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JANE AUSTEN 
(D. 16 Aralēk 1775, Hampshire - ¥. 18 Haziran 1817, Winchester, Hampshire, Ķngiltere) 
Sekiz ocuklu bir ailenin kēzēydē; babasē Hampshire'da papazdē. Abbey Okulu'na gºnderilen 
Austen, daha sonra eĵitimini evde s¿rd¿rd¿. Kiliseye girmeden ºnce bir bilim adamē olan 
babasē kēzlarēnēn okuma sevgisini destekledi. Austen'larm en b¿y¿k eĵlencesi tiyatro oyunlarē 
sahnelemekti. Komĸularēyla birlikte, dºnemin yaygēn t¿r¿ olan komediyi de kapsayan oyunlar 
oynadēklarē bir tiyatro topluluĵu oluĸturdular. 
Austen'ēn bilinen ilk eserleri 1787 yēlēnda dayanēr. 1795'e kadar yazdēklarē ise ¿ el yazmasē 
defterde toplanmēĸtēr: Volume the First (Birinci Cilt), Volume the Second (Ķkinci Cilt) ve 
Volume the Third (¦¿nc¿ Cilt). Austen ilk romanē Sense and Sensibi-lity'ye (Saĵduyu ve 
Duyarlēk) 1795'te kadēn kahramanlarē "Elinor ile Marianne"ēn mektuplaĸmasē biiminde 
baĸladē. 1796-97 arasēnda Aĸk ve Gurur'un ilk biimi "First Impressions"ē tamamladē. Ķlk 
dºnem romanlarēnēn sonuncusu olan Northanger Ab-bey'in ise 1798 ya da 1799'da "Susan" 
baĸlēĵēyla yazēldēĵē sanēlēr. Bu eseri 1803'te bir yayēncēya satēl -dēysa da kitap hi basēlmadē. 
Saĵduyu ve Duyarlēk 1811'de yazarēn adē belirtilmeden yayēmlandē. Dºnemin ºnde gelen 
eleĸtiri dergileri Critical Review ve Quarterly Revieut romanē ºvd¿ler. Austen artēk tanēnmēĸ 
bir yazardē. 1813'te yayēmlanan Aĸk ve Gu-rur'un ardēndan 1815'te Emma yayēmlandē. 
Veliaht prensin (sonradan IV. George) ¿st¿ kapalē buyruĵuyla Emma romanē ona ithaf 
edilmiĸti. -5- 
Austen yaĸamēnēn son 18 ayēnē yazarak geirdi: Ķnan'la uĵraĸtē, "Susan"ē yeniden gºzden 



geirdi. 1817'de son yapētē Sanditoriē yazmaya baĸladēktan sonra saĵlēĵē kºt¿leĸtiĵi iin eserini 
yanda bērakmak zorunda kalan Austen'm ºl¿m¿n¿n ardēndan eserleri ¿zerine yapēlan tek 
inceleme Richard Wha-tely'nin 1821'de ¢uarterly'de yazdēĵē Northanger Abbey ve Ķnan 
romanlarēnēn deĵerlendirmesiydi. 
 
¥NS¥Z 
1813 yēlēnēn sonuna doĵru 1500 adet basēlēp ¿ cilt halinde okura sunulan romanēn ºzg¿n adē 
Pride and Prejudice; Gurur ve ¥nyargē anlamēna geliyor; ancak bizde Aĸk ve Gurur olarak 
tanēnmēĸ. Roman Ķngiltere'de aynē yēl iinde ikinci baskē yapacak kadar tutulmuĸ. O 
dºnemlerde edebiyat denince ilk akla gelen t¿r roman deĵildi; dolayēsēyla eleĸtirinin ºnem 
verdiĵi ºl¿de bu romana gºsterilen ilgi olumluydu. Ķyi de bu baĸarēnēn sahibi kimdi? Ķki yēl 
ºnce yayēmlanmēĸ olan romanēn ¿zerinde de "by a lady" yazēyordu; yani yazarēnēn bir hanēm 
olduĵu belirtiliyordu o kadar. Romanēn ilk karalamalarē ºnlerinde dururken Austen'lere yakēn 
oturan bir komĸularē onlarē ziyarete gelir. Austen ve annesi ona gereĵi sºylemezler, sadece bu 
ieĵi burnunda eserden kimi yerleri y¿ksek sesle ona okurlar. Kadēncaĵēz romanē ok 
eĵlendirici ve esprili bulur. Kendisini g¿lmekten kēran bu iki bayan karĸēsēnda komĸu hanēm 
iinden geldiĵi gibi davranēr. Kadēn ºzellikle romandaki Elizabeth karakterini sevmiĸtir. Ona 
gºre, Elizabeth Ķngiliz romanlarē iinde en s¿r¿kleyici tiptir. Jane Austen biyografisi yazarē E. 
Jeankins, Elizabeth'in Ķngiliz edebiyatēnda en ok hayrana sahip kadēn kahraman olma 
olasēlēĵēndan sºz eder. 
R. L. Stevenson* iĸi daha da ileriye gºt¿rerek, Elizabeth Bennet'in aĵzēnē her aēĸēnda, iinde, 
onun ºn¿nde diz ºkmek isteĵi uyandēĵēnē yazacaktēr. 
Robert Louis Stevenson (1850-1894): Ķsko ĸair ve yazar. Define Adasē. Kaērēlan ¢ocuk, Dr. 
Jekyll ve Mr. Hyde ro -manlarēyla ¿nl¿d¿r. 
 
O yēllarda roman yazma konusunda rekabetin ēĵ gibi b¿y¿d¿ĵ¿n¿ biliyoruz. Roman yazan 
bayanlardan insanēn soluĵunu kesen Belinda, Eve-lina, Cecilia ve Emmeline gibi egzotik, 
Ķngiliz k¿lt¿r¿ne yabancē adlar taĸēyan kadēn kahramanlarēn kaderlerini ele alan romanlardan 
geilmemektedir. Ancak bunlar yayēmlandēktan kēsa s¿re sonra, Austen romanēnēn ºtekilerden 
ok farklē olduĵu algēlanacaktēr. Dºnemin iyice yapay d¿nyasēnda dolanēp duran tuhaf, egzotik 
adlar taĸēyan kadēnlarēna karĸē, Austen romanēndaki kadēn kahramanēn adē bile bir t¿r 
protesto olarak anlaĸēlabilir. 
 
¥teki Romanlarda Kadēn 
Ķngiliz edebiyatē o yēllarda korku romanē olarak da adlandērēlan "gothic novel"ēn istilasē 
altēndaydē. Shelley'nin* Frankenstein'ē yoldaydē. Daha ºnce Vathek, Otranto ķatosu, okurun 
t¿ylerini ¿rpertip durmuĸ, masum, saf bayanlarēn, gen kēzlarēn, eski, izbe ĸatolarda, ¿rk¿t¿c¿ 
dehlizlerde, mezarlēklarda ve ormanlarda; insafsēz akrabalarēnēn, hasta ©ĸēklarēnēn elinden 
ekmedikleri kalmamēĸtē. Bahsettiĵimiz ¿ gotik romanēn iinde bulunduĵu bu korku 
edebiyatē, aydēnlanma aĵēnēn akēl d¿nyasēna duyulan g¿venin yēkēlmasēndan sonra duyulan 
endiĸeyle ilintisi ve tarih sahnesinde yerini alan burjuva sēnēfēnēn d¿nya ile kurduĵu anlaĸēlēr 
bir estetik iliĸki aēsēndan dikkat ekicidir. Ķngiltere'de, Anne Redcliffe, korku romanlarēnēn 
vazgeilmez kalemiydi ve Jane Austen onu Northanger Abbey romanēnda g¿n¿m¿z¿n sevilen 
bir deyiĸiyle "matraĵa almēĸtē". Northanger Abbey'in kahramanē, Bayan Anne Redclif-fe'in 
Mysteries of Udolpho romanēnē okumaktadēr. (Bu roman 1794 tarihlidir.) Anne Redcliffe'i 
b¿y¿k 
I  
Mary Shelley (1797-1851): Ķngiliz yazar. Frankenstein. korku romanlarēnēn en 
tanēnmēĸlanndandēr. ķair Percy Bysse Shelley'nin karēsēydē. 
bir merakla didikleyen kahramanēmēz Catherine Morland, eski bir soylu konaĵēnē ziyarete 
gider ve orada aynen kitaptaki gibi ¿rk¿t¿c¿ aile sērlarēnē keĸfetmeyi umar. 
Evin efendisi karēsēnē ºld¿rm¿ĸ m¿d¿r, ºld¿r-d¿yse onu nereye gºmm¿ĸt¿r? Yoksa 
kadēncaĵēzē karanlēk bir zindanda, bodrumda zincirlere mi vurmuĸtur? Evin ikinci oĵlu, 



meraklē ziyaretimizi daldēĵē bu r¿yadan uyandēracak ve gotik romanlarē gerek yerine koyma 
hastalēĵēndan kurtarēp onunla evlenecektir. Jane Austen, roman kahramanēnēn aĵzēndan 
ĸunlarē sºyleyecektir: "Bayan Redcliffe'in ve onun taklitilerinin yapētlarē ne kadar ekici, 
heyecan verici olursa olsunlar, gene de karakterlerinin gerekliĵini aramak boĸunadēr." 
Samuel Richardson'un* adē ¿nl¿ "mektup-ro-man" t¿r¿yle birlikte anēlmēĸtēr;- mektup 
romanlarēn kºkeni ve ºzellikleri bakēmēndan ºnemlidir: Genellikle ºks¿z, zavallē bir kadēn bu 
romanlarda b¿y¿k kentin kargaĸasē iinde oradan oraya s¿r¿klenir; ama sonunda aslēnda 
b¿y¿k bir mirasēn v©risi olduĵu ortaya ēkar. Elizabeth Inchbald, Fanny Burney ve Maria 
Edgeworth** bu "melodram" romanlarēn ºnde gelen isimleriydiler. Edgeworth, Ķrlanda'nēn 
yerel renklerini edebiyata sokan kadēn romancē olarak ayrē bir yere sahipti. Charles Maut-
rin'in Mel mouth the Wanderer ve William Thacke -ray'in*** Barry Lyndon romanlarē da, bir 
bakēma bu b¿y¿k kentte daĵēlma ºyk¿lerinin ºrneklerini sunarlar. Kent hayatēnēn yapmacēk, 
gºr¿n¿rde p¿r¿zs¿z kan-koca iliĸkilerinin, abartēlē inceliklerin d¿nyasēnda ºzellikle burjuva-
aristokrat kesimin ince, ama arpēcē bir eleĸtirisi de vardēr bu romanlarda. Ayēlēp bayēlan salon 
hanēmefendileri, can sēkēntēsēndan patlayan, dedikoduyu bir yaĸam biimi haline getirmiĸ, 
¿rk¿t¿c¿ yaĸlē kadēnlar. 
* Samuel Richardson (1689-1761): Ķngiliz yazar. ** Maria Edgevvorth (1767-1849): Ķrlandalē 
yazar. *** William Thackeray (1811-1863): Ķngiliz romancē. 
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Evet, bu t¿r romanlarēn yazarlarē gerek adlarēyla oktan ¿nlenmiĸken Pride and Prejudice'in 
yazarēnēn kim olduĵu mehuld¿. Prensin kitaplēĵēnēn yºneticisi Bay Clarke, kardeĸi sayesinde 
romanēn yazarēnēn gerek kimliĵini bilen ender kiĸilerdendi. Sºz konusu prens Jane Austen 
hayranēydē. Jane Austen'in Londra'yē ziyareti sērasēnda Clarke, yazarē, prensin isteĵi ¿zerine 
kraliyetin kitaplēĵēnda dolaĸtērmēĸ ve bu ziyaretin ardēndan kadēna yazdēĵē bir mektupta, 
Ķngiliz romanēnēn o g¿ne kadar ihmal ettiĵi bir konuya dikkati ekmiĸti. Bir din adamēnēn 
d¿nyasēna giren bir roman hen¿z doĵru d¿r¿st yazēlmamēĸtē. Clarke'a gºre Ķngiliz edebiyatē bu 
din adamlarēnēn hakkēnē hen¿z vermemiĸti. Jane Austen cevabēnda, bu konuda gerekli bilgiye 
sahip olacak kadar bilgili ve eĵitilmiĸ olmadēĵēnē yazacaktēr. Kuĸkusuz alakgºn¿ll¿ bir cevaptē 
bu, ayrēca Bay Clarke, Sak-sonya-Coburg Prensi Leopold ile efendisi veliahtēn kēzēnēn evlenme 
hazērlēklarēnēn yapēldēĵē bir dºnemde, Jane Austen'e, Coburg S¿lalesini onurlandēracak bir 
tarihsel roman yazmasēnē da ºnerir. Jane Austen bu ºneriyi de, kendini aĸan bir proje olarak 
geri evirirken, "ideal roman konusunu kērsalda" tanēdēĵē aile hayatlarē iinden semesi 
gerektiĵini yazar. Bug¿n geri dºn¿p baktēĵēmēzda Bay Clarke'ēn ºnerisine kulak asmamēĸ 
olmakla ne kadar isabetli davranmēĸ olduĵunu rahatlēkla sºyleyebiliriz. 
Genlik Yēllan 
Jane Austen 1817'de hen¿z 42 yaĸēndayken ºld¿, ºl¿m¿nden altē ay sonra kardeĸi 
tamamlanmēĸ son iki romanēm yayēmlattē. Jane Austen'in dºrt b¿y¿k romanē da adē gizlenerek 
yayēmlandē. 
Jane Austen'in hem baba hem de anne tarafēndan zengin akrabalarē vardē. Beĸ erkek, iki kēz 
ocuĵu b¿y¿ten aile, olduka liberal, ileri gºr¿ĸl¿yd¿. Austen'in babasēnēn ºĵrencileri, 
yeĵenler ve ku- 
-10- 
zenler, apē geniĸ, canlē bir ocuk ve genlik evresi oluĸturmuĸtu. Yazara en yakēn kiĸi ise 
kendisinden ¿ yaĸ b¿y¿k olan ablasē Cassandra'ydē; ne yazēk ki aynē kiĸi, kēz kardeĸinin 
ºl¿m¿nden sonra daha ºnceleri birbirlerine yazdēklarē mektuplarda bulunan, kardeĸinin 
gittike artan ¿n¿n¿ zedeleyebileceĵini d¿ĸ¿nd¿ĵ¿ yerleri karalamēĸ, kimi mektuplarē imha 
etmiĸtir. Bu davranēĸē, Jane Austen araĸtērmalarēnēn yolunu tēkayan baĵēĸlanmaz bir hata 
olarak edebiyat tarihine gemiĸtir; ¿nk¿ sºz konusu mektuplar Austen'in hayatē ve 
d¿ĸ¿nceleri hakkēnda doĵrudan bilgi verebilecek biricik kaynaklarē oluĸturmaktaydē. ¥te 
yandan sºz¿n¿ ettiĵimiz ok geniĸ ailenin bireyleri arasēndaki zorunlu yazēĸmalar, kaynak 
konusunda ºnemli bir birikimi oluĸturmuĸlardēr. 
Austen'ler bu kaynaklardan anlaĸēlacaĵē ¿zere dºnemin eĵiliminin aksine, romanlarē 
edebiyatēn k¿¿msenen t¿r¿ saymēyor, bulduklarēnē yutarcasma okuyorlardē. Kitaplēklardan 



eve ºd¿n kitap almak yaygēn bir eĵilimdi o dºnemde. Austen'lerin evinde sēk sēk tiyatro 
gºsterileri de yapēlērdē. Jane Austen ise 11 yaĸēndan itibaren ortaya ēkēp dºnemin edebiyatē 
¿zerine yazdēĵē parodileri okurdu. ¥rneĵin Mystery (Esrar) adlē komedi fragmentinde kiĸiler 
ºnemli ĸeyleri birbirlerinin kulaĵēna fēsēldayēp dururlar; okur bir t¿rl¿ kimin kime ne dediĵini 
anlayamaz. Mektup-roman t¿r¿ndeki Love and Friendship'te (Aĸk ve Dostluk) ise erkek ve 
kadēn kahramanlar dºnemin ahlaki ºl¿tlerini tersine evirirler; kadēnlarēn duyarlēlēĵē grotesk 
d¿zeye varacak kadar abartēlmēĸtēr. Bu ve benzeri parodi denemeleri, Jane Austen'in b¿y¿k 
romanlarēnēn temelini oluĸturduĵu sºylenebilir; ¿nk¿ onun dºrt b¿y¿k romanēnda da 
yeterince g¿ld¿r¿ ºĵesi yer almakla kalmaz, dili de sade, kolay anlaĸēlēr olma ºzellikleriyle 
daha bu ilk bºl¿k pºr¿k paralarda kendini gºsterir. 
Jane Austen yirmi yaĸma bastēĵēnda dºrt roman yazar; bunlardan biri Pride and Prejudice'in -
11- 
ilk versiyonudur. Ķkincisi elden getikten sonra, Sense and Sensibility (Duygu ve Duyarlēlēk) 
adēyla yayēmlanmēĸtēr. ¦¿nc¿s¿n¿n adē ºnce Su-san'dē; bir yayēncē romanē satēn aldē, ama 
basmadē; Jane Austen'in ºl¿m¿nden sonra bu roman Norhanger Abbey adēyla okuruyla 
buluĸtu. Adē kºt¿ye ēkmēĸ bir kadēnēn hayatēnē anlatan Lady Susan romanēnē tamamlamaya 
ise Jane Austen'in ºmr¿ yetmeyecekti. 
1797'de, Jane'in ablasē Cassandra, m¿stakbel kocasēnē Doĵu Hindistan gezisinde yakalandēĵē 
hastalēk sonucunda kaybetti; Jane Austen'in ise kendisinden altē yaĸ k¿¿k talibi aynē ĸekilde 
1801'de hayata gºzlerini yumdu. Ķki kēz kardeĸ bundan sonra evlenmediler. Neden? Bu konuda 
yeterince kaynak yok elimizde ve muhtemelen abla Cassandra'nēn yaktēĵē mektuplar bize bu 
konuda ºnemli ipularē veriyordu. 1802'de Jane'in babasē emekli olarak kilisedeki papazlēk 
gºrevini en b¿y¿k oĵluna bērakēp kērsal kesime, Bath'a yerleĸti. Jane Austen'in, babasēnēn bu 
kararēnē duyduĵunda d¿ĸ¿p bayēldēĵē sºylenir. Babanēn ºl¿m¿nden sonra karēsē iki kēzēyla 
birlikte 1809'da Chaw-town'a yerleĸmiĸtir. 
Toplumsal Duru m 
1800'l¿ yēllar, Fransēz Devrimi, tek baĸēna yaĸayan bek©r kadēna da belli bir ºzg¿rl¿k 
getirmiĸti. Korku romanē ile "feminleĸen" Avrupa (Ķngiltere, Fransa) sosyal hayatē arasēndaki 
baĵa vurgu yapan tezler dikkat ekicidir. Gerekten de, bu nispi ºzg¿rl¿k yēllarē, ileride 
Victoria ¢aĵē'mn katē ahlakēlēĵēnēn yarattēĵē baskē dºnemine gºre, kadēn haklarē yºn¿nden 
epey "ileriydi."  
Baylar dar fraklarē ve pantolonlarēyla, kadēnlar peĸlerinden akarcasēna gelen uzun, gºĵ¿s 
altēnda korseyle sēkēĸtērēlmēĸ elbiseleriyle Britanya Ķmparatorluĵu'nun burjuva ve ¿st sēnēfēnēn 
ihtiĸamēnē sergiliyorlardē. Beau Brummel, dºnemin mo--12- 
da tanrēsēydē. ¢aĵ Napoleon1 aĵēydē; Ķngiltere'de Kral III. Georg akli yetenekleri yetersiz 
olduĵundan iktidar Wales (Galler) Prens'i "Prince of Ple-asure"m (Zevkler Prensi) elindeydi.  
Haydn'ēn2 m¿ziĵi y¿zyēlēn sonuna doĵru Ķngiltere'yi adeta istila etmiĸti. ¢ar I. Aleksander'm 
ziyaretinin ardēndan 1814'ten baĸlayarak vals bir anda ēlgēn bir moda haline gelmiĸti. 
Ķngiltere'de gaz lam-basēyla ilk evlerin aydēnlatēldēĵē g¿nlerdi bunlar; maden ocaklarēnda ilk 
lokomotifler kºm¿r vagonlarēnē ekiyor, ilk buharlē gemiler Thames'ta, bir aĸaĵē bir yukarē 
gidip geliyordu. Frankenstein'm yazarē Mary Shelley'nin annesi Mary Wollstonecraft'm, 
Ķngiltere'de kadēn haklarēyla ilgili ilk kitabē yayēmlanmēĸtē: The Vindication of the Rights of 
Woman (Kadēn Haklarēnēn Korunmasē). Robert Owen,3 sosyal ¿topyalarēnē tasarlayēp 
proletaryanēn durumunu d¿zeltecek d¿zenler ºnerip duruyordu. Lord Byron,4 1812'de Child 
Herold'un ĸarkēlarē adlē ĸiirleriyle edebiyat ve toplum d¿zleminde sansasyon yaratmakla 
kalmamēĸ, ¿vey kardeĸi ile yaĸadēĵē aĸk iliĸkisi ¿zerine skandallarēn vazgeilmez simasē olup 
ēkmēĸtē. Coleridge,5 Keats,6 Shelley7 ve Wordsworth Ķngiliz romantik akēmēnēn ilk temsilici -
leri olarak ¿n salmēĸlardē. 
Ķngiltere 19. y¿zyēlēn baĸēnda Napoleon savaĸla-n'nēn "vazgeilmez" tarafē konumundaydē; 
Fransa'nēn Britanya Adasē'nē iĸgal etme olasēlēĵē Walter Scott'un8 The Antiauary (1816) 
romanēnēn konusu 
1 Napoleon Bonaparte (1769-1821): Fransēz komutan, birinci kons¿l (1799-1804) ve imparator 
(1804-14/15). 



2 Franz Joseph Haydn (1732-1809): Klasik m¿ziĵin geliĸiminde rol oynamēĸ Avusturyalē 
besteci. 
3 Robert Owen (1771-1858): Ķngiliz ¿topik sosyalist. 
4 Lord Byron (1788-1824): Ķngiliz ĸair. 
5 Samuel Taylor Coleridge (1772-1834): Ķngiliz lirik ĸair, eleĸtirmen ve filozof. 
6 John Keats (1795-1821): Ķngiliz romantik ĸair. 
7 Percy Bysse Shelley (1792-1822): Ķngiliz ĸair. 
8 Walter Scott (1771-1832): Ķsko romancē ve ĸair. 
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bile olabilmiĸti. Bu iki ¿lke ºzellikle denizde hesap-laĸēp durmaktaydēlar. Amiral Nelson* ile 
Wellington** Ķngiliz donanmasēnēn efsanevi kahramanlarēydēlar. "Waterloo" ve "Trafalgar" 
savaĸlarē, sosyal ve k¿lt¿rel hayatta dillerden d¿ĸmez olmuĸtu. Ja-ne Austen'in k¿¿k 
kardeĸleri Francis ve Charles bahriye subaylarēydēlar ve donanmada amiralliĵe kadar 
y¿kseldiler; bu baĵlantē sayesinde Austen'ler savaĸē b¿t¿n ayrēntēlarēyla izleyebilmiĸlerdi. 
18. y¿zyēlē 19. y¿zyēla baĵlayan ilk yēllar Ada'da tarēm ekonomisinden sanayiye geiĸin 
yēllarēydē; bu geliĸme ºzellikle Ķngiltere'nin kuzey kesimlerinde hēzla radikal deĵiĸmelere yol 
atē. Londra'nēn n¿fusu 1 milyonu aĸtē; anakara Avrupasē ile Ķngiltere arasēndaki ticarete 
getirilmiĸ kēsētlamalar ticareti ve sermaye birikim s¿relerini olumsuz etkilemekteydi. 
Muhafazak©r Tory h¿k¿metlerinin ithalat ve tarēm politikalarē, savaĸla birlikte Ada'daki hayatē 
ºzellikle alt sēnēflar aēsēndan katlanēlmaz bir hale getirmiĸti. Yoksul halk dolaylē vergiler 
altēnda inim inim inliyor; temel geim iin gerekli gider karĸēlanmaz boyutlarda artēĸ 
gºsteriyordu. Sosyal huzursuzluk diz boyuydu Ada'da; 1811'de suu sanayileĸmede gºren 
kitleler makine kērēcēlēĵēna giriĸtiler. Har vurup harman savuran "zevk sahibi" yºneticiler hēzla 
gºzden d¿ĸmeye baĸladēlar. Jane Austen de bu ºl¿s¿z, halkēn durumundan habersiz 
yºneticilerden, ºzellikle de Galler Prensi'nden haz etmiyordu; ama adamēn her ikamet 
merkezinde Jane'in romanlarēnēn birer n¿shasē vardē. 
Gene de, Jane Austen'in ºl¿m¿ne kadar, Avru-pa'daki b¿y¿k alkantēlar, burjuva-demokratik 
hareketlerin ĸiddetli hesaplaĸmalarē Ķngiltere'ye sēramadē. ¥zellikle kērsal kesim aristokrasisi, 
ºteki de- 
* Amiral Nelson (1758-1805): Fransēz Devrimi'nin ve Na-poleon savaĸlarēnēn seyrini deĵiĸtiren 
arpēĸmalarda b¿y¿k zaferler kazanan Ķngiliz amiral. 
Å* Arthur Wellesley Wellington (1769-1852): Ķngiliz komutan ve devlet adamē. 
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yiĸle Ķngiliz kibar (centilmen) z¿mresinin hayatē, yaĸama tarzē, alēĸkanlēklarē eski tas eski 
hamam s¿r¿p gidiyordu. Ķngiliz aristokrasisi h©l© 18. y¿zyēlēn yaĸama alēĸkanlēklarēnē b¿y¿k 
bir baĵlēlēkla koruyor, b¿y¿k sanayi devriminin eĸiĵinde (1830'lar) Jane Austen 
romanlarēnda.ne makinelerin sesi duyuluyor ne de onlarē alēĸtēranlarēn hayatēndan herhangi 
bir iz bulunuyordu. Jane Austen romanlarēnda makine g¿r¿lt¿lerinin yerine Mozart m¿ziĵinin 
o yerekiminden yoksun, uuĸan, ince, ayrēntēlarla oynayan tēnēlarēnē dinletiyordu bize. 
Yazarēn Avrupa ve Ķngiltere'de yeni sēnēflarēn (burjuvazi ile proletaryanēn) hesaplaĸma 
s¿relerine nasēl baktēĵēnē, politik geliĸmeleri nasēl izlediĵini bilmiyoruz; ama romanlarē, 
gerekliĵin bu yanma tamamen kapalēdēr, demek pek de yanlēĸ olmaz. 
Ķngiliz centilmeni (aristokrasisi-) 'genellikle kiraya verdiĵi topraĵēnēn rantē ile geiniyor; ayrēca 
faizcilik yapēyor, maddi durumu iyiyse, kēĸlarē Londra'da ya da Bath ve Briggthon'un 
kaplēcalarēnda geiriyordu. F. Burney'in saf kahramanē Eveline ilk kez Londra'ya geldiĵinde 
buradaki hayata ĸaĸēp kalēr; olaĵan biyolojik hayat ritmi bile burada alt¿st olmuĸtur, insanlar 
akĸam ¿zeri uyanmakta ve gece yarēsēndan ok sonra yatmaya gitmektedirler. Geceyi g¿nd¿z, 
g¿nd¿z¿ gece yapmēĸlardēr. Aristokrasinin alt kesiminden ve burjuvalardan oluĸan bu sosyal 
d¿nyada b¿t¿n davranēĸ ve hareketler, biimselleĸmiĸ bir hayatēn dēĸavurumlarēdērlar. Saat 
16.00 ile 18.30 arasē yemek yenir. Akĸam yemeĵine kadar olan s¿re iinde bayanlar kēsa 
ziyaretler yapar, gezintiye ēkar ya da erkekler tarafēndan sportif faaliyetlere davet edilirler. 
Ata binme, avlanma ya da silah atma, g¿nl¿k spor faaliyetlerinin en ºnde gelenleridirler. 
Kadēnlar katēldēklarē bu davetlerde genellikle sadece seyircidirler. Bir bayanēn tek baĸēna 



kērlara ēkmasē, yaz gezisinden yanēk bir tenle dºnmesi, h©l© yadērganan bir durumdur. Akĸam 
yemeĵinden sonra beyler bir s¿re daha yemek 
-15- 
salonunda kalēp ĸarap ierlerken, bayanlar ºnden oturma odasēna geerler. Kimin aĸkē daha 
dayanēlmaz hal almēĸsa, o bir an ºnce kadēnēn arkasēndan odaya seĵirtir. Kibar misafirler 
akĸam yemeĵine kendileri gelir; ºtekiler sonradan, genellikle kendilerine ayrēlan bir arabayla 
ziyarete katēlērlar (bkz. Emma). Derken iskambil oyunlarē, m¿zik, dans ve okuma 
etkinlikleriyle birlikte g¿n¿n en eĵlenceli kēsmē baĸlar. Davetler, m¿mk¿n olduĵunca dolunaya 
rastlayacak ĸekilde ayarlanēr. Yeni zengin burjuvalarla alt kesim aristokrasiden oluĸan bu yeni 
cemaat modelini gºz ºn¿nde tutacak olursak, Pride and Prejudice romanēndaki evlilik; sēnēflar 
arasē geiĸ hareketlerine ēĸēk tutabilir. Burada centilmen z¿mresinin her iki kutbunu 
birleĸtiren bir evlilik sºz konusudur: Bennet'in babasē kērsal kesimde tarēmsal faaliyetleri 
bizzat yºnetirken, soylu akrabalara sahip zengin Darcy'ler bu z¿mrenin en tepesini temsil 
ederler. Bay Darcy, Elizabeth Benett ile evlenmesi halinde sosyal stat¿s¿nde alt sēnēfa kayacaĵē 
endiĸesini ve kaygēsēnē aĸar. Bu dºnemin ve sēnēflarēn "donanēmēnē" tamamlayan bir baĸka yan 
da ev hizmetindeki personeldir. Elbette gelir durumuna gºre bu personel sayēsē da artar. 
Kēzlar evdeki bir dadē ya da ºzel ºĵretmen tarafēndan, olmadē ºzel okullarda yetiĸtirilirler; 
hemen hepsi sanat alanēnda eĵitimli ve yeteneklidirler. Piyano almak, iyi dans etmek, el 
iĸinden anlamak, ºzellikle de Fransēzca konuĸmak gen bir kēzēn olmazsa olmazlarē arasēnda 
yer alan becerilerdir. ¥rneĵin Benett'in kēzlarēnēn ºzel dadēlarēnēn olmayēĸē Leydi Catherine'i 
ok ĸaĸērtēr. Delikanlēlar en kibar okullardan birine giderler (Eton, Harrow), ardēndan da 
Oxford veya Cambridge'de ºĵrenimlerini s¿rd¿r¿rler. Bunu da, ºm¿r¿n¿ orada geirmiĸ olan 
Bay Collins'ten ºĵreniriz. 
Kēsacasē, bu yºnden bakēldēĵēnda, sosyal-k¿l-t¿rel, politik-ekonomik alt¿st oluĸlarēn 
gºbeĵinde "kozasēna" kapanmēĸ bir sēnēf ittifakē ēkar burada -16- 
karĸēmēza. Zengin burjuvalardan ve kērsal kesimin orta halli aristokratlarēndan oluĸan bir 
cemaattir bu; dolayēsēyla da roman bu oktan yitmiĸ d¿nyaya ieriden samimi bir ayna tutan 
gereki bir boyut iermektedir. 
Davranēĸ Tarzlarē Romanē 
Kapalē sosyal iliĸkilerin geleneksel yapēsēnē korumaya ºzen gºsteren bu sosyal katmanēn 
birliktelik hali, uzun bir gemiĸten s¿z¿legelmiĸ, dolayēsēyla da rit¿elleĸmiĸ iliĸki biimlerini 
korumakta kararlēdēr. Bir t¿r sosyal kēĸladēr burasē; sēnēflarēn geirgen olmaya pek yatkēn 
olmadēklarē, her davranēĸēn bir koda baĵlē bulunduĵu ºĵrenilmiĸ bir davranēĸlar d¿nyasē. 
Davranēĸ biimlerine verilmiĸ deĵiĸmez deĵerler vardēr ve bunu bu "cemaatin" b¿t¿n ¿yeleri 
iyi bilir; insan hakkēnda bir h¿kme varmanēn ºl¿s¿d¿r bu rit¿elleĸmiĸ davranēĸlar. 
Anlayacaĵēmēz, dºnemin okuru roman fig¿rlerinin jest ve davranēĸlarēnē hemen gerekli 
kodlara baĵlayēp "okuyabilirlerdi"; dolayēsēyla bu roman "davranēĸ tarzlarēnēn romanē", sºz 
konusu sosyal katmanēn iliĸkilerine h©kim davranēĸ ve tutumlarēn, tepkilerin, eylem ve 
d¿ĸ¿ncelerin bir rehberidir. Ama iĸte g¿n¿m¿z¿n tarihsel-k¿lt¿rel uzaklēĵēndan bakēldēĵēnda, 
insanlarē ziyaretlere, ziyafetlere taĸēyan arabalarēn t¿rlerinin iĸaret ettiĵi sosyal stat¿den 
modanēn sergilediĵi kodlara kadar birok ĸey, kapalē, deĸifre edilmesi zor gºstergeler olarak 
karĸēmēza ēkar, dolayēsēyla da g¿n¿m¿z okuru, kēlē kērk yaran ayrēntēlara hibir anlam 
veremeyebilir.  
Sonuta yaĸama tarzlarēnēn romanē sayēlan Pride and Prejudice, insanlarē sosyal iliĸkilerin 
baĵlamē iinde yansētēp durur; d¿nya ancak iinde yaĸayan insanlarēn ¿zerinden yazarēn ilgi 
alanēna girer; duygularēyla, d¿ĸ¿nceleriyle, yaĸadēklarēyla, ama ve istekleriyle, baĸardēklarē ya 
da baĸarama-dēklanyla, beklenen davranēĸlarē gerekleĸtirme-yiĸleriyle, merak ve 
birikimleriyle yazarēn inceleme -17- 
nesnesi olmaya hak kazanērlar. Jane Austen romanlarēnda, bizde ºzellikle Yaĸar Kemal 
romanlarēndan tanēdēĵēmēz, b¿t¿n¿n iine yerleĸtirilmiĸ doĵa betimlemeleri bulamayēz; bu 
betimlemeler yer yer yaĸanan olaylarla, kiĸilerin ruhsal alkan-tēlarēyla baĵlanēr gibi olsa da. 
Yaĸar Kemal'de doĵa apayrē bir varlēk olarak karĸēmēza ēkar; neredeyse insandan rahatsēz 
gibidir.  



Burada, Jane Austen romanlarēnda manzara betimlemesi yok kadar azdēr; bir baĸēna yollar 
yok; y¿r¿nen yollar, dolaĸēlan kērlar vardēr; arabalarēn ¿zerinde yol aldēĵē caddeler; gezinilen 
parklar, altēnda oturulan aĵalar. Bay Darcy'nin b¿y¿k iftlik arazisinin anlatēlēĸēnda Jane 
Austen bu kuralē bozar gibidir; ancak geniĸ parkēyla Pemberley arazisinin ayrēntēlē bir 
tablosunu veren bºl¿m, zevkle d¿zenlenmiĸ ideal bir doĵal alanē tanētmayē hedefler. Burada 
bile, manzara ya da doĵa ikide birde Eliza-beth'in duygularē ile, i d¿nyasē ile iliĸkilendirilerek 
verilir: Dolambalē yollar Bay Darcy'yi saklarlar; nehir balēk tutulan yerdir; tepeler ve aĵalar 
pencerenin dēĸēndaki manzarayē kurarlar. Kēsacasē, nesneler, doĵa ve doĵanēn ºĵeleri hep 
insan ile iliĸkilendirilerek, bir b¿t¿n¿n paralan olarak karĸēmēza ēkarlar; bu anlamda da, 
g¿n¿m¿z¿n sēka baĸvurulan bir kavramēyla, etkili "gºstergeler" kurarlar. Ķnsandan dēĸa, 
nesneye, nesneden insana, ie gidip gelen bir gºsterge ºzme faaliyeti bekler sanki yazar 
bizden; Pemberley'deki aile atalarēnēn resimlerinin bulunduĵu galeri, romanda anlatēlma 
hakkēnē elde etmiĸse, bunu sadece ve sadece, roman kiĸilerinin davranēĸlarēna h©l© etki ediyor, 
yºn veriyor olmasēna borludur; aynē ĸey binalar, odalar, hatta eĸya iin de geerlidir; 
Longbourn'daki odalarēn darlēĵē, k¿¿kl¿ĵ¿, Leydi Catherine'nin kibirli, gºrg¿s¿z aēklamalar 
yapmasēna sebep olur; kaldē ki sadece bu baĵlamda, odalarēn batēya aēldēĵēnē da ºĵrenme 
ĸansē elde ederiz. Ķnsanlar iinde oturmadēklarē andan itibaren b¿t¿n mek©n--18- 
lar, odalar, yazarēn ilgi alanē dēĸēnda kalēr, yok sayēlērlar. Pride and Prejudice'de, okur hayal 
g¿c¿n¿ istediĵi kadar zorlasēn, mimari gºzle betimlenmiĸ, insan iliĸkisinden baĵēmsēz bir 
mek©n getiremez gºz¿n¿n ºn¿ne; ne mobilya hakkēnda ne de duvar k©ĵētlarē hakkēnda bir ĸey 
sºyleyebilir. 
¥yleyse yazarēn bir ayrēntē tutkunu olduĵunu sanmak, kēlē kērk yaran betimlemeleri sērf 
betimleme ustalēĵēm gºstermek iin ºne ēkarttēĵēnē d¿ĸ¿nmek b¿y¿k haksēzlēk ve yanlēĸ 
anlama olacaktēr. Gºsterge olarak bu betimlemeler iyice biim-selleĸtirilmiĸ, indirgenmiĸ ve 
iĸlevsel olacak ĸekilde kurulmuĸlardēr. Ayrēca her sahne de bir gºsterge karakteri taĸēr; her 
roman fig¿r¿, her karakter bir iĸleve b¿r¿nd¿r¿lm¿ĸt¿r. Jane Austen'de iĸlevsiz, ºl¿ personele 
rastlamayēz; alabildiĵine bilinli, iĸlevsel kurulmuĸ bir''metin durmaktadēr karĸēmēzda. 
Jane Austen romana bakēĸēnē insan d¿nyasēna evirmiĸ, orada yoĵunlaĸmēĸtēr. "Ķnsan d¿nyasē" 
derken, tarihsel ºmr¿n¿ doldurmuĸ bir sēnēfēn, toprak aristokrasisinin ve yeni palazlanmēĸ 
burjuvazinin bu ¿st sēnēfēn sēnērlarēnē zorlayan kesiminin d¿nyasēndan sºz ettiĵimizi artēk 
biliyoruz. Bu "d¿nyada" sadece davranēĸ ve tutumlar, iliĸkiler kalēplaĸmēĸ olmakla kalmaz; olay 
azlēĵē ve eksikliĵi gibi bir durum da sºz konusudur. 
Romanēn yapēsē ile ilintili bir ºzelliĵe daha deĵinebiliriz. Romanēn, daha doĵrusu "olaylarēn" 
yayēldēĵē zaman s¿resi bir yēldēr; Bay Bingsley'lerin uĸak ve hizmetileri eyl¿l sonunda 
Netherfield'e gelir; Bay Darcy sonbahar baĸēnda ikinci evlenme teklifini yapar. Ķlk teklifinin 
geri evrilmesi de hemen hemen bu iki ucun tam ortasēna, paskalyaya rastlar. Geometrik bir 
d¿zen sºz konusudur burada; okurlarēnēn Jane Austen romanlarēnē her okuyuĸta gittike 
sevmelerinin bir nedeni, metnin mozaik gibi ºr¿lm¿ĸl¿ĵ¿n¿ fark etmeleri, sahnelerin, 
(sinemanēn diliyle sºyleyecek olursak) sekanslarēn birbirle--19- 
I  
riyle b¿y¿k bir arkēn diĸlileri gibi i ie gemiĸliĵi-ni algēladēka, fig¿rlerin, karakterlerin 
davranēĸlarēnē, ne yapēp yapmayacaklarēnē ºngºrebilmeleri; geliĸmeleri bilinli 
izleyebilmeleridir denebilir.  
Ķletiĸim 
Aĵērlēklē olarak kendi sēnēfsal korsesi iine hapsedilmiĸ insanlarēn arasēnda da gerekleĸse, 
iletiĸim, tayin edici bir rol oynar bu yaĸama tarzēnda; dolayēsēyla da diyalog Jane Austen 
romanlarēnēn ayrēlmaz parasēdēr. Bu diyaloglar zorlamasēz, doĵal, diyalektikleriyle karĸēmēza 
ēkar; karakterler konuĸmalarē ¿zerinden kendilerini ele verir; kendi dilleriyle izilirler; g¿l¿n 
ve tipik yanlarē bu konuĸmalarda dēĸavurur. 
Romanēn eylemlerinin d¿zenleniĸinde de bir t¿r ºne ēkma ve geri ekilme dºnemleri yapēsal 
bir denge kurarlar. Ķnsanlar sosyal yaĸantēlarēn ardēndan geriye, kendi d¿nyalarēna ekilir, 
d¿ĸ¿nceleriyle baĸ baĸa kalērlar. Kalabalēk arasēnda olma ile yalnēzlēk arasēnda bir gel git ēkar 
karĸēmēza, ya da ritmik bir hareket. Kiĸi bu yalnēzlēk evrelerinde d¿ĸ¿ncesinde geriye dºnerek 



ya da geleceĵe iliĸkin tasarēmlar yaparak o sosyal iliĸkilerle baĵlantē kurduka, yalnēzlēk ile 
dēĸadºn¿k evreler de birleĸirler. Dolayēsēyla mutlak bir iine kapanmēĸlēk durumu hibir yerde 
karĸēmēza ēkmaz. Baĸka bir deyiĸle, sosyal evre ile iletiĸimin fiziksel olarak kesildiĵi yalnēzlēk 
evresinde, d¿ĸ¿nce bu iliĸkiyi yeniden kurar. Ķletiĸimin bir baĸka aracē da mektuptur. Mektup 
bu metinde diyalogun bir parasē olarak ortaya ēkar; diyalogun anlaĸēlmasēna yardēmcē olur. 
Ki-mileyin insanēn kendi iine bakēĸēnēn aracēdēr da. 
Anlatēcēnēn Kontunu 
Anlatēcē perspektifi ya da konumu bir yazar-metin iliĸkisine iĸaret ediyor. Elbette bir romanēn 
yazarē aynē zamanda onun anlatēcēsēdēr; ama yazar, sosyal-tarihsel bir kiĸidir; anlatēcē edebiyat 
sis--20- 
teminin bir parasē, ºĵesidir. Mektup-roman t¿r¿nde, kendi iini dºken kiĸi gitgide bir ºyk¿, 
roman anlatēcēsēna dºn¿ĸ¿r. Yazar, bir ºyk¿de, romanda, genellikle iki anlatēcē fig¿r olarak 
karĸēmēza ēkar. O, ya ben-anlatēcēdēr, birinci tekil kiĸi olarak bu anlatēcē kendi bakēĸ ve 
kavrayēĸē aēsēndan bize dēĸē, gerekliĵi, d¿nyayē anlatēr. Ancak ben-anlatēcē, ºyk¿de, romanda 
hangi fig¿r¿n temsiliyse anlattēĵē d¿nya da onun bilin d¿zlemiyle sēnērlēdēr. ¥rneĵin bir 
ºyk¿de, ben-anlatēcē hangi sosyal kimliĵi ve bilin d¿zeyini temsil ediyorsa, anlatēlanēn 
sēnērlarē da buna uymak zorundadēr. O ne kadarēnē kav-rayabiliyorsa, gºrebiliyorsa, 
anlayabiliyorsa ve yo-rumlayabiliyorsa, bize sunduĵu d¿nya da odur. Yazar, ºyk¿s¿nde 
anlatēsēnē temsil eden, onun yerine konuĸan ben-anlatēcēya saygē duymak zorundadēr. ¦¿nc¿ 
tekil kiĸi anlatēcēnēn iĸ baĸēna getiĵi her ĸeyi bilen anlatēcē tekniĵinde, durum farklēdēr. Burada 
anlatēcē, anlattēĵē d¿nyanēn tanrēsēdēr, kiĸilerin, kahramanlarēn i d¿nyalarēnē bilir, onlarē 
uyarēr, anlatēnēn akēĸēnē kesip psikolojik, tarihsel, felsefi bilgiler vb. verir. Anlatēcē ile yazarēn 
birbirlerine ºrt¿ĸ¿rcesine yaklaĸtēklarē anlatēm tekniĵidir bu; gene de yazar/anlatēcē ayērēcē 
izgisini gºzden kaērmamak gerekir. Bu en yaygēn anlatēm tekniĵinin ara biimi, Jane 
Austen'in romanēnda gºrd¿ĵ¿m¿z, olup biteni romanēn kiĸilerinden birinin gºz¿nden verme, 
anlatēcēyē roman kiĸilerine taksim etme tekniĵidir. Bu tekniĵi iyi kavramak iin bir tiyatro 
sahnesi d¿ĸ¿nebiliriz: Olaylarēn sahnedeki birinin gºz¿yle ve bilinciyle aktarēldēĵēnē d¿ĸ¿nelim 
yeter. Sinemalaĸtērēp sºyleyecek olursak, anlatēcē kamerayē, oradaki kiĸilerden birinin gºz¿ 
olarak d¿ĸ¿nelim. 
Jane Austen romanēnda kadēnlarēn d¿nyasēnē ve doĵrudan Elizabeth'in d¿nyasēnē, Elizabeth'in 
gºz¿nden, onun bilinci ¿zerinden ºĵreniriz. Biraz zorlamayla biz bu anlatēm tekniĵine 
"kiĸileĸtir¿miĸ anlatēcē" tekniĵi deyip duruyoruz. Bu tekniĵin en -21- 
arpēcē ºrneĵi, her fērsatta deĵindiĵimiz ve Kafka evirilerindeki gibi, yazarēn tamamen 
ortadan kaybolduĵu, ¿¿nc¿ tekil kiĸi gibi dēĸtan anlatmakla birlikte, olup biteni ºyk¿lerin 
fig¿r¿ Bay K.'nēn ya da adē farklē baĸ fig¿r¿n perspektifinden verdiĵi anlatēmdēr. Fig¿r¿n 
kendisi olaylarēn tuhaflēĵē iinde s¿r¿klendike, okur da, baĸka bir perspektiften olup bitene 
bakamadēĵē, fig¿r¿n bilincine mahk¾m olduĵu iin, onunla birlikte s¿r¿klenir. 
Geri Jane Austen "her ĸeyi bilen anlatēcē" olarak genel ereveyi yer yer sunar, ama sonra geri 
ekilip anlatēyē kadēn kahramanēnēn bilin, algē d¿zlemiyle sēnērlar. Artēk zaten bu kapalē 
d¿nyaya, o d¿nyanēn temsilcilerinden birinin gºz¿yle ieriden bakmak zorunda kalērēz. Okur 
b¿t¿n bir Lydia olayēnē Elizabeth'in gºz¿nden gºr¿r, en iyi tanēdēĵē da onun i d¿nyasēdēr; 
ºteki kiĸilerin neler duyumsayēp d¿ĸ¿nd¿klerini, ancak onlarēn sºzlerinden, dēĸavurum aracē 
olan jest ve hareketlerinden ēkartērēz. Bu durumda ºzellikle erkeklerin ruhsal d¿nyasē, 
romanēn kadēn kiĸilerine ne kadar aēksa, okura da o kadar aēktēr; ummalar, tahminler, 
yanēlgēlar, bu erkeklere dēĸtan bakan gºz¿n hareket alanēnē belirleyen durumlardēr. Erkeklerin 
kendi aralarēnda geen tek bir sahne yok gibidir; ne olup bittiĵini ºĵrenmek iin Elizabeth'le 
birlikte erkeklerin ortaya ēkmasēnē bekler dururuz. Okurun, roman kahramanē kadēn ile 
ºzdeĸleĸmekten baĸka aresi bulunmamaktadēr; bu daraltma, sēnērlama, dēĸtan bir gºz¿n, 
Pride and Pre-judice romanēnēn d¿nyasē hakkēnda genel deĵerlendirmeler yapmasēna imk©n 
vermez; anlatēcē bu konuda suskundur. Deĵerlendirme bize kalēr. Gerekilik, anlatēcē olarak 
sēka karĸēmēza ēkan Elizabeth'in kendi d¿nyasēyla sēnērlē oluĸu anlamēnda bir gerekiliktir. 
Jane Austen romanlarēnēn trajik olaylardan yoksunluĵu, sēĵlēĵē, edebiyat d¿nyasēnēn darlēĵē, 
hep bir zaaf olarak yorumlanmēĸtēr. Aynē itirazlar 
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Charlotte Bronte* romanlarē iin de yapēlmēĸtēr. Jane Austen, b¿y¿k romanlarēn dev 
kiĸiliklerini yaratan bir yazar deĵildi; bunu iyi biliyordu; onun fig¿rleri sēnēflarēnēn 
minyat¿rleriydi; sonraki gereki yazarlar Dickens,** Thackeray'in romanlarē gibi, dºnemin 
genel ºzelliklerini, s¿relerini kapsayan romanlar deĵildir. Toplumsal gerekiliĵin sadece 
sēnērlē bir dilimine, sanatēn aralarēyla, dille girme giriĸimidirler; toplumsal hayatēn 
dinamikleri, b¿t¿n¿ etkileyen s¿reler onun d¿nyasēnēn dēĸēnda, ºtede bir yerde akēp giden 
fērtēna nehirleri gibidirler; sesleri bile duyulmaz. Seller d¿nyayē gºt¿r¿rken, sēnēfēnēn 
cenderesinde kendini tekrar eden ve bu tekrarda g¿vence ve huzur bulan bir sēnēfēn k¿¿k su 
birikintileridir karĸēmēza ēkan. 
200. doĵum g¿n¿nde, 1975'te adēna pullar basēlmēĸ, roman kahramanlarē bu pullar ¿zerinde 
yerlerini almēĸlarsa, Jane Austen etkisinin uzantēlarēnē sormaya gerek yok demektir. Edebiyat 
eleĸtirisinin ºvg¿s¿nden payēnē alan Jane Austen romanlarē, bu ºvg¿lere oranla olduka az 
okunagel-miĸ, ama bug¿n ºzellikle en yoĵun ilgiyi gºren, edebiyat bilimcilerinin inceleme 
konularēnēn baĸēnda yer alan metinlerdir. 
Ķngilizce ve Almanca basēmlarēnēn sonsºzlerinden derleyen 
Veysel Atayman Eyl¿l 2005, Ķstanbul 
* Charlotte Bronte (1816-1855): Ķngiliz romancē. ** Charles Dickens (1812-1870): Victoria 
dºneminin en b¿y¿ĵ¿ kabul edilen Ķngiliz romancē. 
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8 
i 
Ĥ!Ĥ 
Zengin ve bek©r bir adamēn mutlaka bir eĸe ihtiyacē olduĵu herkese kabul edilen bir gerektir. 
Bu gerek, civardaki ailelerin kafasēna ºyle bir yerleĸmiĸtir ki; bºyle bir adam bir semte 
taĸēndēĵē vakit, adamēn duygu ve gºr¿ĸleri hakkēnda ne kadar ©z ĸey bilinirse bilinsin, ona 
kēzlarēndan birinin tapulu malē gºz¿yle bakēlēr. 
Bir g¿n Bayan Bennet kocasēna, "Sevgili Bay Bennet, Netherfield Kºĸk¿'n¿n en sonunda 
kiralandēĵēnē duydunuz mu?" diye sordu. 
Bay Bennet haberi olmadēĵēnē sºyledi. 
Karēsē ĸºyle karĸēlēk verdi: "Sizin haberiniz yok, ama kiralanmēĸ. Biraz ºnce Bayan Long 
buradaydē. Bana bundan uzun uzun sºz etti." 
Bay Bennet karĸēlēk vermedi. 
Karēsē sabērsēzlanarak baĵērdē: "Kºĸk¿ kimin kiraladēĵēnē ºĵrenmek istemiyor musunuz?" 
"Belli ki siz sºylemek istiyorsunuz. Benim de dinlemeye bir itirazēm yok." 
Bu kadarcēk y¿z bulma karēsēna yetti. "Bayan Long'un dediĵine gºre Netherfield'i Kuzey 
Ķngiltereli zengin, gen bir adam kiralamēĸ, pazartesi g¿n¿ dºrt atlē bir araba ile 
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gelip kºĸk¿ gezmiĸ ve o kadar beĵenmiĸ ki Bay Morris ile derhal anlaĸma yapmēĸ; Saint 
Michael Yortusu'ndan* ºnce taĸēnacakmēĸ, ºn¿m¿zdeki hafta iinde de hizmetilerinden bir 
kēsmē gelecekmiĸ." 
"Adē neymiĸ?" 
"Bingley."  
"Evli mi, bek©r mē?" 
"Ah, ĸekerim, bek©rmēĸ; hem bek©r hem de zengin bir adam! Yēlda dºrt beĸ bin sterlin geliri 
varmēĸ. Kēzlarēmēza g¿n doĵdu!" 
"Anlamadēm, bunun kēzlarēmēzla ne ilgisi olabilir?" 
"Azizim Bay Bennet," diye yanētladē karēsē, "ne kadar da can sēkēcēsēnēz. Anlamayacak ne var. 
Kēzlarēmēzdan biriyle evlenir diye d¿ĸ¿n¿yorum." 
"Buraya yerleĸmekteki niyeti bu mu?" 
"Niyet mi! Sama, siz ne diyorsunuz!. Niyetini bilmiyorum, ama kēzlarēmēzdan birine ©ĸēk 
olmasē hi de uzak bir olasēlēk sayēlmaz ve bu nedenle gelir gelmez ziyaretine gitmelisiniz." 
"Bence bu yakēĸēk almaz. Kēzlarla siz gidebilirsiniz; ya da onlarē yalnēz gºnderebilirsiniz, hatta 



bu daha da iyi olur. ¢¿nk¿ siz de en az kēzlarēnēz kadar g¿zel olduĵunuza gºre, bir de bakarsēn 
ki Bay Bingley iinizden belki de en ok sizi beĵenivermiĸ!" 
"Kuzum beni ĸēmartēyorsunuz. ķ¿phesiz g¿zellikten ben de nasibimi aldēm; ama artēk kendime 
eĸsiz bir kadēn s¿s¿ veremem. Beĸ tane yetiĸkin kēzē olan bir kadēnēn, artēk kendi g¿zelliĵini bir 
yana bērakmasē gerekir." 
25 Eyl¿l'e rastlayan yortu. 
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"Zaten bºyle bir durumda, oĵu zaman bir kadēnēn, bir yana bērakēlacak g¿zelliĵi de pek 
kalmaz ya..." 
"Ama canēm, ok ciddi sºyl¿yorum, Bay Bingley taĸēndēĵē zaman muhakkak gidip onu 
gºrmelisiniz." 
"Sizi temin ederim, bu hi de benim yapabileceĵim bir iĸ deĵil." 
"Ama kēzlarēnēzē d¿ĸ¿n¿n. Onlardan birinin Bingley ile evlenmesi ne ĸans olur ºyle deĵil mi? 
Sir Williaēn'la Leydi Lucas sērf bu nedenle ona gitmeye karar verdiler. Yoksa biliyorsunuz, yeni 
gelenleri ziyarete gitmek genelde ©detleri deĵildir. Gitmeniz ĸart. ¢¿nk¿ siz gitmedike bizim 
onu ziyaret etmemize'imk©n yok." 
"Gereĵinden fazla titiz davrandēĵēnēza ĸ¿phe yok. Oysa Bay Bingley'nin sizin ziyaretinizden ok 
memnun kalacaĵēndan eminim. Ben de sizinle bir iki satērlēk bir not gºndererek kēzlarēmdan 
hangisini seerse onunla evlenmesine b¿t¿n kalbimle razē olacaĵēmē bildiririm, ama k¿¿k 
Lizzy'ciĵimi ºven bir iki kelime de eklemeden edemem." 
"Bºyle bir ĸey yapmanēzē hi istemem. Lizzy'nin ºtekilerden ne ¿st¿nl¿ĵ¿ var ki. Ja-ne'in yansē 
kadar bile g¿zel deĵil, iyi huylu-lukta da Lydia ile kēyaslanamaz. Ama siz her zaman onu ¿st¿n 
tutarsēnēz." 
"¥tekilerde ºv¿lecek bir ĸey yok ki," diye yanētladē Bay Bennet. "B¿t¿n gen kēzlar gibi aptal ve 
cahiller; ama Lizzy'de kardeĸlerinden daha ¿st¿n bir anlayēĸ ve kavrayēĸ yeteneĵi var." 
"Bay Bennet, kendi ocuklarēnēzē bºyle kº- 
-29- 
t¿lemeye nasēl da diliniz vanyor? Beni ¿zmekten zevk alēyorsunuz. Zavallē sinirlerime hi 
acēmēyorsunuz." 
"Beni yanlēĸ anlēyorsunuz yavrucuĵum. Sinirlerinize karĸē sonsuz bir saygēm var. Onlar benim 
eski dostlarēm. En azēndan yirmi yēldēr sinirlerinizden sºz ettiĵinizi duyuyorum." 
"Ah! Benim neler ektiĵimi bilmiyorsunuz." 
"Umarēm bunu da atlatērsēnēz ve yēlda dºrt bin sterlin geliri olan birok bek©rēn bu semte 
taĸēndēĵēnē gºrecek kadar ok yaĸarsēnēz." 
"Siz ziyaretlerine gitmedikten sonra, bºyle yirmi tanesi daha gelse bize bir yaran olmaz." 
"Ķnanēnēz canēm, hele sayēlarē yirmiyi bulsun, hepsini ziyaret edeceĵim." 
Bay Bennet, hazērcevaplēk, iĵneleyici alay, ekingenlik ve kapris gibi huylarēn o kadar tuhaf bir 
karēĸēmēydē ki yirmi ¿ yēllēk deneyim bile karēsēnēn onun karakterini anlayabilmesine 
yetmemiĸti. Bayan Bennet'in kendini anlamasēysa daha kolaydē. Anlayēĸē kēt, bilgisi az, 
dakikasē dakikasēna uymayan bir kadēndē. Canē bir ĸeye sēkēldē mē, sinirli olduĵunu zannederdi. 
Yaĸamēnēn b¿t¿n amacē kēzlarēnē evlendirmek, avuntusu ise gezmek, dostluk ve dedikodulardē. 
II  
Bay Bennet, Bay Bingley'e hoĸ geldin ziyaretine ilk gidenlerden biri oldu. Son dakikaya kadar 
karēsēna gitmeyeceĵini sºylemesine raĵmen, Bay Bennet, onu ziyaret etmeye daha baĸtan 
niyetliydi ve ziyaretin gerekleĸtiĵi g¿n¿n akĸamēna kadar karēsēnēn bundan ha- 
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beri olmadē. Ziyaret ĸu ĸekilde ortaya ēktē: Bay Bennet, bir ĸapkayē s¿slemekle meĸgul olan 
ikinci kēzēna ansēzēn ĸºyle seslendi: "Umarēm ĸapkan Bay Bingley'nin hoĸuna gider, Lizzy." 
"Ziyaretine gidemeyeceĵimize gºre," diye kērgēnlēkla karĸēlēk verdi kēzēn annesi; "Bay 
Bingley'nin nelerden hoĸlandēĵēnē bilecek durumda deĵiliz." 
"Fakat anneciĵim," dedi Elizabeth, "onunla davetlerde karĸēlaĸacaĵēmēzē ve Bayan Long'un da 
bizi tanēĸtērmaya sºz verdiĵini unutuyorsunuz." 
"Bayan Long'un bºyle bir ĸey yapacaĵēnē hi sanmam. Onun da gen kēzlēk aĵēnda iki yeĵeni 



var. Bencil, ikiy¿zl¿ kadēnēn tekidir, ona hi g¿venim yok." 
"Al benden de o kadar," dedi Bay Bennet. "Bayan Long'un yardēmēna bel baĵlamadēĵēnēza 
sevindim."  
Bayan Bennet cevap vermeye tenezz¿l bile etmedi; ama artēk kendini tutamayarak kēzlarēndan 
birini azarlamaya baĸladē: 
"Tanrē aĸkēna, bºyle ºks¿r¿p durma Kitty. Acē biraz; sinirlerimi mahvediyorsun." 
"Kitty de ºks¿rmek iin hi uygun bir zaman semez ki," dedi babasē, "hep olur olmadēk 
zamanlarda ºks¿r¿r." 
"Keyfim iin ºks¿rm¿yorum ya!" diye terslendi Kitty. "Lizzy, balo ne zaman?" 
"On beĸ g¿n sonra." 
"¥yle ya!" diye haykērdē annesi, "Bayan Long da ancak balodan bir g¿n ºnce gelecek; yani, Bay 
Bingley'yi bize tanēĸtērmasē 
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imk©nsēz, ¿nk¿ o zaman kendisi de hen¿z tanēĸmamēĸ olacak." 
"ķu halde, canēm, siz arkadaĸlarēnēzdan daha avantajlē durumdasēnēz. Bay Bingley'yi ona siz 
tanēĸtērērsēnēz." 
"Ķmk©nē yok Bay Bennet, imk©nē yok. Ben kendim tanēĸmamēĸken nasēl olur? Nasēl bu kadar 
alaycē olabiliyorsunuz?" 
'Tedbirli oluĸunuzu takdir ediyorum. On beĸ g¿nl¿k tanēĸēklēk kuĸkusuz yeterli deĵil. Ķnsan bir 
adamēn gerekte ne olduĵunu on beĸ g¿nde anlayamaz. Ancak bu tanēĸtērma iĸini biz 
yapmazsak bir baĸkasē yapacak. Hem zaten Bayan Long ile yeĵenlerine de ĸanslarēnē 
denemeleri iin bir fērsat tanēmak gerekiyor. Bayan Long bºyle bir tanēĸtērmayē kibarlēk 
sayacaĵēna gºre, siz reddederseniz bu iĸi ben ¿zerime alērēm." 
Kēzlar gºzlerini babalarēna diktiler. Bayan Bennet sadece, "Sama, samalēk," dedi. 
"Bu sert ēkēĸēnēzēn anlamē ne olabilir?" diye haykērdē Bay Bennet. 'Tanēĸtērma yºntemini ve 
bunlara verilen ºnemi sama mē buluyorsunuz? Bu noktada size pek de hak veremeyeceĵim. 
Sen ne diyorsun Mary? Sen ki, bildiĵim kadarēyla derin d¿ĸ¿nceli bir gen kēzsēn ve b¿y¿k 
eserler okuyup, bunlardan alēntēlar yaparsēn." 
Mary ok arpēcē bir ĸey sºylemek istedi, ama bunu nasēl yapacaĵēnē bilemiyordu. 
"Mary fikirlerini sēraya koyadursun," diye devam etti Bay Bennet, "biz Bay Bingley'ye 
dºnelim." 
"Bēktēm ĸu Bay Bingley'den!" diye baĵērdē karēsē. 
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"Ķĸte buna pek ¿z¿ld¿m. Bana bunu neden daha ºnce sºylemediniz? Bºyle bir ĸeyden sabah 
haberim olsaydē onu ziyaret etmezdim. ¢ok yazēk; artēk ziyaretine gittiĵime gºre ĸimdi ister 
istemez tanēĸacaksēnēz." 
Hanēmlar tam da Bay Bennet'ēn istediĵi gibi ĸaĸērdēlar. Bayan Bennet'ēn ĸaĸkēnlēĵē belki de 
hepsinden fazlaydē. Ne var ki, sevincin ilk coĸkusu getiĵinde, kendisinin baĸēndan beri bu iĸi 
beklediĵini belirtti. 
"Ne iyi ettiniz sevgili Bay Bennet. Fakat eninde sonunda sizi kandēracaĵēmē biliyordum. 
Kēzlarēnēzē bu tanēĸmayē ihmal edemeyecek kadar ok sevdiĵinizden emindim. Ah, ne 
mutluyum! Bu sabah ziyaretine gittiĵiniz halde, bu konuda ĸimdiye kadar tek kelime bile 
sºylememeniz de ne hoĸ bir ĸaka." 
"Artēk canēnēn istediĵi kadar ºks¿rebilir-sin Kitty," dedi Bay Bennet. Ve bunlarē sºylerken de 
karēsēnēn taĸkēn sevincinden usanmēĸ bir halde odadan ēktē. 
Kapē kapandēktan sonra Bayan Bennet kēzlarēna, "Ne m¿kemmel bir babanēz var kēzlar," dedi. 
"Ķyiliklerini nasēl ºdeyeceksiniz bilemiyorum; hoĸ bu konuda benim hakkēmē da ºdeyemezsiniz 
ya. Bizim yaĸēmēzdaki insanlar iin her g¿n yeni birisiyle tanēĸmak, inanēn, hoĸ bir ĸey deĵildir; 
ama sizin hatērēnēz iin her ĸeyi yaparēz. Lydia, hayatēm, geri sen ailenin en k¿¿ĵ¿s¿n ama, 
bana ºyle geliyor ki baloda Bay Bingley seninle dans edecek." 
Lydia kendine g¿venerek, "Korkmuyorum ki, kardeĸlerimin en k¿¿ĵ¿ olsam da, boyum 
hepsinden uzun," dedi. 
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Artēk o gece sabaha kadar kēzlar gecenin geri kalanēnē, Bay Bingley'nin ziyarete ne zaman 
karĸēlēk vereceĵine dair tahminler y¿r¿tmek ve onu yemeĵe ne zaman aĵēracaklarēnē 
d¿ĸ¿nmekle geirdiler. 
III  
Bayan Bennet beĸ kēzēnēn yardēmēyla bile kocasēndan Bay Bingley hakkēnda doyurucu bir fikir 
edinemedi. Onu eĸitli ĸekillerde sēkēĸtērdēlar; aēk sorular, kurnazca tahminler ve uzak 
ĸ¿phelerle; gel gºr ki Bay Bennet t¿m bu kurnazlēklardan yakasēnē kurtarēnca, komĸularē Leydi 
Lucas'ēn, elden d¿ĸme bilgisiyle yetinmek zorunda kaldēlar. Leydi Lucas'ēn aēklamalarē son 
derece memnun ediciydi. Sir William Lucas, Bay Bingley'den ok hoĸlanmēĸtē, Bingley 
adamakēllē gen, son derece yakēĸēklē, aĸērē kibar ve hoĸ bir adammēĸ ve t¿m bunlara ek olarak 
bundan sonraki ilk baloya b¿y¿k bir grupla katēlmak niyetindey -miĸ. Bundan daha sevindirici 
bir haber olamazdē! Hem dansa d¿ĸk¿n olmak demek ©ĸēk olmaya doĵru atēlmēĸ kesin bir 
adēm demekti. Kēzlar Bay Bingley'nin gºnl¿n¿ alma konusunda olduka umutlandēlar. 
Bayan Bennet kocasēna, "Kēzlarēmēzdan birinin mutlu bir ĸekilde Netherfield'e yerleĸtiĵini, 
ºtekilerin de aynē derecede iyi birer evlilik yapabildiĵini bir gºreyim, baĸka bir ĸey istemem!" 
diyordu.  
Bay Bingley birka g¿n iinde Bay Ben-net'm ziyaretine karĸēlēk verdi ve onunla alēĸma 
odasēnda on dakika kadar oturdu. G¿zel- 
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likleri ok ºv¿len gen bayanlarē gºrebileceĵini ummuĸtu, ama yalnēz babalarēnē gºrebildi. 
Kēzlar bu konuda ondan biraz daha ĸanslēydēlar, ¿nk¿ Bay Bingley'nin ceketinin mavi ve 
atēnēn siyah olduĵunu ¿st kattaki pencereden gºrme fērsatēnē bulmuĸlardē. 
¢ok gemeden Bay Bingley akĸam yemeĵi iin davet edildi. Ancak Bayan Bennet ne kadar iyi 
ev hanēmē olduĵunu gºstermek amacēyla yemek listesini hazērlamaya koyulmuĸken her ĸeyi 
erteleyen bir cevap geldi. Bay Bingley ertesi g¿n Londra'ya gitmek zorundaymēĸ, bu nedenle 
davetlerini kabul etme ĸerefinden mahrum olacakmēĸ; falan filan... 
Bayan Bennet adeta alt¿st oldu! Bay Bingley'nin Hertfordshire'a geliĸinden hemen sonra 
ĸehirde ne iĸi olabileceĵini bir t¿rl¿ kestire-miyordu; bu gencin  Netherfield'a 
yerleĸmeyeceĵinden ve s¿rekli ordan oraya gezeceĵinden endiĸe duymaya baĸlamēĸtē. Leydi 
Lucas, Bay Bingley'nin Londra'ya baloya b¿y¿k bir arkadaĸ grubu getirmek ¿zere gittiĵini 
sºyleyerek Bayan Bennet'ēn endiĸelerini biraz olsun yatēĸtērdē. Gerekten de ok gemeden Bay 
Bingley'nin baloya beraberinde, on iki bayan ve yedi erkek arkadaĸēnē getireceĵi konusunda 
sºylenti duyuldu. Kēzlar ºnce bu kadar ok kēz geleceĵi haberine ¿z¿ld¿ler, ama balodan 
ºnceki g¿n Bay Bingley'nin Londra'dan on iki yerine beĸ kēz kardeĸi ile bir yeĵenini getirdiĵini 
duyunca ileri rahatladē. Oysa grup balo salonuna girdiĵi zaman beĸ kiĸiydiler; Bay Bingley, iki 
kēz kardeĸi, b¿y¿k kēz kardeĸinin kocasē ve baĸka bir gen adam. 
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Bay Bingley yakēĸēklē ve kibardē; hoĸ bir y¿z ifadesi, rahat ve doĵal bir tavrē vardē. Kēz 
kardeĸleri de hoĸ hanēmlardē ve adamakēllē ĸēk giyinmiĸlerdi. Bingley'nin eniĸtesi Bay Hurst de 
kibar biri gibi gºr¿n¿yordu; gelge-lelim dostu Bay Darcy uzun boyu, yakēĸēklēlēĵē ve soylu 
davranēĸlarē ile b¿t¿n salonun dikkatini hemen ¿zerine ekti; o ieri girdikten beĸ dakika 
sonra herkesin aĵzēnda bu gencin yēlda on bin sterlin geliri olduĵu sºylentisi dolaĸēyordu. 
Beyler Bay Darcy'nin tam erkek tipli olduĵunu ileri s¿r¿yor; kadēnlar ise Bay Bingley'den ok 
daha yakēĸēklē olduĵunu belirtiyorlardē. Kēsacasē gecenin neredeyse yarēsēna dek insanlarēn 
b¿y¿k hayranlēĵēnē topladē. 
Ne yazēk ki sonunda tavēr ve hareketlerinin uyandērdēĵē nefret, kendisine karĸē duyulan sevgiyi 
sºnd¿rd¿. ¢¿nk¿ kibirli, kendisini arkadaĸlarēndan ¿st¿n gºren, her ĸeye burun kēvēran bir 
adam olduĵu anlaĸēlmēĸtē. Artēk bu genci, kimse arkadaĸē Bay Bingley ile kēyaslamaya deĵer 
gºrm¿yor, bu suratsēzlēĵēnē ve sevimsizliĵini Derbyshire'daki muazzam serveti bile 
ºrtemiyordu. 
Bay Bingley ok gemeden salondaki b¿t¿n ileri gelenlerle tanēĸtē; hayat dolu ve sokulgan bir 
adamdē; her dansa kalkēyor, balonun erken bitecek olmasēna ¿z¿l¿yor, Net-herfield'de bir balo 
vermekten sºz ediyordu. Bu dostluk gºsterileri onun karakteri hakkēnda fazla sºze gerek 



bērakmēyordu. Arkadaĸē Bay Darcy ile ne kadar zēttēlar! Bay Darcy topu topu bir defa Bayan 
Hurst ile bir defa da  
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Bayan Bingley ile dans etti. Baĸka kadēnlarla tanēĸmak istemedi; b¿t¿n geceyi salonda dolaĸēp, 
arada bir kendi grubundan birileriyle  konuĸarak geirdi. Artēk karakteri iyice anlaĸēlmēĸtē. Bu 
adam d¿nyanēn en kibirli, en sevimsiz insanēydē ve herkes onun kasabaya bir daha hi 
gelmemesini diliyordu. Bay Darcy'ye diĸ bileyenler arasēnda, bu adamēn tavēr ve hareketlerine 
karĸē duyduĵu nefreti, kēzlarēndan birini k¿¿msemesi ¿zerine b¿sb¿t¿n ĸiddetlenen Bayan 
Bennet de vardē. 
Elizabeth Bennet, kavalyeler az olduĵu iin ¿st ¿ste iki dansta oturmak zorunda kalmēĸtē. Bu 
sērada Bay Darcy ona yakēn bir yerde duruyordu. Arkadaĸēnē dansa katēlmaya zorlamak iin 
dansē bērakēp gelen Bingley ile Darcy arasēnda geen konuĸmayē gen kēz iĸitebiliyordu. 
"Haydi bakalēm, Darcy," dedi Bay Bingley, "dans et, bºyle aptal gibi tek baĸēna durduĵunu 
gºrmekten nefret ediyorum, Dans etsen ok daha iyi olacak," dedike Darcy bu teklifi 
reddediyordu. "Kesinlikle edemem. Dans ettiĵim kadēnla aramēzda yakēn bir tanēĸēklēk 
olmadēka danstan nefret ettiĵimi bilirsin. Doĵrusu bºyle bir toplantēda ekilir ĸey deĵil. Kēz 
kardeĸlerin baĸkalarē ile dansa kalktēlar ve salonda baĸka tek bir kadēn yok ki, onunla dansa 
kalkmak benim iin ceza olmasēn." 
"D¿nyayē verseler," dedi Bingley, "senin gibi mēzmēzlēk edemem. Doĵrusu bu akĸamki kadar 
ok hoĸ kēzlarē bir arada gºrmedim. Hatta gºrd¿klerimin arasēnda biroĵu olaĵan¿st¿ g¿zel." 
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Bay Darcy, Bennet kardeĸlerin en b¿y¿ĵ¿ne bakarak, "Salondaki tek g¿zel kēzla da sen dans 
ediyorsun," dedi.  
"Evet, ºmr¿mde gºrd¿ĵ¿m en g¿zel yaratēk. Kardeĸlerinden biri hemen arkanda oturuyor. 
¢ok hoĸ, ok cana yakēn bir kēz. Ķzin ver, ablasē sizi tanēĸtērsēn." 
Darcy, "Hangisini kastediyorsun?" diye sordu ve sonra arkasēna dºnerek bir an Eli-zabeth'i 
s¿zd¿. Bakēĸlarē karĸēlaĸēnca gºzlerini kaērēp soĵuk bir tavērla, "Fena deĵil, ama beni 
heveslendirecek kadar g¿zel deĵil ve inan baĸka erkeklerden y¿z bulamamēĸ kēzlarla uĵraĸacak 
havada deĵilim. Sen damēnēn yanēna dºn¿p g¿l¿msemelerinin tadēm ēkar-san daha iyi 
edersin. ¢¿nk¿ benimle boĸ yere zaman kaybediyorsun," dedi. 
Bay Bingley, Darcy'nin ºĵ¿d¿n¿ dinleyip dansa dºnd¿. Bay Darcy y¿r¿d¿ gitti ve geride ona 
karĸē hi de hoĸ olmayan duygular hisseden Elizabeth kaldē. Yine de g¿l¿n ĸeylerden tat alan 
neĸeli ve ĸakacē yaradēlēĸlē bir kēz olduĵu iin bu olayē arkadaĸlanna b¿y¿k bir keyifle anlattē. 
O gece b¿t¿n Bennet ailesi iin doĵrusu fena gememiĸti. Bayan Bennet b¿y¿k kēzēnēn 
Netherfield'lilerce ok beĵenildiĵine tanēk olmuĸtu. Bay Bingley Jane ile iki defa dans etmiĸti, 
ayrēca Bingley'nin kēz kardeĸleri de ona ok yakēnlēk gºstermiĸlerdi. Daha serinkanlē olsa da 
bundan Jane de annesi kadar memnundu. Elizabeth de Jane'in sevincini paylaĸmaktaydē. 
Mary de kendisinin Bayan Bingley'ye "bu evrenin en iyi yetiĸmiĸ kēzē" 
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diye tanētēldēĵēnē kulaĵēyla duymuĸtu. Cathe-rine ile Lydia da kavalyesiz kalmayacak kadar 
ĸanslēydēlar ki; bir balodan bundan baĸka herhangi bir ĸey beklemeyi de daha 
ºĵrenmemiĸlerdi. 
Bºylece, yaĸadēklarē ve ileri gelenlerinden sayēldēklarē Longbourn kºy¿ne keyifli dºnd¿ler. 
Evde kalan Bay Bennet hen¿z yatmamēĸtē; eline bir kitap aldē mē zamanēn nasēl getiĵini fark 
etmezdi. Hele bu akĸam pek b¿y¿k umutlar uyandēran baloyla ilgili dedikodularē da merak 
ediyordu. Biraz da karēsēnēn beslediĵi ¿mitlerin boĸa ēkmasēnē ummuĸtu, ama durumun 
bambaĸka olduĵunu anlamakta gecikmedi. 
Bayan Bennet daha odaya girerken, "Ah Bay Bennet!" diye sºze baĸladē. "¢ok, ok g¿zel bir 
gece geirdik. ķahane bir baloydu. Keĸke siz de orada olsaydēnēz. Jane ºyle beĵenildi ki, bºylesi 
gºr¿lmemiĸtir. Herkes onun g¿zelliĵini konuĸuyordu. Bay Bingley de kēzēmēzdan hoĸlandē ki, 
onu tam iki kere dansa kaldērdē. D¿ĸ¿n¿n Bay Bennet, Ja-ne'i iki kere dansa kaldērdē. Hem 
salonda ikinci kez dansa kaldērdēĵē tek kēz oydu. ¥nce Lucas'larēn kēzēnē kaldērmēĸtē. Onu o 
kēzla yan yana gºrmek ok canēmē sēktē; ama, neyse ki, onu hi beĵenmedi. Zaten beĵenilecek 



mahl¾k deĵil ya, ha, ne diyordum, ĸey... O sērada dansa kalkan Bay Bingley, Jane'i s¿z¿yordu. 
Jane'in kim olduĵunu sordu, birini bulup tanēĸmalarēnē saĵladē, sonra da ¿st ¿ste iki dansē 
onunla yaptē. Ardēndan King'lerin kēzēyla, daha sonra k¿¿k 
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Maria Lucas'la, sonrakilerde gene Jane'le, en sonraki iki dansē da Lizzy ve Boulanger ile 
yaptē..." 
Kocasē sabērsēzlanarak sºz¿n¿ kesti: "Bana karĸē biraz acēmasē olsaydē daha az dans ederdi. 
Tanrē aĸkēna, kimlerle dans ettiĵini sayēp dºkmeyi bērak. Bu adamēn ne dansa kaldērdēĵē kēzlar, 
ne de daha ilk dansta ayaĵēnē burkmasē beni ilgilendirir!" 
"Ah, Bay Bennet," diye sºzlerini s¿rd¿rd¿ Bayan Bennet, "bu gen pek hoĸuma gitti. O kadar 
yakēĸēklē ki! Kēz kardeĸleri de alēmlē kadēnlar. ¥mr¿mde onlarēnki kadar ĸēk elbiseler 
gºrmedim. Diyebilirim ki Bayan Hurst'¿n elbisesindeki dantel..." 
Bayan Bennet'ēn sºz¿ gene yanda kaldē. Bay Bennet giyim kuĸam sºz¿ dinlemeyeceĵini kesin 
bir dille belirtti. Bunun ¿zerine konuya girmek iin baĸka bir yol aramak zorunda kalan Bayan 
Bennet, acē iinde ve biraz da abartarak Bay Darcy'nin m¿thiĸ kabalēĵēnē anlattē: 
"Ama sizi temin ederim ki, onun hoĸuna gitmemekle Lizzy b¿y¿k bir ĸey kaybetmez. ¢¿nk¿ bu 
adam herhalde d¿nyanēn en kºt¿, en kibirli adamē. Ona yakēn davranmaya deĵmez. ¥yle 
burnu havada, ºyle kibirli ki katlanēlēr ĸey deĵil. Sadece gezindi durdu; aklēnca kendinden 
b¿y¿k adam yok. Kēzlardan hibiri dans edilecek kadar g¿zel deĵilmiĸ! Keĸke orada olsaydēnēz 
da, ona haddini bildirseydiniz. Ķyice tiksindim bu adamdan, ne yalan sºyleyeyim!" 
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IV 
Jane ile Elizabeth baĸ baĸa kaldēklarēnda, ºnce Bay Bingley'yi ºvmekte ºl¿l¿ davranan Jane, 
kēz kardeĸine gen adamē ne kadar ok beĵendiĵini aēka anlatmaya baĸladē. 
"Gen bir adamda aranan her ĸey onda var," dedi, "Akēllē, iyi huylu, hayat dolu; sonra ben 
ºmr¿mde bu kadar kibar bir insan gºrmedim. Ne kadar m¿kemmel yetiĸmiĸ, ne kadar rahat!" 
"Yakēĸēklē da..." diye karĸēlēk verdi Elizabeth, "gen bir adamēn olmasē gerektiĵi gibi; demek ki 
kusursuz bir adam." 
"Beni ikinci defa dansa kaldērmasē gururumu okĸadē. Bºyle ¿st¿me d¿ĸmesini 
beklemiyordum."  
"¥yle mi? Senin adēna ben bekliyordum. Aramēzdaki b¿y¿k farklardan biri de bu zaten. 
Ķltifatlar senin iin her zaman s¿rpriz olur, benim iin ise tam tersi. Onun seni ikinci kez dansa 
kaldērmasēndan daha doĵal ne olabilirdi? Salondaki kadēnlarēn en g¿zelinden en az beĸ kat 
daha g¿zel olduĵun gºz¿nden kamadē. Kēsacasē, bundan onun kibarlēĵēna pay ēkarmaya 
gerek yok. Evet, ĸ¿phesiz ok hoĸ bir adam ve onu beĵenmene izin veriyorum. Ondan daha 
aptallarēnē da beĵendiĵin olmuĸtur." 
"Ah Lizzy!"  
"Senin oĵunlukla b¿t¿n insanlarē sevip beĵenmeye karĸē aĸēn bir eĵilimin vardēr. Kimsede 
kusur gºrmezsin. Senin gºz¿nde b¿t¿n d¿nya iyi ve hoĸtur. Bir kiĸi hakkēnda bile kºt¿ sºz 
sºylediĵini ºmr¿mde duymadēm." 
"Ķnsanlara kusur bulmakta aceleci dav- 
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ranmak istemem, gene de her zaman d¿ĸ¿nd¿ĵ¿m¿ sºylerim." 
"Biliyorum, zaten ĸaĸēlacak nokta da bu ya. Senin gibi zeki bir kēzēn, baĸkalarēnēn 
aptallēklarēna, samalēklarēna gºzlerinin kapalē olmasē. Ķten gºr¿nmeye ºzenenler oktur, 
bunlara her yerde rastlanēr. Ama bºyle gºsteriĸsiz, art niyetsiz itenlik; herkesin karakterinin 
iyi taraflarēnē abartmak, sonra da kºt¿ taraflarēndan hi sºz etmemek yalnēz sana ºzg¿ bir 
davranēĸ. Demek bu adamēn kēz kardeĸlerinden de hoĸlandēn, ºyle mi? Oysa ki tavērlarē 
Bingley'ninkiler gibi deĵil." 
"Tabii, ilk bakēĸta ºyle gºr¿n¿yor, fakat konuĸunca ok hoĸ kadēnlar olduklarēnē anlēyorsun. 
Bek©r kēz kardeĸi de Bay Bingley'yle oturup ve evi ekip evirecekmiĸ. ¢ok cana yakēn bir 
komĸu olacaĵēndan eminim." 
Elizabeth ses ēkarmadan dinledi, ama ablasēnēn dediklerine aklē yatmadē. Bingley'nin kēz 



kardeĸleri baloda genel olarak, hi de kendilerini sevdirecek bir biimde davranmamēĸlardē. 
Kēz kardeĸinden daha iyi bir gºzlemci ve daha az yumuĸak baĸlē olan Elizabeth yargēsēnē 
etkileyecek herhangi bir ºvg¿ de olmadēĵēndan, bu kadēnlarē beĵenmek eĵiliminde deĵildi. 
Aslēnda olduka g¿zel kadēnlardē: Keyifleri yerindeyken sevimli olma, hoĸ gºr¿nme 
yeteneklerine diyecek yoktu, ama burnu b¿y¿k ve kibirliydiler. Londra'nēn ilk ºzel 
okullarēndan birinde eĵitim gºrm¿ĸlerdi. Yirmi bin sterlinlik drahoma* sahibiydiler; ge- 
* Hēristiyan ve Musevilerde gelinin g¿veye getirdiĵi mal, para. 
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reĵinden ok para harcamaya, mevki sahibi kimselerle gºr¿ĸme alēĸkanlēĵēna sahiptiler. Bu 
nedenle kendilerini beĵenip baĸkalarēnē k¿¿k gºrmeye haklan olduĵunu d¿ĸ¿n¿yorlar, Kuzey 
Ķngiltere'de servetini ticaretle kazanmēĸ saygēn bir aileden geldiklerini de hibir koĸulda 
unutmuyorlardē. 
Bay Bingley'e, bir malik©ne satēn almak isteyen, ama ºmr¿ buna yetmeyen babasēndan y¿z bin 
sterline yakēn bir servet kalmēĸtē. Bay Bingley'nin de zaten bºyle bir niyeti vardē ve bazen hangi 
bºlgeye - yerleĸeceĵini bile setiĵi olurdu, ama Bingley'nin ne kadar avare olduĵunu, onun ĸu 
sērada geniĸ, g¿zel bir eve yerleĸtiĵini bilenler ^artēk ºmr¿n¿ Netherfield'de geirip, m¿lk 
edinme iĸini kendinden sonrakilere bērakmasēnē daha akla yakēn buluyorlardē. 
Kēz kardeĸleri Bingley'nin bir malik©ne sahibi olmasē iin can atēyorlardē. Gene de ĸu sērada 
yalnēzca kiracē olmalarēna raĵmen Bayan Bingley, aĵabeyinin evinin hanēmē olmaya hi de 
gºn¿ls¿z deĵildi. Paradan ok, gºsteriĸi olan bir adamla evli olan Bayan Hurst de, iĸine geldiĵi 
zaman aĵabeyinin evini kendi evi sayma konusunda hi nazlanmazdē. 
Bay Bingley r¿ĸt¿n¿ kanētlayalē daha iki yēl bile olmadan adēnē duyduĵu Netherfield Kºĸk¿'n¿ 
gºrmeye gitti. Yarēm saat kadar iini gezdi, yerini ve belli baĸlē odalarēnē beĵendi; ev sahibinin 
ºvg¿ dolu sºzlerinden hoĸnut kaldē ve kºĸk¿ hemen kiraladē. 
Bingley ile Darcy'nin karakterleri birbirine ok zēt olmasēna raĵmen, gene de aralarēnda 
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ok g¿l¿ bir arkadaĸlēk vardē. Kendi huyundan hi ĸik©yeti olmadēĵē ve kendisiyle taban 
tabana zēt olduĵu halde Darcy, Bing-ley'yi, doĵallēĵē, itenliĵi ve uysallēĵē y¿z¿nden seviyordu. 
Bingley, Darcy'nin gºr¿ĸlerine ok b¿y¿k bir g¿ven duyar; yargēlarēna da b¿y¿k deĵer verirdi. 
Anlayēĸ aēsēndan Darcy daha ¿st¿nd¿; Bingley de anlayēĸsēz biri deĵildi, ama Darcy daha 
zekiydi. Aynē zamanda kibirli, duygularēnē aēĵa vurmayan, titiz bir adamdē; iyi eĵitim gºrm¿ĸ 
olmasēna raĵmen insanlara sokulmazdē. Bu aēdan da arkadaĸē ondan ok ¿st¿nd¿. Bingley 
gittiĵi her yerde kendini sevdirir; Darcy ise evresindekileri her zaman g¿cendirirdi. 
Meryton'daki balo hakkēndaki konuĸmalarē bu iki arkadaĸēn karakterlerini ortaya koyuyordu: 
Bingley, hayatēnda bu kadar g¿zel insanlara, bu kadar hoĸ kēzlara rastlamamēĸtē; herkes 
kendisine ok iyi, ok kibar davranmēĸ; herhangi bir resmiyet, soĵukluk olmamēĸ, kēsa s¿rede 
salondaki herkesle kaynaĸmēĸtē. Bennet'larēn kēzēna gelince; Bingley ondan daha g¿zel bir 
melek d¿ĸ¿nemiyordu. Darcy ise, arkadaĸēnēn tersine, g¿zellikten, kibarlēktan nasipsiz bir 
insan kalabalēĵē gºrm¿ĸ, hibirine karĸē en ufak bir ilgi duymamēĸ, hibirinden de en ufak bir 
yakēnlēk gºrmemiĸti. Evet, Bennet'larēn kēzē hoĸtu, ama fazla sērētēyordu. 
Bayan Hurst ile kēz kardeĸi, Darcy'ye hatēr iin hak vermekle beraber, Bennet'larēn kēzēnē 
beĵenmiĸ ve hoĸlanmēĸlar, tatlē bir kēz olduĵunu, onu daha yakēndan tanēmakta sa- 
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kēnca gºrmediklerini sºylemiĸlerdi. Bºylece Bayan Jane Bennet'ēn tatlē bir kēz olduĵu kabul 
edildi; kēz kardeĸlerinin bu ºvg¿s¿ ¿zerine Bingley bu kēzē istediĵi kadar d¿ĸ¿nebileceĵini 
anlamēĸ oldu. 
Longbourn'a yakēn bir mesafede Bennet'larēn ili dēĸlē olduĵu bir aile oturuyordu. Sir William 
Lucas gemiĸte Meryton'da t¿ccarlēk yaparak, hatērē sayēlēr bir servet sahibi olmuĸ, belediye 
baĸkanlēĵē yaptēĵē sērada krala hitaben verdiĵi bir nutuk ¿zerine ĸºvalyelik unvanē almēĸtē. 
Galiba bu ayrēcalēĵē biraz aĸēn ciddiye almēĸtē. Sir William iĸinden ve k¿¿k bir ticaret 
kasabasēndaki evinden tiksinmiĸ; her ikisini de bērakarak ailesiyle birlikte Mery-ton'dan bir 
mil uzaklēkta bir eve taĸēnmēĸ ve iinde kendisinin ok ºnemli bir kimse olduĵunu keyifle 
d¿ĸ¿nebildiĵi, iĸ g¿le baĵē bulunmadēĵē iin herkese kibar davranmayē iĸ edindiĵi bu eve 



Lucas kºĸk¿ adēnē vermiĸti. ¢¿nk¿ unvanē onu iyice sevindirmiĸ olmakla birlikte burnu 
b¿y¿memiĸti; aksine herkese karĸē yakēnlēk gºsteriyordu. Doĵuĸtan uysal, dost canlēsē ve kibar 
bir insan olan Sir Lucas, St. James'de kralēn huzuruna kabul edildikten sonra tam anlamēyla 
"soylu" olup ēkmēĸtē. 
Leydi Lucas, Bayan Bennet iin deĵerli bir komĸu olacak kadar zeki olmasa da, iyi bir kadēndē. 
Lucas'larēn birka ocuĵu vardē. En b¿y¿kleri Charlotte, yirmi yedi yaĸlarēnda, aklē baĸēnda, 
zeki bir kēzdē ve Elizabeth'in yakēn arkadaĸēydē. 
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Lucas'larla Bennet'larēn her balodan sonra bir araya gelerek konuĸmalarē kesinlikle kaēnēlmaz 
bir ĸeydi. Nitekim balonun ertesi sabahē Lucas'lar haber alēp haber vermek amacēyla 
Longbourn'a geldiler.  
Bayan Bennet b¿t¿n terbiyesini takēnarak, "Baĸlangēta sizin iĸiniz iĸti Charlotte. Bay Bingley 
ilk ºnce sizi seti," dedi. "Ama ikinci olarak setiĵi kēzē daha ok beĵenmiĸe benziyordu." 
"Sanērēm, onunla iki kez dans etti diye Ja-ne'i kastediyorsunuz. Gerekten de buna bakēlērsa, 
Jane'i beĵenmiĸe benziyordu, beĵenmiĸtir de. Bununla ilgili kulaĵēma bir ĸeyler alēndē, ama 
neydi unuttum. Bay Robinson'la ilgili bir ĸey." 
Elizabeth, "Herhalde Bay Bingley'le Bay Robinson arasēnda benim kulaĵēma alēnan 
konuĸmadan bahsediyorsunuz. Size bundan sºz etmedim mi? Bay Robinson, Bay Bingley'ye 
Meryton balolarēnē nasēl bulduĵunu, salondaki kēzlarē beĵenip beĵenmediĵini, en ok kimden 
hoĸlandēĵēnē sordu. Bay Bingley bu son soruya hemen, 'Kuĸkusuz Bennet'larēn en b¿y¿k kēzē. 
Bu konuda hibir gºr¿ĸ ayrēlēĵē olamaz,'" diye cevap verdi. 
"Tanrē aĸkēna! Gerekten de kesin konuĸmuĸ, sanki gºz¿ne kestir... ama belli olmaz, belki de 
sonunda hibir ĸey ēkmaz." 
"Gºr¿yorsun ya Eliza, benim kulak misafiri olduĵum konuĸma seninkinden ok daha farklē," 
dedi Charlotte. "Bay Darcy'nin dili ar -kadaĸēnēnki kadar tatlē sayēlmaz deĵil mi? Zavallē 
Eliza..." 
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"Kºt¿ sayēlmazmēĸsēn!" 
"Rica ederim, bu adamēn kaba davranēĸēnē hatērlatarak Lizzy'nin canēnē sēkmayēn. ¢¿nk¿ o 
kadar sevimsiz bir mahl¾k ki, onun tarafēndan beĵenilmek bir talihsizlik. Bayan Long d¿n 
bana adamēn yarēm saat yanēnda oturmuĸ olduĵu halde bir defa bile aĵzēnē amadēĵēnē 
sºyledi." 
"Bundan emin misiniz, anne? Sakēn bir yanlēĸlēk olmasēn?" diye sordu Jane. "Bay Darcy'nin 
Bayan Long'la konuĸtuĵunu ben gºrd¿m." 
"Evet, ¿nk¿ sonunda kadēn, 'Netherfield'i beĵendiniz mi' diye sormuĸ. Ve adam ona ce-vap 
vermemezlik edememiĸ, ama Bayan Long'un sºylediĵine gºre adam kendisiyle konuĸuldu diye 
ok ºfkelenmiĸ." 
"Bayan Bingley," dedi Jane, "bana Bay Darcy'nin yakēn dostlarē arasēnda olmadēka fazla 
konuĸmadēĵēnē sºyledi. Ama yakēnlarēnēn arasēndayken ok hoĸsohbetmiĸ." 
"Tek kelimesine bile inanmam yavrum. O kadar hoĸsohbet olsaydē, Bayan Long ile iki ift sºz 
ederdi. Ama nasēl olduĵunu tahmin edebiliyorum; ok kibirli olduĵunu herkes sºyl¿yor. Bayan 
Long'un arabasē olmadēĵēnē, baloya kiralēk arabayla geldiĵini ºĵrenmiĸ olsa gerek." 
"Onun Bayan Long ile konuĸmamasēna aldērmēyorum," dedi Charlotte, "ama Eliza ile dans 
etmeliydi."  
"Senin yerinde olsam," dedi Bayan Bennet, "bir dahaki sefere onunla dans etmezdim, Lizzy." 
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"Onunla asta dans etmeyeceĵime size sºz verebilirim anne." 
"Bu adamēn gururu," dedi Charlotte Lucas, "beni oĵu kimselerin gururunu rahatsēz ettiĵi 
kadar rahatsēz etmiyor. ¢¿nk¿ bir ºzr¿ var: Bu kadar yakēĸēklē, asil, zengin ve her bakēmdan 
eksiksiz bir gencin kendini y¿ksek gºrmesine insan ĸaĸmamalē. Bana kalērsa, gururlanmaya 
hakkē var bile diyebilirim." 
"¢ok doĵru," dedi Elizabeth, "Benim gururumu iĵnemeseydi onun gururunu kolaylēkla 
baĵēĸlardēm." 



Eĸsiz gºr¿ĸlere sahip olmakla ºv¿nen Mary, "Benim d¿ĸ¿nceme gºre gurur zayēflēktēr," diye 
fikir y¿r¿tt¿. "B¿t¿n okuduklarēmdan bunun ok yaygēn olduĵuna karar kēldēm. Ķnsan doĵasē 
gurura ºzellikle yatkēn. Aramēzda, gerek ya da deĵil, meziyetlerinden dolayē kibir duygusu 
beslemeyen pek az kimse bulunur. Gurur ve kibir kelimeleri ok kere birbirine karēĸtērēlērsa da, 
gerekte baĸka ĸeylerdir. Bir insan kibirli olmadan da gururlu olabilir. Gurur daha ok kendi 
nefsimize karĸē duyduĵumuz saygēyla ilgilidir; kibirse baĸkalarēnēn bize duymasēnē istediĵimiz 
saygēyla ilgilidir." 
Kēz kardeĸleriyle birlikte gelen gen Lucas, "Ben Bay Darcy kadar zengin olsaydēm, ne kadar 
gururlu olduĵuma hi aldērmazdēm," dedi. "Bir s¿r¿ tazē besler, her g¿n de bir ĸiĸe ĸarap 
ierdim." 
"O zaman gereĵinden ok imiĸ olurdun," dedi Bayan Bennet. "Ben de seni ºyle gºrsey-dim 
ĸiĸeyi hemen elinden alērdēm." 
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¢ocuk, Bayan Bennet'ēn ĸiĸeyi almasē fikrine karĸē ēktē; Bayan Bennet da alacaĵēnē sºylemeye 
devam etti ve bu ekiĸme Lu-cas'lar gidinceye kadar s¿rd¿. 
VI  
Longbourn'lu hanēmlar ok gemeden Netherfield'li hanēmlarē ziyaret ettiler. Bu ziyarete de 
usul¿nce karĸēlēk verildi. Jane'in hoĸ tavērlarē, Bayan Hurst ile Bayan Bing-ley'in gitg ide daha 
hoĸlarēna gitmekteydi, annelerini ekilmez, k¿¿k kardeĸlerini de konuĸmaya deĵmez bulmuĸ 
olsalar da Jane ve Elizabeth'le arkadaĸlēk etmeyi arzu ettiklerini sºylediler. Jane gºsterileri "bu 
ilgiden b¿y¿k sevin duydu; ama Elizabeth, herkese karĸē, hatta Jane'e karĸē bile 
davranēĸlarēnda h©l© kibirlilik sezdiĵi iin bu kadēnlara bir t¿rl¿ ēsmamēyordu. Geri Jane'den 
hoĸlanmalarēnēn baĸlēbaĸēna bir deĵeri vardē; ¿nk¿ bunda Bay Bingley'nin hayranlēĵēnēn 
b¿y¿k etkisi olmasē m¿mk¿nd¿. Bingley'nin Jane'i beĵendiĵi, her karĸēlaĸmalarēnda aēka 
gºr¿l¿yordu. Elizabeth iin aynē derecede belli olan bir ĸey varsa, o da, Jane'de de Bay 
Bingley'yi ilk gºrd¿ĵ¿ zaman duyduĵu hoĸlanma hissinin gitgide arttēĵē ve aĸk yolunu 
tuttuĵuydu. Neyse ki Jane g¿l¿ duygularēna raĵmen ºl¿l¿ davranmayē bilen bir kēzdē; ayrēca 
her zaman da neĸeliydi.-Elizabeth'e gºre bunlar, Jane'i meraklē insanlarēn kuĸkularēndan 
koruyabilirdi. Elizabeth, arkadaĸē Charlotte'a bu konudan bahsetti. 
Charlotte, "Bºyle durumlarda herkesi al- 
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databilmek hoĸ bir ĸey olabilir," dedi. "Ama duygularēnē bu kadar saklamak bazen insanēn 
zarannadēr. Bir kadēn duygularēnē hoĸlandēĵē adamdan da aynē beceriyle gizlerse onu kendine 
baĵlama fērsatēnē kaērabilir; o zaman hi kimsenin bir ĸey sezmediĵini d¿ĸ¿nmek pek acēklē 
bir avuntu olur. Her sevgide minnetin veya kibirin o kadar b¿y¿k rol¿ vardēr ki, yeni doĵmuĸ 
bir sevgiyi baĸēboĸ bērakmaya gelmez. Baĸta hepimiz ºzg¿r¿zd¿r. Ufak bir gºn¿l kaymasē 
kadar doĵal ne olabilir ki? Ancak, karĸēsēndakinden cesaret almadan gerekten ©ĸēk olabilecek 
kadar piĸkinlik gºsterebilen azdēr. Bingley, kardeĸinden kuĸkusuz hoĸlanēyor, ama Jane ona 
cesaret vermezse duygulan hoĸlanmadan ileri gidemez." 
"Ama Jane, doĵasēnēn izin verdiĵi kadar cesaret veriyor ona. Bingley'ye ilgi duyduĵunu ben 
bile hissettikten sonra, Bingley'nin bunun farkēna varmamasē iin aptal olmasē gerekir." 
"ķunu unutma Eliza, Bingley, Jane'in huyunu senin kadar bilmiyor." 
"Ama bir kadēnēn bir erkeĵe eĵilimi varsa ve bunu gizlemeye alēĸmazsa, o adamēn bunu 
anlamasē gerekir." 
"Kēzē yeterince gºr¿rse, belki bu dediĵin doĵru olabilir. Ama Bingley ile Jane olduka sēk 
karĸēlaĸtēklarē halde, bir arada uzun s¿re vakit geirmiyorlar. Ayrēca birbirlerini s¿rekli b¿y¿k, 
kalabalēk toplantēlarda gºr¿yorlar, her anē baĸ baĸa konuĸarak geiremezler ya. Ķĸte bunun iin 
Jane onun ilgisini ekebildiĵi her s¿reden olabildiĵince yararlanmalēdēr. 
-50- 
Onu elde ettiĵinden emin olduktan  sonra ©ĸēk olmak iin yeterince vakti olacaktēr." 
"Sºz konusu olan sadece iyi bir evlilik yapmaksa," yanētēnē verdi Elizabeth, "sen haklē 
sayēlērsēn. Zengin bir koca bulmak, daha doĵrusu bir koca bulma kaygēsēnda olsaydēm, 
diyebilirim ki, senin dediĵin gibi yapardēm. Ama Jane'in d¿ĸ¿ncesi ve duygularē bºyle deĵil; 



Jane peĸin hesapla hareket etmiyor. Bērak akēlcē olup olmamasēnē, hen¿z Bingley'ye karĸē 
duyduĵu ilginin derecesini bile kestiremiyor. Tanēĸalē sadece on beĸ g¿n oldu. Meryton 
balosunda iki defa dans ettiler. Bir sabah onu kendi evinde gºrd¿, daha sonra dºrt defa onunla 
aynē sofrada bulundular. Adamēn karakterini anlamasē iin yeterli deĵil." 
"Senin deyiĸine gºre deĵil elbette. Jane sadece onunla yemek yemekle kalsaydē ancak 
Bingley'nin iĸtahēnēn yerinde olup olmadēĵēnē anlamēĸ olurdu; ama unutma ki, dºrt akĸam 
yemeĵi demek, birlikte geirilen dºrt akĸam demektir. Dºrt akĸam da az bir ĸey deĵil." 
"Evet, birlikte geen bu dºrt akĸam, her ikisinin de aynē k©ĵēt oyunlarēndan hoĸlandēklarēnē 
gºstermiĸ olabilir. Ama diĵer baĸlēca huylarēna gelince, pek bir ĸeyi ortaya ēkardēĵēnē 
sanmam." 
"Her neyse, Jane'e b¿t¿n kalbimle basanlar dilerim. Bence ha yann evlenmiĸler, ha Jane 
adamēn karakterini bir yēl incelemiĸ de ondan sonra evlenmiĸler hepsi bir. Mutlu olma ĸansē 
her iki durumda da y¿ksek. Evlilikte mutluluk tamamēyla ĸans iĸidir. Taraflar 
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birbirlerinin huyunu suyunu ne kadar iyi bilirlerse bilsinler, ya da ne kadar benzer olurlarsa 
olsunlar, bunun mutluluklarēna zerre kadar katkēsē yoktur. Sonralarē huylan birbirinden nasēl 
olsa ayrēlēr, nasēl olsa birbirlerinin sinirine dokunurlar. ¥mr¿n¿ beraber geireceĵin insanēn 
kusurlarēnē ne kadar az bilirsen o kadar iyi," dedi Charlotte. 
"Beni g¿ld¿r¿yorsun Charlotte, ama d¿ĸ¿nd¿klerin mantēklē deĵil. Mantēklē olmadēĵēnē ve 
senin baĸēna gelse kendin de bu ĸekilde hareket etmeyeceĵini biliyorsun." 
Kafasē Bay Bingley'nin Jane'e duyduĵu ilgi ile meĸgul olan Elizabeth, kendisinin Bay Darcy'nin 
ilgisini ekmeye baĸladēĵēnēn farkēnda bile deĵildi. 
Bay Darcy baĸta Elizabeth'i sevimli bile bulmamēĸtē; onu baloda beĵenmemiĸ ve bir sonraki 
karĸēlaĸmalarēnda kēza kusur bulmak iin dikkatle bakmēĸtē. Ancak ok gemeden Elizabeth'in 
y¿z¿n¿n g¿zelliĵinden ok, siyah gºzlerinin g¿zel ifadesinin, onun y¿z¿ne eĸsiz bir zek© 
kattēĵēnē, kendi kendine ve arkadaĸlarēna itiraf etti. Bunu aynē derecede sarsēcē baĸka keĸifler 
izledi. Geri eleĸtirel bir gºzle bakēnca Elizabeth'in v¿cudundaki kusursuz simetriye ters d¿ĸen 
birka hata bulduĵu halde, bu v¿cudun kēvrak ve hoĸ olduĵunu itiraf etmek zorunda kalmēĸtē. 
Gen kēzēn tavrē sosyete d¿nyasēnda-kilere uymamakla beraber bu tavērlardaki rahatlēk ve 
alaycēlēk gen adamē ekiyordu. Elizabeth ise b¿t¿n bunlarēn farkēnda deĵildi: Ona gºre Darcy 
kendini her yerde isten- 
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meyen biri haline getirmiĸ ve kendisini dansa kaldēracak kadar g¿zel bulmamēĸ olan bir 
adamdē. 
Darcy, Elizabeth'i daha yakēndan tanēma isteĵi duymaya baĸladē. Onunla baĸ baĸa konuĸmaya 
doĵru bir adēm atmak iin Elizabeth baĸkalarē ile konuĸurken kulak kabartmaya baĸladē. Onun 
bu tutumu da gen kēzēn dikkatini ekti. Bu olay Lucas'larda d¿zenlenen kalabalēk bir partide 
oldu. 
Elizabeth bir ara, "Bay Darcy ne diye gelip Albay Foster'la konuĸtuklarēmē dinliyor?" diye 
sordu Charlotte'a. 
"Bu ancak Bay Darcy'nin cevap verebileceĵi bir soru." 
"Ama bunu bir daha yaparsa ona yapmaya alēĸtēĵē ĸeyin gºz¿mden kamadēĵēnē sºyleyeceĵim. 
Alay eder gibi bir bakēĸē var ve ben k¿stahlēĵē ele almazsam, ok gemeden ondan korkmaya 
baĸlayacaĵēm." 
Biraz sonra Bay Darcy'nin, konuĸma niyetinde deĵilmiĸ gibi bir edayla onlara doĵru gelmesi 
¿zerine Charlotte, arkadaĸēna bu konudan adama sºz amaya cesaret edemeyeceĵini sºyledi. 
Bu sºzler Elizabeth'i adeta kamēladē ve gen kēz Darcy'ye dºnerek: 
"Biraz ºnce Albay Foster'a, Meryton'da bize bir balo vermesi iin takēlērken kendimi ok g¿zel 
ifade ettim, deĵil mi Bay Darcy?" dedi. 
"B¿y¿k bir heyecanla konuĸuyordunuz; ama bu kadēnlarē her zaman heyecanlandēran bir 
konudur."  
"Bizlere karĸē ok acēmasēzsēnēz!" 
"ķimdi alay edilme sērasē ElizabetKte. Pi- 
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yanoyu aēyorum, Eliza; bunun ardēndan ne gelir biliyorsun," dedi Charlotte. 
"Sen de ne tuhaf arkadaĸsēn! Her zaman, herkesin ºn¿nde piyano alēp ĸarkē sºylememi 
istiyorsun! M¿zik yeteneĵimle ºv¿nen bir insan olsaydēm benim iin paha biilmez biri 
olurdun; ama doĵrusu ¿lkenin en iyi sanatēlarēnē dinlemeye alēĸēk olanlarēn karĸēsēna 
ēkmamayē tercih ederim."  
Ama Charlotte'un ēsrarlarēna dayanamayarak, "Pek©l©, boyun eĵmekten baĸka are yok," diye 
ekledi. Sonra ciddi ciddi Darcy'ye baktē. "Elbette buradaki herkesin bildiĵi g¿zel bir atasºz¿ 
vardēr: 'Nefesini orbanē ¿flemeye sakla.' Ben de nefesimi ĸarkēma saklayacaĵēm." 
Elizabeth, m¿kemmel olmasa da ok hoĸ sºyledi. Bir iki ĸarkēdan sonra yeniden sºylemesi iin 
yapēlan tezah¿ratlara cevap vermeye zaman bulamadan ailenin tek irkin kēzē olduĵundan bilgi 
ve h¿ner edinmeye alēĸan ve kendini gºstermek iin her zaman sabērsēzlanan kēz kardeĸi 
Mary hevesle piyanonun baĸēna geti. 
Mary'nin m¿zik alanēnda ne b¿y¿k bir yeteneĵi, ne de zevki vardē. Gºsteriĸ kaygēsē kendine 
sadece gayret deĵil aynē zamanda ukalalēk ve kibirli bir hava da verdiĵinden bu kibri, daha 
¿st¿n olabilecek herhangi bir yeteneĵe hep zarar verirdi. Rahat ve doĵal olan Elizabeth, Mary 
kadar iyi almadēĵē halde, onu daha b¿y¿k bir zevkle dinlemiĸlerdi. Mary ise uzun bir 
konertodan sonra k¿¿k kardeĸlerinin isteĵi ¿zerine aldēĵē Ķsko ve 
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I  
Ķrlanda havalanyla ºvg¿ ve teĸekk¿r topladēĵēna seviniyordu. O alarken, k¿¿k kardeĸleri de 
odanēn bir ucunda Lucas'lardan birka kiĸi ve bir iki subayla hevesli hevesli dans etmeye 
koyulmuĸlardē. 
Onlara yakēn bir kºĸede duran Bay Darcy gecenin bu ĸekilde gemesini sessiz bir ºfke iinde 
seyrediyor, hibir konuĸmaya karēĸmēyordu. Kendi d¿ĸ¿ncelerine o kadar gºm¿lm¿ĸt¿ ki; Sir 
William Lucas kendisiyle konu -ĸuncaya kadar yanēnda olduĵunun farkēna varmamēĸtē: 
"Genler iin ne hoĸ bir eĵlence, deĵil mi Bay Darcy? Dans etmek gibisi var mē? Bence dans 
kibar sosyetelerin birinci inceliĵidir." 
"Kesinlikle efendim, d¿nyanēn alt sēnēflarēnda da geerli olmak gibi bir ayrēcalēĵē vardēr; 
vahĸiler de dans edebilir." 
Sir William yalnēzca g¿l¿msedi. Bir s¿re sustuktan sonra Bingley'nin de dans edenlerin 
arasēna katēldēĵēnē gºr¿nce, "Arkadaĸēnēz ok hoĸ dans ediyor," dedi. "Bu sanata sizin de 
yabancē olmadēĵēnēza kuĸkum yok Bay Darcy." 
"Herhalde beni Meryton'da dans ederken gºrd¿n¿z beyefendi." 
"Evet, ºyle, hem de b¿y¿k bir zevkle seyrettim. St. James'de sēk dans eder misiniz?" 
"Asla efendim. Ben zorda kalmadēka dans etmem." 
"Dans etmekle oraya b¿y¿k bir ĸeref vereceĵinizi d¿ĸ¿nm¿yor musunuz?" 
"Bu ĸerefi m¿mk¿n olduĵu kadar hibir yere vermemeye alēĸērēm." 
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"Sanērēm Londra'da bir eviniz vardēr." 
Bay Darcy evet dercesine baĸēnē eĵdi. 
"Y¿ksek sosyeteye d¿ĸk¿n olduĵumdan ben de bir zamanlar b¿y¿k kente yerleĸmeye karar 
vermiĸtim. Ama Londra'nēn havasēnēn Leydi Lucas'a yaramayacaĵēndan korktum." 
Bu sºzleri sºyledikten sonra Sir William Lucas cevap bekleyerek sustu, ama diĵeri hi de oralē 
deĵildi; bu sērada Elizabeth'in onlara doĵru geldiĵini gºr¿nce aklēna incelik yapmak geldi ve 
Elizabeth'e seslendi: 
"Sevgili Bayan Eliza, niye dans etmiyorsunuz? Bay Darcy, izin verin de sizi bu gen bayanla 
tanēĸtērayēm. Bºyle bir g¿zellik karĸēsēnda, eminim dans etmeyi reddetmezsiniz." 
Sir Lucas, Elizabeth'in elini alēp, ok ĸaĸērmēĸ olmasēna raĵmen bu eli kabule isteksiz olmayan 
Darcy'ye uzatmak istedi; ama gen kēz geriledi ve Sir William'a biraz sinirli bir tavērla, "Dans 
etmeye hi niyetim yok efendim," dedi. "Rica ederim, bu tarafa bir eĸ dilenmek iin geldiĵimi 
sanmayēn." 
Bay Darcy, b¿y¿k bir nezaketle gen kēzdan kendisi ile dans etme ĸerefini bahĸetmesini rica 



etti; ama boĸuna. Elizabeth kararlēydē: Sir William'ēn ikna abalarē da kararēm deĵiĸtirmedi. 
"O kadar olaĵan¿st¿ g¿zel dans ediyorsunuz ki Bayan Eliza, sizi seyretme zevkini bana ok 
gºrmeniz bir zul¿md¿r. Bu bay da genelde dans etmekten hoĸlanmazmēĸ, ama eminim, yarēm 
saatini bizi minnettar etmeye harcamakta bir sakēnca gºrmez." 
"Bay Darcy tepeden tērnaĵa inceliktir!" de- 
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di Elizabeth g¿l¿mseyerek, "Gerekten de ºyle. Ama nedenini d¿ĸ¿n¿nce, inceliĵine 
ĸaĸmamak gerekir sevgili Bayan Eliza, ¿nk¿ senin gibi bir eĸe kim hayēr diyebilir ki." 
Elizabeth alaycē bir bakēĸla uzaklaĸtē. Gen kēzēn olumsuz yanētē Bay Darcy'yi g¿-
cendirmemiĸti; aksine onunla ilgili ok tatlē d¿ĸ¿ncelere dalmēĸtē. Bu sērada Bay Bing-ley'nin 
kēz kardeĸi yanēna gelerek: 
"Aklēnēzdan neler getiĵini tahmin edebiliyorum," diye g¿l¿msedi. 
"Pek sanmēyorum." 
"Her geceyi bu ĸekilde, bu insanlar arasēnda geirmenin ne kadar ekilmez olacaĵēnē 
d¿ĸ¿n¿yorsunuz. Hakkiniz var, ben de sizinle aynē fikirdeyim. ¥mr¿mde bu kadar sēkēldēĵēmē 
hi hatērlamēyorum. Bu yavanlēk ve bu g¿r¿lt¿; bu insanlarēn bir hi olduklarē halde 
kendilerini bir ĸey sanmalarē! Onlar hakkēndaki fikirlerinizi duymak iin neler vermezdim!" 
"Ķnanēn bana, tahmininizde tamamēyla yanēlēyorsunuz. Zihnim, daha hoĸ ĸeylerle meĸguld¿. 
G¿zel bir kadēnēn y¿z¿ndeki bir ift g¿zel gºz¿n insana ne kadar b¿y¿k bir zevk verebileceĵini 
d¿ĸ¿n¿yordum." 
Bay Bingley'nin kēz kardeĸi, gen adamdan bu d¿ĸ¿ncelerin esin kaynaĵē olma ĸerefini hangi 
kadēnēn kazandēĵēnē sºylemesini isteyerek gºzlerini hemen onun gºzlerine dikti. Bay Darcy 
b¿y¿k bir pervasēzlēkla cevap verdi: 
"Bayan Elizabeth Bennet." 
"Bayan Elizabeth Bennet!" diye tekrar etti Bayan Bingley. "Buna ok ĸaĸtēm doĵrusu. 
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Ne zamandan beri gºzdenizmiĸ bakayēm! Tanrē aĸkēna sºyleyin, sizlere ne zaman mutluluk 
dileyebileceĵiz?" 
"Ben de sizden tam bu soruyu bekliyordum. Kadēnlarēn d¿ĸ g¿c¿ pek hēzlē iĸler; bir anda 
beĵenmekten aĸka, aĸktan evliliĵe sērar. Bana hemen mutluluk dileyeceĵinizi biliyordum 
zaten." 
"Hayēr, eĵer ciddiyseniz bu konuya oldu bitti gºz¿yle bakacaĵēm. Doĵrusu pek sevimli bir 
kaynananēz olacak. Onun iki g¿nde bir Pemberley'e, yanēnēza geleceĵinden hi kuĸkum yok." 
Gen adam Bay Bingley'nin kēz kardeĸinin her istediĵini sºyleyerek eĵlenmesine izin verdi, 
ancak sºzlerini tam bir aldērmazlēkla dinliyordu. Gen kēz Bay Darcy'nin serinkanlē tavērlarē 
karĸēsēnda korkulacak bir ĸey olmadēĵēnē d¿ĸ¿nerek iĵneli ĸakalarēnē uzattēka uzattē. 
VII  
Bay Bennet'ēn yēlda iki bin sterlin getiren bir m¿lkten baĸka hibir serveti yoktu. Kēzlarēnēn 
talihsizliĵine bakēn ki, bu m¿lk de erkek v©ris olmadēĵēndan uzak bir akrabaya kalacaktē. 
Annelerinin serveti ise hayattaki konumu iin yeterli olmakla birlikte, babalannēn-kinden 
yoksun kalmanēn doĵuracaĵē boĸluĵu dolduramayacaktē. Meryton'da noter olan babasē, Bayan 
Bennet'a dºrt bin sterlin miras bērakmēĸtē. 
Bayan Bennet'ēn babalarēnēn yazmanlēĵēnē yapmēĸ, daha sonra da onun yerine ge- 
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 olan Bay Philips'le evli bir kēz kardeĸi, bir de Londra'da ticaretle uĵraĸan bir erkek kardeĸi 
vardē. 
Longbourn kºy¿ ile Meryton'un arasē ancak bir mildi. Yolun kēsalēĵē, haftada ¿ dºrt defa hem 
teyzelerini ziyaret etmek hem de yol ¿st¿ndeki bir ĸapkacēya uĵrama ihtiyacēnē duyan gen 
kēzlarēn iĸine geliyordu. Ailenin en k¿¿kleri olan Catherine ile Lydia, teyzelerini daha sēk 
ziyaret ediyorlardē. Kafalarē kēz kardeĸlerininkinden daha boĸ olduĵu iin, yapacak daha iyi bir 
ĸey bulamayēnca sabah saatlerini boĸ geirmemek ve akĸama konuĸacak bir konu bulmak 
¿zere Meryton'a kadar bir y¿r¿y¿ĸ yaparlardē' Genellikle buralarda haberler ne kadar kēt 
olursa olsun, gen kēzlar her seferinde teyzelerinden ilgin haberler toplamayē baĸanyorlardē. 



Gerekten de bug¿nlerde bu civara askeri bir alayēn yerleĸeceĵini haber aldēklarēndan 
mutlulukla doluydular. Alay b¿t¿n kēĸ burada kalacak ve kararg©hē da Meryton olacaktē. 
Artēk teyzeleri Bayan Philips'e yaptēklarē ziyaretler ilgin dedikodular edinmeleri aēsēndan 
olduka verimli geiyordu. Her geen g¿n subaylarēn adlan ve aileleri konusundaki bilgilerini 
artēnyorlardē. Askerlerin nerelerde oturduklarēnē ºĵrenmekte gecikmedikleri gibi, en sonunda 
subaylarla ĸahsen tanēĸmaya da baĸladēlar. Eniĸteleri Bay Philips subaylarēn hepsiyle dosttu. 
Bu y¿zden kēzlarēn ºn¿nde ĸimdiye kadar bilmedikleri bir mutluluk d¿nyasē aēlmēĸtē. Artēk 
subaylardan baĸka bir ĸey konuĸmaz olmuĸlardē ve Bay 
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Bingley'nin, lafē bile annelerini heyecanlandērmaya yeten serveti, bir asteĵmenin kērmēzē 
ceketli ¿niformasē ile kēyaslandēĵēnda kēzlarēn gºz¿nde deĵersiz kalēyordu. 
Bir sabah Bay Bennet kēzlarēnēn bu konu hakkēndaki keyifli konuĸmalarēnē dinledikten sonra 
soĵuk bir tavērla, "Konuĸmalarēnēzdan anladēĵēm kadarēyla siz ¿lkenin en kaz kafalē 
kēzlarēsēnēz. Zaten bundan epeydir ĸ¿pheleniyordum, ama artēk eminim," dedi. 
Catherine alēnmēĸtē ve cevap vermedi, gel-gelelim Lydia hi aldērēĸ etmeyerek Y¿zbaĸē Carter'a 
duyduĵu hayranlēĵē anlatmayē s¿rd¿rd¿ ve ertesi sabah Londra'ya gidecek olan y¿zbaĸēyla o 
g¿n gºr¿ĸmeyi umduĵunu ekledi. 
"Kendi ocuklarēnēzēn birer aptal olduĵunu d¿ĸ¿nmeye bu kadar hazēr oluĸunuza ĸaĸēyorum," 
dedi Bayan Bennet. "Ben birinin ocuklarēnē k¿¿k gºrmek istesem, bunun iin herhalde kendi 
ocuklarēmē semem." 
"¢ocuklarēm aptalsa, bunun her zaman farkēnda olmayē isterim." 
"Evet, ama aslēnda hepsi de ok akēllē." 
"Anlaĸamadēĵēmēz iin kendimi kutladēĵēm tek nokta budur. Duygularēmēzēn her bakēmdan 
birbirine benzemesini dilemiĸtim, ama iki k¿¿k kēzēmēn gºr¿lmemiĸ aptallardan olduklan 
noktasēnda gºr¿ĸlerimiz kesin olarak ayrēlēyor." 
"Sevgili Bay Bennet, bu yaĸtaki kēzlardan anne babalan kadar mantēklē olmalannē 
beklememelisiniz. Bizim yaĸēmēza geldikleri zaman eminim ki onlar da bizim gibi, subaylan 
zerre kadar d¿ĸ¿nmeyecekler. Bir kērmēzē ce- 
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ketliyi ok ĸēk bulduĵum g¿nleri unutmuĸ deĵilim. Doĵrusu h©l© da beĵenirim. Yēlda beĸ altē 
bin sterlin geliri ola n zeki, gen bir albay, kēzlanmdan birisini istese ret cevabē vermem ve 
doĵrusu Albay Foster geen akĸam ¿niformasēyla Sir William'larda pek hoĸtu." 
"Anne!" diye baĵērdē Lydia, "Teyzem diyor ki Albay Foster ile Y¿zbaĸē Carter, Bayan 
Watson'lara artēk ilk geldikleri zamanki kadar sēk gitmiyorlarmēĸ. Teyzem ĸimdilerde onlarē 
daha ok Clarke'ēn kitapē d¿kk©nēnda gºr¿yormuĸ." 
Elinde Bayan Jane Bennet'a bir mektupla ieri giren uĸak, Bayan Bennet'ēn karĸēlēk vermesine 
engel oldu. Mektup Netherfield'den geliyordu ve uĸak bir cevap bekliyordu. Bayan Bennet'ēn 
gºzleri sevinle parladē. Kēzē mektubu okurken de, heyecanla soruyordu: 
"Evet Jane, kimden? Ne yazēyor, ne diyor? Hadi Jane, acele et de sºyle. ¢abuk ol g¿zelim." 
Jane, "Caroline Bingley'den," dedikten sonra mektubu y¿ksek sesle okudu: 
"Sevgili arkadaĸēm, 
Eĵer bize acēyēp bu akĸam yemeĵi bizimle yemezseniz, ºmr¿m¿z olduka Louisa ile 
birbirimizden nefret etme tehlikesi baĸ gºsterecek; ¿nk¿ iki kēzēn baĸ baĸa geirdiĵi b¿t¿n bir 
g¿n kavgasēz sona ermez. Bu mektubu alēnca elinizden geldiĵince abuk geliniz. Kardeĸim ve 
diĵer baylar yemeĵi subaylarla yiyecekler. Her zaman sizin... 
Caroline Bingley." 
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"Subaylarla ha!" diye baĵērdē Lydia. "Acaba teyzem bize bundan niye bahsetmedi?" 
"Demek yemeĵi dēĸarda yiyecek, ok yazēk," dedi Bayan Bennet. 
"Arabayē alabilir miyim?" diye sordu Jane. 
"Hayēr ĸekerim, atla gitsen daha iyi. Yaĵmur boĸandēĵē zaman araban olmazsa, b¿t¿n geceyi 
orada geirmek zorunda kalērsēn." 



"Parlak bir buluĸ! Ama ya Bingley'ler Ja-ne'i kendi arabalarēyla gºndermeye kalkēĸērlarsa?" 
dedi Elizabeth. 
"Olacak iĸ deĵil! ¢¿nk¿ sanērēm baylar Meryton'a Bay Bingley'nin arabasēyla giderler; 
Hurst'lerin de arabalarē var ama atlan yok." 
"Araba ile gitmeyi tercih ederdim."  
"Ama ĸekerim, eminim ki baban atlan arabaya koĸamaz. Onlara iftlikte ihtiya var, ºyle deĵil 
mi Bay Bennet?" 
"Atlara iftlikte her zaman ihtiya var, ama sizden fērsat kalmēyor ki." 
"Ama eĵer bug¿n atlar size gerekiyorsa annemin istediĵi olacak," dedi Elizabeth. 
Gen kēz en sonunda atlara iftlikte ihtiya olduĵunu bizzat babasēnēn aĵzēndan duydu ve 
binek atēnēn sērtēnda gitmek zorunda kaldē. Annesi havanēn bozacaĵēnē gºsteren birok belirtiyi 
sevinle sayarak onu kapēya kadar geirdi. Gerekten de duasē kabul oldu ve Jane yola 
ēktēktan biraz sonra bardaktan boĸalērcasma yaĵmur yaĵmaya baĸladē. Kēz kardeĸleri Jane 
ēslanacak diye endiĸeliydiler; ama annesinin sevincine diyecek yoktu. Yaĵmur b¿t¿n gece hi 
durmadan yaĵdē. Jane'in o gece eve dºnemeyeceĵi kesin gibiydi. 
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Bayan Bennet yaĵmuru sanki kendi yaĵdērmēĸ gibi durup durup, "Gerekten ne iyi 
d¿ĸ¿nm¿ĸ¿m!" diyordu. 
Yine de hilesinin mutlu sonularēndan ertesi sabaha kadar haberi olmadē. Kahvaltē hen¿z 
bitmemiĸti ki Netherfield'den bir uĸak Elizabeth'e ĸu pusulayē getirdi. 
"¢ok sevgili Lizzy'ciĵim; 
D¿n yaĵmurda sērēlsēklam ēslandēĵēm iin olacak, bu sabah kendimi ok rahatsēz hissediyorum. 
Nazik dostlarēm, iyileĸmeden eve dºnmenin sºz¿n¿ bile ettirmiyorlar. Eczacē Bay Jones'a 
gºr¿nmemde de ēsrar ediyorlar. Onun beni muayene ettiĵini duyarsanēz telaĸlanmayēn. Biraz 
boĵazēm, biraz da baĸēm aĵrēyor, baĸka bir ĸeyim yok, sevgiler." 
Elizabeth pusulayē y¿ksek sesle okuduktan sonra Bay Bennet, "Eh, ĸekerim," dedi, "eĵer kēzēm 
tehlikeli bir hastalēĵa yakalanērsa, eĵer ºl¿rse, bunun, senin emirlerin doĵrultusunda Bay 
Bingley'nin peĸinden koĸarken olduĵunu bilmek, benim iin bir teselli olacak." 
"Ah, ºlecek diye bir korkum yok. Ķnsan ufak ºnemsiz soĵuk algēnlēklarēndan ºlmez. Ona iyi 
bakacaklardēr. Orada kaldēĵē s¿rece her ĸey yolunda. Arabayē alabilirsem, gidip kendisini 
gºr¿r¿m." 
Ablasēnē gerekten merak eden Elizabeth arabayē almak m¿mk¿n olmadēĵē halde kardeĸine 
gitmeye karar verdi; ata binmeyi bilmediĵi iin aresiz y¿r¿yecekti. Kararēnē bildirince annesi: 
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"Aptallēk etme!" diye baĵērdē. "Bu pis havada bºyle bir ĸeyi nasēl aklēndan geiliyorsun? Oraya 
gittiĵin zaman insan iine ēkacak halin kalmaz; ¿st¿n baĸēn rezil olur." 
"Jane'in yanēna girecek halim kalēr ya. Benim istediĵim de bu." 
"Bu sºzlerle bana mē taĸ atēyorsun yoksa, Lizzy?" dedi babasē. "Atlan isteteyim diye?" 
"Hayēr, hayēr, y¿r¿mekten ekinmiyorum. Ķnsanēn bir amacē olduktan sonra yol y¿r¿menin 
hibir ºnemi yok. Zaten topu topu ¿ millik yol... Akĸam yemeĵine dºnerim." 
"¥zverinin g¿c¿ne hayranēm," diye gºr¿ĸ¿n¿ bildirdi Mary. "Ama duyguya, akēl rehberlik 
etmelidir ve bence katlanēlan g¿l¿kle ama her zaman orantēlē olmalēdēr." 
Catherine ile Lydia, "Biz de Meryton'a kadar seninle gelelim," dediler. Elizabeth onlarēn yol 
arkadaĸlēĵēnē kabul etti. ¦ kēz kardeĸ birlikte yola ēktēlar. 
Yola koyulduklarēnda Lydia, "Biraz acele edersek belki Y¿zbaĸē Carter'ē Londra'ya gitmeden bir 
daha gºrebiliriz," dedi. 
Meryton'da ayrēldēlar. Ķki k¿¿k kardeĸ subaylardan birinin eĸini gºrmeye gittiler. Elizabeth de 
yoluna yalnēz baĸēna devam etti. Tarlalarē aĸarak, itlerden sabērsēzlēkla atlayarak ve su 
birikintilerinin ¿zerinden sērayarak hēzlē hēzlē y¿r¿yordu. Nihayet karĸēda Bingley'lerin evi 
gºr¿nd¿ĵ¿nde, Elizabeth'in ayak bilekleri aĵrēyordu; oraplarē da kir iindeydi; y¿z¿ hēzlē 
y¿r¿y¿ĸ¿n etkisiyle alev alev yanēyordu. 
Onu kahvaltē salonuna aldēlar. Jane'den 
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baĸka herkesin toplanmēĸ olduĵu salonda Elizabeth'in kēlēĵē bir hayli hayret uyandērdē. G¿n¿n 
bu kadar erken bir saatinde, bu kadar kºt¿ bir havada tek baĸēna y¿r¿yerek ¿ millik yolu 
gelmesine Bayan Hurst ile Caroline Bingley inanamēyorlardē. Elizabeth, bu y¿zden bayanlarēn 
gºz¿nde k¿¿lmesine raĵmen b¿y¿k bir nezaketle karĸēlandē; erkek kardeĸlerinin tavrēnda 
nezaketten fazlasē, tatlēlēk ve ĸefkat vardē. Bay Darcy pek az konuĸtu. Bay Hurst ise neredeyse 
hi. Darcy bir yandan bu hēzlē y¿r¿y¿ĸ¿n gen kēzēn cildine verdiĵi parlaklēĵa hayran hayran 
bakēyor, bir yandan da bu kadar uzak bir yoldan yalnēz baĸēna gelmesinin doĵru olup 
olmadēĵēnē d¿ĸ¿n¿yordu. Bay Hurst ise sadece kahvaltēsēnē d¿ĸ¿nmekteydi. 
Elizabeth, kardeĸinin saĵlēĵēyla ilgili sorularēna pek de olumlu cevaplar alamadē. Bayan Jane 
Bennet geceyi kºt¿ geirmiĸ, ĸimdi uyandēĵē halde ateĸi olduĵundan, odasēndan ēkacak 
durumda deĵilmiĸ. Elizabeth hemen ablasēnēn yanēna gºt¿r¿ld¿ĵ¿ne sevindi. Bºyle bir ziyareti 
ne kadar istediĵini sērf ailesini telaĸa ve sēkēntēya sokmak istemediĵi iin mektupta 
belirtmemiĸ olan Jane de, Elizabeth ieri girince sevinle g¿l¿msedi. Ama uzun uzadēya 
konuĸacak halde deĵildi. Caroline Bingley iki kardeĸi yalnēz bēraktēĵēnda, kendisine bu kadar 
iyi baktēklarē iin duyduĵu minneti dile getirmekten baĸka bir ĸeye kalkēĸmadē. Elizabeth de 
sessizce onu dinledi. 
Kahvaltēdan sonra Bayan Caroline Bingley 
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ile ablasē da onlara katēldē. Jane'e karĸē ne kadar ĸefkat ve ilgi gºsterdiklerini gºr¿nce 
Elizabeth de onlara biraz ēsēnmaya baĸladē. 
Eczacē geldi; hastasēnē muayene ettikten sonra, beklendiĵi gibi, ĸiddetli bir soĵuk algēnlēĵē 
geirdiĵini, bunu olabildiĵince hafif atlatmasē iin ellerinden ne gelirse yapmalannē sºyledi ve 
Jane'e de yatmasēnē ºnererek ona bazē ilalar gºndereceĵine sºz verdi. 
¥neriler hemen yerine getirildi, ¿nk¿ Jane'in ateĸi y¿kselmiĸ, baĸēnēn aĵrēsē da ok 
ĸiddetlenmiĸti. Elizabeth, Jane'in odasēndan bir dakika bile ēkmadē. Ev sahibi bayanlar da 
odadan ayrēlmēyorlardē. Aslēnda baylar dēĸarda olduĵu iin yapacak baĸka bir iĸleri de yoktu. 
Saat ¿¿ vurduĵu zaman Elizabeth, istemeye istemeye de olsa, artēk eve dºnme zamanēnēn 
geldiĵini anladē. Bayan Caroline Bingley arabasēnē teklif etti. Elizabeth biraz ēsrar ederlerse bu 
teklifi kabul etmeye hazērdē, ama bu sērada Jane, kardeĸinden ayrēlacaĵē iin ok 
mahzunlaĸtēĵēndan Bayan Caroline Bingley araba teklifini, Elizabeth'i birka g¿n iin Net-
herf´eld'de konuk etme davetine evirmek zorunda kaldē. Elizabeth b¿y¿k bir minnettarlēkla 
kabul etti. Orada kalacaĵēnē ailesine bildirmek ve kendisine elbise getirtmek ¿zere 
Longbourn'a hemen bir uĸak gºnderildi. 
VIII  
Saat beĸte evin iki ev sahibesi elbiselerini deĵiĸtirmek ¿zere odalarēna ekildiler ve saat altē 
buukta Elizabeth yemeĵe aĵrēldē. Ken- 
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disine yaĵdērēlan, ºzellikle Bay Bingley'nin yºnelttiĵi ve ok daha fazla ilgi gºsterdiĵini 
sezmekten mutluluk duyduĵu sorulara ok da tatmin edici cevaplar veremedi. Ama Jane hi de 
iyi deĵildi. Bunu duyan Louise ve Caroline kardeĸler ne kadar ¿z¿ld¿klerini, soĵuk algēnlēĵēnēn 
ne kºt¿ bir ĸey olduĵunu, hastalanmaktan ne kadar nefret ettiklerini ¿ dºrt defa 
tekrarladēktan sonra bu konuyu unutuverdiler; Jane yanlarēnda olmadēĵē zaman bu kadēnlarēn 
ona gºsterdikleri ilgisizlik Elizabeth'in baĸlangēta onlara duyduĵu nefreti yeniden 
canlandērmēĸtē. 
Kēsacasē, salondakilerin arasēnda Elizabeth'in tek hoĸlanabildiĵi kimse Bay Bing-ley'di. Onun, 
Jane'in hastalēĵēndan endiĸe duyduĵu aēka gºr¿l¿yor ve kendisiyle ilgilenmesi de 
Elizabeth'in ok hoĸuna gidiyordu. Diĵerlerinin gºz¿nde istenmeyen bir konuk olduĵunu 
sezen Elizabeth, bu ilgi de olmasa bu fikre inanacaktē. Baĸka kimsenin ona aldērēĸ ettiĵi yoktu. 
Bayan Caroline Bingley hep Bay Darcy ile ilgileniyordu. Ablasē Louisa da ºyle. Elizabeth'in 
yanēnda oturan Bay Hurst'e gelince sadece yiyip imek ve k©ĵēt oynamak iin yaĸayan uyuĸuk 
bir adamdē ve Elizabeth'in sade et yahnisini baharatlē yahniye tercih ettiĵini gºr¿nce onunla 
konuĸma zahmetine katlanmadē. 
Yemekten kalkēnca Elizabeth hemen Jane'in yanēna gitti ve gen kēz odadan ēkar ēkmaz 



Bayan Caroline Bingley onu ekiĸtirmeye baĸladē. Tavēr ve hareketleri iin verilen h¿k¿m 
gerekten ok kºt¿yd¿. K¿stah- 
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lēkla karēĸēk bir gururu vardē; sohbetten, stilden, zevkten ve g¿zellikten yoksundu. Bayan Hurst 
de kēz kardeĸiyle aynē fikirde olduĵunu sºyleyerek: 
"Sºz¿n kēsasē m¿kemmel bir y¿r¿y¿ĸ¿ olmaktan baĸka ºv¿lecek bir tarafē yok," dedi. "Bu 
sabahki gºr¿n¿ĸ¿n¿ ºmr¿m olduka unutamayacaĵēm. Doĵrusu tam bir yabani gibiydi."  
"Gerekten de ºyle, Louisa. G¿lmemek iin kendimi zor tuttum. Aslēnda buraya gelmesi ok 
sama! Ablasē soĵuk aldē diye o kēlēkta sokaklara d¿ĸmesi mi gerekirdi? Salarē da ne periĸan, 
ne karmakarēĸēktē!" 
"Evet. Ya i eteĵine ne demeli! Ķ eteĵini gºrd¿n umarēm, ucu en az bir karēĸ amura batmēĸtē. 
Elbisesiyle ºrtmeye alēĸmēĸ, ama becerememiĸ." 
"Dediklerin baĸtan aĸaĵē doĵru olabilir Louisa," dedi Bingley, "ama bunlarēn hepsi ĸimdi 
gºz¿mden silindi. Bence Elizabeth Bennet bu sabah odaya girdiĵi zaman ĸaĸēlacak kadar g¿zel 
gºr¿n¿yordu. Ķ eteĵinin amuruna hi dikkat etmemiĸtim." 
Bayan Caroline Bingley, Darcy'ye dºnerek, "Bay Darcy, eminim siz dikkat etmiĸsinizdir. Kendi 
kēz kardeĸinizin bu ĸekilde kendini sergilemesini herhalde istemezsiniz," dedi. 
"Kuĸkusuz hayēr." 
"¦ mil, dºrt mil, beĸ mil veya ne kadarsa ayak bileklerine kadar amur iinde y¿r¿mek, hem 
de yapayalnēz! Ne demeye alēĸēyor bu kēz? Bana ºyle geliyor ki; maĵrur bir ba- 
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ĵēmsēzlēk taslama ve gºrg¿ kurallarēna karĸē tam bir taĸralē kayētsēzlēĵē gºstermek!" 
"Kēz kardeĸini ok sevdiĵinin gºstergesi ki, bu da ok beĵenilecek bir ĸey," dedi Bingley. 
"Korkarēm, Bay Darcy," dedi Bayan Caroline Bingley neredeyse fēsēltēyla, "Elizabeth'in g¿zel 
gºzlerine karĸē duyduĵunuz hayranlēk bu maceradan sonra biraz sarsēlmēĸtēr." 
"Hi de deĵil!" diye yanētladē Darcy. "Sabahki y¿r¿y¿ĸ¿n etkisi ile gºzleri daha da 
parlaklaĸmēĸtē." 
Bu sºzleri kēsa bir sessizlik izledi. Derken Bayan Hurst tekrar sºze baĸladē: 
"Jane Bennet'ē ok takdir ediyorum, gerekten ok tatlē bir kēz ve iyi bif kēsmeti ēkmasēnē 
b¿t¿n kalbimle isterim. Ama ºyle bir ana baba ve ºyle bayaĵē akrabalarē olduka korkarēm ki 
bu m¿mk¿n deĵil." 
"Galiba eniĸtelerinin Meryton'da noterlik yaptēĵēnē sºylemiĸtin." 
"Evet, Cheapside'a yakēn bir yerde oturan bir de dayēlarē var." 
"Ķĸte bu m¿kemmel," diye ekledi kēz ve iki kardeĸ iten kahkahalar attēlar. 
Bingley, "B¿t¿n Cheapside'ē dolduracak kadar ok dayēlarē olsa da bu, onlarēn 
sevimliliklerinden hibir ĸey eksiltmez," dedi. 
Darcy, "Ama sekin birileriyle evlenme ĸanslarēnē bir hayli azaltēr," yanētēnē verdi. 
Bingley'nin cevapsēz bēraktēĵē bu sºzleri, kēz kardeĸleri y¿rekten onayladēlar ve sevgili 
arkadaĸlarēnēn kaba akrabalarē onlarē bir s¿re daha eĵlendirdi. 
Yemek salonundan ēkēnca, kēz kardeĸler, 
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ĸefkat duygulan uyanarak Jane'in odasēna gittiler, kahve imek iin aĸaĵēya aĵnlēncaya kadar 
orada kaldēlar. Jane h©l© ok halsizdi ve Elizabeth gece ge vakte kadar ablasēnēn yanēndan 
ayrēlmadē. O uyuduktan sonra ii rahatladē ve hi istemediĵi halde ayēp olmasēn diye aĸaĵē indi. 
Salonda herkesi k©ĵēt oyununa oturmuĸ buldu. Hemen oyuna katēlmaya davet edildi. Ama 
Elizabeth, y¿ksek parayla oynamalarēndan kuĸkulandēĵē iin, kēz kardeĸini bahane ederek bu 
daveti reddetti, aĸaĵēda ok kalamayacaĵēnē ve bu s¿re iinde kitap okuyarak oyalanacaĵēnē 
sºyledi. Bay Hurst ona hayretle baktē. 
"Okumayē oyuna tercih mi ediyorsunuz?" diye sordu. "¢ok tuhaf bir ĸey." 
"Bayan Eliza Bennet k©ĵēt oyununu k¿¿mser," dedi Caroline Bingley. "Kendisi okumaya ok 
meraklēdēr ve baĸka hibir ĸeyden zevk almaz." 
Elizabeth, "Ne bu kadar ºvg¿y¿ ne de eleĸtiriyi hak ediyorum. Ben okumaya ok meraklē 
deĵilim. Zevk aldēĵēm baĸka ĸeyler de vardēr," yanētēnē verdi. 



Bingley, "Kardeĸinize bakmaktan b¿y¿k bir zevk duyduĵunuzdan eminim," dedi. "Umarēm bu 
zevk onun tamamen iyileĸtiĵini gºrmekle artar." 
Elizabeth ona y¿rekten teĸekk¿r ederek ¿zerinde birka kitap bulunan masaya doĵru y¿r¿d¿. 
Bingley, ona hemen baĸka kitaplar getirmeyi ºnerdi -k¿t¿phanesinde ne var ne yoksa 
getirecekti. 
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"Keĸke daha geniĸ bir kitap koleksiyonum olsaydē, hem siz yararlanērdēnēz hem de benim 
saygēnlēĵēm artardē," dedi, "ama ne yazēk ki ben tembel bir adamēm. ¢ok kitabēm olmadēĵē 
halde ilerinde h©l© okumadēklarēm var." 
Elizabeth oradaki kitaplarla pek©l© oyalanabileceĵim sºyledi. 
Bayan Caroline Bingley, "Babamēn bu kadar az kitap bērakmēĸ olmasēna ĸaĸēyorum," dedi. 
"Oysa Pemberley'de ne kadar olaĵan¿st¿ bir k¿t¿phaneniz var, Bay Darcy!" 
Darcy, "¥yle olmasē gerekir," yanētēnē verdi. "¢¿nk¿ birok neslin ¿r¿n¿." 
"Sonra siz de buna bir o kadar yenilerini kattēnēz... Durmadan yeni yeni kitaplar satēn 
alēyorsunuz." 
"Bºyle bir aĵda insanēn aile k¿t¿phanesini ihmal etmesini benim aklēm almaz." 
"Ķhmal mi! O soylu malik©nenin g¿zelliĵine g¿zellik katacak hibir ĸeyi ihmal etmediĵinizden 
eminim. Charles, umarēm senin yaptēracaĵēn ev de en az Pemberley'in yansē kadar g¿zel olur." 
"Umanm olur."  
"Fakat sana gerekten o civarda bir yer almanē ve Pemberley'yi de ºrnek tutmanē tavsiye 
ederim. Zaten Ķngiltere'de Derbyshire'den daha g¿zel bir yer de yoktur." 
"B¿t¿n kalbimle katēlēyorum. Hatta Darcy satarsa Pemberley'yi alēnm." 
"Ben senin yapabileceĵin ĸeylerden sºz ediyorum, Charles." 
"Doĵrusu Caroline, bence taklit etmektense, Pemberley'yi satēn almak akla daha yatkēn." 
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¢evresinde olup bitenler Elizabeth'in zihnini meĸgul ediyor, dikkatini kitaba vermesine engel 
oluyordu. ¢ok gemeden kitabē b¿sb¿t¿n bir tarafa bērakarak oyun masasēna yaklaĸtē. Bingley 
ile b¿y¿k kēz kardeĸinin arasēna oturarak oyunu seyretmeye baĸladē. 
Bayan Caroline Bingley, Darcy'ye, "K¿¿k kēz kardeĸiniz ilkbaharda gºr¿ĸt¿ĵ¿m¿zden bu yana 
boy attē mē? Acaba boyu benimki gibi uzun olacak mē?" diye sordu. 
"Sanērēm olacak. ķimdi aĸaĵē yukarē Bayan Elizabeth Bennet'ēn boyunda, belki biraz daha 
uzun." 
"Onu ºyle gºreceĵim geldi ki! ¥ylesine cici bir kēza ºmr¿mde rastlamadēm. O ne y¿z, o ne 
kibar tavērlar! Sonra o yaĸta o yetenek. Piyano alēĸē da m¿kemmel." 
Bingley, "Gen hanēmlar bu kadar ok yetenekli olacak sabrē nereden buluyorlar, hayret 
ediyorum," dedi.  
"B¿t¿n gen bayanlar yetenekli mi? Charles ne demek istiyorsun?" 
"Evet. Sanērēm hepsi ºyle. Hepsi de resim, yapēyor, gergef* iĸliyor, tēĵla anta ºr¿yorlar. B¿t¿n 
bunlarē yapmayan bir kēz tanēmēyorum diyebilirim. Herhangi bir gen bayandan ilk defa 
bahsedildiĵinde becerileri sºylenmeden geildiĵini hi gºrmedim." 
Darcy, "ķu listesini yaptēĵēn becerilere bir diyeceĵim yok," dedi, "gergef iĸleyip anta ºrmekten 
baĸka becerisi olmayan birok bayana da yetenekli dendiĵi oluyor. Fakat ben herkesi yetenekli 
kabul etmekten ok uza- 
Ozerlne kumaĸ gerilerek nakēĸ iĸlemeye yarayan kasnak. -72- 
gēm. B¿t¿n tanēdēklarēm arasēnda gerekten yetenekli denebileceklerin sayēsēnēn yarēm 
d¿zineyi aĸtēĵēnē sºyleyemem." 
"Ben de ºyle," dedi Bayan Caroline Bingley. 
Elizabeth, Darcy'ye dºnerek, "ķu halde, siz bir hanēmē becerikli sayabilmek iin ondan ok ĸey 
bekliyorsunuz demektir," diye d¿ĸ¿ncesini belirtti. 
 
"Evet, gerekten de ok ĸey beklerim." 
"A, tabii," diye baĵērdē, Darcy'nin gºn¿ll¿ yardēmcēsē Caroline. "Genellikle rastlananlarēn 
¿st¿nde yetenekli olmayanlar tam yetenekli sayēlamaz. Bir kadēn bu tanēma layēk olmak iin 



m¿ziĵi, notayē, resmi, dansē, mo-dern dilleri ok iyi bilmeli ve her ĸeyden ºnce, halinde ve 
y¿r¿y¿ĸ¿nde, sesinin tonunda, konuĸmasēnda ve ifadesinde de bir baĸkalēk olmalēdēr, yoksa bu 
deyimi ancak yan yarēya hak etmiĸ sayēlēr." 
"B¿t¿n bunlarē kendinde topladēktan sonra da, bu ºzelliklere ok okuyarak daha ºnemli bir 
ĸey; yani k¿lt¿r¿n¿ artērmayē katmalē," dedi Darcy. 
Elizabeth, 'Tanēdēĵēnēz yetenekli bayanlarēn yarēm d¿zineyi gememesine artēk ĸaĸmēyorum," 
dedi. "Aksine b¿t¿n bu ºzelliklere sahip bir kadēn tanēmanēza hayret ediyorum." 
"Hemcinslerinize karĸē bu kadar insafsēz mēsēnēz?" 
"Ben bºyle bir kadēn gºrmedim. Tarif ettiĵiniz gibi bir yetenek, zevk, ifade ve zarifliĵin tek bir 
kiĸide birleĸtiĵine doĵrusu hi rastlamadēm." 
Elizabeth'in kuĸkusundaki haksēzlēĵa hem 
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Bayan Hurst, hem de Bayan Caroline Bingley isyan ettiler. Her ikisi de bu tarife uyan birok 
kadēn tanēdēklarēnē ileri s¿rd¿ler. Bu sērada Bay Hurst oyunu takip etmediklerinden ĸik©yet 
ederek, onlarē sessizliĵe davet etti. Bºylelikle konuĸma sona erdi ve ok gemeden Eli-zabeth 
odadan ēktē. 
Kapē Elizabeth'in arkasēndan kapanēr kapanmaz Bayan Caroline Bingley, "Eliza Ben-net da 
kendi cinslerini kºt¿leyerek erkeklerin gºz¿ne girmeye alēĸan gen kēzlardan biri!" dedi. 
"Diyebilirim ki bu plan birok erkekte baĸarēlē olur; ama bence sama bir yºntem ve ok bayaĵē 
bir hile."  
"Kuĸkusuz," dedi bu sºzlerin baĸlēca muhatabē olan Darcy, "Bayanlarēn erkekleri avlamak iin 
tenezz¿l ettikleri b¿t¿n areler bayaĵēdēr. Kurnazlēk ieren her ĸey bayaĵēdēr." 
Bu cevap Bayan Caroline Bingley'de bu konuya devam etme hevesi bērakmadē. 
Elizabeth kēz kardeĸinin durumunun daha da kºt¿leĸtiĵini ve onu yalnēz bērakamayacaĵēnē 
sºylemek iin tekrar yanlarēna geldi. Bingley, Bay Jones'un derhal aĵrēlmasēnda ēsrar etti. Kēz 
kardeĸleri ise kºy hekimlerinin ºnerilerinin pek etkili olmayacaĵēnē ileri s¿rerek Londra'dan 
tanēnmēĸ bir doktorun olabildiĵince abuk getirilmesini ºnerdiler. Elizabeth buna gerek 
gºrmedi; ama Bingley'nin teklifini reddetmedi. Bayan Jane Bennet'ēn durumunda iyileĸme 
gºr¿lmezse Bay Jones'un sabah erkenden aĵērēlmasē kararlaĸtērēldē. Bingley olduka 
endiĸelenmiĸti. Kēz kardeĸleri de son derece ¿zg¿n olduklarēnē sºyl¿- 
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yorlardē. Yine de, akĸam yemeĵinden sonra ¿z¿nt¿lerini d¿et yaparak gidermeye alēĸtēlar. 
Bingley ise hastaya ve kēz kardeĸine olabildiĵince ºzen gºsterilmesi iin k©hya kadēna emirler 
vermekten baĸka ¿z¿nt¿s¿n¿ hafifletecek are bulamadē. 
IX  
Elizabeth gecenin b¿y¿k bir kēsmēnē ablasēnēn odasēnda geirdi. Ertesi sabah erkenden 
hizmeti kēzla, Jane'in saĵlēĵēnē sorduran Bay Bingley'ye ve az sonra da Bingley'nin 
kardeĸlerinin misafiri olan iki zarif bayana iyi sayēlabilecek haberler gºnderebil-diĵi iin 
memnundu. Ama gene de annesinin gelip Jane'i gºrmesi ve durumu hakkēnda karar vermesi 
iin Longbourn'a bir mektup gºnderilmesini rica etti. 
Mektup derhal gºnderildi ve ierdiĵi istek de hemen yerine getirildi. Bayan Bennet, yanēnda 
iki k¿¿k kēzēyla kahvaltēdan az sonra Netherfield'e vardē. 
Jane'i belirgin bir tehlike iinde gºrseydi Bayan Bennet kederlenecekti; ama hastalēĵēn telaĸ 
edilecek kadar aĵēr olmadēĵēnē gºrerek memnun olduktan sonra, iyileĸmesi Netherfield'den 
ayrēlmasē demek olduĵundan kēzēnēn abuk iyileĸmesini istemedi. Bu nedenle kēzēnēn eve 
dºnme isteĵini bile dinlemedi. Bayan Bennet ile hemen hemen aynē anda gelen eczacē da eve 
dºnme isteĵine sēcak bakmēyordu. Jane ile biraz oturduktan sonra Bayan Caroline Bingley'nin 
gelip kendilerini davet etmesi ¿zerine anne ile ¿ kēzē 
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kahvaltē salonuna indiler. Bingley, onlarē karĸēlarken Bayan Bennet'ēn b¿y¿k kēzēnē tahmin 
ettiĵinden de kºt¿ bir durumda bulmamēĸ olmasēnē umduĵunu sºyledi. 
"Doĵrusunu isterseniz aĵēr buldum," diye yanētladē Bayan Bennet. "Bay Jones ĸimdilik onu 
yerinden kēpērdatmamanēzē sºyl¿yor. Nezaketinizden bir s¿re daha yararlanmak zorunda 



kalacaĵēz." 
Bingley, "Eve gºt¿rmek mi?" dedi. "Aklēnēza bile getirmeyin. Eminim kēz kardeĸim de bunun 
sºz¿n¿ ettirmeyecektir." 
"Bayan Jane Bennet bizde kaldēĵē s¿rece olabildiĵince ºzen gºrecektir," dedi Caroline Bingley 
soĵuk bir nezaketle, "bundan emin olabilirsiniz, efendim." 
Bayan Bennet bol keseden teĸekk¿r etti. 
"Bºyle iyi dostlarēmēz olmasaydē Jane'in hali ne olurdu, bilemiyorum. ¢¿nk¿ ok hasta olduĵu 
ve acē ektiĵi halde, her zaman olduĵu gibi, gerekten b¿y¿k bir dayanma g¿c¿ gºsteriyor. 
Tartēĸmasēz d¿nyanēn en iyi huylu kēzēdēr. ¥b¿r kēzlarēma hep sºylerim, Jane'in tērnaĵēnēn ucu 
bile olamazsēnēz diye. Bu salon ok ĸirin Bay Bingley, ĸu akēllē yolun manzarasē da ok g¿zel. 
Sanērēm ¿lkede Netherfield'in bir eĸi daha yoktur. Burasēnē kēsa bir s¿re iin kiraladēnēz, ama 
umarēm hemencecik bērakēp gitmeye kalkēĸmazsēnēz." 
"Ben her iĸimi hemencecik yaparēm," diye yanētladē Bingley. "Onun iin eĵer Netherfi-eld'i terk 
etmeye karar verirsem beĸ dakikada ēkēp giderim. Ama ĸimdilik kendimi buraya tamamen 
yerleĸmiĸ sayēyorum." 
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"Ben de ºyle tahmin ediyordum," dedi Elizabeth. 
Bingley ona dºnerek merakla, "Demek beni anlamaya baĸlēyorsunuz, ºyle mi?" diye sordu. 
"Ya, evet. Sizi ok iyi anlēyorum." 
"Bunu bir iltifat olarak kabul etmek isterdim, ama korkarēm bu kadar kolay anlaĸēlēr olmak hi 
hoĸ bir ĸey deĵil." 
"Sizce bºyle olabilir. Ama bundan, sizinkinden daha derin ve anlaĸēlmasē g¿ bir kiĸinin, daha 
az veya daha ok saygēn olduĵu anlamē ēkarēlamaz." 
"Lizzy!" diye baĵērdē annesi. "Nerede olduĵunu unutma; burada da evdeki'gibi ileri geri 
konuĸma." 
Bingley, "Sizin karakter okuma merakēnēz olduĵunu bilmiyordum. ¢ok eĵlenceli bir iĸ olsa 
gerek," diye devam etti. 
"Evet. Ama insanē en ok eĵlendiren de, anlaĸēlmasē g¿ karakterleri analiz etmektir. Hi 
deĵilse bºyle bir ¿st¿nl¿kleri var." 
Darcy, "Genellikle taĸrada pek az analiz edilecek konu bulunabilir," dedi. 'Taĸrada insan ok 
dar ve tekd¿ze bir topluluk iindedir." 
"Gelgeldim insanlar zamanla o kadar ok deĵiĸiyorlar ki; her zaman gºzlemlenecek yeni bir ĸey 
bulunuyor."  
Darcy'nin taĸradan bºyle sºz etmesine alēnan Bayan Bennet, "Gerekten de ºyle," diyerek 
kēzēnēn sºz¿n¿ onayladē. "Taĸrada da ĸehirde rastlanan olaylarēn olduĵuna inanabilirsiniz." 
Herkes ĸaĸērmēĸtē. Darcy bir an Bayan 
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Bennet'ēn y¿z¿ne baktēktan sonra sessizce baĸēnē evirdi. Ona karĸē tam bir zafer kazan-dēĵēnē 
sanan Bayan Bennet zaferin tadēnē daha da ēkartmak iin, "Bana sorarsanēz, ma-ĵazalanyla 
eĵlence yerleri bir yana, Londra'nēn taĸradan ¿st¿n olan bir yanēnē gºremiyorum. Taĸra ok 
daha hoĸtur. ¥yle deĵil mi, Bay Bingley?" 
Bingley, "Taĸrada olduĵum zaman kente dºnmek istemiyorum," diye yanētladē. "ķehirde 
bulunduĵum zaman da hemen hemen aynē ĸey oluyor. Ķkisinin de iyi yºnleri var. Ben 
hangisinde yaĸarsam yaĸayayēm mutlu olabilirim." 
Bayan Bennet, "Ķyi huylusunuz da onun iin," dedikten sonra Darcy'ye bakarak, "Ama bana 
ºyle geliyor ki bu bayēn gºz¿nde taĸranēn deĵeri yok," diye ekledi. 
Annesinin sºzleri ¿zerine kēpkērmēzē kesilen Elizabeth, "Kesinlikle yanēlēyorsunuz anneciĵim," 
dedi. "Bay Darcy'yi tamamēyla yanlēĸ anladēnēz. Taĸrada ĸehirdeki kadar deĵiĸik kimselere 
rastlanmaz dedi ki; bunun doĵru olduĵunu siz de kabul edersiniz." 
'Tabii, ĸekerim, rastlanēr diyen yok ki. Ama buralarda ok insanla tanēĸēlamadēĵē konusuna 
gelince, bu samalēk! Bizimkinden daha geniĸ bir evre ok az bulunur. Yirmi dºrt aile bir 
araya geldiĵimizi bilirim." 
Bingley'in g¿lmesine, ancak Elizabeth'e duyduĵu saygē engel oldu. Ama kēz kardeĸi, onun 



kadar ince deĵildi ve anlamlē bir g¿l¿mseme ile gºzlerini Darcy'ye evirdi. Elizabeth, sērf 
annesinin d¿ĸ¿ncelerini konudan 
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uzaklaĸtērmak iin, kendisi ayrēldēĵēndan beri Charlotte Lucas'ēn Longbourn'a gelip 
gelmediĵini sordu. 
Annesi, "Evet," dedi. "D¿n babasē ile uĵradē. ķu Sir William ne hoĸ bir adam, deĵil mi Bay 
Bingley? O kadar modern, o kadar kibar, o kadar doĵal ki! Her zaman herkesle konuĸacak bir 
konu bulur. Ben gºrg¿ diye buna derim. Kendilerini bir ĸey sanēp da aĵēzlarēnē hi amayanlar 
gºrg¿ konusunda tamamen yanēlēyorlar." 
"Charlotte yemeĵi sizinle mi yedi?" 
"Hayēr, eve dºnmekte ēsrar etti. Galiba elmalē turta yapacaklarmēĸ da onun baĸēnda durmasē 
gerekiyormuĸ. Bay Bingfey, kendi hesabēma, ben her zaman ¿zerlerine d¿ĸen iĸleri yapmasēnē 
bilen hizmetiler kullanērēm; benim kēzlarēm bambaĸka yetiĸmiĸtir. Ama kuĸkusuz herkes 
kendi iĸini kendi bilir. Ķnanēn Lucas'lann kēzlarē ok iyidir. Ama yazēk ki, g¿zel deĵiller! Hoĸ 
ben Charlotte'u ok irkin bulmuyorum. Ama belki de ok iyi dostuz da ondan." 
Bingley, "¢ok hoĸ bir gen bayana benziyor," dedi. 
"A, tabii, ama ok g¿zel olduĵu sºylenemez. Leydi Lucas'ēn kendisi bunu ka kere sºylemiĸ ve 
Jane gibi g¿zel bir kēzēm var diye beni kēskandēĵēnē bile itiraf etmiĸtir. Kendi ocuĵumu ºvmek 
hoĸuma gitmez, ama doĵrusu, Jane kadar g¿zel bir kēza da pek az rastlanēr. Ben belki biraz 
duygularēma kapēlēyorum, ama herkes ºyle diyor. Daha on beĸ yaĸēndayken Londra'da 
kardeĸim Gardi- 
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ner'lann evinde oturan bir bay, Jane'e ºyle ©ĸēk olmuĸtu ki, eĸim, bu bayēn biz oradan 
ayrēlmadan ºnce ona evlenme teklif edeceĵinden emindi. Ama nedense bºyle bir teklif 
yapmadē. Belki de Jane'in ok gen olduĵunu d¿ĸ¿nd¿. Yine de, Jane iin ĸiirler yazdē, hem de 
g¿zel ĸeyler." 
"Bir aĸk da bºyle bitti!" diye mērēldandē Elizabeth sinirleri biraz gerilmiĸ olarak. "Bana kalērsa 
aynē ĸekilde sºn¿p giden ok aĸk vardēr. ķiirin aĸkē kapē dēĸarē kaērdēĵēnē acaba ilk ºnce kim 
keĸfetti?" 
Darcy, "Ben ºteden beri ĸiiri aĸkēn gēdasē sayarēm," dedi. 
"Saf, derin, saĵlēklē bir aĸk iin belki. Zaten g¿l¿ olan bir ĸeyi, her ĸey besler. Ama eĵer bu 
hafif, zayēf bir t¿r eĵilimse, benim gºr¿ĸ¿me gºre, g¿zel bir sone onu alēktan ºld¿r¿r." 
Darcy ses ēkarmadan g¿l¿msedi. Bunu izleyen genel sessizlik, annesi gene bir pot kēracak 
korkusuyla Elizabeth'i titretti. Konuĸmak istiyor, ama sºyleyecek sºz bulamēyordu; kēsa bir 
sessizlikten sonra Bayan Bennet, Jane'den baĸka bir de Lizzy'nin verdiĵi rahatsēzlēk iin ºz¿r 
dileyerek, Jane'e gºsterdiĵi nezaketten dolayē Bay Bingley'ye tekrar teĸekk¿r etti. Bay Bingley 
iten bir nezaketle cevap verdi ve kēz kardeĸini de nazik olmaya ve duruma uygun sºzler 
sºylemeye zorladē. Bayan Caroline Bingley rol¿n¿ yapma konusunda doĵrusu hi de gºn¿ll¿ 
deĵildi; ama Bayan Bennet durumdan hoĸnuttu ve biraz sonra da arabasēnē aĵērttē. Bu iĸaret 
¿zerine 
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en k¿¿k kēzē hemen ortaya atēldē. Ķki kardeĸ geldiklerinden beri hep birbirleriyle fēsēldaĸ-
mēĸlar ve sonunda en k¿¿k kēzēn Bay Bingley'ye, Netherfield'e ilk geldiĵi zamanlarda bir balo 
d¿zenlemeye sºz vermiĸ olduĵunu hatērlatmaya karar vermiĸlerdi. 
Lydia on beĸ yaĸēnda, g¿rb¿z, teni g¿zel, y¿z hatlarē yumuĸak bir kēzdē; annesinin en sevgili 
kēzēydē. Bu sevgi y¿z¿nden ok k¿¿k yaĸta sosyeteye karēĸmēĸtē. Gen bir vahĸi hayvan gibi 
neĸe ve hayat doluydu ve kendine g¿venirdi. G¿zel ziyafetleri ve kendisinin cesaret verici 
tavērlarē sayesinde subaylarēn ona gºsterdikleri ilgi, ºzg¿venini artērmēĸtē. Sonuta kendini Bay 
Bingley ile balºlconusunu konuĸacak d¿zeyde gºr¿yordu. Bu nedenle damdan d¿ĸer gibi ona 
sºz¿n¿ hatērlattē ve bu sºz¿n¿ yerine getirmezse d¿nyanēn en b¿y¿k ayēbēnē iĸlemiĸ olacaĵēnē 
sºyledi. 
Bu ani saldērēya Bay Bingley'nin verdiĵi cevap Bayan Bennet'm kulaĵēnē m¿zik gibi okĸadē: 
"Sizi temin ederim, sºz¿mde durmaya hazērēm; ablanēz iyileĸir iyileĸmez, l¿tfedip g¿n¿n¿ de 



siz belirlersiniz. Ama herhalde o hastayken baloya gidip dans etmek istemezsiniz." 
Lydia bu yanēttan hoĸnut kaldēĵēnē bildirdi. "A, tabii, Jane'in iyileĸmesini beklemek ok daha 
iyi olur;  hem o zamana kadar Y¿zbaĸē Carter da Meryton'a dºnm¿ĸ olur. Sizin balonuzdan 
sonra onlarēn da bir balo vermelerinde ēsrar edeceĵim. Eĵer yapmazsa ok ayēp olacaĵēnē Albay 
Foster'a sºyleyeceĵim." 
Bºylece Bayan Bennet ile kēzlarē gittiler. 
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Elizabeth, evin hanēmlarēyla Bay Darcy'yi, kendisi ve yakēnlarēnēn tavēr ve hareketleri hakkēnda 
rahat rahat fikir y¿r¿tebilsinler diye onlan baĸ baĸa bērakarak hemen Jane'in yanēna dºnd¿. 
Ne var ki Bayan Caroline Bingley'nin g¿zel gºzler hakkēndaki b¿t¿n imalarēna raĵmen iki kēz 
kardeĸ Darcy'yi Eli-zabeth'i ekiĸtirme konusunda kendileriyle birlik olmasē iin ikna 
edemediler. 
O g¿n de aĸaĵē yukarē bir ºnceki g¿n gibi geti. Bayan Hurst ile Bayan Caroline Bingley 
sabahēn birka saatini, yavaĸ olmakla beraber gitgide iyileĸen hastanēn yanēnda geirdiler; 
akĸam ¿zeri salonda Elizabeth onlara katēldē. 
Nedense akĸam oyun masasē kurulmamēĸtē. Bay Darcy mektup yazēyor, Bayan Caroline Bingley 
de yanēna oturmuĸ onu seyrediyor ve kēz kardeĸine selam yollama bahanesiyle sēk sēk gen 
adamēn dikkatini daĵētēyordu. Bay Hurst ile Bay Bingley piket* oynuyor, Bayan Hurst de onlarē 
seyrediyordu. 
Elizabeth eline bir nakēĸ almēĸtē ve Darcy ile Bayan Caroline Bingley'nin arasēnda geenlerle 
eĵleniyordu. Gen kēzēn gen adamēn el yazēsē, satērlarēnēn d¿zg¿nl¿ĵ¿ ve mektubunun 
uzunluĵu hakkēndaki ºvg¿l¿ sºzleri ve bu takdirlerin tam bir kayētsēzlēkla karĸēlanēĸē, 
Elizabeth'in Bayan Caroline Bingley ve Darcy hakkēndaki gºr¿ĸleriyle uygun d¿ĸen tuhaf bir 
manzara oluĸturuyordu. 
Ķki kiĸi arasēnda otuz iki k©ĵētla oynanan bir iskambil oyunu. 
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"Bºyle bir mektup almak kim bilir Bayan Darcy'yi ne kadar sevindirecek." 
Gen adam cevap vermedi. 
"Gºr¿lmedik derecede abuk yazēyorsunuz." 
"Yanēlēyorsunuz; olduka yavaĸ yazarēm." 
"Kim bilir bir yēlda ka mektup yazmak zorunda kalēyorsunuz! Ķĸ mektuplarē dahil! Ķĸ 
mektuplarēndan da ºyle nefret ederim ki!" 
"ķu halde, o eĸit mektuplar yazmanēn sizin yerinize benim payēma d¿ĸm¿ĸ olmasē b¿y¿k 
ĸans." 
"Kēz kardeĸinizi ok ºzlediĵimi yazēn l¿tfen." 
"Ķsteĵiniz ¿zerine bunu daha ºnce yazmēĸtēm." 
"Sanērēm kaleminizden memnun deĵilsiniz. Ķzin verin de ucunu d¿zelteyim. Kalem 
d¿zeltmekte pek becerikliyimdir." 
"Teĸekk¿r ederim, ama ben kalemimi her zaman kendim d¿zeltirim." 
"Nasēl bu kadar d¿zg¿n yazabiliyorsunuz?" 
Darcy sesini ēkarmadē. 
"Kardeĸinize arp* almayē ilerlettiĵi iin ok sevindiĵimi sºyleyiniz. ¢izdiĵi k¿¿k, g¿zel masa 
ºrt¿s¿ desenine de hayran olduĵumu yazmayē sakēn unutmayēn Bence Bayan 
Grantley'ninkinden kat kat ¿st¿n bir ºrnek." 
"Hayranlēklarēnēzē gelecek mektubuma bērakmama izin verir misiniz? Onlan yazacak yerim 
kalmadē." 
"A... ¥nemi yok. Nasēlsa ocak ayēnda onu gºreceĵim. Ama siz ona hep bºyle uzun, g¿zel 
mektuplar mē yazarsēnēz, Bay Darcy?" 
¢ok eski aĵlardan beri kullanēlan, ¿gen ĸeklinde telli algē. 
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"Mektuplarēm genellikle uzundur. Ama hep g¿zel olup olmadēklarēnē takdir etmek bana 
d¿ĸmez." 
"Kolaylēkla uzun mektup yazabilen bir insanēn kºt¿ yazamayacaĵēna inanmēĸēmdēr." 



Bingley, "Bu sºzler Darcy iin bir iltifat olamaz, Caroline," diye atēldē. "¢¿nk¿ pek o kadar da 
kolay yazamaz. Tumturaklē kelimeler bulmak iin uĵraĸēr durur. ¥yle deĵil mi Darcy?" 
"Benim yazēĸ tarzēm seninkinden olduka deĵiĸik." 
Bayan Caroline Bingley, "A, Charles mē?" diye atēldē. "O d¿ĸ¿nemeyeceĵiniz kadar ¿s-t¿nkºr¿ 
yazar. Kelimeleri yarēm bērakēr, yazdēklarēnē da kurutma k©ĵēdē ile kurutacaĵēm derken siler." 
"D¿ĸ¿ncelerim o kadar hēzla akar ki onlarē ifade etmeye kalemim yetiĸemez. Bu y¿zden bazen 
mektup yazdēklarēm hibir ĸey anlayamaz." 
Elizabeth, "Bu alakgºn¿ll¿ĵ¿n karĸēsēnda size takēlanlar sºyleyecek sºz bulamayacaklar, Bay 
Bingley," dedi. 
Darcy, "Alakgºn¿ll¿ gºr¿nmek kadar yanēltēcē bir ĸey olamaz," dedi. "Bu, oĵu zaman, 
baĸkalarēnēn gºr¿ĸlerine aldērēĸ etmemek ya da gizli bir bºb¿rlenmedir." 
"Benim ĸimdi yaptēĵēm k¿¿k alakgºn¿ll¿l¿k sence bunlardan hangisi?" 
"Gizli bºb¿rlenmek. ¢¿nk¿ yazēdaki kusurlarēnēn fikir hēzēndan ve bu fikirleri ĸekillendirmeye 
dikkat etmemekten doĵduĵu gº-r¿ĸ¿ndesin. Bunun saygēya deĵer deĵilse bi- 
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le, hi olmazsa ok ilgin olduĵuna inanēyorsun. Herhangi bir ĸeyi abucak yapmak, kiĸi 
tarafēndan her zaman deĵerli sayēlēr ve oĵu zaman yapēlan iĸin kusurlu olmasēna aldērēĸ 
edilmez. Bu sabah Bayan Bennet'a Netherfi-eld'den ayrēlmaya karar verirsen beĸ dakika iinde 
ēkēp gideceĵini sºylerken bunu ºv¿lmeye deĵer bir ĸey gibi, bir t¿r meziyet gibi gºstermek 
istedin. Oysa ister istemez birok gerekli iĸin y¿z¿st¿ bērakēlmasēyla sonulanacak ve ne 
kendin ne de bir baĸkasē iin gerek bir yarar saĵlamayacak olan kºr¿ kºr¿ne bir acelecilikte 
bºb¿rlenecek ne var?" 
Bingley, "Hayēr!" dedi. "Sabah sºylenen b¿t¿n samalēklarē akĸam kafama kakman da fazla 
oluyor! Ama, ĸerefim ¿zerine sºyl¿yorum, kendime dair ne dedimse doĵru olduĵuna inanarak 
sºyledim ve h©l© da inanēyorum. Gereksiz yere aceleci olduĵumu, sērf hanēmlara gºsteriĸli 
olsun diye sºylemiĸ deĵilim." 
"Ķnanarak konuĸtuĵundan ĸ¿phem yok. Ama gidecek olsan ºyle apar topar gidebileceĵini hi 
sanmēyorum. Herkes gibi senin de hareketin rastlantēya baĵlē olacaktēr. Ne bileyim tam atma 
binerken bir  dostun, 'Bingley, gelecek haftaya kadar kalsan iyi olur,' dese belki de onu dinler, 
gitmezsin. ¦stelik bir baĸka sºz ¿zerine gidiĸini bir ay geciktirmen bile akla gelebilir." 
Elizabeth, "Bu sºzlerinizle yalnēzca, Bay Bingley'nin kendisini yeterince ºvmediĵini kanētlamēĸ 
oldunuz," dedi. "Onun uysal biri olduĵunu siz kendisinden ok daha iyi belirttiniz." 
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Bingley, Elizabeth'e dºnerek, "Arkadaĸēmēn sºzlerini, huyumun g¿zelliĵi ĸeklinde 
yorumladēĵēnēz iin size ok minnettarēm," diye g¿l¿msedi. "Ama korkarēm konuĸmaya 
arkadaĸēmēn hi istemediĵi bir anlam veriyorsunuz. ¢¿nk¿ ortaya attēĵē durum karĸēsēnda 
karĸēma ēkan dosta hemen olumsuz bir cevap verip son hēzla atēmē s¿rsem, Darcy'nin gºz¿nde 
kuĸkusuz daha iyi bir adam olurum." 
"O zaman Bay Darcy, gitme kararēnē vermekte gºsterdiĵiniz aceleciliĵin kefaretini bu duyguya 
kapēlmamak iin gºsterdiĵiniz inadēnēzla ºdediĵinizi mi d¿ĸ¿necekti acaba?" 
"Doĵrusu, bunu ben aēklayamam. Darcy anlatsēn." 
"Benimle iliĸkilendirmenize raĵmen kendime mal etmediĵim fikirlerin hesabēnē vermemi 
istiyorsunuz galiba. Konuyu sizin ileri s¿rd¿ĵ¿n¿z ĸekilde ele alsak bile, ĸunu hatērlamalēsēnēz 
ki Bayan Bennet, Bay Bingley'nin bir hafta daha kalmasēnē teklif eden kimse, bunu yalnēzca 
dilemekle kalmēĸ; isteĵinin yerinde olduĵuyla ilgili herhangi bir gereke ileri s¿rmemiĸ, bir 
neden gºstermemiĸtir." 
"Bir arkadaĸēn dileĵine hemen -kolayca-boyun eĵmek sizce bir meziyet deĵil, ºyle mi?" 
"Bir ĸeye inanmadan razē olmak ne teklif eden ne de kabul eden iin bir meziyettir." 
"Bana ºyle geliyor ki Bay Darcy, dostluk ve sevginin etkisini hesaba katmēyorsunuz. Bºyle bir 
teklifte bulunan kimseye karĸē duyulan saygē, oĵu zaman insana nedenini sormadan o isteĵi 
hemen kabul ettirebilir. Bay Bingley iin verdiĵiniz ºrnek ¿zerinde ºzellikle dur- 
-86- 
nēuyorum. Bay Bingley'nin doĵru hareket edip etmediĵine karar vermek iin, bºyle bir 



hareketin olmasēnē beklesek belki de daha yerinde olur. Ama genel ve g¿ndelik iliĸkilerde, bir 
kiĸi herhangi bir arkadaĸēndan, ºnemli olmayan bir karan deĵiĸtirmesini ister de, arkadaĸē bu 
konuda tartēĸmalarla ikna edilmeyi beklemeden bu isteĵi kabul ederse, onun hakkēnda kºt¿ 
bir h¿k¿m m¿ verirsiniz?" 
"Bu konuda daha derinlemesine ilerlemeden ºnce, bu teklifin ºnemi ve sºz konusu iki kiĸi 
arasēndaki dostluĵun derecesi hakkēnda biraz daha kesin bir fikir edinmemiz daha iyi olmaz 
mē?" 
Bingley, "Hay hay," dedi. "B¿t¿n ayrēntēlarē ºĵrenelim. Boylarēnē, boĸlarēnē tarif etmeyi de 
unutmamalē. ¢¿nk¿ Bayan Bennet, tartēĸmada bu, sandēĵēnēzdan daha etkili olabilir. Ķnanēn, 
Darcy bana gºre bu kadar iri yarē, uzun boylu olmasaydē, ona ĸimdikinin yarēsē kadar saygē 
gºstermezdim. Ķnanēn, kimi yerlerde ve kimi anlarda Darcy'den daha ¿rk¿t¿c¿ bir ĸey 
d¿ĸ¿nemiyorum. ¥zellikle kendi evinde ve hibir iĸi olmadēĵē pazar akĸamlarēnda..." 
Bay Darcy g¿l¿msedi. Ama Elizabeth onun biraz g¿cendiĵini d¿ĸ¿nd¿ĵ¿ iin kendini tuttu, 
g¿lmedi. Bayan Caroline Bingley ise Bay Darcy'ye bºyle m¿nasebetsizce dav-ranēlmasēna 
kēzmēĸ, sama sapan ĸeyler sºylediĵi iin aĵabeyini azarlamaya baĸlamēĸtē. 
Darcy arkadaĸēna, "Senin amacēnē anlēyorum, Bingley," dedi, "tartēĸmadan nefret ediyorsun ve 
onun iin de bizi susturmak istiyorsun." 
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"Belki de haklēsēn. Tartēĸmalar kavgaya benzer. Eĵer Bayan Elizabeth Bennet ile tartēĸmanēza 
ben odadan ēkēncaya kadar ara verirseniz ok minnettar olurum. O zaman arkamdan 
istediĵinizi sºyleyebilirsiniz." 
Elizabeth, "Bu isteĵiniz benim iin b¿y¿k bir ºzveri sayēlmaz," dedi. "Hem Bay Darcy de 
mektubunu bitirse iyi olur."  
Bay Darcy bu ºneriye uydu ve mektubunu bitirdi. 
Bu iĸ sona erince gen adam, Bayan Ca-roline Bingley ve Elizabeth'ten biraz piyano 
almalarēnē istedi. Bayan Caroline Bingley hemen sevinle piyanoya doĵru seĵirtti ve ºnce 
Elizabeth'in baĸlamasē iin yaptēĵē nazik rica aynē nezaketle reddedilince piyanonun baĸēna 
otur du. 
Bayan Hurst de kēz kardeĸiyle birlikte ĸarkē sºyledi. O sērada piyanonun ¿zerindeki notalarē 
karēĸtērmakta olan Elizabeth, Bay Darcy'nin gºzlerini ne kadar sēk kendisine evirdiĵinin ister 
istemez farkēna vardē. Bu derece burnu Kaf Daĵē'nda olan bir adamēn kendisini 
beĵenebileceĵini hi sanmēyordu; gelgeldim, erkeĵin ona hoĸlanmadēĵē iin bakēp durmasē da 
aynē derecede tuhaf kaardē... Orada bulunanlar arasēnda Bay Darcy'nin gºz¿nde en kusurlu ve 
k¿¿msenmeyi en ok hak eden kiĸi olduĵu iin onun dikkatini ektiĵi sonucuna vardē. Bu 
olasēlēk gen kēza hi de ¿z¿nt¿ vermedi. Bay Darcy'den kendisine deĵer verip vermediĵine 
aldērēĸ edecek kadar hoĸlanmēyordu ki! 
Birka Ķtalyanca ĸarkē aldēktan sonra, 
Bayan Caroline Bingley oynak bir Ķsko havasēna geti. Ve az sonra Bay Darcy, Elizabeth'e 
yaklaĸarak: 
"Bu fērsattan yararlanēp Ķsko dansē etmek istemez misiniz sevgili Elizabeth?" dedi. 
Elizabeth g¿l¿msedi, ama yanēt vermedi. Darcy onun sessizliĵi karĸēsēnda biraz ĸaĸērarak 
sorusunu tekrarlayēnca gen kēz: 
"Ah, sizi ilk sorduĵunuzda da duydum," dedi. "Ama ne cevap vereceĵimi hemen kes-
tiremedim. Biliyorum, 'Evet' dediĵimi duymak, bºylece zevkimi k¿¿msemenin keyfini tatmak 
istiyorsunuz. Ama ben bu t¿r planlarē alt¿st ederek benimle alay etmeyi tasarlayanlarē yaya 
bērakmaktan hep hoĸ-lanmēĸēmdēr. Bunun iin size, Ķsko dansē etmeye niyetim olmadēĵēnē 
sºylemeye karar verdim. ķimdi elinizden gelirse beni k¿¿m-seyin bakalēm!" 
"Doĵrusu niyetim bu deĵildi." 
Elizabeth onu g¿cendirmeyi beklediĵi iin bu nezaket karĸēsēnda ĸaĸērmēĸtē. Ama alayla karēĸēk 
tatlē tavērlarē, Elizabeth'in karĸēsēnda-kileri g¿cendirmesini zorlaĸtēnyordu. Darcy hayatēnda 
hibir kadēn tarafēndan bu kadar b¿y¿lenmemiĸti. Kēzēn ailesi aĸaĵē seviyede olmasa, Darcy 
gºnl¿n¿ kaptērma tehlikesiyle karĸēlaĸabileceĵine inanēyordu. 
Bayan Caroline Bingley'nin gºrd¿kleri veya sezdikleri onu kēskandērmaya yetti. Sevgili 



arkadaĸē Jane'in bir an ºnce iyileĸmesi iin duyduĵu sabērsēzlēkta Elizabeth'ten kurtulmak 
isteĵinin payē b¿y¿kt¿. 
Sēk sēk Elizabeth ile Darcy'nin olasē evlilik- 
-89- 
lerinden sºz aēp bºyle bir birleĸmenin gen adamē ne kadar mutlu edeceĵini alaycē bir tavērla 
anlatarak onu Elizabeth'ten soĵutmayē umut ediyordu. 
Ertesi g¿n birlikte fidanlēkta dolaĸērken Caroline Bingley, Darcy'ye: 
"Umarēm, ĸu hayērlē iĸ olduĵu zaman," dedi, "kayēnvalidenize dilini tutmanēn yararlarēnē ¿st¿ 
kapalē birka kelime ile olsun anlatēr; sonra da -eĵer elinizden gelirse- ĸu k¿¿k kēzlarēn 
subaylarēn peĸinden koĸma hastalēklarēnē tedavi edersiniz. Ayrēca, izninizle ok nazik bir 
konuya daha deĵineceĵim; gºz koyduĵunuz gen hanēmēn yapēsēndaki saygēsēzlēĵa ve kendini 
beĵenmiĸliĵe benzeyen yºn¿n¿ de baskē altēnda tutmaya alēĸacaĵēnēzē umarēm." 
"Aile hayatēmēn mutluluĵu iin baĸka bir tavsiyeniz var mē?" 
"A, tabii. Eniĸteniz ve teyzeniz olacak Bay ve Bayan Philips'in portrelerini Pemberley'de-ki 
galeriye asēn, e'mi? Meĸhur h©kim amcanēzēn yanēna. Ne de olsa, meslektaĸ sayēlērlar, 
biliyorsunuz, yalnēzca yollarē ayrē. Eliza-beth'in resmine gelince, onu yaptērmaya hi 
kalkēĸmayēn, ¿nk¿ o g¿zel gºzlerin hakkēnē hangi ressam verebilir?" 
"Gerekten de, bu gºzlerin ifadesini resmetmek kolay olmayacaktēr, ama ok g¿zel olan 
rengini, biimini ve kirpikleri izmek pek g¿ olmasa gerek." 
Tam o sērada, baĸka bir yoldan gelmekte olan Bayan Hurst ile Elizabeth karĸēlarēna ēktē. 
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Bayan Caroline Bingley, konuĸtuklarēnēn duyulmuĸ olmasē korkusundan doĵan bir ĸaĸkēnlēkla, 
"Y¿r¿y¿ĸ yapmak istediĵinizi bilmiyordum," dedi. 
Bayan Hurst, "Dēĸarē ēkacaĵēnēzē haber vermeden kamakla ok ayēp ettiniz," diye cevap verdi. 
Bu sºzlerden sonra Bayan Hurst, Bay Darcy'nin serbest olan koluna girerek Eliza-beth'i kendi 
baĸēna bēraktē. Yol da yan yana ancak ¿ kiĸinin y¿r¿yebileceĵi geniĸlikteydi. Bay Darcy 
onlarēn bu kabalēĵēnēn farkēna vararak, "Bu yol dar," dedi. "Hepimizi almēyor. Ana yola ēksak 
daha iyi olur."  
Fakat onlarla kalmaya niyeti'olmayan Elizabeth g¿lerek, "Hayēr hayēr, siz rahatēnēzē bozmayēn. 
¢ok hoĸ bir grup oldunuz doĵrusu. ¢ok g¿zel bir tablo yaratēyorsunuz. Aranēza dºrd¿nc¿ biri 
katēlērsa bu g¿zel tablo bozulur. Hoĸa kalēn." 
Gen kēz bu sºzleri sºyledikten sonra neĸeyle koĸarak uzaklaĸtē. Kendi baĸēna dolaĸērken, bir 
iki g¿ne kadar evine dºneceĵini d¿ĸ¿nerek seviniyordu. Jane de o akĸam bir iki saat iin 
odasēndan ēkmaya niyetlenecek kadar iyileĸmiĸti. 
XI  
Akĸam yemeĵinden sonra ev sahibi kadēnlar salona geince Elizabeth hemen ablasēnēn yanēna 
koĸtu. Ve onu ¿ĸ¿mesin diye sarēp sarmalayarak aĸaĵē indirdi. Ķki arkadaĸē Jane'i sevinlerini 
belirten sºzlerle karĸēladēlar. Erkekler gelinceye kadar geen s¿re 
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iinde o kadar iyi davrandēlar ki Elizabeth ĸimdiye kadar onlarē hi bu kadar sevimli 
gºrmemiĸti. Ķstedikleri zaman pek de g¿zel ve yerinde konuĸuyorlardē. Katēldēklarē bir 
eĵlenceyi eksiksiz veya komik bir fēkrayē n¿kteyle anlatabiliyorlar, tanēdēklarē ile ekinmeden 
alay edebiliyorlardē. 
Fakat erkekler ieri girince Jane'e ilgi gºstermeyi bēraktēlar. Gºzlerini derhal Darcy'ye eviren 
Caroline Bingley, gen adam daha bir adēm bile atmadan ona sºyleyecek bir ĸeyler buldu. Bay 
Darcy doĵrudan doĵruya Jane Bennet'a dºnerek ona nazike 'gemiĸ olsun,' dedi; Bay Hurst 
de Jane'e hafif bir reverans yaparak 'ok memnun' olduĵunu sºyledi; ama onunla asēl uzun 
uzun ve hararetle ilgilenen Bay Bingley olmuĸtu. Bingley ona b¿y¿k bir neĸeyle ilgi 
gºsteriyordu. Ķlk yarēm saati Jane bir odadan baĸka bir odaya getiĵinden ¿ĸ¿mesin diye 
ĸºmineye odun atmakla geirdi ve Bay Bingley'nin isteĵi ¿zerine Ja-ne'in, kapēdan 
olabildiĵince uzakta oturmasē iin ĸºminenin ºb¿r tarafēna, Bingley de gen kēzēn yanē baĸēna 
geti ve hemen hemen baĸka kimse ile konuĸmadē. Karĸē kºĸede nakēĸ iĸlemekte olan 
Elizabeth, b¿t¿n bunlarē b¿y¿k bir zevkle izliyordu. 



¢aylar iildikten sonra Bay Hurst baldēzēna oyun masasēnē hatērlattē, ama boĸuna. Caroline, 
Darcy'nin k©ĵēt oynamak istemediĵini ºĵrenmiĸti. Bay Hurst'¿n, aēk aēk istemesi bile bir 
sonu vermedi. Bayan Caroline Bingley eniĸtesini, kimsenin k©ĵēt oynamak niyetinde olmadēĵē 
konusunda ikna etti. Odadaki - 
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i 
lerin bu konuda ses ēkarmayēĸē da onun sºzlerini onaylamēĸ gibi oldu. Bunun ¿zerine gay 
Hurst iin kanepelerden birine uzanēp uyumaktan baĸka yapacak iĸ kalmadē. 
Darcy eline bir kitap aldē; Bayan Caroline Bingley de ºyle yaptē. Bilezikleri ve y¿z¿kle-riyle 
oynamakla meĸgul olan Bayan Hurst de arada sērada aĵabeyiyle Jane Bennet'ēn sohbetine 
katēlēyordu. 
Caroline Bingley kendi elindeki kitapla olduĵu kadar, Bay Darcy'nin kitabēndan ka sayfa 
okuduĵuyla da ilgileniyordu. Hi durmadan ya bir ĸey soruyor, ya da uzanēp gen adamēn 
kitabēna bakēyordu. Ama onu konuĸturmayē baĸaramadē. Darcy yalnēzca sorularēna cevap 
veriyor, sonra gene kitabēna dºn¿yordu. Nihayet, sērf Darcy'nin elindeki kitabēn ikinci cildini 
seti diye eserle eĵlenmeye alēĸmaktan sabn t¿kenen Caroline Bingley uzun uzun esnedi ve 
"Geceyi bu ĸekilde geirmek ne kadar hoĸ!" dedi. "Ne derlerse desinler, doĵrusu okumak kadar 
zevkli bir ĸey olamaz! Ķnsan kitaptan baĸka her ĸeyden o kadar abuk bēkēyor ki! Kendi evim 
olduĵu zaman m¿kemmel bir k¿t¿phanem olmazsa kendimi ok kºt¿ hissedeceĵim." 
Karĸēlēk veren olmadē. Caroline Bingley yine esnedi, kitabē elinden bir tarafa attē ve gºzleriyle 
odada kendini eĵlendirecek bir ĸey aramaya baĸladē. Bu sērada aĵabeyinin Bayan Jane 
Bennet'a bir balodan sºz ettiĵini duyunca ansēzēn ona dºnerek, "Charles, sērasē gelmiĸken, 
Netherfield'de balo d¿zenleme konusunda gerekten ciddi misin?" diye sor- 
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du. "Sana tavsiyem, bºyle bir karar vermeden ºnce buradakilerin de fikrini alman. 
Yanēlmēyorsam bazēlarēmēz iin balo zevkten ok, ceza olacak." 
Kardeĸi, "Darey'yi kastediyorsun," dedi, "isterse balo baĸlamadan ēkēp yatabilir. Baloya 
gelince, kararlaĸtērēldē bile ve Nicholas mutfak hazērlēĵēnē tamamlar tamamlamaz davetiyeleri 
gºndereceĵim." 
Caroline Bingley, "Balolar baĸka t¿rl¿ yapēlsa ok daha fazla hoĸuma gidecek," diye karĸēlēk 
verdi. "Ama alēĸēlmēĸ ©detlere gºre verilen balolar dayanēlmayacak kadar sēkēcē oluyor! Bºyle 
toplantēlarda eĵlencenin temeli dans etmek deĵil de d¿ĸ¿nceleri tartēĸmak olsaydē bence daha 
mantēklē bir ĸey olurdu." 
"¢ok daha mantēklē olacaĵēnē kabul ediyorum Caroline'ciĵim, ama o zaman baloya benzer 
tarafē kalmaz." 
Caroline Bingley cevap vermedi ve az sonra ayaĵa kalkēp salonda gezinmeye baĸladē. V¿cudu 
zarifti, uyumlu bir y¿r¿y¿ĸ¿ vardē; b¿t¿n bunlarē Darcy iin yapēyor, ama o da inadēna 
kitaptan baĸēnē kaldērmēyordu. Gen kēz umutsuzluk iinde bir gayret daha sarf etti ve 
Elizabeth'e dºnerek: 
"Bayan Eliza Bennet," dedi, "size de benim gibi kalkēp, odada bir tur atmanēzē tavsiye ederim. 
Ķnanēn aynē durumda bu kadar uzun zaman oturduktan sonra ok iyi geliyor."  
Elizabeth ĸaĸērmēĸtē, ama hemen kabul etti. Caroline Bingley'in bu nezaket gºsterisin-deki 
ama asēl hedefine ulaĸtē: Bay Darcy baĸēnē kitaptan kaldērēp baktē. Caroline'in bºyle 
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bir dostluk davranēĸē yapmēĸ olmasē Darey'yi en az Elizabeth kadar ĸaĸērtmēĸtē. Darcy, farkēnda 
olmadan, elindeki kitabē kapadē. O da y¿r¿y¿ĸ yapmaya davet edildi, ama bayanlarēn y¿r¿mek 
istemelerinde iki ama olabileceĵini ve her iki durumda da kendisinin aralarēna 
katēlmamasēnēn daha yerinde olacaĵēnē sºyleyerek reddetti. 
Ne demek istemiĸti? Caroline Bingley bu sºzlerin ne anlama geldiĵini ºĵrenmeye can atēyordu. 
Elizabeth'e sºzlerinden bir anlam ēkarēp ēkaramadēĵēnē sordu: 
Elizabeth, "Hayēr, hibir anlam ēkaramēyorum," diye cevap verdi, "ama inanēn, bize karĸē 
kinci olmaya alēĸēyor. Onu hayal kērēklēĵēna uĵratmanēn en kestirme yolu da kendisine hibir 
ĸey sormamamēz olacaktēr." 



Ama Bay Darey'yi hibir konuda hayal kērēklēĵēna uĵratmak elinden gelmediĵi iin Caroline 
Bingley ēsrarla bu iki amacēn aēklanmasēnē istedi. 
Caroline Bingley, Bay Darcy'nin aĵzēnē amasēna fērsat verince gen adam, "Aēklamakta en 
k¿¿k bir sakēnca gºrm¿yorum," dedi, "salonda bºyle dolaĸmak istemeniz ya sērdaĸ olduĵunuz 
ve birbirinizle gºr¿lecek gizli ĸeyleriniz olduĵu iindir ya da v¿cudunuzun en ok y¿r¿rken 
g¿zel gºr¿nd¿ĵ¿n¿ bildiĵinizdendir. Birinci ĸēkta yanēnēza gelirsem konuĸmanēzē engellemiĸ 
olurum. Ķkinci ĸēkta ise ĸºminenin yanēnda oturarak g¿zelliĵinizi daha iyi seyrederim." 
"A! Ne yaramazsēnēz!" dedi Caroline Bingley, "Hayatēmda bu kadar hēnzērca bir sºz 
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iĸitmedim. Bayan Eliza, bu sºzleri iin onu nasēl cezalandēralēm?" 
Elizabeth, "Siz istedikten sonra, bundan kolay bir ĸey olamaz," cevabēnē verdi. "Hepimiz 
birbirimizi cezalandērēp canēndan bezdi-rebiliriz. Onunla alay edin, g¿l¿n. Kendisi ile bu kadar 
samimi olduĵunuza gºre bunu nasēl yapacaĵēnēzē biliyorsunuzdur." 
"Yemin ederim bilmiyorum. Yakēn arkadaĸlēĵēmēn bana hen¿z bunu ºĵretmediĵinden emin 
olabilirsiniz. Bºyle serinkanlē, laf altēnda kalmayan biriyle alay etmek! Hayēr, hayēr. Bu konuda 
o bizi aĸar. G¿lmeye gelince; izninizle nedensiz yere g¿lerek kendimizi g¿l¿n duruma 
d¿ĸ¿rmeyelim; Bay Darcy varsēn bºb¿rlensin." 
"Bay Darcy'ye g¿l¿nmez ºyle mi! Ķĸte bu az rastlanan bir ¿st¿nl¿k ve bu ¿st¿nl¿ĵ¿n bir eĸi 
daha bulunmamasēnē dilerim, ¿nk¿ bºyle birok tanēdēĵēmēn olmasē benim zararēma 
olacaktēr. Ben g¿lmeyi severim." 
"Bayan Caroline Bingley," dedi Darcy, "bana akla sēĵmayacak bir ¿st¿nl¿k y¿kl¿yor. En aklē 
baĸēnda ve en olgun kimseler bile, becerikli ve ok iyi adamlar bile, daha doĵrusu onlarēn ok 
yerinde olan en olgun hareketleri bile hayatta baĸlēca amacē alay etmek ve ĸaka yapmak olan 
biri tarafēndan g¿l¿n bulunabilir." 
Elizabeth, "Kuĸkusuz," cevabēnē verdi, "bºyle insanlar var, ama umarēm ben onlardan biri 
deĵilim. Kusursuz ve olgun davranēĸlarē alaya almayē d¿nyada istemem. Aptallēk ve 
samalēklarēn, safsata ve dengesizliklerin 
-96- 
beni eĵlendirdiĵini ve bunlara her fērsatta g¿ld¿ĵ¿m¿ itiraf ediyorum. Ama sanērēm, bunlar 
size ok uzak ĸeyler." 
"Bunlardan kaēnmak belki de hi kimsenin elinde deĵildir. Ama ben saĵlam bir akēl 
y¿r¿tmeyi oĵu zaman g¿l¿nleĸtiren bu kusurlardan b¿t¿n ºmr¿mce kaēnmaya alēĸtēm." 
"Bu kusurlarēn arasēnda kibir ve gurur da vardēr, sanērēm." 
"Evet, kibir gerekten bir kusurdur. Ama gurur... Kiĸi gerekten zekiyse, gururunu her zaman 
iyiye kullanabilir."  
Elizabeth g¿ld¿ĵ¿n¿ belli etmemek iin baĸēnē ºteye evirdi. 
"Bay Darcy'yi sorguya ekmemiz bittiĵine gºre," dedi Caroline Bingley, "l¿tfen sonucu aēklar 
mēsēnēz?" 
"Bu incelemeden sonra Bay Darcy'nin kesinlikle kusursuz bir insan olduĵu sonucuna vardēm. 
Nitekim kendileri de bunu aēka kabul ediyor." 
"Hayēr," dedi Darcy, "ben bºyle bir iddiada bulunmadēm. Yeterince kusurum var, ama 
bunlarēn kavrayēĸla ilgili olmadēĵēnē umarēm. Ķyi huylu bir insan olduĵuma kalēbēmē basarnam. 
Biraz aĸērē dikkatliyim. Oysa biraz daha yumuĸak olabilmek gerekiyor. ¢evremde-kilerin 
samalēklarēnē ve kºt¿l¿klerini gerektiĵi kadar abuk unutmuyorum, beni inciten hareketlerini 
de ºyle. Duygularēm, baĸkalarēnēn keyfine gºre deĵiĸmez, hatta biraz kinci olduĵum 
sºylenebilir. Kanaatim bir kez sarsēldē mē sonsuza kadar bitti demektir." 
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Elizabeth, "Bu gerekten bir kusur!" diye araya girdi. "Dargēnlēĵē unutmamak karakter iin bir 
kusurdur. Gene de kusurunuzu iyi semiĸsiniz. ¢¿nk¿ bu benim alaya alabileceĵim bir kusur 
deĵil, gene elimden kurtuldunuz." 
"Bence her benlikte kºt¿l¿ĵe eĵilim, en iyi eĵitimin bile yenemediĵi doĵal bir kusur vardēr." 
 
"Sizin kusurunuz da herkesten nefret etme eĵiliminde olmanēz." 



"Sizinki de," diye g¿l¿mseyerek yanētladē Darcy, "beni inadēna yanlēĸ anlamak." 
Caroline Bingley kendisinin katēlmadēĵē bu konuĸmadan sēkēlarak sºylendi: 
"Haydi azēcēk piyano alalēm Louisa, Bay Hurst'¿ uyandēnrsak kēzmazsēn deĵil mi?" 
Kardeĸi buna en k¿¿k bir itirazda bulunmadē. Piyano aēldē. Bir anda kendini toparlayan 
Darcy birka dakika d¿ĸ¿nd¿kten sonra buna ¿z¿lmedi. Elizabeth'e fazla ilgi gºstermenin 
tehlikeli olduĵunu hissetmeye baĸlamēĸtē. 
XII  
Ķki kēz kardeĸin kendi aralarēnda verdikleri karar doĵrultusunda Elizabeth annesine mektup 
yazarak, o g¿n kendilerini almak ¿zere arabayē gºndermesini istedi. Ama kēzlarēn ertesi salēya 
kadar Netherfield'de kalacaklarēnē, bºylece Jane'in misafirliĵinin b¿t¿n bir hafta s¿receĵini 
kurmuĸ olan Bayan Ben-net bu haberi sevinle karĸēlayamadē. Bu nedenle, verdiĵi cevap 
ºzellikle eve dºnmek iin 
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sabērsēzlanan Elizabeth'in hoĸuna gitmedi. Bayan Bennet arabayē perĸembeden ºnce 
gºndermesine imk©n olmadēĵēnē haber veriyor, ayrēca Bay Bingley ile kēz kardeĸleri salēdan 
sonraya kalmalarēnda ēsrar ederlerse buna izni olduĵunu da ekliyordu. 
Gelgeldim Elizabeth bir haftadan fazla kalmamakta kararlēydē, zaten Caroline Bingley'nin 
bºyle bir ricada bulunacaĵēnē da pek sanmēyordu. Tersine, kendilerine misafirliklerini gereksiz 
yere uzatēyor gºz¿yle bakēlmasēndan korktuĵu iin, Jane'e bir an ºnce Bay Bingley'nin 
arabasēnē istemesi iin ¿steledi. Nihayet baĸlangēta tasarladēklarē gibi, o sabah 
Netherfield'den ayrēlacaklarēnē sºylemeye ve arabayē istemeye karar verdiler. 
Onlarēn bu kararēna herkes karĸē ēktē. Hi olmazsa ertesi g¿ne kadar kalmalarē isteĵi, Jane'i 
yumuĸatacak kadar tekrarlandē ve Netherfield'den ayrēlmalarē ertesi sabaha bērakēldē. Bunun 
¿zerine Caroline Bingley bºyle bir ºneride bulunduĵuna piĸman oldu. ¢¿nk¿ bu kardeĸlerden 
birine karĸē duyduĵu kēskanlēk ve nefret, ºb¿r¿ne karĸē duyduĵu sevgiyi geride bērakēyordu. 
Bay Bingley, bu kadar erken gideceklerini iĸitince gerekten ¿z¿ld¿ ve Jane Ben-net'ē bunun 
kendisi iin tehlikeli olduĵuna, h©l© yeterince iyileĸmediĵine inandērmaya ¢alēĸtē. Haklē 
olduĵunu bildiĵi zaman kararlē davranērdē. 
Bay Darcy iin bu sevinli bir haberdi. Elizabeth, Netherfield'de yeterince uzun kalmēĸtē. Bu kēz 
onu gereĵinden fazla ekiyordu. 
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Sonra Caroline Bingley, Elizabeth'e karĸē nezaketsiz davranēyor, kendisini de her zamankinden 
daha fazla iĵneliyordu. 
Elizabethi beĵendiĵini gºsteren bir harekette bulunmamaya ĸimdi ºzellikle dikkat etmek gibi 
akēllēca bir karara vardē. Gen kēzda mutluluĵunu etkileyecek bir konumda olduĵu umudunu 
uyandērabilecek her ĸeyden sakēnacaktē. Eĵer bºyle bir fikir uyandērdēysa, son g¿nk¿ 
davranēĸēnēn bunun kuvvetlenmesinde veya yok edilmesinde b¿y¿k etkisi olacaĵēnē biliyordu. 
Bu kararma baĵlē kalarak cumartesi g¿n¿ sabahtan akĸama kadar Elizabeth'e on kelime ya 
sºyledi ya sºylemedi. Bir aralēk yanm saat kadar yalnēz kaldēklarē halde Darcy baĸēnē 
kitabēndan kaldērmadē, hatta kēza bakmadē bile. 
Pazar g¿n¿, sabah ayininden sonra, hemen hemen herkesin dºrt gºzle beklediĵi veda tºreni 
yapēldē. Caroline Bingley'nin de bir yandan Jane'e karĸē sevgisi, ºte yandan Elizabeth'e karĸē 
nezaketi hēzla arttē. Gerek Longbourn'da, gerek Netherfield'de Jane ile gºr¿ĸmenin kendisi 
iin b¿y¿k bir zevk olacaĵēnē sºyledikten ve onu b¿y¿k bir sevgiyle kucakladēktan sonra, 
Elizabeth'in elini bile sēktē. Elizabeth de herkesle b¿y¿k bir neĸe iinde vedalaĸtē. 
Evde anneleri onlarē pek de g¿ler y¿zle karĸēlamadē. Gelmelerine ok ĸaĸērmēĸtē. Bingley'lerin 
arabasēnē istemekle ok ayēp ettiklerini d¿ĸ¿n¿yordu ve Jane'in tekrar ¿ĸ¿tm¿ĸ olabileceĵini 
sºyleyip duruyordu. Babalan memnuniyetini kēsaca ifade ettiyse de on--ēoo- 
lan gºrd¿ĵ¿ne gerekten sevinmiĸti. Evin iinde onlann boĸluĵunu iyice hissetmiĸti. Akĸamlan 
b¿t¿n aile toplandēĵē zaman yap-tēklan konuĸmalar Jane ile Elizabeth'in yokluĵu y¿z¿nden 
canlēlēĵēndan ok ĸey kaybetmiĸ, adeta tadē kalmamēĸtē. 
Ķki kēz, Mary'yi her zamanki gibi insan doĵasē ¿zerine incelemeler yaparken buldular. Gen kēz 
hayran olunacak birka yeni yazē bulmuĸ ve ahlak konusunda bayatlamēĸ birtakēm sºylemler 



dinlemiĸti. Catherine ile Lydia onlara baĸka haberler verdiler. Geen arĸambadan beri alayla 
ilgili birok dedikodu birikmiĸti. Subaylardan biroĵu son za-manlarda eniĸteleriyle yemek 
yemiĸler, bir ere sopa ekilmiĸ ve Albay Foster'ēn evleneceĵi sºylentileri yayēlmēĸtē. 
XIII  
Ertesi sabah kahvaltē ederlerken Bay Ben-net kansēna, "Umanēn bug¿n iyi bir yemek listesi 
yapmēĸsēnēzdēr," dedi. "¢¿nk¿ yemekte misafirimiz olacaĵēnē sanēyorum." 
"Kimi kastediyorsunuz? Doĵrusu yemeĵe misafir beklemiyorum. Elbette Charlotte Lu-cas 
uĵramazsa. Sanērēm benim yemeklerim onun iin yeterince iyidir. Kendi evinde bºyle 
yemekleri pek sēk yediĵini sanmēyorum." 
"Sºz ettiĵim kimse bir beyefendi, hem de tanēmadēĵēmēz biri." 
Bayan Bennet'ēn gºzleri parladē: "Bir beyefendi, hem de yabancē biri ha! Olsa olsa Bay 
Bingley'dir. Jane, bana hibir ĸey sºylemedin, seni kurnaz seni! Bay Bingley'yi gºrmek- 
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ten ok memnun olacaĵēma eminim. Aman Tanrēm! Ne talihsizlik! Bug¿n hibir yerde balēk 
yok. Lydia, canēm, al ĸu ēngēraĵē, Hill'e hemen bir liste vermem gerekiyor."  
Kocasē, "Gelecek olan kiĸi Bay Bingley deĵil, ºmr¿mde hi gºrmediĵim bir adam," dedi. 
Bu sºzler herkeste bir ĸaĸkēnlēk uyandērdē ve Bay Bennet karēsēyla beĸ kēzēnēn aynē anda 
yaĵdērdēklarē meraklē sorularēn tadēnē ēkardē. 
Onlarēn meraklanyla bir s¿re eĵlendikten sonra, "Bir ay kadar ºnce gºrd¿ĵ¿n¿z ĸu mektubu 
aldēm," dedi. "On beĸ g¿n kadar ºnce de cevap yazdēm. ¢¿nk¿ bunu biraz nazik ve acele cevap 
verilmesi gereken bir sorun olarak gºrd¿m. Mektup, ben ºld¿ĵ¿mde, canē istediĵi an hepinizi 
bu evden kapē dēĸan edebilecek olan kuzenim Bay Collins'den." 
Karēsē, "Ah, bunun lafēnēn edilmesine bile dayanamēyorum!" diye baĵērdē. "Yalvarērēm bu 
iĵren adamēn sºz¿n¿ etmeyin. Malēnēzēn kendi ocuklarēnēzdan baĸkasēna kalmasē bence ok 
b¿y¿k haksēzlēk. Sizin yerinizde olsaydēm, oktan bunun bir aresini bulmaya alēĸērdēm." 
Jane ile Elizabeth, annelerine mirasla ilgili yasalarē anlatmaya alēĸtēlar. Daha ºnceleri de 
defalarca anlatmaya alēĸmēĸlardē. Ama bu konuyu Bayan Bennet'in mantēĵē bir t¿rl¿ 
almēyordu. Bir m¿lk¿ beĸ kēzē olan bir ailenin elinden alarak kimsenin metelik vermediĵi bir 
adama vermenin ne b¿y¿k bir zul¿m olduĵundan acē acē ĸik©yet etmeyi s¿rd¿rd¿. 
"Kuĸkusuz ok yanlēĸ bir iĸ!" dedi Bay Bennet. "Longbourn'un mirasēsē olmak ºyle 
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bir g¿nah ki bunun damgasēnē Bay Collins'in alnēndan hibir ĸey silemez. Ama mektubunu 
okursanēz, kendisini ifade ediĸ tarzē belki de sizi biraz olsun yumuĸatēr." 
"Hi sanmēyorum. Bence size mektup yazmasē b¿y¿k bir kendini bilmezlik ve b¿y¿k bir 
ikiy¿zl¿l¿k. Ben bºyle sahte dostlardan nefret ederim. Babasē gibi o da size kin beslese daha 
uygun olmaz mēydē?" 
"Hakkēnēz var. Bu noktada bir oĵula yakēĸēr ĸekilde kararsēz kaldēĵē anlaĸēlēyor. Dinleyin: 
Hunsford, Westerham yakēnēnda, Kent, 
15 Ekim 
"Sayēn bay, ^  
Rahmetli  deĵerli babamla aranēzdaki geimsizlik beni her zaman ¿zm¿ĸt¿. Babamē kaybetmek 
talihsizliĵine uĵradēĵēmdan beri, oĵu zaman aramēzdaki soĵukluĵu gidermeyi istedim, ama ne 
var ki bazē d¿ĸ¿ncelerim buna bir s¿re engel oldu. Babamēn uyuĸmadēĵē bir kimse ile iyi 
iliĸkiler kurmanēn, onun anēsēna saygēsēzlēk olmasēndan korkuyordum." 
Bay Bennet burada karēsēna dºnerek, "Ķĸitiyor musunuz Bayan Bennet?" dedikten sonra 
mektuba devam etti:  
"Ama artēk bu konuda kararēmē vermiĸ bulunuyorum. Paskalya'da papazlēk payesine eriĸtiĵim 
iin bana, Sir Lewis de Bourgh'un dul eĸi sayēn Leydi Catherine de Bourgh'un korumalarēna 
alēnmak gibi ¿st¿n bir ĸeref baĵēĸlandē. Bu ok sayēn leydinin iyilikleri ve himayesi sayesinde 
deĵerli bir konuma, bu mahallenin Papazlēĵēna terfi ettim. Burada leydi hazretleri- 
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ne karĸē minnet ve saygēyla hareket etmek ve Anglikan Kilisesi tarafindan vaaz olunan ayin ve 
tºrenleri yapmaya her zaman hazēr bulunmak en b¿y¿k amacēm olacaktēr. Bundan baĸka, bir 



papaz sēfatēyla barēĸē, sºz¿m¿n getiĵi b¿t¿n ailelere ulaĸtērmayē ve geliĸtirmeyi gºrev sayarēm. 
Bu nedenle iyi niyetten doĵan tekliflerimi hoĸ karĸēlamanēzē ve Longboum malik©nesinin 
sizden sonra v©risi olduĵuma gºz yumarak bunun sizi, uzattēĵēm zeytin dalēnē reddetmeye 
s¿r¿klemesine izin vermemenizi dilerim. Sevimli kēzlarēnēzēn zarara uĵramalarēna neden 
olmaktan ancak ēstērap duyarēm. Bundan dolayē ºz¿r dilememe ve kēzlarēnēzēn zararēnē 
m¿mk¿n olan her konuda gidermeye hazēr bulunduĵumu belirtmeme izin verin. Fakat bu son 
konunun hen¿z sērasē deĵil. Beni evinize kabul etmekte bir sakēnca gºrmezseniz 18 Kasēm 
Pazartesi g¿n¿ ºĵleden sonra saat dºrde doĵru sizi ve ailenizi ziyaret etme ĸerefine ermek 
niyetindeyim. Belki de konukseverliĵinizi ertesi cumartesi akĸamēna kadar kºt¿ye kullanērēm. 
Gºrevimi benim yerime yapacak bir papaz bulunursa, Leydi Catherine'in benim bir pazar g¿n¿ 
buradan ayrēlmama asla karĸē ēkmayacaĵē kanēsēyla cumartesiye kadar kalmak benim iin 
uygundur. Eĸiniz ile kēzlarēnēza saygē ve selamlarēmē sunarēm. 
Size karĸē iyi niyetler besleyen dostunuz, Wi¿iam Collins." 
Bay Bennet mektubu katlayarak, "Demek ki bug¿n saat dºrtte bu barēĸē misafiri 
bekleyebiliriz," dedi, "bana kalērsa, ok insaflē, terbiyeli bir gence benziyor. Hele Leydi Cathe- 
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rine, bizi tekrar ziyaret etmesine izin verirse kuĸkusuz deĵerli bir dost kazanacaĵēz." 
"Kēzlar hakkēnda sºyledikleri akla yakēn, yine de ocuklarēmēzēn zararēnē gidermeye niyeti 
varsa elbette ona engel olacak deĵilim." 
Jane, "Geri bizim zararēnēzē nasēl giderebileceĵini kestirmek biraz g¿. Ama hi deĵilse bunu 
dilemesi onun iin olumlu bir not," dedi. 
Elizabeth'i en ok etkileyen ĸey ise, Col-lins'in Leydi Catherine'e duyduĵu eĸsiz saygē ile 
mahalleliyi gerektiĵi zaman-vaftiz etmek, evlendirmek ve gºmmek konusundaki iyi niyetiydi. 
'Tuhaf bir adam olsa gerek," dedi, "nasēl biri olduĵunu pek kestiremiyorum. Yazēdaki ifadede 
kendini beĵenmiĸlik var. Mirasē olduĵu iin ºz¿r dilemekle ne demeye alēĸēyor? Bu onun 
elinde olan bir ĸey deĵil ki. Aklē baĸēnda bir adam olabilir mi, efendim?" 
"Hayēr, hayatēm, sanmam. Karĸēmda bunun tam tersi bir adam bulacaĵēm yºn¿ndeki kanēm 
ok g¿l¿. Mektubunda bir taraftan saygē, bir taraftan da kendini beĵendiĵini gºsteren bir 
ifade var. Onunla tanēĸmak iin sabērsēzlanēyorum.." 
"Mektubu," dedi Mary, "kompozi syon aēsēndan kusurlu gºr¿nm¿yor. Barēĸ iin zeytin dalē 
buluĸu belki t¿m¿yle ºzg¿n deĵil, ama bence iyi ifade edilmiĸ." 
Catherine ile Lydia ise ne mektuba, ne de onu yazana karĸē en ufak bir ilgi bile duymuyorlardē. 
Kuzenlerinin kērmēzē ceketli ¿niformayla gelmesi olasēlēĵē hi yok gibiydi! Oysa -105- 
haftalardan beri baĸka renkte giyinen bir adamēn arkadaĸlēĵēndan hoĸlanmēyorlardē. Bay 
Collins'in mektubu ona olan kinlerini epey azaltmēĸtē ve Bayan Bennet misafirini, kocasēnē ve 
kēzlarēnē ĸaĸērtacak bir serinkanlēlēkla karĸēlamaya hazērlanēyordu. 
Bay Collins tam dediĵi saatte geldi ve b¿t¿n aile kendisini nezaketle karĸēladē. Bay Bennet her 
zamanki gibi az konuĸtu; ama bayanlar ºyle yapmadēlar ve Bay Collins'in de bu yolda ne teĸvik 
beklediĵi, ne de susmaya niyeti olduĵu gºr¿l¿yordu. Yirmi beĸ yaĸlarēnda, iri yan bir adamdē. 
Davranēĸlarē olduka ciddi ve ¿stelik aĵēr, son derece resmiydi. 
Oturur oturmaz Bayan Bennet'ē bu kadar g¿zel kēzlarē olduĵu iin kutladē, gen kēzlarēn 
g¿zelliklerinin ºvg¿s¿n¿ iĸittiĵini, ama bu ºvg¿lerin gereĵe ulaĸamadēĵēnē sºyledikten sonra, 
yakēnda b¿t¿n kēzlarēn iyi birer evlilik yaptēĵēnē gºreceĵinden kuĸkusu olmadēĵēnē ekledi. Bu 
tatlē diller, Collins'in bazē dinleyicilerinin zevkine uymuyordu, ama hibir ºvg¿ye karĸē 
ēkmayan Bayan Bennet hemen: 
"¢ok naziksiniz, efendim, dediĵiniz gibi olmasēnē b¿t¿n kalbimle dilerim, ¿nk¿ aksi takdirde 
yoksulluk ekecekler. Durumlarē o kadar garip ki," cevabēnē verdi. 
"Sanērēm bu m¿lk¿n bana kalacaĵēnē ima ediyorsunuz." 
"Doĵrusu ºyle efendim, itiraf etmelisiniz ki bu, zavallē kēzlarēm iin ok acēklē bir ĸey. Size su 
bulduĵumu sanmayēn sakēn. ¢¿nk¿ biliyorum ki, bu d¿nyada bºyle ĸeyler kēsmet iĸi. Mirasēn 
kime kalacaĵē da belli olmuyor." 
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"Sevimli kuzenlerimin durumunun g¿l¿ĵ¿n¿ kavrēyorum, sayēn bayan. Bu konuda ok ĸeyler 



sºyleyebilirim ama k¿stah ve aceleci gºr¿nmekten ekiniyorum. Ancak gen bayanlarēn, 
kendilerini beĵenmeye hazēr olarak olarak geldiĵime inanmalarēnē isterim. ķimdilik daha fazla 
bir ĸey sºylemeyeceĵim, ama belki birbirimizi daha yakēndan tanēyēnca..." 
Yemek zili aldēĵē iin sºzleri yanda kesildi. Kēzlar birbirlerine bakarak g¿l¿msediler. Bay 
Collins'in kēzlardan baĸka ĸeylere de hayran kalmēĸ olduĵu belliydi. Salona, yemek odasēna, 
odadaki b¿t¿n eĸyalara inceden inceye bakmēĸ ve hepsini ºvm¿ĸt¿. Bay Collins'in her ĸeye 
gelecekte kendinin olacak bir mal gºz¿yle baktēĵē kuĸkusu keyfini ka-ērmasa, bu ºvg¿ler 
Bayan Bennet'ēn kalbini fethedecekti. 
Sērasē gelince yemeĵi de bol bol ºvd¿ ve bu m¿kemmel yemeĵi sevimli kuzenlerinden 
hangisine borlu olduĵunu ºĵrenmek istedi. Bayan Bennet durumlarēnēn bir aĸēyē tutmaya 
yeterli olduĵunu ve kēzlarēnēn mutfaĵa girmediklerini sert bir tavērla belirtti. Bay Collins, 
Bayan Bennet'ēn canēnē sēktēĵē iin ºz¿r diledi. Bayan Bennet yumuĸamēĸ bir dille hi 
alēnmadēĵēnē sºyledi; ama misafir ºz¿r dilemeyi yarēm saat kadar daha s¿rd¿rd¿. 
XIV  
Bay Bennet yemekte hemen hemen hi konuĸmadē, ama hizmetiler ekildiĵinde misafiri ile 
biraz sohbet etme zamanēnēn geldiĵi- 
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ni d¿ĸ¿nerek onun olduka ilgisini ekecek bir konudan, koruyucusu konusundaki talihinden 
sºz atē. Leydi Catherine de Bo-urgh'un, Bay Collins'in isteklerinin yerine getirilmesi ve 
rahatlēĵēnēn saĵlanmasē iin gºze arpacak bir ilgi gºsterdiĵinden sºz etti. 
Bay Bennet daha iyi bir konu seemezdi. Bay Collins'in hemen enesi aēldē. Leydisini ºve ºve 
gºklere ēkarēyor, kendisi de onunla birlikte y¿kseliyormuĸ gibi tavērlarēna eskisinden daha 
fazla bir ciddiyet veriyordu. Soylu insanlar arasēnda bu kadar kibarēnē, bu kadar baĸkalarēnēn 
hatērēnē sayanēnē, bu kadar misafirperverini ºmr¿nde gºrmemiĸti. Huzurunda verme ĸerefini 
kazandēĵē iki vaazē ºnceden okuyup onaylama iyiliĵini gºstermiĸti, Ro-sings Kºĸk¿'nde onu iki 
defa yemeĵe aĵērmēĸ, daha geen cumartesi de kadril* karesini tamamlamak ¿zere davet 
etmiĸti. Birok kimsenin Leydi Catherine'i maĵrur olarak tanēdēĵēnē biliyordu. Ama kendisi 
ondan ancak g¿ler y¿z gºrm¿ĸt¿. Baĸka herhangi bir beyefendiye karĸē nasēl davranēyorsa, 
Collins'e de ºyle davranmēĸtē. Ne bulunduklarē bºlgenin sosyetesine karēĸmasēna, ne de arada 
sērada bir iki hafta iin bºlgesinden ayrēlarak akrabalarēnē ziyarete gitmesine ses ēkarmēĸtē. 
Hatta ona eĸini doĵru bir seim yapmasē koĸuluyla bir an ºnce evlenmesini ºnerme 
alakgºn¿ll¿l¿ĵ¿nde bulunmuĸtu; Bir keresinde de fakirhanesinde ziyarete gelmiĸ ve evde 
yapmakta olduĵu b¿t¿n deĵiĸiklikleri tamamēyla beĵenmiĸ, hatta kendisi de bazē fikirler verme 
l¿t- 
Kadril: Dºrt kiĸi ile oynanan bir iskambil oyunu. -108- 
funda bulunarak ¿st kattaki dolaplardan bazē raflarēn kaldērēlmasēnē sºylemiĸti. 
Bayan Bennet, "B¿t¿n bunlardan bu ley-dinin d¿r¿st, ince bir insan olduĵu anlaĸēlēyor," dedi, 
"herhalde hoĸ bir hanēmdēr. Ne yazēk ki b¿t¿n leydiler onun gibi olmuyor. Size yakēn mē 
oturuyor efendim?"  
"Fakirhanemin bulunduĵu baheyi, leydi hazretlerinin oturduklarē Rosings Kºĸ-k¿'nden 
sadece bir patika ayērēr." 
"Sanērēm dul olduĵunu sºylemiĸtiniz. ¢o-luĵu ocuĵu var mē?" 
"Sadece bir kēzē var. Rosings Kºĸk¿'n¿n ve b¿y¿k bir m¿lk¿n mirasēsē." 
Bayan Bennet baĸēnr iki yana sallayarak: 
"Ah! ¥yleyse birok kēzdan daha iyi bir durumda," dedi. "Acaba nasēl bir kēz? G¿zel mi?" 
"Gerekten ok alēmlē gen bir bayan. Leydi Catherine'in kendisi de bºyle sºyl¿yor. Doĵrusu, 
gerek g¿zellik bakēmēndan Bayan de Bourgh gen kēzlarēn en g¿zellerinden bile ¿st¿nd¿r. 
¢¿nk¿ y¿z hatlarē soylu bir aileden geldiĵini gºstermektedir. Ama ne yazēk ki hastalēklē bir 
b¿nyesi var. Eĵitimiyle gºrevlendirilen ve h©l© onlarla birlikte yaĸayan bayandan ºĵrendiĵime 
gºre, bu durumu, birok alanda kendisini bekleyen kesin basanlar elde etmesine engel olmuĸ. 
Ama ok naziktir ve k¿¿k faytonu ve midillisiyle fakirhanemin yanēndan sēk sēk geme 
alakgºn¿ll¿l¿ĵ¿n¿ gºsterir." 
"Kralie'ye takdim edilmiĸ mi? Adēna, saraylē hanēmlarēn adlarē arasēnda rastladēĵēmē 



hatērlamēyorum." 
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"Saĵlēk durumu ne yazēk ĸehirde yaĸamasēna elveriĸli deĵil. Bir g¿n Leydi Catherine'e de 
sºylediĵim gibi, bu y¿zden Ķngiliz sarayē en parlak s¿s¿nden yoksun kalmēĸtēr. Bu sºzler 
leydinin hoĸuna gitti sanēyorum ve sizin de tahmin edebileceĵiniz gibi daima bayanlarēn 
gºnl¿n¿ alacak bºyle k¿¿k, ince iltifatlar yapabiliyor olmaktan ok memnunum. Sayēn 
leydiye g¿zel kēzlarēnēn d¿ĸes olmak iin doĵduklarēnēn y¿zlerinden okunduĵunu birka defa 
sºyledim. En y¿ksek makamlar bile kendilerinin y¿ksek saygēnlēĵēnē artērabilmekten ok 
uzaktēr. Sevimli kēzlarēna bir ĸey kazandērmaktan ©ciz olan bu makamlar, kēzlarēndan cazibe 
kazanacaklardēr. Bu gibi k¿¿k ĸeylerden memnun olan sayēn leydiye karĸē bºyle sºzlerle 
ilgimi gºstermeyi bir ºdev sayarēm." 
Bayan Bennet, "¢ok iyi yapēyorsunuz," dedi, "bºyle ince iltifatlar yapabilme becerisine sahip 
olmak sizin iin mutluluk olsa gerek. Bu hoĸ iltifatlarēnēzē iinizden gelerek mi sºyl¿yorsunuz, 
yoksa bunlar ºnceden yapēlan alēĸmalarēn ¿r¿n¿ m¿?" 
"Aslēnda olaylar, o an yaĸananlardan ortaya ēkarlar. Sēradan durumlarda sºylenmesi uygun 
g¿zel iltifatlar hazērlayarak eĵlendir-sem de, bunlara yeni bulmuĸum gibi bir hava vermek 
isterim."  
Bay Bennet'ēn beklentileri doĵru ēkmēĸtē. Kuzeni tahmin ettiĵi kadar g¿l¿n bir adamdē. Onu 
ok b¿y¿k bir zevkle dinliyor, y¿z¿ndeki ciddi ifadeyi, arada tesad¿fen Eliza-beth'e bakmasē 
sayēlmazsa, hi bozmuyor, keyfine ortak aramēyordu. 
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Ama ay vaktine kadar tam kēvamēnē buldu, misafirini tekrar misafir odasēna gºt¿rmekten 
memnuniyet duydu. ¢ay bittikten sonra da onu, bayanlara bir ĸey okumasē iin davet etti. 
Hemen razē olan Bay Collins'e bir kitap getirildi. Collins, kitabē gºr¿nce irkildi; hi roman 
okumadēĵēnē sºyleyerek mazur gºr¿lmesini diledi. Kitty bakakalmēĸ, Lydia da hafif bir ēĵlēk 
koparmaktan kendini alamamēĸtē. 
Bu kez baĸka kitaplar getirildi ve gen adam bir hayli d¿ĸ¿nd¿kten sonra Ford-yce'nin 
Vaazlarēnē seti. O daha kitabē aarken Lydia esnedi ve ok ciddi ve hi deĵiĸmeyen bir ahenkle 
daha u sayfa okumamēĸtē ki gen kēz ĸu sºzlerle araya girdi: "Philips eniĸtemin Richard'ē 
kovacaĵēndan bahsettiĵini biliyor musunuz anne? Eĵer bºyle bir ĸey yaparsa onu Albay Fors 
ter alacakmēĸ. Cumartesi g¿n¿ bizzat teyzem sºyledi. Yarēn daha fazla haber almak iin 
Meryton'a kadar y¿r¿yeceĵim; hem Bay Denny'nin Londra'dan ne zaman dºneceĵini de 
ºĵrenirim." 
Ķki b¿y¿k ablasē Lydia'ya enesini kapatmasēnē sºyledilerse de ok alēnmēĸ olan Collins kitabē 
bir yana bēraktē: "Gen bayanlarēn, tamamen onlarēn iyiliĵi iin yazēlsa da, ciddi kitaplarla 
ilgilenmediklerini ok gºrd¿m. Ķtiraf edeyim ki bu davranēĸlarēna ĸaĸēyorum. ¢¿nk¿ gen 
bayanlar iin eĵitimden daha yararlē ne olabilir? Fakat gen kuzenimi daha fazla 
sēkmayacaĵēm." 
Bu sºzleri sºyledikten sonra Bay Bennet'a dºnerek tavla oynamayē ºnerdi. Bay Bennet 
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misafirinin, kēzlarē eĵlenceleri ile baĸ baĸa bērakmakla akēllēlēk ettiĵini gºrerek bu ºneriyi kabul 
etti. Bayan Bennet ile diĵer kēzlar, Lydia'nēn kabalēĵē iin ºz¿r dilediler ve kitabē tekrar 
okumaya baĸlarsa, bºyle bir ĸeyin bir daha olmayacaĵēna sºz verdiler. Ama Bay Col-lins gen 
kuzenine hi alēnmadēĵēna, onun kusuruna bakmadēĵēna kadēnlarē ikna ettikten sonra Bay 
Bennet ile baĸka bir masaya geerek tavla oynamaya hazērlandē. 
XV 
Bay Collins ince d¿ĸ¿nceli ve duyarlē bir adam deĵildi; eĵitim ve yetiĸtirilme biimi, 
yaradēlēĸēndaki kusurlarēn pek azēnē giderebilmiĸti. ¥mr¿n¿n b¿y¿k bir kēsmē cahil, cimri bir 
adam olan babasēnēn yanēnda gemiĸti. Geri ¿niversiteye yazēlmēĸtē, ama yalnēzca derslere 
d¿zenli girip ēkmakla kalmēĸ, ne iĸe yarar bir bilgi edinmiĸ, ne de yararlē olabilecek 
arkadaĸlēklar kurmuĸtu. Babasēnēn sºz hakkē tanēmayan sēkē denetiminde yetiĸmek, onun kºle 
gibi tavērlar edinmesine neden olmuĸ, ama ĸimdi kalabalēktan uzakta yaĸayan zayēf bir insanēn 



kendini beĵenmiĸliĵi ve ummadēk bir zamanda paraya konmanēn yarattēĵē baĸ dºnd¿r¿c¿l¿k 
bu aĸēn alakgºn¿ll¿l¿ĵ¿ biraz olsun gidermiĸti. Huns-ford papazlēĵē boĸalēnca ĸansē, onu 
Leydi Cat-herine de Bourgh'un karĸēsēna ēkarmēĸtē. Bu leydinin unvanē baĸēnē dºnd¿rm¿ĸ, 
koruyucusu sēfatēyla ona karĸē derin bir saygē duymuĸ, papazlēk otoritesine ve din adamē 
yetkilerine kavuĸmasē kendini beĵenmesine neden 
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olmuĸ ve b¿t¿n bunlar onu, gururla boyun eĵmenin, kibirle alakgºn¿ll¿l¿ĵ¿n karēĸēmē tuhaf 
bir hale getirmiĸti. 
Artēk g¿zel bir evi ve epeyce geliri olduĵu iin evlenmeye niyetlenmiĸti; Longbourn ailesiyle 
barēĸmaya kalkēĸmasēnēn nedenlerinden biri de buydu. Ailenin kēzlarē herkesin sºylediĵi gibi 
g¿zel ve cana yakēn ise onlardan birini kendine eĸ olarak semeye karar vermiĸti. Babalarēnēn 
m¿lk¿n¿n mirasēsē olmasēna karĸēlēk kēzlara bu ĸekilde bir yardēmda bulunmayē, zararlarēnē 
bºylece gidermeyi tasarlamēĸtē. Bu planēnē ok yerinde ve uygun, hatta tam anlamēyla 
m¿kemmel buluyor; b¿y¿kl¿k ve ºzveri gºsterdiĵine inanēyordu. 
Gen kēzlarē gºrd¿kten sonra planē deĵiĸmedi. B¿y¿k kēzēn sevimli y¿z¿, tersine bu 
d¿ĸ¿ncelerini pekiĸtirdi. Kendince ablalēĵa yakēĸan her ĸeyi onda bulmuĸ ve geldiĵinin ilk 
gecesi kendine eĸ olarak Jane'i semiĸti. Ama ertesi sabah Bayan Bennet ile kahvaltēdan ºnce 
baĸ baĸa yaptēĵē konuĸmadan sonra niyeti deĵiĸti. Collins kendine verilen evden sºz amēĸ ve 
doĵal olarak konuyu Long-bourn'da bir eĸ bulma ¿midine getirmiĸti. Bayan Bennet pek iltifatlē 
g¿l¿msemeler ve teĸvikler arasēnda ona Jane konusunda ¿mitlenmemesini ima etmiĸti. ¥b¿r 
kēzlar iin bir ĸey diyemez, kesin olarak bir ĸey sºyleyemezdi, ¿nk¿ verilmiĸ bir sºzleri 
olduĵundan haberi yoktu. Ancak b¿y¿k kēzēnēn ¢ok yakēnda niĸanlanma olasēlēĵēnēn ok 
kuvvetli olduĵunu anlatmayē kendine bor biliyordu. 
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Bay Collins'e, Jane'i bērakēp Elizabeth'e dºnmek d¿ĸ¿yordu. ¢ok gemeden, Bayan Bennet 
ĸºmineyi karēĸtērērken bu da oldu. Yaĸta ve g¿zellikte Jane'den sonra o geliyordu; sēranēn onda 
olmasē doĵaldē. 
Bayan Bennet bunu sezince hemfikir olduĵunu hissettirdi. Yakēnda belki de iki kēzēnē birden 
evlendireceĵini hayal ediyordu. Adēnēn anēlmasēna bile dayanamadēĵē adam ĸimdi gºz¿ne 
girmiĸti. 
Lydia, Meryton'a kadar y¿r¿me kararēndan vazgememiĸti. Mary'den baĸka b¿t¿n kardeĸleri 
onunla birlikte gitmeyi kabul  ettiler. Bay Bennet misafirinden kurtulmak ve kitaplēĵēnda yalnēz 
kalmak iin sabērsēzlandēĵēndan, Collins'den kēzlarēna yoldaĸlēk etmesini rica etti. Haksēz da 
sayēlmazdē; Bay Col-lins kahvaltēdan sonra kendisinin peĸi sēra k¿t¿phaneye gelmiĸ ve 
k¿t¿phanedeki en b¿y¿k kitaplardan birine sºzde dalmēĸ, ama aslēnda hi durmadan Bay 
Bennet'a Huns-ford'daki evinden ve bahesinden sºz etmiĸti. Bay Bennet ise her zaman 
k¿t¿phanesinde baĸēnē dinler ve huzura kavuĸurdu. ķimdiye kadar da bu hep bºyle olmuĸtu. 
Elizabeth'e sºylediĵi gibi evin ºb¿r odalarēnda samalēklara ve kibire dayanabilirdi, ama 
k¿t¿phanesinde bunlardan kurtulmaya alēĸēktē. Bu nedenle Bay Collins'i, kēzlarēna arkadaĸlēk 
etmesi iin gerekten itenlikli bir nezaketle davet etmiĸti. Aslēnda kendisi de okumaktan ok, 
y¿r¿meyi sevdiĵinden Col-lins, kocaman kitabē b¿y¿k bir sevinle kapayēp gitti. 
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Bay Collins kendini beĵenmiĸlikle palavralar sēkarak, kuzenleri de nezaketle onu onaylayarak 
Meryton'a vardēlar. K¿¿k kēzlar hemen onu unutmuĸ; gºzleri caddede, subaylarē aramaya 
baĸlamēĸlardē. Vitrinlerde gerekten ok ĸēk bir ĸapka veya yepyeni bir muslin* kumaĸ bile 
dikkatlerini sadece bir an ekebiliyordu. 
Ama ok gemeden hepsinin gºzleri yolun karĸē tarafēnda bir subayla y¿r¿yen, daha ºnce hi 
gºrmedikleri, ok kibar bir gence takēldē. Subay, Lydia'nēn Londra'dan dºn¿p dºnmediĵini 
merak ettiĵi ve bunu ºĵrenmek iin buraya kadar geldiĵi Denny'den baĸkasē deĵildi. Karĸēdan 
eĵilerek kēzlarē selamladē. 
Hepsi birden bu yabancē erkeĵin gºr¿n¿ĸ¿ne ve duruĸuna hayran kaldēlar, kim olabileceĵini 
merak ettiler. Kitty ile Lydia m¿mk¿nse bunu ºĵrenmeye karar vererek, karĸē d¿kk©ndan bir 
ĸey almak istiyormuĸ gibi yolun ºb¿r kaldērēmēna getiler. Ablalarē ile Collins de arkalarēndan 



geliyordu. G¿zel bir rastlantē sonucu, onlar tam kaldērēma ēktēklarēnda kºĸeyi dºnen iki gen 
de aynē noktaya gelmiĸlerdi. 
Bay Denny hemen kēzlarē selamladē, arkadaĸē Bay Wickham'ē tanēĸtērmak iin izin istedi. Bay 
Wickham'ēn bir g¿n ºnce kendisi ile birlikte Londra'dan geldiĵini ve alaya katēlarak subay 
olmak istediĵini sºyledi. Bunu sºylemekten mutluluk duyuyordu. Kēzlar, ok uygun olduĵunu 
d¿ĸ¿nd¿ler. ¢¿nk¿ bu gen adamēn ekiciliĵinin tamamlanmasē iin tek 
ince ve seyrek pamuklu bez. -115- 
eksik ¿niformaydē. Kendisi pek alēmlēydē. B¿t¿n g¿zellikler onda toplanmēĸtē: Hoĸ bir y¿z¿, 
g¿zel bir endamē ve ok tatlē bir sesi vardē. Tanēĸmalarēndan az sonra bu gen hemen neĸeyle 
konuĸmaya baĸladē. Ama bunda ne bir aykērēlēk, ne de kendini beĵenmiĸlik vardē. Bºyle bir 
arada durmuĸ konuĸurlarken at sesleri duyarak dºnd¿ler. 
Darcy ile Bingley atla geliyorlardē. Beyler kēzlarē fark ederek hemen yanlarēna geldiler ve her 
zamanki gibi nezaket gºsterdiler. Hep Bingley konuĸuyor, konu da Jane'in etrafēnda 
dºn¿yordu. Meĵer gen adam da Longbo-urn'a Jane'in hatērēnē sormaya gidiyormuĸ. Bir 
reveransla bu sºzleri doĵrulayan Bay Darcy bakēĸlarēnē Elizabeth'e evirmemeye karar vermek 
¿zereydi ki; ansēzēn yabancēyē gºrd¿. Rastlantē eseri iki genci birbirlerine bakarken gºren 
Elizabeth, bu karĸēlaĸmanēn yarattēĵē etkiye ĸaĸērēp kaldē. Her ikisinin de rengi deĵiĸmiĸ; birisi 
bembeyaz, ºb¿r¿ kēpkērmēzē olmuĸtu. Bay Wickham birka dakika sonra ĸapkasēna elinin ucu 
ile dokundu. Bu selama Bay Darcy de alakgºn¿ll¿l¿kle karĸēlēk verdi. Bunun anlamē ne 
olabilirdi? Tahmin etmek g¿t¿ ve ºĵrenmek iin sabērsēzlanmamak imk©nsēzdē. 
Biraz sonra, olup bitenlerin farkēna varmamēĸa benzeyen Bay Bingley izin isteyip arkadaĸēyla 
birlikte ata binip gitti.  
Bay Denny ile Bay Wickham, Bay Phi-lips'in kapēsēna kadar gen kēzlarla birlikte y¿r¿d¿ler. 
Lydia ieri girmelerinde ēsrar ettiĵi ve Bayan Philips salonun penceresini aa- 
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rak y¿ksek sesle bu daveti desteklediĵi halde selam verip ayrēldēlar. 
Bayan Philips yeĵenlerini gºrmekten her zaman memnun olurdu. Hele son g¿nlerde 
gºremediĵi iki b¿y¿k kēzē daha b¿y¿k bir sevinle karĸēladē. Jane, Bay Collins'i tanēĸtērēp da 
iltifatlar ona yaĵmaya baĸlayēncaya kadar, teyzeleri Jane ile Elizabeth'in ansēzēn eve 
dºnmelerine nasēl ĸaĸtēĵēnē, kendi arabalarēyla da gitmedikleri iin Bayan Philips'in bundan 
hi haberi olmadēĵēnē, Bay Jones'un ēraĵēna yolda rastlayēp da artēk Netherfield'e ila 
yollamadēk-lannē, ¿nk¿ gen Bennet'lann evlerine dºnd¿klerini ºĵrenmese gene de haberi 
olmayacaĵēnē hararetle anla¿p durdu. Kendini ok b¿y¿k bir nezaketle karĸēlayan ev sahibinin 
kibarlēĵēna Collins fazlasēyla karĸēlēk verdi. ¥nceden tanēĸmadēklarē halde bºyle rahatsēz 
ediĸinin mazur gºr¿lmesini, kendisini tanēĸtēran gen bayanlarēn akrabasē olmasē dolayēsēyla 
bu hareketinin baĵēĸlanacaĵēnē umduĵunu sºyledi. Bayan Philips bu kadar b¿y¿k nezaket 
karĸēsēnda ĸaĸērmēĸtē; ama ºb¿r yabancē gen hakkēndaki heyecanlē sºzler ve sorular 
karĸēsēnda, bu yabancēyē daha ok d¿ĸ¿nmesine fērsat bērakmadē. Bununla birlikte, bahsi geen 
yabancē hakkēnda yeĵenlerine, onlarēn bildiklerinden fazla bir ĸey sºyleyemiyordu. Bay Denny 
onu beraberinde Londra'dan getirmiĸti, yakēnda ... ilinde teĵmen olacaktē. Bir saatten beri 
caddede aĸaĵē yukarē dolaĸtēĵēnē pencereden seyretmiĸti. Bay Wickham tekrar gºr¿nd¿ĵ¿ 
takdirde Kitty ile L ydia'nēn da pencereden onlan gºzleyecekleri kuĸkusuzdu, ama ne 
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yazēk ki, pencerenin ºn¿nden bu yakēĸēklē yabancēyla kēyaslanēnca "aptal, soĵuk" diye 
nitelenebilecek birka subaydan baĸka kimse gemiyordu. Bunlardan kimileri ertesi akĸam 
Phi-lips'lerd e yemek yiyeceklerdi ve teyzeleri, Long-bournlu bayanlar gelecek olurlarsa 
kocasēnē Bay Wickham'ēn ziyaretine gºndereceĵine ve onu da yemeĵe davet edeceĵine sºz 
veriyordu. Kēzlar razē oldular; Bayan Philips g¿zel, g¿r¿lt¿l¿ bir piyango oyunu 
oynayacaklarēnē; ardēndan da sēcak bir akĸam yemeĵi yiyeceklerini sºyl¿yordu. Bu g¿zel ĸeyleri 
d¿ĸ¿nmek bile onlarē keyiflendirdi ve neĸeyle ayrēldēlar. Bay Collins ēkarken tekrar ºz¿r 
diledi, fakat nezakette ondan geri kalmayan ev sahibi baĵēĸlanacak bir ĸey olmadēĵēnē ēsrarla 
belirtti.  
Eve dºnerlerken Elizabeth iki beyefendi arasēnda getiĵini gºrd¿ĵ¿ ĸeyi Jane'e anlattē; ama 



haksēz gibi gºr¿nseler de ikisini birden veya her birini ayrē ayrē savunacaĵē kuĸkusuz olan, 
Jane de bu harekete kardeĸinden fazla bir anlam veremedi. 
Eve dºnd¿klerinde Bay Collins, Bayan Philips'in davranēĸēnē ve nezaketini Bayan Bennet'a 
uzun uzun ºvd¿. Leydi Catherine ile kēzē dēĸēnda, hayatēnda Bayan Philips'den daha kibar bir 
kadēn gºrmediĵini; ¿nk¿ bu bayanēn kendisini yalnēz b¿y¿k bir nezaket gºstererek kabul 
etmekle kalmadēĵēnē, ºnceden hi tanēĸmadēklarē halde ertesi akĸamki davete de ēsrarla 
aĵērdēĵēnē sºyledi. Belki de onlarla akrabalēĵē olduĵu iin ona bºyle davranmēĸtē, ama ne 
olursa olsun ºmr¿nde kimse ona bu kadar ºzenli davranmamēĸtē. 
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XVI  
Gen kēzlarēn ertesi akĸam iin teyzeleriyle sºzleĸmelerine karĸē ēkēlmadēĵē ve Bay Col-lins'in 
misafirliĵi sērasēnda Bay ve Bayan Ben-net'ē tek bir gece olsun yalnēz bērakmamakta gºsterdiĵi 
inceliĵin de yeri olmadēĵē kuvvetle belirtildiĵinden, araba hazērlandē ve misafir ile beĸ kuzeni 
tam zamanēnda Meryton'a vardēlar. Kēzlar salona girdiklerinde Bay Wick-ham'ēn eniĸtelerinin 
davetini kabul ettiĵini ve erkenden geldiĵini ºĵrenerek sevindiler. 
Bu bilgiyi alēp yerlerine oturduktan sonra Bay Collins evresine bakēp eĸyalarē beĵenecek 
zaman buldu. Salonun b¿y¿kl¿ĵ¿ ve eĸyalar onu ºylesine etkiledi ki, kendini sanki Rosings'in 
kahvaltē salonunda zannettiĵini sºyledi. Bu benzetme ºnce b¿y¿k bir anlam ifade etmedi. Ama 
Bayan Philips, Rosings'in neresi ve sahibinin kim olduĵunu anladēktan, Leydi Catherine'in 
salonlarēndan birinin tarifini dinledikten ve yalnēzca bir ĸºminenin sekiz y¿z sterline mal 
olduĵunu ºĵrendikten sonra bu iltifatēn b¿y¿kl¿ĵ¿n¿ kavradē. Bundan bºyle kendi salonunun 
Rosings'deki k©hya kadēnēn odasē ile bile kēyaslansa g¿c¿ne gitmeyecekti. 
Bay Collins, Leydi Catherine'in kºĸk¿n¿n gºrkemini Bayan Philips'e anlatērken, arada bir de 
konudan biraz uzaklaĸarak kendi fakirhanesini ºv¿p, ĸu g¿nlerde evinde yapēlan yeniliklerden 
bahsederek, baylar salona girinceye kadar hoĸ vakit geirdi. Bayan Philips sºylediklerini b¿y¿k 
bir ilgiyle dinliyordu. Duyduĵu ĸeyler onun gºz¿nde Bay Collins'in ºne- 
-119- 
-es*!* 
mini gitgide artērmēĸtē ve ºĵrendiklerini en kēsa zamanda b¿t¿n komĸularēna ayrēntēlē olarak 
anlatmaya can atēyordu. 
Kuzenlerini dinlemeye dayanamayan ve algē olmadēĵē iin sēzlanarak ĸºminenin ¿st¿ndeki 
porselen heykellerin pozlarēnē taklit etmekten baĸka yapacak bir iĸ bulamayan gen kēzlara bu 
bekleme s¿resi ok uzun geldi. Ama sonunda bekleyiĸ sona erdi; baylar gºr¿nd¿ler. Bay 
Wickham odaya girdiĵinde Elizabeth bu genci ilk gºrd¿ĵ¿ andan beri onu d¿ĸ¿nmekte hi de 
haksēz olmadēĵēnē hissetti. Hemen hepsi de ok aĵērbaĸlē ve kibar olan ... Alayēnēn subaylarēnēn 
en semeleri buradaydē; ama bu subaylar, nefesi ĸarap kokarak arkalarēndan odaya giren ablak 
y¿zl¿, ĸiĸman Philips eniĸtelerinden ne kadar ¿st¿nseler, Bay Wickham da kiĸiliĵi, y¿z¿, 
tavērlarē ve y¿r¿y¿ĸ¿yle bu subaylarēn hepsini o kadar geride bērakēyordu. 
Salonun en ĸanslē adamē b¿t¿n kēzlarēn gºzlerini ¿zerine eken Bay Wickham'dē. Salonun en 
ĸanslē kēzē da Bay Wickham'ēn yanēna oturmayē tercih ettiĵi Elizabeth oldu. Hemen onunla 
konuĸmaya baĸladē; her ne kadar sadece gecenin rutubetli olduĵundan ve yaĵmurlu bir 
mevsim olasēlēĵēndan sºz etse de bu konuĸma Elizabeth'de en bayaĵē, en sēkēcē ve en gereksiz 
bir konunun bile g¿zel konuĸan bir kiĸinin aĵzēnda ilgi ekici olabildiĵi kanēsēnē uyandērdē. 
Bay Wickham ve diĵer subaylar gibi kēzlarēn dikkatini eken rakipler karĸēsēnda Bay Collins 
unutulmuĸ gibiydi ve gen kēzlar iin 
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bir hi olduĵu ĸ¿phesizdi; fakat arada sērada onun sºzlerini b¿y¿k bir nezaketle dinleyen 
Bayan Philips'in ikramlarē sayesinde en ok kahve ien ve en ok ºrek yiyen de o oldu. 
Oyun masalarē kurulduĵunda Collins de oyuna katēlarak onun ikramlarēna karĸēlēk verme 
fērsatēnē buldu. 
"Bu oyunu ok az biliyorum," dedi, "ama biraz ilerletirsem ok sevineceĵim. ¢¿nk¿ benim 
durumumda..." Bayan Philips misafirinin iltifatēndan pek memnun olmasēna raĵmen ileri 
s¿receĵi nedenleri dinleyecek vakti yoktu.  



Bay Wickham iskambil oynamēyordu. Bºylece Lydia ile Elizabeth sevinle onu aralarēna 
aldēlar. Israrla konuĸma huyu olduĵundan, baĸlangēta Lydia'nēn onu tamamēyla kendi tekeli 
altēna alma tehlikesi baĸ gºstermiĸti; ama piyango oyununa da aynē derecede d¿ĸk¿n olduĵu 
iin kēsa zamanda kendini oyuna kaptērdē. Heyecanla bahis tutmaktan, ºd¿ller ēktēka 
baĵērmaktan, kimseye ºzel ilgi gºsterecek hali kalmamēĸtē. Bu nedenle Wickham sērasē 
gelinceye kadar Elizabeth ile konuĸmaya zaman buluyordu. Elizabeth, Wickham'ēn, asēl 
ºĵrenmek istediĵi ĸeyden, Darcy ile olan iliĸkisinden sºz edeceĵini hi ummasa da onu 
dinlemeye hazērdē. Kendisi Darcy'nin adēnē bile anmaya cesaret edemiyordu. Ama hi 
beklemediĵi bir anda merakē gideriliverdi. Bay Wickham konuya kendisi deĵindi. 
Netherfield'in Meryton'dan ne kadar uzakta olduĵunu sordu ve gen kēzēn cevabēnēn ardēndan 
ekingen bir tavērla 
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Bay Darcy'nin ne kadar zamandan beri orada bulunduĵunu sordu. 
Elizabeth, "Bir ay kadar," diye cevap verdi ve sonra sºz¿n kapanmasēnē istemediĵi iin, 
"Anladēĵēma gºre Bay Darcy, Derbyshire'da b¿y¿k bir m¿lk sahibiymiĸ," diye ekledi. 
"Evet," diye karĸēlēk verdi Wickham, "orada gerekten baĸ dºnd¿r¿c¿ bir malik©nesi var. Yēlda 
net on bin sterlin geliri vard ēr. Bu adam hakkēnda size bazē konularda benden daha iyi bilgi 
verebilecek birini bulamazsēnēz. ¢¿nk¿ ocukluĵumdan beri onun ailesiyle yakēn bir iliĸkim 
vardēr." 
Elizabeth ĸaĸērēp kaldē. 
Wickham sºzlerine devam etti: "D¿nk¿ karĸēlaĸmamēzda birbirimize ne kadar soĵuk 
davrandēĵēmēza tanēk olduktan sonra bu sºzlerime ĸaĸmakta haklēsēnēz Bayan Elizabeth. Bay 
Darcy ile uzun bir s¿redir mi tanēĸēyorsunuz?" 
Elizabeth sēcak bir tavērla cevap verdi: "Tanēdēĵēmdan daha fazla tanēmak istemem. Onunla 
aynē evde dºrt g¿n geirdim ve son derece sevimsiz buldum." 
"Darcy'nin sevimli mi, sevimsiz mi olduĵu konusunda fikir sºylemek bana d¿ĸmez. Onu ok 
uzun zamandēr tanēdēĵēm iin hakkēnda tarafsēz bir h¿k¿m veremem. Benim iin tarafsēz 
olmak m¿mk¿n deĵil; ama bu fikrinizin duyanlarē ĸaĸērtacaĵēnē sanēyorum. Belki de baĸka 
yerlerde bu fikrinizi bu kadar aēĵa vurmazsēnēz. Ne de olsa burada kendi ailenizin 
arasēndasmēz." 
"Ķnanēn, burada sºylediklerimi, Netherfi- 
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eld'den baĸka her evde, hi eksiksiz tekrarlayabilirim. Bay Darcy, Hertfordshire'da hi 
sevilmiyor. Gururu herkesi iĵrendiriyor. Buralarda onun hakkēnda kimsenin benden daha 
olumlu sºz ettiĵini duyamazsēnēz." 
Bir ara evredekiler konuĸmalarēnē kesti. Ama bu kēsa s¿rd¿, Wickham tekrar sºze baĸladē: 
"Ne ona ne de baĸka bir kimseye," dedi Wickham kēsa bir aradan sonra, "genellikle hak 
ettiĵinden fazla deĵer verilmediĵini gºrd¿ĵ¿m zaman ¿z¿l¿r¿m dersem yalan olur, ama Darcy 
sºz konusu olduĵunda her zaman bºyle olmuyor. Ķsterseniz zenginliĵi ve ºnemli konumu 
gºzleri boyamēĸ,' isterseniz aĵēr ve otoriter tavērlarē d¿nyayē korkutmuĸ deyin, fakat gerek 
olan bir ĸey varsa o da herkesin Darcy'yi, onun istediĵi gibi gºrd¿ĵ¿d¿r." 
"¢ok az tanēmama raĵmen ona huysuz bir adam diyebilirim." 
Wickham baĸēnē salladē. Tekrar konuĸmaya fērsat bulunca, "Acaba burada daha kalacak mē?" 
dedi. 
"Hi bilmiyorum. Netherfield'da kaldēĵēm s¿rece gideceĵine dair bir ĸey duymadēm. Umarēm, 
onun burada bulunmasē ... Alayē ile ilgili d¿ĸ¿ncelerinizi etkilemeyecektir." 
"Hayēr, asla! Bay Darcy'den kaacak olan ben deĵilim. Eĵer beni gºrmekten sēkēlērsa o gitsin. 
Aramēz iyi deĵildir ve kendisi ile karĸēlaĸmak bana her zaman ¿z¿nt¿ verir. Ondan ¢ekinmem 
iin bir neden yok, ancak uĵradēĵēm b¿y¿k haksēzlēĵē ve Darcy'nin bºyle olmasēndan 
duyduĵum derin ¿z¿nt¿y¿ herke- 
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se yaymakta bir sakēnca yok. Rahmetli babasē Doktor Darcy insanlann en iyisi ve benim de 
gerek dostumdu. Darcy'yi her gºr¿ĸ¿mde babasēna ait binbir ince anē da ruhumda canlanarak 



bana keder verir. Darcy bana karĸē ok rezilce davranmēĸtēr; ama gene her ĸeyini, her yaptēĵēnē 
baĵēĸlamaya hazērēm. Ancak babasēnēn umutlarēnē boĸa ēkarmēĸ ve onun anēsēna leke s¿rm¿ĸ 
olmasēnē d¿nyada baĵēĸlamēyorum." 
Elizabeth konunun gittike daha ilgi ekici bir hal aldēĵēnē gºr¿yor, can kulaĵē ile dinliyor, ama 
konunun hassaslēĵē soru sormasēna engel oluyordu. 
Bay Wickham daha genel konulardan, Meryton'dan, Meryton'un civarēndan, aile evresinden 
sºz etti. ķimdiye kadar gºrd¿klerinden hoĸnut olduĵu anlaĸēlēyordu. ¥zellikle Meryton'un aile 
evresinden b¿y¿k bir ºvg¿yle sºz etti: 
"Bu alaya girmeye beni heveslendiren baĸlēca neden hareketli ve iyi bir evre edinme isteĵim 
oldu. Alayēn ok sayēldēĵēnē ve sevildiĵini biliyordum. Dostum Denny de ĸimdiki kararg©hlarēnē 
ve Meryton'lulann onlara gºsterdiĵi konukseverliĵi anlatarak b¿sb¿t¿n aklēmē eldi. Ne yalan 
sºyleyeyim, ben hareketli bir yaĸantē olmayan yerde yapamam. Hayatta b¿y¿k silleler yemiĸ 
bir adam olduĵum iin yalnēzlēĵa tahamm¿l¿m yok. Hi durmadan bir ĸeyle uĵraĸmalē ve bir 
toplulukta bulunmalēyēm. Geri askerliĵe hi niyetlenmemiĸ-tim; ama koĸullar ºyle gerektirdi. 
Ben asēl kiliseye girecektim. Papaz olmak ¿zere eĵitim 
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eºrd¿m. Az ºnce sºz¿n¿ ettiĵimiz beyefendi-nin canlan isteseydi ĸimdi ok gºzde bir kiliseye 
yerleĸmiĸ bulunacaktēm." 
"Yapmayēn!" 
"Evet, Darcy'nin babasē bana kendi yºnetimi atēndaki kºy kiliselerinden en iyisini sºz vermiĸti. 
Kendisi hem vaftiz babamdē, hem de beni ok severdi. Ķyiliklerini hi unutamam. Bana b¿y¿k 
bir gelir saĵlamayē istemiĸ, bunu yaptēĵēnē sanmēĸtē. ¦stelik bu konuda vasiyeti de vardē. Ama 
beklediĵim kilise boĸalēnca oĵlu oraya baĸkasēnē getirdi." 
Elizabeth hayretle baĵērdē: "Aman Tanrēm! Bu nasēl olur? Baba vasiyeti nasēl hie sayēlabilir? 
Niye hakkēnēzē yasal yollardan aramadēnēz?" 
"Vasiyetnamenin h¿k¿mlerinde yasalara baĸ vurmamē engelleyen yasal olmayan bir madde 
vardē. ķerefli bir insan babasēnēn isteĵini kuĸkuyla karĸēlamazdē: Gelgeldim bu vasiyeti 
kuĸkuyla karĸēlamak Bay Darcy'nin daha iĸine geldi. Bunun vasiyet deĵil bir ºĵ¿t olduĵunu 
sºyledi. Benim de ok para harcamakla, ºl¿s¿z davranēĸēmla hakkēmē yitirdiĵimi ileri s¿rd¿. 
Ķki yēl ºnce, tam bu konumu dolduracak yaĸa geldiĵim zaman papazlēk bir baĸkasēna verildi. 
Bunu kaybetmeyi hak edecek herhangi bir ĸey de yapmadēm. Biraz abuk parlayan, pervasēz 
bir yapēm var. Belki de Darcy hakkēndaki d¿ĸ¿ncelerimi, ona, hem de y¿z¿ne karĸē pek aēk 
sºyledim. Bundan ºte bir kºt¿l¿k yaptēĵēmē hatērlayamēyorum. Ama gerek ĸu ki; birbirimize 
hi benzemiyoruz ve o benden nefret ediyor." 
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"¢ok korkun bir ĸey! Bu adam, herkesin gºz¿ ºn¿nde ayēbēnēn y¿z¿ne vurulmasēnē hak 
ediyor."  
"Er ge olacak bu, ama onu kepaze eden ben olmayacaĵēm. Babasēnē unutmadēĵēm s¿rece, ona 
ne meydan okuyabilirim, ne de ipliĵini pazara ēkarabilirim." 
Elizabeth bu duygularēndan ºt¿r¿ ona ok daha saygē duydu. Bu sºzleri sºylerken gen adam 
gºz¿nde bir kat daha g¿zelleĸti. 
Kēsa bir sessizlikten sonra sordu: "Peki, ama neden bºyle davrandē? Onu bu kadar zalim 
davranmaya yºnelten nedir?" 
"Bana karĸē derin ve kºkleĸmiĸ bir nefret. Bu nefrette kēskanlēĵēn da bir para rol¿ olduĵunu 
d¿ĸ¿nmekten kendimi alamēyorum. Rahmetli babasē beni biraz daha az sevseydi, oĵlu da belki 
bana biraz olsun tahamm¿l edebilirdi. Fakat babasēnēn bana beslediĵi b¿y¿k sevgi, onu, 
sanēyorum ocukluĵunda ok incitmiĸti. Aramēzdaki rekabeti ve her zaman benim ¿st¿n 
tutulmamē sindirebilecek yapēda deĵildi." 
"Bay Darcy'nin bu kadar kºt¿ olabileceĵini aklēmdan geirmezdim. Geri ondan hi 
hoĸlanmamēĸtēm, bu kadar alak biri olduĵunu da bilmiyordum. Baĸkalarēnē genellikle k¿¿k 
gºrd¿ĵ¿n¿ tahmin etmiĸtim, ama bu kadar kºt¿ intikam alabileceĵini, bu kadar haksēzlēk 
yapabileceĵini, bu kadar taĸ y¿rekli olabileceĵini doĵrusu d¿ĸ¿nmemiĸtim." 



Gen kēz bir dakika d¿ĸ¿nd¿kten sonra devam etti: "Ama bir g¿n Netherfield'de sºz etmiĸti: 
Bir defa g¿cendi mi hi banĸmadē- 
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ĵēndan, hi baĵēĸlamayan bir yapēsē olduĵundan ºv¿n¿yordu; ok huysuz ve ters bir adam 
olmalē. Bu konuda tarafsēz olacaĵēma g¿venemiyorum. Ona hak veren bir davranēĸ iinde 
olmayacakmēĸēm gibime geliyor." 
Elizabeth tekrar derin d¿ĸ¿ncelere daldē. Bir s¿re getikten sonra adeta baĵērarak, "Babasēnēn 
vaftiz babalēk yaptēĵē bir kiĸiye, bir dosta, babasēnēn gºzbebeĵi bir insana bºyle davranmak!" 
dedi. 
Ķinden, "Hem de y¿z¿nden iyilik akan sizin gibi bir gen adama!" demek geldi, ama yalnēz 
ĸunlarē sºylemekle yetindi: "Hem de belki ocukluĵundan beri kendisine arkadaĸ-lēk etmiĸ, 
anlattēĵēnēza gºre, kendisine en sēkē baĵlarla baĵlē olan birine!" 
"Biz aynē yerde, aynē bahenin iinde doĵduk, ocukluĵumuzun b¿y¿k bir kēsmē bir arada 
geti. Aynē evde, aynē oyunlarē oynayarak, aynē ebeveyn ĸefkatini paylaĸarak b¿y¿d¿k. Babam, 
eniĸteniz Philips'in katēlarak ĸeref verdiĵi meslekle hayata atēldē, ama rahmetli Bay Darcy'ye 
yararlē olabilmek iin her ĸeyi bērakarak b¿t¿n zamanēnē Pemberley m¿lk¿ne bakmaya 
harcadē. Bay Darcy babama karĸē b¿y¿k bir saygē besliyordu. Birbirlerinden hibir gizli saklēsē 
olmayan iki yakēn dosttular. Bay Darcy babama, b¿t¿n iĸlere fiilen baktēĵē iin ok ĸey borlu 
olduĵunu tekrar tekrar belirtmiĸti ve babamēn ºl¿m¿nden kēsa bir s¿re ºnce, Bay Darcy'nin 
benim geleceĵimi saĵlama baĵlayacaĵēna dair kendi isteĵi ile sºz vermesi, eminim, bana karĸē 
beslediĵi sevgiden ok, 
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babama karĸē duyduĵu gºn¿l borcunun etkisiyle olmuĸtur." 
"Ne tuhaf ĸey!" dedi Elizabeth. "Ne ayēp bir ĸey! Darcy'nin hi olmazsa gururu y¿z¿nden size 
karĸē daha adil davranmasē gerekirdi gibime geliyor. Hibir iyi yanē olmasa bile onu 
namussuzluk edemeyecek kadar gururlu sanēyordum. Evet, bu davranēĸēna namussuzluktan 
baĸka bir ad bulamēyorum." 
Wickham, "¢ok g¿zel bir sēfat," cevabēnē verdi. "Hemen hemen b¿t¿n yaptēklarēnēn altēndan 
gurur ēkar. Gurur onun en iyi dostu olmuĸtur. Onu erdeme her ĸeyden fazla yaklaĸtēran duygu 
budur. Ama hepimizin yaradēlēĸēnda eliĸkili yºnler vardēr. Darcy de benimle olan iliĸkilerinde, 
gururundan daha g¿l¿ olan, ig¿d¿lerinin etkisine kapēlmēĸ olsa gerek." 
"Bu kadar iĵren bir gururun acaba ona yararē olmuĸ mudur?" 
"Kuĸkusuz. ¢ok defa gururu, onu eli aēk ve cºmert davranmaya, parasēnē ºzg¿rce harcamaya, 
konukseverlik  gºstermeye, kiracēlarēna ve yoksullara yardēm etmeye yºneltmiĸtir. Bunlarē 
yapmasēnda aile ve evlatlēk gururunun payē da vardēr -¿nk¿ babasēnēn oĵlu olmaktan ok 
gurur duyar. - Ailesinin ĸerefini alaltmēĸ gºr¿nmemek, genel ºl¿lerden ayrēlmamak, 
Pemberley Kºĸk¿'n¿n n¿fuzunun kaybolmamasē d¿ĸ¿ncesi hareketlerinde her zaman etkisini 
gºstermektedir. Darcy'de aĵabeylik gururu da vardēr ki, buna biraz da kardeĸlik sevgisi 
karēĸtēĵē iin kēz kardeĸinin ok iyi, ok titiz bir koruyucusudur. Kēz kardeĸi- 
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nin ¿st¿ne aĵabeylerin en iyisinden bile daha fazla titreyen bir aĵabey olarak tanēnēr." 
"Bayan Darcy nasēl bir kēz?" 
Bay Wickham baĸēnē salladē: "Ona sevimli bir kēz diyebilmeyi ok isterdim. Darcy'ler-den 
herhangi birini yermek bana acē veriyor. Ama ne yazēk ki gururlu, tēpkē aĵabeyine ekmiĸ. O da 
onun gibi pek gururlu. ¢ocukken sevgi doluydu ve hoĸtu, bana da ok d¿ĸk¿nd¿. Onunla 
saatlerce oynardēm. Ama ĸimdi benim iin varlēĵē ile yokluĵu bir. On beĸ on altē yaĸlarēnda, 
g¿zel ve anladēĵēma gºre ok yetenekli bir kēz. Babasē ºld¿ĵ¿nden beri Londra'da oturuyor, bir 
leydi de onun eĵitimiyle ilgileniyor." 
Arada susmayē ve baĸka konulardan sºz amayē denediler; ama sonunda Elizabeth kendini 
tutamayarak sºz¿ gene o konuya getirdi: "Bay Bingley ile yakēnlēĵēna ĸaĸēyorum! Ķyi niyet 
timsali diye gºsterilebilecek, gerekten cana yakēn bir adam olduĵuna inandēĵēm Bay Bingley 
ile bºyle bir adam arasēnda nasēl bir dostluk olabilir? Birbirleriyle nasēl uyuĸurlar? Bay 
Bingley'yi tanēr mēsēnēz?" 



"Hi tanēmēyorum." 
"Bingley uysal, sokulgan, ĸeker gibi bir adam. Herhalde Bay Darcy'nin iy¿z¿n¿ tanēmēyor!" 
"Olabilir. Ama Bay Darcy istediĵi zaman karĸēsēndakinin gºnl¿n¿ kazanmasēnē bilir. Becerikli 
olmaya ihtiyacē yoktur. Etrafēndaki-leri beĵenirse konuĸkan bir arkadaĸ olabilir. Kendi 
d¿zeyindekiler ve aynē derecede mevki sahibi olanlar arasēnda, daha az zenginler 
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arasēnda olduĵundan ok farklē bir adamdēr. Gururu onu hi bērakmaz; ama y¿ksek taba-
kadakilerle beraberken hoĸgºr¿l¿, adil, samimi, anlayēĸlē, d¿r¿st, hatta -karĸēsēndakinin 
zenginliĵi ve parasē oranēnda- hoĸtur." 
Ķskambil partisi ok gemeden daĵēldēĵē iin oyuncular ºb¿r masanēn evresine toplandēlar ve 
Bay Collins kuzeni Elizabeth ile Bayan Ph¿ips'in arasēna yerleĸti. Ev sahibi, misafirinin oyunda 
ĸansēnēn nasēl gittiĵini sordu. Col-lins'in pek de ĸanslē olmadēĵē anlaĸēlēyordu; her oyunu 
kaybetmiĸti. Bayan Philips ¿z¿ld¿ĵ¿n¿ sºyleyince Collins bunun hi de ºnemi olmadēĵēnē, 
kendisinin paraya hi deĵer vermediĵini ciddiyetle ve telaĸla belirterek Bayan Philips'ten 
¿z¿lmemesini rica etti. 
"¢ok iyi biliyorum ki sayēn bayan, insan oyun masasēna oturduĵu zaman yenilmeyi de gºze 
almak zorundadēr. Sonra, ok ĸ¿k¿r, beĸ ĸilini dert edecek bir durumda deĵilim. Aynē ĸeyi 
sºyleyemeyecek birok kimse olduĵuna ĸ¿phe yok. Fakat Leydi Catherine de Bourgh sayesinde 
ºnemsiz konulara ºnem verme zorunluluĵundan oktan kurtulmuĸ bulunuyorum." 
Bu sºzler Bay Wickham'ēn dikkatini ekti ve Bay Collins'i bir dakika s¿zd¿kten sonra alak bir 
sesle Elizabeth'e Bourgh'lerle samimiyetlerinin olup olmadēĵēnē sordu? 
Elizabeth, "Leydi Catherine de Bourgh geenlerde Bay Collins'i ĸimdiki gºrevine atadē. Bay 
Collins'i ona kim ºnerdi bilmiyorum, ama herhalde tanēĸēklēklarē ok eski deĵil," diye cevap 
verdi. 
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"Leydi Catherine de Bourgh ile Leydi Anne Darcy'nin kardeĸ olduklarēnē biliyorsunuzdur 
herhalde. Yani Leydi Catherine de Bourgh ĸimdi sºz¿n¿ ettiĵimiz Bay Darcy'nin teyzesi olur." 
"Ya ºyle mi? Bilmiyordum. Leydi Catheri-ne'in akrabalarē hakkēnda hibir bilgim yok. ¥nceki 
g¿ne kadar Leydi Catherine diye birinin varlēĵēndan bile habersizdim." 
"Leydi Catherine'in kēzē Bayan de Bourgh b¿y¿k bir servete konacak ve bu iki kardeĸ 
ocuklarēnēn sonunda m¿lklerini birleĸtirmelerine herkes kuvvetli bir olasēlēk gºz¿yle 
bakēyor." 
Bu sºzler ¿zerine Elizabeth'in aklēna zavallē Caroline Bingley gelince hafife g¿l¿msedi. Eĵer 
Bay Darcy bir baĸkasēyla sºzl¿ ise Caroline Bingley'nin b¿t¿n ikramlarē, kēz kardeĸine karĸē 
gºsterdiĵi sevgi, gen adamē pohpohlamalarē hep boĸa gidecekti. 
Elizabeth, Wickham'a dºnerek, "Bay Collins hem Leydi Catherine'den hem de kēzēndan 
ºvg¿yle sºz ediyor. Ama bu sayēn leydi hakkēnda anlattēklarēndan edindiĵim kanēya gºre, 
kuzenimin minnet duygulan doĵru h¿k¿m verebilmesine engel olmakta. Bence, Bay Collins'in 
koruyucusu olmakla beraber bu leydi kendini beĵenmiĸin biri," dedi. 
"Evet bence de ºyle. Kendisini yēllardēr gºrmedim, ama ondan hi hoĸlanmadēĵēmē, 
tavērlarēnēn diktatºrce ve kaba olduĵunu hatērlēyorum. Dikkati ekecek kadar becerikli ve zeki 
olmakla ¿n kazanmēĸtēr. Fakat bence yeteneklerinin oĵunu biraz konumuna ve zenginliĵi- Å 
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ne; biraz da emir vermeye alēĸēk tavērlarēna; geri kalanēnē ise yeĵeninin kendisi ile ilgisi olan 
herkesin birinci sēnēf bir anlayēĸ yeteneĵine sahip olmasēnda ēsrar eden gururuna borludur." 
Elizabeth, Bay Wickham'ēn sºzlerini akla yakēn buldu. K©ĵēt oyunlarēna akĸam yemeĵi iin son 
verilinceye kadar b¿y¿k bir hoĸnutlukla karĸēlēklē konuĸmaya devam ettiler, ama oyun 
bittikten sonra ºb¿r kēzlar da Bay Wick-ham'ēn arkadaĸlēĵēndan paylarēnē almaya baĸladēlar. 
Geri Bayan Philips'in bu akĸamki partisinde g¿r¿lt¿den hi konuĸulamēyordu, ama gen 
subay, tavērlarēyla kendini herkese sevdirmiĸti. Ne sºylese, ne yapsa beĵeniliyordu. 
Elizabeth oradan kafasē onunla dolu olarak ayrēldē. Yol boyunca Bay Wickham'dan, onun 
kendine anlattēklarēndan baĸka hibir ĸey d¿ĸ¿nemedi. Fakat yolda ne Lydia, ne de Collins bir 
dakika bile susmadēklarē iin Elizabeth, Wickham'ēn adēnē bile anmaya fērsat bulamadē. Lydia 



hi durmadan piyango oyunundan, kaybettiĵi ve kazandēĵē fiĸlerden sºz ediyor; Bay Collins de 
Bay ve Bayan Philips'in nezaketini anlatēyor, iskambildeki zararēna hi aldērmadēĵēna yemin 
ediyor, yemekteki yiyecekleri sayēyor, kuzenlerini rahatsēz ettiĵinden endiĸelendiĵini 
tekrarlayēp duruyordu. ¥yle ki; araba Longbourn'da durduĵu zaman Bay Collins'in 
sºyleyecekleri h©l© bitmemiĸti. 
XVII  
Elizabeth, Bay Wickham ile arasēnda geen konuĸmayē ertesi g¿n Jane'e anlattē. Jane ĸaĸkēnlēk 
ve ¿z¿nt¿yle dinledi: Bay Darcy'nin 
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Bay Bingley'nin saygēsēna layēk olmadēĵēna inanamēyordu. Ama Wickham gibi cana yakēn ve 
sevimli bir gencin doĵru sºylediĵinden kuĸkulanmak da elinden gelmiyordu. Onun gerekten 
bu kadar b¿y¿k haksēzlēĵa uĵramēĸ olma olasēlēĵē, gen kēzēn b¿t¿n ĸefkat duygula-nnē 
uyandērmaya yetmiĸti. Bu nedenle her iki gen hakkēnda da iyi d¿ĸ¿nmekten, her birinin 
davranēĸēnē ayrē ayrē savunmaktan, baĸka t¿rl¿ anlatēlmasē ve anlaĸēlmasē m¿mk¿n olmayan 
ĸeyleri kazaya veya yanēlgēya y¿klemekten baĸka yapēlacak ĸey kalmamēĸtē. 
Jane, "Bence ikisi de bizim aklēmēza gelmeyecek bir ĸekilde aldanmēĸlar," dedi. "Belki de ilgili 
kiĸiler birinin sºylediklerini ºb¿r¿ne yanlēĸ anlatmēĸtēr. Sºz¿n kēsasē, kabahatin asēl hangi 
tarafta olduĵunu bilmeden bu iki genci birbirinden soĵutan nedenleri veya durumlarē tahmin 
edemeyiz." 
"¢ok doĵru. ķu halde Jane'ciĵim, bu iĸte ilgisi olabilecek kimseleri savunmak iin neler 
sºyleyeceksin bakalēm? Onlarē da temize ēkar bari, yoksa birinden biri iin kºt¿ ĸeyler 
d¿ĸ¿nmek zorunda kalacaĵēz." 
"Sen istediĵin kadar alay et, ama beni fikrimden vazgeiremezsin. Canēm Lizzy'ciĵim, 
babasēnēn sevdiĵi ve geimi iin para bērakmak istediĵi bir gence bºyle davranmanēn Bay 
Darcy'yi ne kadar k¿¿k d¿ĸ¿rd¿ĵ¿n¿ d¿ĸ¿nsene! Olacak iĸ deĵil! Biraz insanlēĵē olan, biraz 
karakter sahibi bir kiĸinin elinden bºyle bir ĸey yapmak gelmez. Hem sonra en yakēn arkadaĸē 
Bingley onun hakkēnda bu kadar yanēlmēĸ olabilir mi? Yo! Hayēr!" 
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"Bay Bingley'nin aldatēlmēĸ olmasē, Bay Wickham'ēn bana d¿n akĸam isimlere ve gereklere 
deĵinerek anlattēĵē ĸeyleri uydurmuĸ olmasēndan ok daha akla yakēn. Eĵer ºyle deĵilse, Bay 
Darcy bunun aksini kanētlasēn. Ayrēca, gerek Bay Wickham'ēn gºzlerinden okunuyordu." 
"Sahiden ok zor, ok ¿z¿c¿ bir durum. Ķnsan ne d¿ĸ¿neceĵini bilemiyor." 
"Beni baĵēĸla ama; insan ne d¿ĸ¿neceĵini bal gibi biliyor."  
Ama Jane kesin olarak yalnēzca bir nokta ¿zerinde odaklanmēĸtē: Eĵer Bay Bingley aldatēlmēĸ 
ise, bu iĸ duyulunca ok ¿z¿lecek, ok acē ekecekti. 
Gen kēzlar, Bingley'lerin geliĸi ¿zerine baĸ baĸa konuĸmakta olduklarē fidanlēktan ieri 
aĵrēldēlar. Bay Bingley ile kēz kardeĸleri onlarē uzun s¿redir beklenen Netherf´eld balosuna 
aĵērmak iin gelmiĸlerdi. Balo gelecek perĸembe yapēlacaktē. 
Caroline ile ablasē sevgili arkadaĸlarē Ja-ne'i tekrar gºrd¿klerine ok sevindiler. Son 
buluĸmalarēndan bu yana geen zamanēn onlara bir asēr kadar uzun geldiĵini sºylediler. O 
geceden beri nelerle uĵraĸtēĵēnē sordular. Bayan Bennet ile konuĸmaktan m¿mk¿n olduĵunca 
uzak durup Elizabeth ile ok az konuĸtular; diĵer kēzlara da hibir sºz sºylemediler, 
aĵabeylerini ĸaĸērtan ve bir ĸey sºylemesine fērsat bērakmayan bir acelelikle yerlerinden kalkēp, 
Bayan Bennet'ēn nezaketinden kurtulmaya can atēyorlarmēĸ gibi hemen ēkēp gidiverdiler. 
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Netherfield balosunun yapēlacaĵēnē ºĵrenmek ailenin b¿t¿n kadēnlarēnē son derece 
sevindirmiĸti. Bayan Bennet bu balonun en b¿y¿k kēzē onuruna verildiĵine inanēyordu. Hele 
baloya resm´ bir davetiye ile deĵil de, bizzat Bingley tarafēndan aĵrēlmak gururunu okĸamēĸtē. 
Jane iki arkadaĸēnēn eĸliĵinde, Bingley'nin de ilgisiyle hoĸ bir gece geireceĵini, Elizabeth de 
zevkle, Bay Wick-ham ile bol bol dans edeceĵini ve Bay Darcy'nin bakēĸlarē ve hareketlerinin 
b¿t¿n ºĵrendiklerini doĵrulayacaĵēnē d¿ĸ¿nmeye baĸladē. Catherine ile Lydia'nēn balodan 
bekledikleri mutluluk, tek bir olaya veya belirli  bir insana baĵlē deĵildi. Geri her ikisi de 
Elizabeth gibi gecenin yarēsēnē onlarē tatmin edecek tek kavalye olan Wickham ile dans ederek 



geirmeye kararlē olmakla beraber nihayetinde balo, sadece bir balo idi. Mary bile baloya 
gitme konusunda isteksiz olmadēĵēnē sºyl¿yordu: 
"Sabahlan kendime ayērabilmek bana yeter. Arada sērada gece eĵlencelerine katēlmak ºzveri 
sayēlmaz. Toplumun hepimizin ¿zerinde hakkē var ve ben deĵiĸiklik ve eĵlencenin herkes iin 
gerekli olduĵuna inananlardanēm." 
Elizabeth o kadar neĸeliydi ki, Bay Col-lins ile gerekmedike konuĸmadēĵē halde, ona Bay 
Bingley'nin davetini kabul edip etmeyeceĵini ve eĵer kabul ederse eĵlenceye katēlmayē doĵru 
bulup bulmadēĵēnē sormaktan kendini alamadē. Gen adamēn bu konuda hi duraksamadēĵēnē, 
baĸpiskopostan veya Leydi Catherine de Bourgh'dan azar iĸit- 
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mekten korkmayarak dans etmeye heveslendiĵini ĸaĸērarak gºrd¿. 
Collins, "Emin olun," dedi, "ben bºyle karakterli bir gen tarafēndan saygēn kimselere verilen 
bir balonun herhangi bir kºt¿ amaca hizmet edeceĵini hi aklēma getirmem. Dansa karĸē 
olmaktan o kadar uzaĵēm ki, o gece g¿zel kuzenlerimin hepsinin benimle dans etme ĸerefini 
bana baĵēĸlayacaklarēnē umuyorum. Bu fērsattan yararlanarak, Bayan Elizabeth, sizden 
ºzellikle ilk iki dansē rica edeceĵim. Kuzenim Jane'in ilk iki dansē bir baĸkasēna 
baĵēĸlayacaĵēna eminim, kendisine hak veriyorum." 
Elizabeth afallamēĸtē. Ķlk danslara Wick-ham ile kalkmayē kafasēna koymuĸtu. ķimdi onun 
yerine Collins'in gemesi! Keyfi hi bu kadar kamamēĸtē, ama artēk yapacak bir ĸey yoktu. 
Wickham'ēn ve kendisinin mutluluĵu, aresiz biraz ertelenecekti. Bay Collins'in teklifini 
Elizabeth elinden geldiĵi kadar kibarca kabul etti. Bu teklifte daha baĸka ĸeyler de sezdiĵi iin, 
kuzeninin nezaketinden hi de memnun olmadē. Hunsford papazēnēn eĸi olmak ve daha ok 
hoĸa giden misafirler bulunmadēĵē zaman Rosings Kºĸk¿'nde kadril masasēnē tamamlamak 
iin kēz kardeĸleri arasēndan kendisinin seildiĵini hissetti. ¢ok gemeden bu duygu kanēya 
dºn¿ĸt¿. ¢¿nk¿ Collins'in gittike artan bir nezaket gºsterdiĵi, zek©sēnē ve canlēlēĵēnē sēk sēk 
ºvmeye alēĸtēĵē dikkatini ekmiĸti. Cazibesinin bu etkisi ona sevinten ok ĸaĸkēnlēk veriyordu 
ki; bu sērada annesi bºyle bir evlenme olasēlēĵē" 
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xu ok iyi karĸēladēĵēnē belirtmekte gecikmedi. Ama Elizabeth vereceĵi cevabēn adamakēllē bir 
tartēĸmaya yol aacaĵēnē bildiĵi iin bunu anlamazlēktan geldi. Bay Collins hibir teklifte 
bulunmayabilirdi ve teklif edene kadar, kavga etmenin faydasē yoktu. 
Neyse ki, ¿st¿nde konuĸulup hazērlanēl-masē gereken Netherfield balosu vardē. Yoksa Bennet 
kardeĸlerin bu sēradaki durumlarē ok acēklē olurdu, ¿nk¿ davetin yapēldēĵē g¿nden balo 
akĸamēna kadar hi durmadan yaĵan ĸiddetli yaĵmur, Meryton'a gitmeye bir kez bile fērsat 
vermemiĸti. Kēzlar ne teyzelerini, ne subaylarē gºrm¿ĸler; ne de bir haber alabilmiĸlerdi. 
Netherfield balosunda ayakkabēlara takēlacak g¿lleri bile baĸkalarēna ēsmarlanmēĸtē. Elizabeth 
bile Bay Wick-ham ile dostluĵunu ilerletmesine engel olan bu havaya sabretmekte 
zorlanēyordu. Bu, yaĵmurlu cuma, cumartesi, pazar ve pazartesi g¿nlerine, Kitty ve Lydia da 
perĸembe gecesi verilecek baloda dans etme d¿ĸ¿ncesiyle katlanmēĸlardē. 
XVIII  
Elizabeth Netherfield'deki salona girdiĵinde, orada bulunan kērmēzē ceketliler arasēnda Bay 
Wickham'ē boĸ yere arayēp da bulamayēncaya kadar, onun geleceĵinden kuĸkulanmak hi 
aklēna gelmemiĸti. Geri dehĸetle hatērladēĵē birok ĸey ºĵrenmiĸti, ama bunlarēn hibiri 
onunla buluĸacaĵēna olan g¿venini sars-nēamēĸtē. Her zamankinden daha b¿y¿k bir ºzenle 
giyinip kuĸanmēĸ, gen subayēn kalbi- 
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nin fethedilmemiĸ bir yeri kalmēĸsa, onu da o gece rahat rahat fethedeceĵini hesaplamēĸtē. 
Bir anda, Bingley'nin subaylara yolladēĵē davete Wickham'ēn kasten, Bay Darcy'nin keyfi iin 
aĵrēlmadēĵē gibi m¿thiĸ bir kuĸkuya kapēldē. Lydia'nēn merakla baĸvurduĵu Bay Denny'nin 
sºzlerinden anlaĸēldēĵē kadarēyla durum tam bºyle olmamakla beraber, Wick-ham'ēn 
gelmeyeceĵi kesindi. Bir g¿n ºnce bir iĸ iin ĸehre inmek zorunda kaldēĵēnē ve hen¿z 
dºnmediĵini bildiren bu subay anlamlē bir g¿l¿msemeyle ĸunlarē da ekledi: 
"Burada adē gerekli olmayan bir bayla karĸēlaĸmaktan kaēnmasaydē, ĸu sērada onu hibir iĸ 



buradan uzaklaĸtēramazdē, sanērēm!" Lydia'nēn duymadēĵē bu son sºzler Eliza-beth'in kulaĵēna 
arpmēĸtē; Wickham'ēn burada olmayēĸēndan, ilk aklēna gelen nedenle deĵilse bile, gene 
Darcy'nin sorumlu olduĵundan emin oldu. Gen kēzēn ansēzēn uĵradēĵē hayal kērēklēĵē Darcy'ye 
olan hoĸnutsuzluĵunu o kadar kuvvetlendirmiĸti ki, sonra gen adam yanēna gelip de nezaketle 
hatēr sorduĵunda cevap verirken kabalēk etmemekte zorlandē. Darcy'ye ilgi gºstermek, ona 
tahamm¿l etmek, sabēr gºstermek Wickham'ē incitmek demekti. Onunla hi konuĸmamaya 
karar vererek hērēn denebilecek bir hareketle baĸēnē evirdi. Hatta, kºr¿ kºr¿ne taraf tuttuĵu 
iin Bingley'ye de kēzēyor, onunla konuĸurken de hērēnlēĵēnē tamamēyla yenemiyordu. 
Ne var ki huysuz bir yaradēlēĸē olmadēĵē iin, o gece eĵlenme olasēlēĵē b¿t¿n¿yle yok olduĵu 
halde, uzun zaman asēk y¿zl¿ kalamaz- 
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di Bir haftadan beri gºrmediĵi arkadaĸē Charlotte Lucas'a derdini dºkt¿kten sonra sºz¿ hemen 
kuzeninin acayipliklerine getirdi ve arkadaĸēnēn dikkatini Collins'e ekti. Ama ilk iki dans 
iĸkenceden farksēz oldu. Hantal, ciddi, iltifat edecek yerde ºz¿r dileyen, farkēnda olmadan 
yanlēĸ adēmlar atan Bay Collins, bu iki dansta gen kēza bēktērēcē bir kavalyenin ektirebileceĵi 
b¿t¿n sēkēntēyē ektirmiĸ, utandērmēĸtē. Ondan kurtulunca Elizabeth kendini kuĸ gibi hafif 
hissetti.  
Sonra bir subayla dansa kalktē, Wick-ham'dan sºz atē ve onun herkes tarafēndan sevildiĵini 
ºĵrenerek ferahladē. Bu danslar da bitince gene Charlotte Lucas'ēn yanēna gitti ve onunla 
konuĸurken Darcy'nin ani dans etme teklifine o kadar ĸaĸērdē ki ne yaptēĵēnē anlayamadan 
kabul etti. Darcy kēzēn evet yanētēnē alēr almaz hemen uzaklaĸmēĸ, Elizabeth de boĸ bulunduĵu 
iin kendi kendine ºfkelenmeye baĸlamēĸtē. Charlotte arkadaĸēnē avutmaya alēĸēyordu: 
"Belki de ondan hoĸlanērsēn, Elizabeth." "Tanrē korusun! Ķĸte bu ok b¿y¿k bir talihsizlik olur! 
Ķnsanēn nefret etmeye karar verdiĵi birisinden hoĸlanmasē mē! Bana bºyle kºt¿l¿k dileme." 
Dans baĸlayēp da Darcy, Elizabeth'i almak iin onlara doĵru gelirken Charlotte arkadaĸēnēn 
kulaĵēna, Wickham'a eĵilimi var diye ap- . talhk edip de ondan on kat daha ºnemli bir insana 
kºt¿ gºr¿nme aptallēĵēna d¿ĸmemesi ºĵ¿d¿n¿ fēsēldadē. 
Elizabeth karĸēlēk vermedi ve dansa kal- 
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kanlar arasēna katēldē. Darcy'nin karĸēsēnda durmak ayrēcalēĵēnēn nasēl olup da kendisine 
verildiĵine ĸaĸēyor, yanēndakilerin gºzlerinde j de, bunu gºrmekten doĵan ĸaĸkēnlēĵē okuyordu. 
Bir s¿re tek bir kelime bile konuĸmadēlar. Elizabeth iki dans bitinceye kadar aralarēndaki 
sessizliĵin s¿r¿p gideceĵini d¿ĸ¿nmeye baĸlamēĸ, bunu bozmamaya karar vermiĸti. Sonra 
kavalyesini konuĸmaya zorlamanēn onun iin daha b¿y¿k bir ceza olacaĵēnē d¿ĸ¿nerek dans 
hakkēnda d¿ĸ¿nd¿klerini sºyledi. Darcy cevap verdi ve sonra gene sustu. Birka dakika s¿ren 
bir sessizlikten sonra gen kēz kavalyesine ikinci defa, "ķimdi bir ĸey sºyleme sērasē sizde, Bay 
Darcy," dedi. "Ben danstan sºz ettim. Siz de odanēn geniĸliĵi veya dansa kalkan iftlerin sayēsē 
hakkēnda bir ĸey sºylemelisiniz." 
Gen adam g¿l¿msedi ve onun sºylemesini istediĵi her ĸeyi sºylemeye hazēr olduĵunu bildirdi. 
Elizabeth, "Pek©l©," dedi, "ĸimdilik bu cevap yeter. Belki daha sonra ben de ºzel balolarēn, 
genellerden ok daha hoĸ olduĵuna dair bir ĸeyler sºylerim; ama ĸu an sussak da olur." 
"Demek sizce dans ederken konuĸmak ©dettir, ºyle mi?" 
"Ara sēra. Ķnsan biraz konuĸmalē. Birlikte yanm saat tam bir sessizlik iinde durmamēz tuhaf 
gºr¿necektir. Ama yine de, bazēlarēnēn hatērē iin, konuĸma m¿mk¿n olduĵu kadar az sºz 
sºyleme zahmetine katlanacaklarē ĸekilde ayarlanmalēdēr." 
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"Bu taĸ kendinize mi yoksa bana mē?" 
Elizabeth alaycē bir tavērla cevap verdi: "Ķkimize de. ¢¿nk¿ oĵu zaman kafalarēmēzēn 
iĸleyiĸinde b¿y¿k bir benzerlik gºr¿yorum. Siz de ben de sokulgan deĵiliz, sessiz duruyoruz: 
Odadaki herkesi ĸaĸērtacaĵēnē ve bir atasºz¿ gibi kuĸaktan kuĸaĵa geeceĵini ummadēka 
aĵzēmēzē aēp bir ĸey sºylemek istemiyoruz." 
"Eminim bu sizin karak terinize hi uymuyor," dedi Darcy. "Benimkine ise ne derece uygun 
olduĵunu sºylemeye kalkēĸmayacaĵēm. Ama kuĸkusuz siz bana yakēĸtērmēĸ olmalēsēnēz." 



"Kendi baĸarēmē kendim ºlemem." 
Darcy cevap vermedi ve dans edenler arasēnda kayboluncaya kadar sessiz kaldēlar. Sonra 
Darcy, Elizabeth'le kēz kardeĸlerinin Meryton'a ok sēk gidip gitmediklerini sordu. Gen kēz ok 
sēk gittiklerini sºyledi, sonra kendini tutamayarak, "Geen g¿n bize rastladēĵēnēz zaman yeni 
bir dost kazanēyorduk," diye ekledi. 
Bu sºzler etkisini hemen gºsterdi. Darcy'nin y¿z¿n¿ daha derin bir kibir dalgasē kapladē, ama 
tek bir sºz sºylemedi. Elizabeth de zayēf davrandēĵē iin kendi kendine kēzmakla beraber, bu 
konuda konuĸmaya devam edemedi. Sonunda Darcy kendini zorlar bir tavērla: 
"Kuĸkusuz hoĸ biri olma becerisine eriĸmiĸ olan Bay Wickham kolayca dost kazanabilir. Ama 
bu dostluklarē s¿rd¿r¿p s¿rd¿remeyeceĵi pek kestirilemez." 
Elizabeth kelimelerin ¿zerine bastērarak, 
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"Sizin dostluĵunuzu kaybetme mutsuzluĵuna uĵramēĸ. Hem de belki b¿t¿n ºmr¿nce acē 
ekeceĵi bir ĸekilde," dedi. 
Darcy cevap vermedi. Konuyu deĵiĸtirmek iin can atēyormuĸ gibi gºr¿n¿yordu. O sērada Sir 
William Lucas yanlarēnda belirdi. Dans edenlerin arasēndan karĸēya gemek isterken, Darcy'yi 
gºr¿nce durmuĸ; b¿y¿k bir saygē ile eĵilerek dans ediĸini ve dam'ēnēn g¿zelliĵini ºvmeye 
baĸladē: 
"Ķnanēn beyefendi, bizleri sevindirdiniz. Bºyle harika dans edenlere her zaman rastlanmaz. 
Birinci sēnēf evrelerden olduĵunuz belli. Ancak g¿zel dam'ēnēzēn da sizi utandērmadēĵēnē ve 
birlikte dans ediĸinizi seyretme zevkini bana sēk sēk tattēracaĵēnēzē umduĵumu izninizle 
ekleyeyim. (Sonra Jane ile Bing-ley'ye bakarak) Deĵil mi sevgili Eliza? Ah, bu olay nasēl 
kutlanacak, her yandan nasēl mutluluk dilekleri yaĵacak kim bilir! Bay Darcy'den dileĵim... 
Ama size engel olmayayēm beyefendi, sizi bu gen bayanēn b¿y¿leyici konuĸmasēndan 
alēkoyduĵum iin bana herhalde teĸekk¿r etmezsiniz. Zaten k¿¿k-hanēmm parlayan gºzleri 
beni azarlēyor." 
Darcy, Sir William'ēn son sºzlerini duymamēĸtē bile. Bingi ey ile Jane konusunda yapēlan 
dokundurmanēn etkisi altēnda kaldēĵē belliydi. Ciddi bir anlam taĸēyan bakēĸlarē, birlikte dans 
etmekte olan Bingley ile Jane'e evrildi. Fakat kēsa bir s¿re iinde kendini toparlayarak 
Elizabeth'e dºnd¿ ve "Sir William gelince ne konuĸtuĵumuzu unuttum," dedi. 
"Sanērēm, hi konuĸmuyorduk. Bana ºy- 
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le geliyor ki, Sir William ĸu koskoca salonda birbirlerine sºyleyecek daha az ĸeyi olan baĸka bir 
ift bulamazdē. Ķki ¿ konuyu konuĸmak iin boĸ yere denemiĸ bulunuyoruz. Bundan sonra 
neden sºz aacaĵēmēzē da bilemiyorum." 
Darcy g¿l¿mseyerek, "Kitaplardan sºz etmek nasēl olur dersiniz?" diye sordu. 
"Kitaplar mē? Hayēr hayēr! Eminim hibir zaman aynē kitaplarē okumuyoruz ya da aynē 
kitaplarē okusak bile aynē ĸeyleri hissetmiyoruz." 
"Bºyle d¿ĸ¿nmenize ¿z¿ld¿m. Ama ºyle olsa bile, en azēndan konu bulamamēĸ olmaktan 
kurtuluruz. Kitaplar konusundaki zēt fikirlerimizi kēyaslarēz." 
"Hayēr, bir baloda kitaplardan bahsede-mem; kafamda hep baĸka bir ĸey olur." 
Darcy endiĸeli bir bakēĸla sordu: "Bºyle yerlerde kafanēz hep ĸu anda olup bitenle doludur, 
deĵil mi?" 
"Evet, hep ºyledir," diye ne sºylediĵini bilmeden cevap verdi, ¿nk¿ d¿ĸ¿nceleri konudan 
uzaklarda dolaĸēyordu. Ansēzēn y¿ksek sesle sºylediĵi ĸu sºzler de bunu gºsteriyordu: "Bay 
Darcy, ok nadiren baĵēĸladēĵēnēzē; bir kere danldmēz mē artēk bir daha barēĸmadēĵēnēzē 
sºylediĵinizi hatērlēyorum. Acaba bu y¿zden mi herhangi bir kimseye kin baĵlama konusunda 
titiz davranēyorsunuz?" 
"Evet, ºyle," dedi Darcy sert bir ses tonuyla. "Demek ºnyargēnēn sizi kºrleĸtirmesine izin 
veriyorsunuz?" "Evet."  
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"Fikirlerini hi deĵiĸtirmeyen kiĸiler iin baĸlarda doĵru d¿ĸ¿nd¿ĵ¿nden emin olmak ĸarttēr." 
"Bu sorularēnēzēn amacēnēn ne olduĵunu ºĵrenebilir miyim?" 



Elizabeth ¿zerine ºkm¿ĸ olan ciddi tavrēnē silkip atmaya alēĸarak cevap verdi: "Yalnēz ve 
yalnēz karakterinizi anlamaya alēĸēyorum." 
"Ne dereceye kadar baĸarēlē oldunuz?" 
Gen kēz baĸēnē olumsuz anlamda iki yana salladē: "Hibir ĸey elde edemiyorum. Sizin iin 
birbirinden farklē o kadar ĸey duyuyorum ki son derece kararsēzēm." 
Darcy ciddi bir tavērla cevap verdi: "Benim iin sºylenenlerin birbirini hi tutmadēĵēna 
kolaylēkla inanabilirim. Hele ĸu sērada benim karakterimi izmeye kalkēĸmanēzē hi istemem, 
Bayan Bennet, ¿nk¿ bu portrenin ikimize de yakēĸmayacak bir ĸey olmasēndan korkarēm." 
"Ama bunu ĸimdi yapmazsam, belki de bºyle bir fērsat bir daha elime gemez." 
Gen adam buz gibi bir ses tonuyla, "Bu da sizi ok b¿y¿k bir zevkten yoksun bērakmaz 
sanērēm," diye karĸēlēk verdi. Elizabeth de sesini ēkarmadē. Bir dans daha ettiler ve sessizce 
ayrēldēlar. Ķki taraf da hoĸnutsuzdu, ama aynē derecede deĵil. Darcy'nin kalbinde gen kēza 
karĸē uyanan olduka kuvvetli bir duygu onu hemen baĵēĸlatmēĸ, ºfkesini bir baĸkasēna 
evirmiĸti. 
Aradan ok gememiĸti ki Caroline Bing-ley, Elizabeth'in yanēna geldi' ve nazik bir alayla, 
"Bayan Eliza," dedi, "George Wick- 
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ham'dan pek hoĸlandēĵēnēzē duydum. Kardeĸiniz bana durmadan ondan sºz edip hakkēnda 
y¿zlerce soru sordu. Anladēĵēma gºre bu gen, size verdiĵi bir s¿r¿ bilgi arasēnda kendisinin 
rahmetli Bay Darcy'nin k©hyasēnēn oĵlu olduĵunu sºylemeyi unutmuĸ. Yine de, bir dost olarak 
size, b¿t¿n sºylediklerine kuĸkuya kapēlmadan inanmamanēzē ºneririm. ¢¿nk¿ Bay Darcy'nin 
ona haksēzlēk ettiĵi tamamēyla yalandēr. George Wickham, Bay Darcy'ye karĸē y¿z kēzartēcē 
hareketlerde bulunduĵu halde, Bay Darcy ona ĸaĸēlacak kadar ok iyilik etmiĸtir. Konunun 
ayrēntēlarēnē bilmiyorum, ama Bay Darcy'nin en k¿¿k bir suu bile olmadēĵēnē, George 
Wickham'ēn adēnēn anēlmasēna bile dayanamadēĵēnē ok iyi biliyorum. Kardeĸim, subaylara 
yolladēĵē davet listesinden onu adēnē ēkaramayacaĵēnē d¿ĸ¿n¿yordu, ama Wickham'ēn 
kendiliĵinden ēktēĵēnē gºr¿nce doĵrusu ok sevindi. Onun buralara gelmesi bile b¿y¿k bir 
k¿stahlēk. Gerekten bunu yapmaya nasēl c¿ret etti, aklēm almēyor. Pek beĵendiĵiniz birinin 
suunun ortaya ēkmasēndan ºt¿r¿ size acēyorum, Bayan Eliza, ama nasēl bir soydan geldiĵi 
d¿ĸ¿n¿l¿rse, gerekten, daha fazlasē beklenemezdi." 
Elizabeth ºfkeyle, "Sizin gºz¿n¿zde soyla sopun aynē ĸey olduĵu anlaĸēlēyor," dedi. "¥yle ya, 
Bay Darcy'nin k©hyasēnēn oĵlu olmanēn dēĸēnda herhangi bir suundan sºz ettiĵinizi 
iĸitmedim. Onu da bana kendisinin sºylediĵinden emin olabilirsiniz." 
Caroline Bingley dudak b¿k¿p baĸēnē e- 
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virerek, "¥z¿r dilerim, karēĸtēĵēm iin baĵēĸlayēn," dedi, "ama sizin iyiliĵinizi d¿ĸ¿nm¿ĸt¿m." 
Elizabeth kendi kendine, "Kaba kēz!" diye sºylendi. "Bºyle sama bir saldērēyla beni 
etkileyebileceĵini sanēyorsan ok yanēlēyorsun. Bu saldērēda senin taraf tutan cehaletinden ve 
Bay Darcy'nin kºt¿l¿ĵ¿nden baĸka bir ĸey gºremiyorum." 
Bundan sonra bu konuda Bingley'den bir ĸeyler ºĵrenmeye sºz vermiĸ olan ablasēnē aradē. 
Jane kardeĸini karĸēlarken y¿z¿nde ºyle tatlē ve rahat bir g¿l¿mseyiĸ, ºyle mutlu bir aydēnlēk 
vardē ki, geceden ne kadar memnun olduĵu yeterince ortadaydē. Elizabeth onun duygularēnē 
derhal anladē ve Wickham hakkēndaki endiĸeleri, onun d¿ĸmanlarēna karĸē olan kini ve diĵer 
her ĸey o anda, Jane'in mutluluĵa giden en g¿zel yola girdiĵi ¿midi karĸēsēnda daĵēlēverdi. 
En az ablasēnēnki kadar g¿l¿mseyen bir y¿zle, "Wickham hakkēnda neler ºĵrendiĵini bilmek 
istiyorum," dedi. "Ama belki de ¿¿nc¿ bir kiĸiyi d¿ĸ¿nmeye zaman bulamayacak kadar hoĸ 
vakit geiriyorsun; eĵer ºyle ise seni baĵēĸlayacaĵēmdan emin olabilirsin."  
Jane, "Hayēr, Wickham'ē unutmadēm," dedi. "Ama sana sºyleyecek doĵru d¿r¿st bir ĸeyim yok. 
Bay Bingley, Wickham'ēn gemiĸini pek bilmiyor. Aralarēnda geen olaylardan da habersiz. 
Ancak arkadaĸēnēn ahlakē iyi, d¿r¿st ve ĸerefli bir insan olduĵuna yemin edebileceĵini, Bay 
Wickham'ēn, Darcy'den gºrd¿ĵ¿ kadar ilgiyi bile hak etmediĵine inandēĵēnē sºyl¿- 
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yor. Ne yazēk ki hem onun hem de kēz kardeĸinin anlattēklarēna gºre Bay Wickham hi de 



saygēdeĵer bir gen deĵil. Korkarēm ok d¿ĸ¿ncesiz davranarak Bay Darcy'nin dostluĵunu 
kaybetmeyi hak etmiĸ." 
"Bay Bingley, Bay Wickham'ē yakēndan tanēmēyor ºyle mi?" 
"Hayēr, geen g¿n Meryton'da karĸēlaĸtēĵē zamana kadar onu hi gºrmemiĸ." 
"Demek ki yalnēzca, Bay Darcy'den ºĵrendiklerini sºyl¿yor. Tam d¿ĸ¿nd¿ĵ¿m gibi. Papazlēĵē 
konusunda ne diyor?" 
"Bay Darcy'den birka kez dinlediĵi halde tam olarak hatērlamēyor. Yalnēz, bu papazlēĵēn Bay 
Wickham'a koĸullu olarak bērakēldēĵēnē sanēyor." 
Elizabeth itenlikle, "Bay Bingley'nin bunlara inandēĵēndan kuĸku duymuyorum," dedi. "Ama 
yalnēzca kanēlar ve inanlarla ye-tinmezsem siz de benim kusuruma bakmayēn. Bay Bingley 
belki de arkadaĸēnē ok iyi savundu. Fakat konunun birok tarafēnē bilmediĵi, kalanēnē da 
arkadaĸēnēn aĵzēndan dinlediĵi iin ben, bu iki beyefendi hakkēnda eskisi gibi d¿ĸ¿nmeyi 
s¿rd¿rme c¿retini gºstereceĵim." 
Bundan sonra sºz¿ deĵiĸtirerek her ikisi iinde daha hoĸ olan ve fikir ayrēlēĵēna yol amayan 
bir konuya geti. Elizabeth, Bingley'nin ilgisine karĸē Jane'in beslediĵi mutlu, ama 
alakgºn¿ll¿ ¿mitleri sevinle dinledi, ablasēnēn g¿venini artērmak iin ona destek olacak 
sºzler sºyledi. Tam o sērada Bay Bingley onlara katēlēnca, Elizabeth, gene Catheri- 
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ne Lucas'ēn yanēna gitti. Son kavalyesinin hoĸ olup olmadēĵē sorusuna doĵru d¿r¿st cevap 
veremeden Bay Collins ēkageldi ve b¿y¿k bir neĸe iinde ok ºnemli bir ĸey keĸfetme 
mutluluĵuna erdiĵini sºyledi: 
"¢ok tuhaf bir rastlantē sonucu, ĸimdi bu odada koruyucumun ok yakēn bir akrabasēnēn 
bulunduĵunu ºĵrendim. Rastlantē sonucu bu beyefendinin, ev sahibi gen bayana bu kiĸinin 
yeĵeni Bayan de Bourgh ile annesi Leydi Catherine'den sºz ettiĵini duydum. Bazen d¿nyada ne 
inanēlmaz rastlantēlar oluyor! Benim bu toplantēda Leydi Catherine de Bourgh'¿n -belki de- bir 
yeĵenine rastlayacaĵēm kimin aklēna gelirdi! Bu keĸfi tam zamanēnda yaptēĵēma ok 
memnunum. Bºylelikle bu kiĸiye saygēlarēmē sunabileceĵim. ķimdi hemen gidiyorum ve bunu 
daha ºnce yapmadēĵēm iin beni hoĸ gºreceĵine inanēyorum. Aralarēndaki akrabalēktan 
haberim olmamasē gecikmemi herhalde baĵēĸlatēr." 
"Kendinizi Bay Darcy'ye takdim etmeyeceksiniz herhalde." 
"Kesinlikle edeceĵim. Bunu daha ºnce yapmadēĵēm iin de ºz¿r dileyeceĵim. Bu gencin, Leydi 
Catherine'in yeĵeni olduĵunu sanēyorum. Sayēn leydinin bir hafta ºnce saĵlēĵēnēn iyi olduĵunu 
kendisine sºylemekle onur duyacaĵēm." 
Elizabeth onu bºyle bir ĸey yapmaktan vazgeirmek iin ok uĵraĸtē. Kendisiyle 
tanēĸtērēlmadan Bay Darcy'yle gidip gºr¿ĸmeye kalkēĸmasēnē, Bay Darcy'nin bunu, teyzesine 
gºsterilen bir saygē belirtisinden ok, kesin- 
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likle kendisine karĸē yapēlmēĸ bir saygēsēzlēk sayacaĵēnē, gerekli olsa bile tanēĸma isteĵini daha 
y¿ksek mevkide bir kiĸi olan Darcy'nin gºstermesi gerektiĵini belirtti. Bay Collins kendi 
bildiĵini okumakta kararlē bir tavērla bu sºzleri dinledi ve Elizabeth konuĸmasēnē bitirince, 
"Sevgili Bayan Elizabeth, aklēnēzēn alabileceĵi b¿t¿n konular hakkēnda bir yargē g¿c¿n¿z var 
bence. Ama, ĸunu sºylememe izin verin, halk arasēnda uygulanan tºrenin ĸekilleriyle papaz 
sēnēfēnēn tºrenleri, birbirlerinden ok farklēdēr," dedi. "Papazēn, alakgºn¿ll¿l¿kten 
ayrēlmamasē koĸuluyla papazlēk makamēnē, ĸeref bakēmēndan krallēĵēn iinde en y¿ksek d¿zey 
ile aynē ayarda saydēĵēmē affēnēza sēĵēnarak arz ederim. Bu nedenle, ĸimdiki durumda da 
vicdanēmēn emirlerine uyarak bence bir gºrev olan bu tºreni yerine getirmeme izin 
vermelisiniz. B¿t¿n diĵer konularda deĵiĸmez bir ºnder olarak deĵerlendireceĵim 
ºĵ¿tlerinizden bu konuda yararlanmadēĵēm iin beni hoĸ gºr¿n. Karar vermek iin gerek 
eĵitim gerek gºrg¿ bakēmēndan kendimi, sizin gibi gen bir bayandan daha uygun bir durumda 
gºr¿yorum." 



Bu sºzleri sºyledikten sonra yerlere kadar eĵilerek Elizabeth'e selam verdi ve Bay Darcy'ye 
doĵru y¿r¿d¿. Gen kēz Bay Darcy'nin bu durumu nasēl karĸēlayacaĵēm merakla izliyordu. Bay 
Darcy'nin,  kendisiyle bºyle konuĸulmasēna ĸaĸērdēĵē ortadaydē. Bay Collins sºze baĸlamadan 
ºnce ok ciddi bir tavērla yerlere kadar eĵildi. Elizabeth bir kelime bile duyamadēĵē halde 
sanki, b¿t¿n 
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sºylenenleri iĸitiyormuĸ gibiydi. Onun dudaklarēnē oynatēĸēndan "ºz¿r", "Hunsford", "Leydi 
Catherine de Bourgh" sºzc¿klerini okuyabiliyordu. Kuzeninin kendini Darcy gibi bir erkeĵin 
karĸēsēnda g¿l¿n bir duruma d¿ĸ¿rmesi ok canēnē sēktē. Bay Darcy, adamē gizleyemediĵi bir 
ĸaĸkēnlēkla s¿z¿yordu; sonunda Bay Collins konuĸmasēna fērsat verince, Bay Darcy nezaketten 
uzak, gururlu bir havayla cevap verdi. Ama bu tavēr Bay Col-lins'in cesaretini kēramamēĸtē ve 
tekrar konuĸmaya baĸladē. Ķkinci sºylevin uzunluĵu karĸēsēnda Bay Darcy'nin k¿¿msemesi de 
sanki artēyordu. Sºylev bitince belli belirsiz eĵilerek selam verdi ve Collins'ten uzaklaĸtē. 
O zaman Bay Collins, Elizabeth'in yanēna dºnd¿. 
"Sizi temin ederim," dedi. "Bay Darcy'nin davranēĸēndan memnun olmamam iin hibir neden 
yok. Gºsterdiĵim saygē ve yakēnlēk da Bay Darcy'yi hoĸnut bēraktē sanēyorum. Bana son derece 
b¿y¿k bir nezaketle karĸēlēk verdi; hatta Leydi Catherine'nin ok aklē baĸēnda olduĵundan ve 
layēk olmayan kimselere hi yakēnlēk gºstermediĵinden dem vurmasē beni pohpohladē bile ok 
b¿y¿k bir incelik. Doĵrusu, ondan pek hoĸlandēm." 
Artēk Elizabeth'i ilgilendiren baĸka bir ĸey kalmadēĵē iin, o da hemen hemen b¿t¿n dikkatini 
ablasē ile Bay Bingley'ye evirdi. Gºrd¿klerinin kafasēnda uyandērdēĵē birbirini kovalayan hoĸ 
d¿ĸ¿nceler onu belki de en az ablasē kadar mutlu ediyordu. Hayalinde Ja -ne'i bu evde gerek 
bir sevginin verebileceĵi 
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mutlulukla kuĸatēlmēĸ olarak gºr¿yor ve bºyle bir durumda Bingley'nin iki kēz kardeĸinden 
hoĸlanmak iin elinden geleni yapabileceĵini d¿ĸ¿n¿yordu. Annesinin d¿ĸ¿ncelerinin de aynē 
olduĵu aēka ortadaydē. Onun aĵzēnē atērma korkusundan yanēna yaklaĸmayē gºze 
alamēyordu. Bu nedenle akĸam yemeĵine oturduklarē zaman annesinin yanēna d¿ĸt¿ĵ¿n¿ 
gºr¿nce bu kºt¿ rastlantēya ok ¿z¿ld¿. Annesinin Leydi Lucas'a aēldēĵēnē, onunla aēka 
konuĸtuĵunu ve Jane'in yakēnda Bay Bingley ile evleneceĵini umduĵundan baĸka hibir ĸeyin 
lafēnē etmediĵini duyunca canē sēkēldē. Bu, i aēcē bir konuydu ve Bayan Bennet bºyle bir 
birleĸmenin yararlarēnē sayarken yorulmak nedir bilmiyordu. Bingley'nin ok alēmlē bir gen ve 
ok zengin oluĸu; Longbourn'dan ancak ¿ mil uzakta oturuĸu kendi kendini kutlamasē iin 
baĸlēca noktalardē. Ayrēca Bay Bingley'nin iki kēz kardeĸinin de Jane'e ok d¿ĸk¿n olmalarē ve 
bºyle bir baĵē kendisi kadar onlarēn da dilediklerinden kuĸku duymamasē gºnl¿n¿ 
ferahlatēyordu. Kaldē ki bu, k¿¿k kēzlarē iin de umut vericiydi, ¿nk¿ Jane'in parlak evliliĵi 
kardeĸlerini diĵer zengin bek©rlarēn evresine sokacaktē. Ayrēca k¿¿k kēzlarēnē artēk ablalarēna 
emanet edebileceĵi iin, canē istemedike toplantēlara s¿r¿klenmekten kurtulacak olmasēna da 
seviniyordu. Bu toplantēlarda gºrg¿ kurallarē eĵlenir gºr¿nmeyi gerektiriyordu, ama hi kimse 
hayatēnēn her dºneminde evde oturmayē Bayan Bennet kadar sevemezdi. M¿mk¿n olmadēĵēna 
belirgin bi - 
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imde inandēĵē ve hi olasēlēk vermediĵi davranēĸlarēndan anlaĸēldēĵē halde, Leydi Lucas'a 
yakēnda aynē ĸansa ermesi iin birok iyi dileklerde bulunarak konuĸmasēnē bitirdi. 
Elizabeth annesinin konuĸmasēnē kesmek, onu, mutluluĵunu biraz daha alak sesle 
anlatmasēnē saĵlamak iin boĸ yere uĵraĸtē. ¢¿nk¿ bu sºzlerin b¿y¿k bir kēsmēnēn karĸēlarēnda 
oturan Darcy tarafēndan duyulduĵunu gºrmek can sēkēcēydē. Gelgelelim annesi onu 
samaladēĵē iin payladē. 
"Bay Darcy kim oluyor da, ondan korkacaĵēm. Konuĸtuklarēmēzē onun keyfine gºre ayarlamak 
zorunda mēyēz?" 
"Tanrē aĸkēna anneciĵim, biraz daha alak sesle konuĸun. Bay Darcy'yi g¿cendirmekten elinize 
ne geer? Bºyle yapmakla arkadaĸēnēn gºz¿ne giremezsiniz." 
Ama gen kēz ne sºylese etki etmiyordu. Annesi hi istifini bozmadan fikirlerini, evredeki 



herkesin duyup anlayabileceĵi bir sesle sºyledi, durdu. Utantan ve can sēkēntēsēndan 
Elizabeth renkten renge girdi. Her bakēĸēnda korkusunun yerinde olduĵu kanēsē g¿lense de, 
gºzlerini sēk sēk Darcy'ye evirmekten kendini alamēyordu ve Bay Darcy'nin, s¿rekli Bayan 
Bennet'ēn tarafēna bakmasa da b¿t¿n dikkatini ona verdiĵini hissediyordu. Bay Darcy'nin 
y¿z¿ndeki ºfkeli k¿¿mseme giderek donuk bir ciddiyete dºn¿ĸt¿. 
Neyse ki sonunda, Bayan Bennet'ēn sºyleyecek sºz¿ kalmadē. Kendisinin paylaĸma olasēlēĵē 
olmayan mutluluk hayallerini oktandēr esneyerek dinlemekte olan Leydi Lucas, so- 
-152- 
Svk jambon ve pili sºĵ¿ĸ¿nde avuntu aradē. Elizabeth de rahat bir soluk almēĸtē, ama bu 
rahatlēk ok uzun s¿rmedi. Yemek bitip de ĸarkē sºylemekten sºz aēlēnca Mary'nin, fazla 
ēsrara gerek bērakmadan insanlarē memnun etmeye hazērlandēĵēnē b¿y¿k bir ¿z¿nt¿ ile gºrd¿. 
Birok anlamlē bakēĸ ve sessiz yakarēĸlarla kardeĸini bu nezaketi gºstermekten vazgeirmeye 
alēĸtē, ama boĸuna. Mary bunlarē anlamazlēktan geldi; kendini gºstermek iin yakaladēĵē bu 
fērsat hoĸuna gitmiĸti ve ĸarkēsēna baĸladē. Elizabeth'in acē dolu bakēĸlarē kardeĸine dikilmiĸti. 
Mary'nin uzun ĸarkēsēnēn bitmesini sabērsēzlēkla bekledi, ama sabērsēzlēĵēnēn karĸēlēĵēnē 
gºremedi. Dºrt bir yandan y¿kselen bravo baĵērēĸlarē arasēnda, yeniden ĸarkē sºylemesi iin 
bir rica sezer gibi olan Mary, birka saniye durakladēktan sonra gene aĵzēnē atē! 
Mary'nin m¿zik yeteneĵi bºyle bir gºsteri iin yeterli deĵildi: Sesi zayēf, tavērlarē yapmacēktē. 
Elizabeth yerin dibine geiyordu. Jane'in buna nasēl dayanabildiĵim anlamak iin ablasēna 
baktē; ama o rahat rahat Bingley ile konuĸuyordu. Elizabeth bu kez gºzlerini Bing-ley'nin kēz 
kardeĸlerine evirdi ve birbirlerine alay dolu iĸaretler yaptēklarēnē gºrd¿; ama Bay Darcy 
ciddiyetini koruyordu.  
Elizabeth, Mary'nin b¿t¿n gece ĸarkē sºylemesinden korkarak araya girmesi iin yalvarērcasēna 
babasēndan yana baktē. Bay Bennet bu bakēĸēn anlamēnē sezdi ve Mary ikinci ĸarkēsēnē bitirince 
y¿ksek sesle: 
"Bu kadarē yeter, yavrum," dedi, "bize ye- 
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terince zevk verdin. Bērak da biraz baĸka gen kēzlar kendilerini gºstersin." 
Mary bu sºzleri duymamēĸ gibi yaptēysa da biraz bozulmuĸtu. Hem kardeĸine hem de 
babasēnēn sºylediklerine ¿z¿len Elizabeth endiĸesinin yersiz olmasēndan korktu. 
Bay Collins de sºze karēĸarak, "ķarkē sºyleyebilecek kadar ĸanslē olsaydēm, eminim, 
evremdekileri g¿zel melodilerle eĵlendirmekten mutluluk duyardēm," dedi. "¢¿nk¿ bence 
m¿zik ok masumca ve bir papazēn mesleĵine m¿kemmel derecede yakēĸacak bir eĵlencedir. 
Yine de, m¿ziĵe ok fazla zaman harcamayabiliriz, demek istemiyorum; kuĸkusuz bizi 
bekleyen baĸka iĸler de var. Bir kºy papazēnēn yapmasē gereken ok iĸ vardēr. ¥ncelikle ondalēk 
iin ºyle bir anlaĸma yapmalēdēr ki hem kendisi yararlansēn hem de koruyucusu zarar 
gºrmesin. Ayrēca vaazlarēnē yazēp hazērlamalēdēr. Geri kalan zamanda da cemaatine karĸē 
ºdevlerini yerine getirmeye, oturduĵu evin bakēmē ve onarēmēyla uĵraĸmalēdēr. Papazēn evini 
m¿mk¿n olduĵunca rahat bir yer haline getirmemesi iin hibir ºzr¿ yoktur. Herkese ve 
ºzellikle o mevki-ye gelmesine yardēm edenlere karĸē ilgi gºstermesi ve uysal davranmasē da az 
ºnemli deĵildir... Bu gºrevden onu asla affedemedi-ĵim gibi, aileye yakēnlēĵē olan herkese karĸē 
saygēlarēnē sunma fērsatēnē ihmal eden bir kºy papazēnē hibir zaman baĵēĸlayamam." 
Bay Collins salondakilerin yansēnēn duyabileceĵi kadar y¿ksek sesle sºylediĵi sºzlerini Bay 
Darcy'ye bakēp eĵilerek bitirdi. Salonda- 
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kilerin oĵu alayla baktē, biroĵu da g¿l¿msedi. Ama gºr¿n¿ĸe bakēlērsa kimse Bay Ben-net 
kadar eĵlenmemiĸti. ¥te yandan Bayan Bennet bu kadar akēllē bir konuĸma yaptēĵē iin Bay 
Collins'i ºv¿yor ve Leydi Lucas'a akrabasēnēn ĸaĸēlacak kadar zeki ve iyi bir gen olduĵunu 
fēsēldēyordu. 
Elizabeth'e ºyle geliyordu ki, ailesi o gece kendilerini g¿l¿n bir duruma d¿ĸ¿rmek iin 
ellerinden geleni yapmak iin sºz birliĵi etselerdi rollerini bundan daha m¿kemmel ve daha 
iten oynayamazlardē. Gºsterinin bazē kēsēmlarēnēn Bay Bingley'nin gºz¿nden kamasēnē, 
gºrd¿ĵ¿ samalēklara da aldērēĸ edecek bir adam olmamasēnē gerek ablasē, gerekse Bay Bingley 



aēsēndan ĸans sayēyordu. Yine de, Bingley'nin kēz kardeĸlerine ve Darcy'ye alay etme fērsatēnē 
vermeleri ok kºt¿yd¿. Elizabeth adē geen iki kēz kardeĸin k¿stah g¿l¿msemelerinin mi, 
yoksa Bay Darcy'nin sessiz k¿¿msemesinin mi daha dayanēlmaz olduĵunu kestiremiyordu. 
Balonun geri kalan saatleri de onun iin pek eĵlenceli gemedi. Yanēndan hemen hemen hi 
ayrēlmayan Bay Collins onu ok sēkēyordu. Geri gen adam onu bir daha dansa kalkmasē iin 
ikna edememiĸ, ama baĸkasē ile dans etmesini de engellemiĸti. Eliza-beth'in bir baĸkasēnē 
dansa kaldērmasē iin ona yalvarmasē ve hangi gen kēzla isterse onunla tanēĸtērmaya sºz 
vermesi boĸunaydē. Bay Collins dansa hi de meraklē olmadēĵēnē, baĸlēca isteĵinin Elizabeth'e 
hoĸ gºr¿nmek olduĵunu, bu nedenle b¿t¿n gece onun 
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yanēndan ayrēlmamaya alēĸacaĵēnē kesin bir dille belirtti. Bºyle bir adamla tartēĸmaya 
giriĸmek boĸunaydē. Neyse ki, arkadaĸē Charlotte Lucas sēk sēk yanlarēna gelerek b¿y¿k bir 
uysallēkla Bay Collins'le sohbet ediyor, Elizabeth de bu sayede rahat nefes alabiliyordu. 
Elizabeth ĸimdi hi olmazsa artēk Bay Darcy ile konuĸma eziyetinden kurtulmuĸ olduĵuna 
ĸ¿krediyordu. Bay Darcy oĵunlukla ona pek yakēn bir yerde durduĵu, hi kimseyle de 
ilgilenmediĵi halde, bir kez bile gen kēzēn yanēna gelip konuĸmadē. Elizabeth bu tavrēn, Bay 
Wickham konusunda kendi atmēĸ olduĵu taĸēn bir sonucu olduĵunu sezdi ve sevindi. 
Balodan en son ayrēlan Longbourn ailesi oldu. Bayan Bennet'ēn bir manevrasē ile herkes 
daĵēldēktan sonra onlar bir eyrek saat kadar arabalarēnē beklemek zorunda kaldēlar ve 
bºylelikle ev sahiplerinden bazēlarēnēn kendilerinin ēkēp gittiĵini gºrmeyi ne kadar candan 
istediklerine tanēk oldular. Bayan Hurst ile kēz kardeĸi aĵēzlarēnē neredeyse sadece 
yorgunluktan yakēnmak iin aēyorlardē ve evde artēk yalnēz kalmak iin sabērsēzlandēklarē 
gºzle gºr¿l¿yordu. Bayan Ben-net'm ene almak iin gºsterdiĵi b¿t¿n abalan boĸa 
ēkarmēĸlar ve bu y¿zden herkesin ¿zerine bir sessizlik ve uyuĸukluk ºkmesine neden 
olmuĸlardē. Bay Bingley'nin ve kēz kardeĸlerinin misafirlerini eĵlendirme konusundaki 
inceliklerini, konukseverliklerini,  davetlilere olan davranēĸlarēnda gºze 
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arpan nezaketlerini, toplantēnēn g¿zelliĵini ºven Bay Collins'in uzun nutuklarē da havadaki 
aĵērlēĵē daĵētamadē. Darcy aĵzēnē amēyordu. Bay Bennet de tēpkē onun gibi sessiz oturuyor, 
iinde bulunduklarē durumla eĵleniyordu. Bay Bingley ile Jane herkesten biraz uzakta, 
baĸbaĸa durmuĸ, yalnēz birbirleriyle konuĸuyorlardē. Elizabeth de Bayan Hurst ve Bayan 
Caroline Bingley gibi susuyordu. Lydia bile arada sērada, "Aman Tanrēm, ºyle yorgunum ki!" 
diye y¿ksek sesle konuĸup g¿r¿lt¿ ile esnemekten baĸka ses ēkarmēyordu. 
En sonunda veda etmek iin ayaklandēklarēnda Bayan Bennet b¿t¿n aileyi yakēnda 
Longboum'da gºrmeyi arzu ettiĵini ēsrarlē bir nezaketle belirtti; ºzellikle Bay Bingley'ye 
dºnm¿ĸ olarak, onun bir g¿n davet beklemeden yemeĵe gelirse kendilerine ok b¿y¿k 
mutluluk vereceĵini sºyledi. Bingley b¿y¿k bir mutlulukla teĸekk¿r ederek, ertesi g¿n kēsa 
s¿reliĵine Londra'ya gitmek zorunda olduĵunu, fakat dºner dºnmez ilk fērsatta Bayan Bennet'ē 
ziyaret edeceĵine sºz verdi. 
Bayan Bennet onun bu cevabēndan pek hoĸnut kaldē. Oradan ayrēlērken nik©h iĸlemlerinin, 
eĸya ve eyiz hazērlēklarēnēn ka zaman s¿receĵini hesaplēyor ve Jane'in bilemedin ¿ dºrt ay 
sonra konaĵa gelin gitmiĸ olacaĵēnē d¿ĸ¿nerek seviniyordu. Ķkinci kēzēnēn da Bay Collins'le 
evleneceĵine aynē derecede inanēyor, Jane'inki kadar deĵilse de, bundan da hayli mutluluk 
duyuyordu. Kēzlarē arasēnda en az beĵendiĵi Elizabeth'di ve Bayan Ben- 
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net, Bay Collins'i Elizabeth iin olduka parlak bir kēsmet sayēyordu. Yine de Bay Bingley ile 
Netherfleld onlarē gºlgede bērakēyordu. 
XIX  
Ertesi g¿n Longbourn yeni bir olaya sahne oldu. Bay Collins resmen evlenme teklif etti. Ertesi 
cumartesiye kadar izinli olduĵu iin bu iĸi zaman kaybetmeden yapmak istemiĸ, hibir 
ekingenlik duymadēĵē iin de teklifi yaparken bu iĸin gereĵi olduĵuna inandēĵē birok ĸeyi 
atlamēĸtē. Kahvaltēdan hemen sonra Bayan Bennet'ē, Elizabeth'i ve k¿¿k kēzlardan birini bir 
arada gºr¿nce anneye: 



"Sayēn bayan," dedi, "g¿zel kēzēnēz Eliza-beth'e olan sevginize sēĵēnarak, onunla bu sabah ºzel 
gºr¿ĸme ĸerefinin bana baĵēĸlanmasēnē dilesem, bu dileĵimin kabul edileceĵini umabilir 
miyim?"  
Elizabeth ĸaĸkēnlēk iindeydi. Kēzarmaktan baĸka bir ĸey yapacak zaman bulamadan Bayan 
Bennet cevap verdi: 
"A! Evet, tabii! Eminim ki Lizzy ok mutlu olacaktēr. Hibir sakēncasē yok. Gel Kitty, yukarda 
iĸimiz var." 
Annesi el iĸlerini toplayarak alelacele ēkmaya davranērken, Elizabeth, "Anneciĵim, gitmeyin," 
diye yalvardē. "Yalvarērēm gitmeyin. Bay Collins beni baĵēĸlasēn. Bana baĸkalarēnēn 
duymasēnda sakēnca olan bir ĸey sºyleyecek olamaz. Zaten ben de gidiyorum."  
Annesi tersledi: "Hayēr, hayēr; Lizzy, samalama. ¢ok rica ederim, otur oturduĵun yerde." 
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¢ok bunalmēĸ ve ĸaĸērmēĸ gºr¿nen Lizzy'nin gerekten kamaya hazērlandēĵēnē anlayēnca, 
"Lizzy," diye ekledi. "Burada kalmanda ve Bay Collins'in sºyleyeceklerini dinlemende ēsrar 
ediyorum."  
Elizabeth bºyle bir buyruĵa karĸē gelemezdi. Bir an; bu iĸi bir an ºnce, olabildiĵince sessiz 
sedasēz atlatmanēn daha iyi olacaĵēnē d¿ĸ¿nd¿. Tekrar yerine oturdu. Hi durmadan nakēĸ 
iĸleyerek g¿lmekle aĵlamak arasēnda bocalayan duygularēnē gizlemeye alēĸtē. 
Bayan Bennet ile Kitty gittiler. Onlar ēkar ēkmaz Bay Collins sºze baĸladē: 
"Ķnanēn ki sevgili Bayan Elizabeth, alakgºn¿ll¿l¿ĵ¿n¿z sizin iin kºt¿ bir not olmak ĸºyle 
dursun, diĵer m¿kemmel ºzelliklerinize bir yenisini eklemekte. Bu k¿¿k ekingenliĵi 
gºstermeseydiniz gºz¿mde daha az sevimli olacaktēnēz; ama bu konuĸmayē yapmak iin sayēn 
annenizden izin almēĸ bulunduĵumu sºylememe izin verin. Yaradēlēĸtan utanga olmanēzdan 
ºt¿r¿ duygularēnēzē gizlemeye kalkēĸsanēz da bu sºzlerimin anlamēnē kavramamanēza imk©n 
yok. Size karĸē gºsterdiĵim ilgi hibir kuĸkuya yer bērakmayacak kadar g¿l¿. Daha evinize 
ayak basar basmaz sizi gelecekteki hayatēmēn yoldaĸē olarak semiĸtim. Ama bu konudaki 
duygularēma kapēlēp kendimi unutmadan ºnce, belki de neden evlenmek istediĵimi, neden 
kendime bir eĸ bulmak iin Hertfordshire'a geldiĵimi anlatmak yerinde olur." 
Bay Collins'in b¿t¿n ciddiyetine ve ken- 
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dinden emin tavrēna raĵmen duygularēna kapēlēp kendini unutmasēndan sºz etmesi 
Elizabeth'in o kadar tuhafēna gitti ki g¿lme-meye alēĸērken, Collins'in verdiĵi bu kēsa aradan 
yararlanēp sºzlerini aĵzēna tēkamayē beceremedi. Gen papaz devam etti: 
"Evlenmek isteyiĸimin ilk nedeni, bence hali vakti benim gibi yerinde olan her papazēn 
evlenerek cemaatine ºrnek olmasē gerektiĵidir, Ķkincisi evlenmenin mutluluĵuma ok ĸey 
katacaĵēna inanēyorum, ¿¿nc¿s¿ ise -bunu belki de ilk baĸta sºylemem gerekirdi-koruyucum 
olmasēndan ĸeref duyduĵum ok soylu leydinin bana ºzellikle evlenmemi ºnermesidir. Bu 
konuda iki defa fikirlerini belirtme alakgºn¿ll¿l¿ĵ¿n¿ gºsterdi, (hem de sorulmadan!) ve 
cumartesi akĸamē Hunsford'dan ayrēlmadan ºnce Rosings'de kadril oynadēĵēmēz sērada, Bayan 
Jenkinson, Bayan de Bo-urgh'¿n ayaĵēnēn altēna bir tabure yerleĸtirirken Leydi Catherine de 
Bourg bana ĸºyle dedi: 'Bay Collins, evlenmelisiniz. Sizin gibi bir papazēn evlenmesi ĸart. 
Benim hatērēm iin eĸinizi iyi sein, kibar bir kēz bulun. Kendi iyiliĵiniz iin alēĸkan, yararlē bir 
insan olsun; size tavsiyem y¿ksek d¿zeyde bir hayat iinde yetiĸmemiĸ ve az bir gelirle iyi bir 
geim saĵlayabilecek bir kēz olsun. Size tavsiyem bu. En kēsa zamanda bºyle bir eĸ bulup 
Hunsford'a getirirseniz ben de ziyaretine gelirim.' G¿zel kuzenim, size sunabileceĵim iyi 
ĸartlar arasēnda Leydi Catherine de Bourgh'¿n yakēn ilgisi ve inceliĵinin ºnemli bir yer 
tuttuĵunu sºylememe izin verin. Tavērlarēnēn ve 
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hareketlerinin sºzlere sēĵmayacak kadar kibar olduĵunu, onu gºrd¿ĵ¿n¿z zaman siz de 
anlayacaksēnēz. Sizin zek©nēz ve canlēlēĵēnēz da, bunlara leydinin bulunduĵu mevkinin 
kaēnēlmaz ĸartē olan sessizlik ve saygē da katēlērsa, herhalde onun hoĸuna gidecektir. Buraya 
kadar evlenmek isteyiĸimin asēl nedenlerini saydēm. ķimdi sēra kendi evrem dururken 
gºzlerimin neden Longbourn'a evrildiĵini sºylemeye geldi, ¿nk¿ emin olun kendi evremde 



de birok sevimli gen bayan var. Ancak, saygēdeĵer babanēzēn ºl¿m¿nden sonra -umarēm 
daha uzun yēllar yaĸar- m¿lk¿ne ben v©ris olacaĵēm iin, eĸimi onun kēzlarē arasēndan 
semeden ve daha ºnce de sºylediĵim gibi uzun yēllar gerekleĸmeyecek bu acēklē olay ¿zerine 
uĵrayacaklarē kaybēn m¿mk¿n olduĵu kadar azalmasēnē saĵlamadan rahat edemezdim! Ķĸte 
g¿zel kuzenim, amacēmēn bu olduĵunu sºyledikten sonra gºz¿n¿zden d¿ĸmeyeceĵime 
inanēyorum. ķimdi artēk size duyduĵum sevgimin g¿c¿n¿ olduka ateĸli bir dille belirtmekten 
baĸka yapacaĵēm bir ĸey kalmadē. ¢eyize hi ºnem vermem; yerine getirilemeyeceĵini bildiĵim 
iin babanēzdan bu konuda bir dilekte bulunmayacaĵēm. Annenizin ºl¿m¿nden sonra elinize 
geecek bin sterlinin dºrtte biri oranēndaki gelirden baĸka bir servete konmayacaĵēnēzē da 
biliyorum. Bu nedenle, bu konudan asla sºz amayacaĵēm ve emin olun evlendiĵimiz zaman 
bunu sizin baĸēnēza kakma alaklēĵēnda bulunmayacaĵēm..." 
Artēk onun sºz¿n¿ kesme sērasē gelmiĸti. 
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Gen kēz, "¢ok acelecisiniz efendim," diye sesini y¿kseltti, "size hen¿z bir cevap vermediĵimi 
unutuyorsunuz. Ķzin verin de daha fazla zaman kaybetmeden cevabēmē vereyim. ¥vg¿leriniz 
iin teĸekk¿rlerimi kabul edin. Teklifinizden ĸeref duydum. Ancak elimden bu ºneriyi 
reddetmekten baĸka bir ĸey gelmez." 
Bay Collins elini ciddiyetle sallayarak cevap verdi: "Gen kēzlarēn kabul etmek iin gizlice 
niyetlendikleri halde taliplerinin ilk baĸvurusunu reddetme huyunda olduklarēnē yeni 
ºĵrenmiyorum. Bu reddediĸin iki, hatta ¿ defa tekrarlandēĵēnē da biliyorum. Bu nedenle 
sºzleriniz cesaretimi ve yakēn zamanda sizi kolumda kilisenin mihrabēna gºt¿rme ¿midimi hi 
de kērmēĸ deĵil." 
Elizabeth, "Aman, beyefendi, verdiĵim cevaptan sonra h©l© umutlu olmanēz doĵrusu gerekten 
garip!" diye sºylendi. "Benim, mutluluĵunu ikinci bir teklifin yapēlmasē olasēlēĵēna baĵlayacak 
kadar cesur kēzlardan -ĸayet bºyleleri varsa- olmadēĵēma inanabilirsiniz. Yanētēm iten ve 
kesindir. Siz beni mutlu edemezsiniz; ayrēca bu d¿nyada sizi mutlu edebilecek en son kadēnēn 
ben olduĵundan eminim. Hatta ve hatta b¿y¿k dostunuz Leydi Catherine beni tanēsaydē, ºyle 
inanēyorum ki, hibir aēdan beni bu mevki iin uygun bulmazdē." 
Bay Collins ciddi ciddi, "Leydi Catherine'in gerekten bºyle d¿ĸ¿neceĵini bilsem," dedi. "Fakat 
leydinin sizi beĵenmeyeceĵini hi sanmēyorum. Ayrēca emin olun onu tekrar gºrme 
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serefine eriĸtiĵim zaman alakgºn¿ll¿l¿ĵ¿n¿z¿, tutumluluĵunuzu ve diĵer hoĸa giden 
ºzelliklerinizi kendisine ballandēra ballandēra anlatacaĵēm." 
"Gerekten Bay Collins, beni ºvmenizin hi gereĵi yok. Kendi kararlarēmē kendim vermeme 
izin vermeli ve sºzlerime inanma iyiliĵini gºstermelisiniz. Sizin ok mutlu ve ok varlēklē 
olmanēzē dilerim. Teklifinizi kabul etmemekle size de bu mutluluĵa ve zenginliĵe ulaĸmanēz 
iin elimden gelen en b¿y¿k yardēmē yapmēĸ oluyorum. Bana evlenme teklifinde bulunmakla 
aileme karĸē beslediĵiniz ince duygularēnēzē da belirtmiĸ oldunuz. Bu durumda Longbourn 
m¿lk¿ size kaldēĵē zaman artēk vicdan azabē ekmeden gelip yerleĸebilirsiniz. Yani bu olaya 
artēk her yºnden kapanmēĸ gºz¿yle bakabiliriz." 
Elizabeth bunlarē sºylerken ayaĵa kalkarak odadan ēkmaya hazērlandē. Ama Bay Collins ona 
ĸºyle dedi: 
"Bu konuda sizinle bir daha konuĸma ĸerefine eriĸtiĵim zaman ĸimdikinden daha olumlu bir 
cevap alacaĵēmē umarēm, ĸu anda sizi taĸ y¿rekli olmakla sulamak aklēmdan bile gemez. 
¢¿nk¿ bir erkeĵin ilk teklifini reddetmenin cinsinizin eski bir huyu olduĵunu biliyorum. ķu 
anda bile beni, kadēn yaradēlēĸēnēn gerek inceliĵine yaraĸabilecek derecede y¿reklendirmiĸ 
bulunuyorsunuz."  
Elizabeth bir para kēzararak baĵērdē: "Gerekten Bay Collins, beni ok ĸaĸērtēyorsunuz. Eĵer 
ĸu ana kadar sºylediklerimi cesaret verici olarak yorumluyorsanēz ret ceva- 
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bēmm samimi olduĵuna sizi nasēl ikna etmeliyim bilmiyorum." 
"Sevgili kuzenim, teklifimi reddediĸinizin yalnēz sºzde olduĵunu d¿ĸ¿nerek gurur duymama 
izin verin. Bu inancēmēn nedenlerini kēsaca ĸºyle sayabilirim: Teklifimin sizce kabul etmemeye 



layēk olmadēĵēnē ve size saĵlayabileceĵim hayata imrenilemeyeceĵini sanmēyorum. Hayattaki 
mevkim, de Bourgh ailesi ile baĵlarēm ve sizin ailenizle olan akrabalēĵēm benim iin olumlu 
noktalardēr. Ayrēca, birok ekici tarafēnēz bulunmakla beraber, size bir baĸka evlenme 
teklifinin daha yapēlacaĵēnēn kesin olmadēĵēnē da gºz ºn¿nde tutun. Ne yazēk ki, size d¿ĸecek 
miras o kadar az ki; bunun, b¿t¿n g¿zelliĵinizin ve sevimli ºzelliklerinizin etkilerini sēfēra 
indirmesi ok kuvvetli bir olasēlēk. Bu nedenle, verdiĵiniz ret cevabēnēn ciddi olmadēĵē, kibar 
bayanlarēn huyu olduĵu ¿zere, sevgimi b¿sb¿t¿n alevlendirmek iin beni bekletmek istediĵiniz 
sonucuna varēyorum." 
"Beyefendi, saygēdeĵer bir adamē acē iinde bērakmak demek olan bu t¿rden bir kibarlēĵa 
yeltenmediĵime inanabilirsiniz. Samimi olduĵuma inanmanēzē daha b¿y¿k bir iltifat 
sayacaĵēm. Teklifinizle bana baĵēĸladēĵēnēz ĸeref iin tekrar tekrar teĸekk¿r ederim, ama kabul 
etmeme imk©n yok. Duygularēm her bakēmdan buna engel. Daha ne kadar aēk sºyleyebilirim? 
Artēk beni, size acē ektirmeye niyetlenen kibar bir bayan olarak deĵil, y¿reĵinden geldiĵi gibi 
konuĸan aklē baĸēnda bir yaratēk gºz¿yle gºr¿n." 
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Bay Collins yapmacēk bir nezaketle, "Eĸsiz bir ekiciliĵiniz var!" dedi. "Saygēdeĵer ana 
babanēzēn rēzalarē da alēndēktan sonra teklifimin kesinlikle kabul edileceĵine inanēyorum." 
Bay Collins'in kendi kendini aldatmakta gºsterdiĵi ēsrar karĸēsēnda Elizabeth verecek bir cevap 
bulamadē ve hibir ĸey sºylemeden odadan ēktē. Tekrar tekrar verdiĵi ret cevaplarēnē Bay 
Collins y¿reklendirici saymakta inat ederse babasēna baĸvurmaya karar verdi. Herhalde babasē 
kuĸkuya yer bērakmayacak ĸekilde ret cevabēnē verirdi. Hi olmazsa onun tavērlarē kibar bir 
bayanēn yap-macēklēĵē ve cilvesi sayēlmazdē. 
XX 
Bay Collins tek baĸēna "gelin-g¿vey olacak" pek zaman bulamadē; ¿nk¿ gºr¿ĸmenin sonunu 
gºzetlemek iin aralēkta oyalanmakta olan Bayan Bennet, Elizabeth'in kapēyē atēĵēnē ve acele 
yanēndan geerek merdivenlere doĵru koĸtuĵunu gºr¿r gºrmez kahvaltē odasēna girdi ve 
aralarēnda kurulacak daha yakēn baĵlar iin hem kendini hem de Bay Collins'i kutladē. Bay 
Collins bu sevinli sºzleri aynē mutlulukla karĸēlayēp Bayan Bennet'ē kutladēktan sonra 
Elizabeth ile yaptēĵē gºr¿ĸmeyi ayrēntēlarēyla anlattē. Bu gºr¿ĸmenin sonunda memnunluk 
duymasē iin her t¿rl¿ neden vardē, ¿nk¿ kuzeninin onu ēsrarla reddediĸi onun utangalēkla 
karēĸēk alakgºn¿ll¿l¿ĵ¿nden ve karakterinin gerek inceliĵinden ºt¿r¿yd¿. 
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Ama duyduklarē Bayan Bennet'ē ¿rk¿tt¿. Kēzēnēn, teklifi Bay Collins'i cesaretlendirmek iin 
reddettiĵine inanabilse o da en az Bay Collins kadar sevinecekti, ama bundan pek umutlu 
deĵildi ve bu d¿ĸ¿ncelerini sºylemekten kendini alamadē: 
"Ama ĸuna g¿venin, Bay Collins," dedi. "Lizzy'nin aklē baĸēna getirilecektir. Onunla bu konuyu 
doĵrudan doĵruya ben gºr¿ĸeceĵim. ¢ok dik kafalē, baĸēna buyruk bir kēzdēr ve kendi ēkarēnēn 
nerede olduĵunu bilmez. Ama ben ona ºĵretmesini bilirim." 
Bay Collins heyecanla atēldē: "Sºz¿n¿z¿ kestiĵim iin ºz¿r dilerim, hanēmefendi, ama kēzēnēz 
eĵer gerekten dik kafalē ve baĸēna buyruksa benim durumumdaki gibi evlilikten mutluluk 
bekleyen bir adamēn isteyeceĵi bir eĸ olamaz. Bu nedenle, eĵer teklifimi gerekten 
reddetmekte ayak direrse onu zorlamamak belki daha yerinde olur. ¢¿nk¿ bu t¿r 
huysuzluklarē varsa, bana mutluluk getirmeyeceĵi ortadadēr." 
Bayan Bennet telaĸla, "Beni yanlēĸ anladēnēz beyefendi," dedi. "Lizzy ancak bu gibi konularda 
dik baĸlēdēr, baĸka her yºnden ondan uysalē yoktur. Ben ĸimdi doĵru Bay Ben-net'a gideceĵim 
ve eminim, bu iĸi Lizzy ile hemen halledeceĵiz." 
Bay Collins'in cevap vermesine fērsat bērakmadan acele kocasēnēn yanēna koĸtu ve daha 
k¿t¿phaneye girerken konuĸmaya baĸladē. 
"Ah Bay Bennet, ocaĵēna d¿ĸt¿k. Birbirimize girdik. Gelin Lizzy'yi Bay Collins ile ev- 
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lenmeye ikna edin; ¿nk¿ bir yandan o, Bay Collins'i istemem diye yemin ediyor, ºte yandan 
eĵer acele etmezseniz, Bay Collins de onunla evlenmekten vazgeeceĵe benziyor." 



Bay Bennet, karēsē ieri girerken baĸēnē kitabēndan kaldērarak, sakin bir kayētsēzlēkla gºzlerini 
ona dikmiĸti. Bayan Bennet kocasēnēn kayētsēzlēĵēnēn hi de etkilemediĵi sºzlerini bitirince Bay 
Bennet: 
"Sizi anlama mutluluĵuna eremedim. Neden sºz ediyorsunuz?" dedi. 
"Bay Collins ile Lizzy'den. Lizzy, Bay Col-lins'le evlenmem dediĵi iin; ĸimdi de Bay Collins de 
Lizzy'yle evlenmem diyor." 
"Ben ne yapabilirim ki? D¿fum umutsuz gibi." 
"Siz konuyu Lizzy ile konuĸun. Ona Bay Collins ile evlenmesinde ēsrar ettiĵinizi sºyleyin." 
"Onu buraya aĵērēn, d¿ĸ¿ncemi kendisine bildireyim." 
Bayan Bennet ēngēraĵē aldē ve Bayan Elizabeth k¿t¿phaneye aĵrēldē. 
Elizabeth ieri girince babasē, "Buraya gel ocuĵum," dedi, "seni ºnemli bir iĸ iin aĵērttēm. 
Anladēĵēm kadarēyla Bay Collins sana evlenme teklif etmiĸ. Doĵru mu?" Elizabeth ºyle 
olduĵunu sºyledi. "Pek©l©. Sen de bu teklifi reddettin, ºyle mi?" 
"Evet efendim." 
"Pek©l©. ķimdi asēl konuya geliyoruz. Annen bu teklifi kabul etmende ēsrar ediyor. ¥yle deĵil 
mi Bayan Bennet?" 
"Evet, yoksa bir daha y¿z¿ne bakmam." 
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"Karĸēnda iki acē seenek var, Elizabeth. ķu g¿nden baĸlayarak, ister istemez, ya annenle ya da 
babanla k¿smek zorunda kalacaksēn. Annen Bay Collins ile evlenmezsen y¿z¿ne 
bakmayacakmēĸ, ben de evlenirsen!" 
Elizabeth babasēnēn sºze bºyle baĸlayēp bu sonuca varmasēna g¿l¿msemekten kendini 
alamadē. Kocasēnēn konuyu kendi istediĵi gibi d¿ĸ¿nd¿ĵ¿ne inanarak aldanan Bayan Bennet 
ĸaĸērēp kalmēĸtē. 
"Bu sºzlerle ne demek istiyorsunuz, Bay Bennet? Bana sºz vermiĸtiniz. Lizzy'nin Bay Collins 
ile evlenmesinde ēsrar edececeĵinize sºz vermiĸtiniz." 
"ķekerim," diye cevap verdi kocasē, "sizden iki k¿¿k ricam var: Birincisi bu konuda kendi 
yargēma gºre davranabilmem, ikincisi de odamda rahat bērakēlmam. K¿t¿phanemi ne kadar 
abuk bana bērakērsanēz o kadar memnun olurum." 
Kocasēndan yana hayal kērēklēĵēna uĵradēĵē halde Bayan Bennet hen¿z ¿midini kesmemiĸti. 
Elizabeth ile k©h tatlēlēkla, k©h tehditle tekrar tekrar konuĸtu. Jane'i de kendi tarafēna ekmeye 
alēĸtē, ama Jane, olabildiĵince yumuĸak davranmakla birlikte bu iĸe karēĸmayē reddetti. 
Elizabeth de kimi zaman ciddi ve iten sºzlerle, kimi zaman da alaycē bir neĸe ile annesinin 
saldērēlarēna karĸēlēk verdi. Gen kēzēn cevaplarēnēn tarzē deĵiĸmekle beraber karan kesindi. 
¥te yandan Bay Collins tek baĸēna kalēp olup bitenleri d¿ĸ¿nmeye dalmēĸtē. Kendini, kuzeninin 
nasēl olup da ret cevabē verdiĵini 
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anlayamayacak kadar beĵeniyordu. Geri gururu incinmiĸti, ama ona acē verecek herhangi bir 
duygu yoktu. 
Aile bu karmaĸa iindeyken Charlotte Lu-cas o g¿n¿ onlarla birlikte geirmek ¿zere misafirliĵe 
geldi. Onu Lydia karĸēladē: Adeta uarak ona koĸmuĸ ve heyecanla ĸºyle fēsēldamēĸtē: "Gelmene 
sevindim, ¿nk¿ evde ºyle bir eĵlence var ki! Bu sabah ne oldu dersiniz? Bay Collins, Lizzy'ye 
evlenme teklif etti, Lizzy de ayak diriyor."  
Charlotte bir ĸey demeye zaman bulamadan aynē haberi vermek iin gelen Kitty de onlara 
katēldē ve kahvaltē odasēna girer girmez de Bayan Bennet aynē konudan sºz aarak Bayan 
Charlotte Lucas'a kendini acēndērmaya alēĸarak Lizzy'yi, ailesindeki herkesin kendi isteĵine 
uymalarē iin ona yalvararak acēklē bir tavērla, "L¿tfen ricamē yerine getirin, sevgili Charlotte," 
dedi, "¿nk¿ kimse benim tarafēmē tutmuyor. Bana zulmediyorlar. Zavallē sinirlerime kimse 
acēmēyor." 
Jane ile Elizabeth'in ieri girmeleri Char-lotte'u karĸēlēk vermekten kurtardē. 
"Ķĸte geliyor," diye sºzlerine devam etti Bayan Bennet, "d¿nya umrunda deĵil. Sanki York'ta 
imiĸiz gibi, bize artēk aldērmēyor; yeter ki kendi istediĵi olsun. Ama ĸunu sºyleyeyim Bayan 



Lizzy, eĵer her evlenme teklifini bºyle reddetmeyi kafana koyduysan koca bulamazsēn. Baban 
ºld¿kten sonra sana kim bakacak, orasēnē da bilmiyorum. Ben bakamam, seni ĸimdiden 
uyarēyorum. Bug¿nden sonra artēk seninle hibir ilgim yok. Biliyorsun, k¿- 
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t¿phanede de sºyledim; artēk seninle konuĸmayacaĵēm, sºz¿m¿n eri olduĵumu gºreceksin. 
Sºz dinlemeyen ocuklarla konuĸup da ne yapacaĵēm! Hoĸ, sanki herhangi biriyle de 
konuĸmaktan hoĸlanēyorum da! Benim gibi sinirleri bozuk insanlarēn canē pek konuĸmak 
istemez. Ne ektiĵimi kimse bilemez! Ama bu hep bºyledir. Halinden ĸik©yet etmeyenlere 
hibir zaman acēmazlar." 
Karĸēlēk vermenin veya yatēĸtērmaya kalkēĸmanēn annelerini b¿sb¿t¿n ileden ēkaracaĵēnē 
bilen kēzlar bu taĸkēnlēĵē ses ēkarmadan dinlediler. Bu nedenle, Bayan Bennet, Bay Collins 
onlara katēlmcaya kadar, hi durmadan sºylenmeye devam etti. Her zamankinden daha 
gururlu bir havayla ieri giren Bay Collins'i gºr¿nce Bayan Bennet kēzlarēna dºnerek: 
"Onu bunu bilmem," dedi. "Hepiniz dilinizi tutun. "Bay Collins'le baĸbaĸa konuĸacaklarēmēz 
var." 
Elizabeth sessizce odadan ēktē, Jane ile Kitty de ardēndan gittiler, ama dinlemeye kararlē olan 
Lydia yerinden bile kēpērdamadē. Baĸlangēta, Collins'in hatēr sormasēna ve b¿t¿n ailesinin 
saĵlēĵē hakkēnda sorduĵu ayrēntēlē sorulara cevap vermek iin ister istemez odada kalan, sonra 
da merakēnē yenemediĵi . iin uzaklaĸmak istemeyen Charlotte pencereye doĵru y¿r¿yerek 
sanki konuĸulanlarē duymuyormuĸ gibi gºr¿nmeyi yeterli buldu. Tasarladēĵē konuĸmaya 
Bayan Bennet h¿z¿nl¿ bir ses tonuyla baĸladē: 
"Ah, Bay Collins..." 
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"Sayēn hanēmefendi," diye cevap verdi Bay Collins, "bu konudan hi sºz amayalēm." Sonra 
hoĸnutsuzluĵunu belli eden bir ses tonuyla devam etti: "Kēzēnēzēn davranēĸēnē kēnamak aklēmēn 
ucundan bile gemez. Kaēnēlmaz kºt¿l¿kleri tevekk¿l ile karĸēlamak hepimizin, ºzellikle de 
benim gibi gen yaĸta papaz olma ĸansēna eriĸen birinin ºdevidir. Ben bunu sabērla 
karĸēlēyorum. G¿zel kuzenimin beni zaten mutlu edemeyeceĵini d¿ĸ¿nmek de belki bana bu 
durumda yardēmcē oluyor; ¿nk¿ elimizden kaērdēĵēmēz nimetlerin ok da deĵerli olmadēĵēnē 
gºrmeye baĸladēĵēmēzda yazgēmēza daha kolay boyun eĵebiliriz ve Bay Bennet'ēn benim iin 
aracēlēk etmenize fērsat vermeksizin teklifimi geri alēyorsam bunu ailenize karĸē yapēlan bir 
saygēsēzlēk saymayacaĵēnēzē umarēm. 'Hayēr' cevabēnē sizin aĵzēnēzdan deĵil de sadece kēzēnēzēn 
aĵzēndan iĸittiĵim halde hemen boyun eĵiĸimi belki doĵru bulmayabilirsiniz. Ama hepimizin 
kusuru var. Bu iĸin baĸēndan sonuna kadar iyi niyetle hareket ettiĵime emin olabilirsiniz. 
Amacēm b¿t¿n ailenizin ēkarēnē gereĵi gibi gºz ºn¿nde tutarak kendime sevimli bir hayat 
arkadaĸē bulmaktē; eĵer ayēplanacak herhangi bir kusur iĸlemiĸsem ĸimdi burada ºz¿r 
dilerim."  
XXI  
Bay Collins'in teklifinin sºz¿ artēk kapanmēĸ sayēlērdē. Elizabeth sadece arada sērada bu konuyu 
d¿ĸ¿nd¿ke kendi iinde uyanan tatsēz duygulara ve annesinin rahatsēz edici ters laflarēna 
katlanmak zorundaydē. 
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Sºz konusu olan beyefendiye gelince duygularēnē, ¿z¿nt¿ye kapēlarak ya da Eliza-beth'den 
kamaya alēĸarak deĵil, surat asarak, sitem dolu bir sessizlikle ifade ediyordu. Elizabeth'le 
neredeyse hi konuĸmadē. Bu zamana kadar Elizabeth'e y¿kselttiĵi ºvg¿lerle ilgiyi, g¿n¿n geri 
kalan kēsmēnda Charlotte Lucas'a evirdi. Charlotte'un Bay Collins'i dinleme nezaketini 
gºstermesi herkese, ºzellikle de arkadaĸē Elizabeth'e rahat bir nefes aldērmēĸtē. 
Ertesi g¿n Bayan Bennet'ēn ne huysuzluĵu, ne de sinirliliĵi azalmēĸtē. Bay Collins de aynē ºfkeli 
ve gururlu tavrēnē koruyordu. Eli-zabeth onun g¿cenince misafirliĵini kēsa keseceĵini 
ummuĸtu, ama bunun Collins'in planēna en k¿¿k bir etki bile yapmadēĵēnē gºr¿yordu. Ķlk 
geldiĵinde cumartesi g¿n¿ hareket edeceĵini sºylemiĸti ve h©l© ertesi cumartesiye kadar 
kalmak niyetindeydi.  
Kahvaltēdan sonra kēzlar, Bay Wickham'ēn dºn¿p dºnmediĵini ºĵrenmek ve kendisine 



Netherfield balosuna gelemeyiĸine ne kadar ¿z¿ld¿klerini bildirmek iin Meryton'a kadar 
y¿r¿d¿ler. Daha kasabaya girerlerken Wick-ham onlara katēldē ve teyzelerine kadar eĸlik etti. 
Orada baloya gelemeyiĸinin kendisini ve herkesi nasēl ¿zd¿ĵ¿ uzun uzun konuĸuldu. Hepsi de 
ilgisini adamakēllē belirtti. Wickham, baloya gelmesini engelleyen nedeni kendisinin yarattēĵēnē 
Elizabeth'e itiraf etti.  
"Balo gecesi yaklaĸtēka, Bay Darcy ile karĸēlaĸmamanēn benim iin daha iyi olacaĵēnē, onunla 
aynē baloda, aynē salonda saatlerce bir 
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arada bulunmaya belki de dayanamayacaĵē-jjj! bunun yalnēz benim iin deĵil, baĸkalarē iin de 
hoĸa gitmeyecek ĸeylere yol aabileceĵini anladēm." 
Elizabeth onun gºsterdiĵi bu irade g¿c¿n¿ ok beĵendi. Wickham ve bir subay arkadaĸē, 
kēzlarla beraber Longbourn'a kadar y¿r¿d¿kleri iin bu konu ¿zerinde ayrēntēlē konuĸmaya ve 
birbirlerini ºvmeye yetecek kadar zamanlan oldu. Y¿r¿y¿ĸ sērasēnda Wick-ham ºzellikle 
Elizabeth'le ilgilendi. Wick -ham'ēn onlara evlerine kadar eĸlik etmesinin Elizabeth aēsēndan 
iki hoĸ tarafē vardē: Gen kēz bunun kendisine yºneltilmiĸ b¿y¿k bir iltifat olduĵunu 
hissediyor, aynē zamanda bu subayē babasēna ve annesine tanētmak iin eline de g¿zel bir fērsat 
gemiĸ oluyordu. 
Eve dºn¿ĸlerinden kēsa bir s¿re sonra Ja-ne'e bir mektup geldi; Netherfield'den gºnderilen bu 
mektup hemen aēldē. Zarfēn iinde bir bayanēn ºzenli, g¿zel el yazēsē olan k¿¿k, ĸēk bir k©ĵēt 
vardē. Elizabeth, mektubu okurken ablasēnēn renkten renge girdiĵini ve kimi bºl¿mleri ¿st ¿ste 
okuduĵunu gºrd¿. Geri Jane hemen kendini topladē ve mektubu bir kenara kaldērarak her 
zamanki neĸesiyle konuĸulanlara katēlmaya alēĸtē. Ama Elizabeth, Wickham'a karĸē bile ilgi 
gºsteremeyecek kadar endiĸelendi ve Wickham arkadaĸēyla beraber gider gitmez, Jane bir 
bakēĸēyla onu yukarē aĵērdē. 
Odalarēna vardēklarēnda Jane mektubu ēkararak, "Caroline Bingley'den. Okuyunca ok 
ĸaĸērdēm doĵrusu. B¿t¿n aile ĸu anda 
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Netherf´eld'den ayrēlmēĸ, Londra'ya doĵru yola ēkmēĸ durumda. Hem de geri dºnmeye hi 
niyetleri yokmuĸ. Dinle bak ne diyor," dedi. 
Bundan sonra Jane, Caroline'lerin hemen kardeĸlerinin ardēndan Londra'ya gitmeye karar 
verdiklerini, o g¿n ºĵle yemeĵini Bay Hurst'¿n evinin bulunduĵu Grosvenor Cad-desi'nde 
yiyeceklerini bildiren ilk c¿mleyi y¿ksek sesle okudu. Ķkinci c¿mle ĸºyle idi: 
"Hertfordshire'dan ayr ēlērken yalnēz sizin arkadaĸlēĵēnēzdan uzaklaĸacaĵēm iin ¿z¿l¿yorum, 
ok sevgili arkadaĸēm; ama tattēĵēmēz bu zevkli toplantēlarēn gelecekte birok kez yeniden 
tekrarlanacaĵēnē ¿mit edebilir; o zamana kadar da birbirimize sēk sēk ve samimi mektuplar 
yollayarak ayrēlēĵēn acēsēnē azaltabiliriz. Bu konuda size g¿veniyorum." 
Bu aĵdalē sºzleri Elizabeth inanmaz bir kayētsēzlēkla dinledi. Caroline'lerin ansēzēn Londra'ya 
taĸēnmasē onu ĸaĸērtēyorsa da, bunda gerekten ¿z¿lecek bir taraf gºremi-yordu. 
Netherfield'de olmayēĸlarēnēn Bing-ley'yi buraya gelmekten alēkoyacaĵēnē sanēyorlardē. 
Arkadaĸlēklarēndan yoksun kalmaya gelince, herhalde Jane, Bingley'nin yanēnda olmanēn 
tadēnē ēkarērken onlarē ºzlemeye zaman bulamayacaktē. 
Kēsa bir sessizlikten sonra ablasēna, "Arkadaĸlarēnē buradan ayrēlmadan gºrememen ok 
yazēk," dedi, "ama umarēm Bayan Caroli-ne Bingley'nin de ¿mitle beklediĵi mutluluk dºnemi 
onun sandēĵēndan daha abuk gelir ve arkadaĸ olarak tattēĵēnēz tatlē g¿nleri kar- 
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jeĸ olarak daha memnun edici ĸekilde yenicen canlandērērsēnēz. Bay Bingley onlar y¿z¿nden 
Londra'da kalacak deĵil ya!" 
"Caroline aralarēndan hi kimsenin bu kēĸ Hertfordshire'a dºnmeyeceĵini kesin olarak 
sºyl¿yor. Bak okuyayēm: 
'Kardeĸim d¿n bizden ayrēlērken kendisini Londra'ya gºt¿ren iĸin ¿ dºrt g¿nde bitebileceĵim 
d¿ĸ¿n¿yordu; ama biz ºyle olmayacaĵēndan eminiz. Aynē zamanda, Charles'in bir kez 
Londra'ya gidince artēk dºnmekte ok acele etmeyeceĵine de inanēyoruz. Boĸ zamanlarēnē 
rahatsēz otellerde geirmek zorunda kalmamasē iin hepimiz peĸinden gitmeye karar verdik. 



Tanēdēklarēmdan oĵu kēĸē geirmek ¿zere ĸimdiden Londra'da bulunuyorlar ve sizin de 
onlarēn arasēna katēlmak niyetinde olduĵunuzu iĸitebilirsem ok sevineceĵim sevgili kardeĸim, 
ama ne yazēk ki hi ¿midim yok. Noeli Hert-fordshire'da bu mevsimin her zaman getirdiĵi 
neĸelerden nasibinizi bol bol alarak geirmenizi ve bizim ayrēlmamēz ¿zerine kaybettiĵiniz ¿ 
arkadaĸē aratmayacak kadar ok arkadaĸēn etrafēnēzē evirmesini y¿rekten dilerim.' 
Jane, "Bay Bingley'nin artēk bu kēĸ buraya dºnmeyeceĵi aēka anlaĸēlēyor," diye ekledi. 
"Aēka anlaĸēlan bir ĸey varsa o da Bayan Caroline Bingley'nin bºyle istediĵidir." 
"Neden bºyle d¿ĸ¿n¿yorsun? Bu karan Bay Bingley vermiĸtir. O kendi baĸēna buyruk deĵil mi? 
Sonra sen her ĸeyi bilmiyorsun. Beni ºzellikle inciten bºl¿m¿ sana okuyayēm. Senden bir ĸey 
saklayacak deĵilim. 
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'Bay Darcy kēz kardeĸim gºrmek iin sabērsēzlanēyor; doĵrusunu sºylemek gerekirse onunla 
tekrar bir arada olmayē biz de en az Bay Darcy kadar ºzledik. Gerekten Georgia-na Darcy'nin 
g¿zellikte, incelikte ve beceriklilikte bir eĸi yoktur sanēyorum. Onun bende ve Louisada 
uyandērdēĵē sevgi, bundan sonra kardeĸimiz olmasē konusunda besleme cesaretini 
gºsterdiĵimiz ¿mitlerden ºt¿r¿ daha ilgi ekici bir hal almaktadēr. Bu konudaki 
duygularēmdan size hi sºz amēĸ mēydēm, bilmiyorum, ama buradan ayrēlērken size aēlēyor, 
bu duygularēmē anlamsēz bulmayacaĵēnēzē umuyorum. Kardeĸim Charles da onu ok 
beĵeniyor, artēk onunla ok samimi olarak gºr¿ĸmeye sēk sēk fērsat bulacak. Akrabalarēmēz 
kadar, Georgiana Darcy'nin ailesi de bu birleĸmeyi istiyor. Charles'in hemen hemen her 
kadēnēn kalbini kazanabilecek bir adam olduĵunu sºyleyerek bir kēz kardeĸ olarak taraf 
tuttuĵumu sanmēyorum. Her ĸeyin bu birleĸme lehinde olduĵuna ve buna hibir engel 
bulunmadēĵēna gºre, hepimizi mutlu edecek olayē ¿mitle beklemekte haksēz mēyēm, sevgili 
Jane'ciĵim?' 
Jane bu satērlarē okuduktan sonra kēz kardeĸine: 
"Lizzy'ciĵim, bu c¿mleye ne dersin, yeterince aēk deĵil mi?" diye sordu. "Caroline'in beni 
kardeĸliĵe kabul etmeyi hem beklemediĵini hem de istemediĵini kesin olarak gºstermiyor mu? 
Kardeĸinin bana karĸē kayētsēzlēĵēnē bildiĵini, benim Bay Bingley'ye karĸē beslediĵim 
duygulardan kuĸku duyuyorsa, beni (l¿tfen!) uyarmak niyetini beslediĵini gºster- 
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miyor mu? Bu konuda baĸka t¿rl¿ d¿ĸ¿nmek m¿mk¿n m¿?" 
"Evet m¿mk¿n; ¿nk¿ benim d¿ĸ¿ncem bambaĸka. Dinlemek ister misin?" 
"Hay hay!"  
"Birka kelime ile sºyleyeyim: Bayan Ca-roline Bingley kardeĸinin seni sevdiĵini gºr¿yor ve 
onun Georgiana Darcy ile evlenmesini istiyor. Kardeĸini Londra'da tutacaĵēnē umarak 
arkasēndan Londra'ya gidiyor ve seni de onun sana ilgi duymadēĵēna inandērmaya alēĸēyor." 
Jane baĸēnē hayēr anlamēnda salladē. 
Elizabeth devam etti: "Gerekten Jane, inan bana. Sizi bir arada gºren hi kimse Bay 
Bingley'nin sevgisinden kuĸkulanamaz. Herhalde Caroline Bingley de kuĸku duymaz. O kadar 
aptal deĵil. Bay Darcy'de kendine karĸē bu sevginin yarēsēnē gºrse d¿ĵ¿n elbiselerini 
ēsmarlardē. Ama asēl konu ĸu: Biz onlarēn gºz¿ne girecek kadar zengin veya soylu deĵiliz. 
Caroline'in Georgiana Darcy'yi daha ok istemesinin nedeni iki aile arasēnda bir evlenme 
olduktan sonra ikinci bir evlenmeyi daha kolaylēkla saĵlayacaĵēnē d¿ĸ¿nmesidir. Kuĸkusuz 
biraz akēllēca bir d¿ĸ¿nce; ortada Bayan de Bo-urgh olmasa belki de bu d¿ĸ¿ncesi baĸarēyla 
gerekleĸirdi. Ama, canēm Jane, Caroline Bingley kardeĸinin Georgiana Darcy'yi ok 
beĵendiĵini sºyl¿yor diye, senin yeteneklerine karĸē hayranlēĵēnēn salē g¿n¿ seninle vedalaĸtēĵē 
andan sonra en ufak bir kayba uĵradēĵēna ciddi olarak inanamazsēn. Sonra 
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kardeĸini, senin yerine kendi arkadaĸēnē sevdiĵine inandērmak Caroline'in elinde olabilir mi?" 
"Caroline Bingley hakkēndaki d¿ĸ¿ncelerimiz aynē olsa, senin bu yorumun y¿reĵime su 
serperdi. Ama aslēnda haksēzlēk ettiĵini biliyorum. Caroline'in elinden kimseyi bilerek ve 
isteyerek aldatmak gelmez. Bu konuda ancak onun kendi kendini aldattēĵēnē ¿mit edebilirim." 
"Pek©l©. Benim fikrimi kabul etmeyeceĵine gºre; bu sºylediĵinden daha memnun edici bir 



fikir olamaz. Caroline'in aldandēĵēna inan. Buna hi itirazēm yok. Ona karĸē gºrevini yaptēĵēna 
gºre, artēk kendini ¿zme." 
"Ama, sevgili kardeĸim, en iyiyi tahmin etsek bile kēz kardeĸleri ve dostlarēnēn baĸkasēyla 
evlendirmek istediĵi bir adamē kabul ederek mutlu olabilir miyim?" 
"Bu senin bileceĵin bir ĸey," dedi Eliza-beth "Eĵer iyice d¿ĸ¿nd¿kten sonra Bay Bingley'nin iki 
kēz kardeĸini hoĸnut etmemekten duyacaĵēn ēstērabēn, onun karēsē olma mutluluĵunu ok 
geride bērakacaĵēnē d¿ĸ¿n¿yorsan, sana tavsiyem, Bay Bingley'yi ĸ¿phesiz reddetmendir."  
Jane hafife g¿l¿mseyerek, "Nasēl bºyle konuĸabilirsin!" dedi. "Onlarēn rēzalarē olmamasēna 
ok ¿z¿lmekle birlikte gºz¿m¿ bile kērpmadan onunla evleneceĵimi bilmen gerekir." 
'Teredd¿t etmeyeceĵini ben de biliyorum. Ķĸ bºyle olduktan sonra durumunda pek acēnacak 
bir ĸey gºremiyorum." 
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"Ama Bay Bingley bu kēĸ buraya hi dºnmezse o zaman kimse benim kararēmē sormayacak. Bu 
altē ay iinde her ĸey olabilir." 
Bingley'nin bir daha dºnmeyeceĵi d¿ĸ¿ncesine Elizabeth hi olasēlēk vermiyordu. Ona gºre bu, 
Caroline'in kendi ēkarēnē d¿ĸ¿nerek ortaya attēĵē, ne kadar aēk ve ustalēklē belirtilirse 
belirtilsin herkesten baĵēmsēz bir gence etki edebileceĵini bir an iin bile aklēna getiremediĵi 
bir fikirden baĸka bir ĸey deĵildi. 
Bu duygularēnē var g¿c¿yle belirtti ve ok gemeden bunun mutlu sonucunu gºrerek sevindi. 
Jane umutsuzluĵa kapēlacak bir kēz deĵildi; sevilmediĵi kuĸkusu arada sērada ¿mitlerini 
bastērsa da, Bingley'nin Netherfi-eld'e dºnerek kalbinin b¿t¿n dileklerine karĸēlēk vereceĵine 
yºnelik g¿veni yavaĸ yavaĸ arttē. 
Bayan Bennet'a yalnēzca Bingley ailesinin ayrēldēĵēnē duyurmaya, onu, Bay Bingley konusunda 
endiĸelendirmemeye karar verdiler; ama bu kadarē bile Bayan Bennet'ē bir hayli endiĸeye 
d¿ĸ¿rd¿. Tam sēkē fēkē olmaya baĸladēklarē sērada oradan uzaklaĸmalarēnē ok talihsiz bularak 
¿z¿ld¿. Fakat epeyce sēzlandēktan sonra, Bay Bingley'nin yakēnda tekrar Netherfield'e 
ineceĵini ve Longbourn'a yemeĵe geleceĵini d¿ĸ¿nerek kendi kendini avuttu. Sonunda ĸºyle 
bir karara vardē: Her ne kadar Bay Bingley her g¿nk¿ aile sofrasēna ¢aĵērēlmēĸ olsa da, Bayan 
Bennet onun iin iki t¿rl¿ et yemeĵi hazērlatacaktē. 
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XXII  
Bennet'lar Lucas'lara yemeĵe davetliydiler ve yine Charlotte Lucas, g¿n¿n b¿y¿k bir kēsmēnda 
Bay Collins'in sºylediklerini dinleme nezaketini gºsterdi. Elizabeth fērsatēnē bulunca ona 
teĸekk¿r ederek, "Bºyle yapmakla onu yatēĸtērēyorsun," dedi, "sana ne kadar minnettar 
olduĵumu anlatamam." Charlotte arkadaĸēna yararlē olabildiĵi iin sevin duyduĵunu, bu 
uĵurda seve seve birka saatini harcayabileceĵini sºyledi. Bunlar tatlē sºzlerdi, ama 
Charlotte'un inceliĵinde Elizabeth'in d¿ĸ¿nd¿ĵ¿nden ºte ok ĸey gizliydi. Bay Collins'in 
ilgisini kendi ¿zerine ekerek bir daha Eliza-beth'e dºnmemesini saĵlamayē amalēyordu. 
Charlotte Lucas'ēn tasarēsē iĸte buydu; belirtiler de o kadar ¿mit vericiydi ki, Bay Collins, 
Hertfordshire'dan bu kadar kēsa bir s¿rede ayrēlacak olmasaydē, o gecenin sonunda Charlotte 
baĸarēsēna kesin gºz¿yle bakabilecekti. Ama bu noktada gen papazēn ateĸli ve baĵēmsēz 
karakterine haksēzlēk ediyordu. ¢¿nk¿ bu karakteri sayesinde, ertesi sabah Longbourn'dan 
imrenilecek bir ustalēkla sēvēĸēp kendini Charlotte'un ayaklarēna atmak iin Lucas'lann evine 
koĸmuĸtu. Kuzenlerinin dikkatini ekmekten sakēnmēĸtē; ¿nk¿ evden ēktēĵēnē gºr¿rlerse 
niyetini kesinlikle sezeceklerini sanēyordu. Bu giriĸimin, ancak baĸarēyla sonulandēĵē takdirde 
duyulmasēnē istiyordu. Bu sonutan adeta emin olmakla birlikte -Charlotte hoĸgºr¿yle 
karĸēlanacak kadar cesaret vermiĸti- arĸamba g¿n¿ baĸēndan geenlerden sonra olduka 
korkuyordu. Neyse 
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ja gittiĵi yerde pek iyi karĸēlandē. Geldiĵini ¿st kattaki pencereden gºren Charlotte Lucas 
onunla patikada tesad¿fen karĸēlaĸmak iin hemen aĸaĵē koĸtu. Gene de kendisini, ummaya 
cesaret edebildiĵinden ok daha b¿y¿k bir aĸk ve ok daha g¿zel sºzler bekliyordu. 
Bay Collins'in uzun nutuklarēnēn izin verdiĵi ºl¿de her ĸey, her iki tarafē da hoĸnut bērakacak 



ĸekilde kararlaĸtērēldē; eve girerlerken Bay Collins, Charlotte'dan kendini d¿nyanēn en mutlu 
adamē yapacak olan g¿n¿ bildirmesini heyecanla diledi. Bu dileĵin ĸimdilik bir kenara 
bērakēlmasē gerektiĵi halde, gen kēz onun mutluluĵuyla oynamak istemedi. Bay Collins'in 
doĵuĸtan aptallēĵē y¿z¿nden, kur yapmasē bile ok soĵuktu, hibir kadēn bunun s¿r¿p 
gitmesini istemezdi. Onu yalnēz ve yalnēz bir ev bark sahibi olmak istediĵi iin kabul eden 
Charlotte Lucas da, bu ev barka ne kadar abuk kavuĸacaĵēna artēk aldērmēyordu. 
Hemen onaylan sorulan Sir William ile Leydi Lucas da b¿y¿k bir sevinle razē olduklarēnē 
bildirdiler. Bay Collins'in varlēk durumu, az eyiz verebilecekleri kēzlarē iin bu evliliĵi ok 
uygun kēlēyordu; ileride zengin olma olasēlēĵē da pek g¿l¿yd¿. Leydi Lucas ĸimdiye kadar bu 
konuya karĸē hi duymadēĵē bir ilgi ile Bay Bennet'ēn daha ka yēl yaĸayabileceĵini 
hesaplamaya baĸladē; Sir William da Bay Collins'e, Longbourn m¿lk¿n¿n sahibi olunca 
hemen, hem kendisinin hem de karēsēnēn saraya takdim edilmeleri gerektiĵi fikrinde olduĵunu 
belirtti.  
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Sºz¿n kēsasē b¿t¿n aile bu iĸe ok sevinmiĸti. K¿¿k kēzlar beklediklerinden de bir iki yēl ºnce 
sēraya gireceklerini ummaya baĸlamēĸlar, oĵlanlar da Charlotte'un ihtiyar bir kēz olarak ºleceĵi 
korkusundan kurtulmuĸlardē. Charlotte olduka sakindi. Ķstediĵi olmuĸtu. D¿ĸ¿nceleri genel 
olarak memnunluk vericiydi. Geri Bay Collins ne akēllē, ne de hoĸ bir adamdē: Arkadaĸlēĵē 
sēkēcē, kendine olan baĵlēlēĵē da herhalde hayal ¿r¿n¿yd¿. Ama ne de olsa kocasē olacaktē. Ne 
erkeklerden, ne de evlilikten ok fazla bir ĸey beklememekle birlikte, evlenmek ºteden beri 
amacēydē. Ķyi eĵitim gºrm¿ĸ, az gelirli gen kēzlar iin evlilik, tek ĸerefli geim yoluydu. Her ne 
kadar mutluluk getireceĵi kesin deĵilse de, ihtiyalarēnē karĸēlamanēn ve korunmanēn en hoĸ 
yolu buydu. Charlotte iĸte bu korunmayē saĵlamēĸtē. Hi g¿zel olmadēĵēnē ve yirmi yedi yaĸma 
da geldiĵini gºz ºn¿nde tutarak bunun kendisi iin ok iyi bir talih olduĵunu kabul ediyordu. 
Bu durumda hi hoĸa gitmeyen bir ĸey varsa o da arkadaĸlēĵēna her ĸeyden ok deĵer verdiĵi 
Elizabeth Bennet'ēn duyacaĵē ĸaĸkēnlēktē. Evet, Elizabeth ĸaĸēracak ve belki de onu 
ayēplayacaktē; geri kararēndan dºnecek deĵildi ama, arkadaĸēnēn dudak b¿k¿ĸ¿ karĸēsēnda 
kesinlikle incinecekti. Haberi Elizabeth'e kendisi vermeye karar verdi, bunun iin Bay 
Collins'e, Longbourn'a yemeĵe gittiĵi zaman aileden hi kimseye olup bitenleri 
sezdirmemesini sºyledi. 
Bay Collins hemen bu sērrē saklayacaĵēna sºz verdi; ama yerine getirmesi o kadar 
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lcolay olmadē. ¢¿nk¿ uzun zaman ortalarda gºr¿nmemesinin uyandērdēĵē merak, Long-
bourn'a dºn¿nce kendisine bir yēĵēn soru sorulmasēna yol atē. Bunlara cevap vermek 
gerekten ustalēk istiyordu. Ķlan etmek iin sabērsēzlēk duyduĵu mutlu aĸkēnēn kazandēĵē 
baĸarēyē ancak kendini ok zorlayarak gizli tutabiliyordu. 
Bay Collins ertesi sabah ok erken yola ēkacaĵēndan ev sahipleriyle gºr¿ĸemeyecekti; bu 
nedenle bayanlar odalarēna ekilirken veda tºreni yapēldē. Bayan Bennet, b¿y¿k bir nezaket ve 
samimiyetle misafirini baĸka iĸlerinden fērsat bulabildike tekrar Longbourn'da gºrmekten 
mutluluk duyacaĵēnē sºyledi. 
Bay Collins, "Sayēn hanēmefendiciĵim, davetinize ºzellikle teĸekk¿r etmeliyim," diye cevap 
verdi. "¢¿nk¿ benim dileĵim de budur. Bu davetinizi m¿mk¿n olan en kēsa zamanda yerine 
getireceĵime g¿venebilirsiniz." 
Herkes ĸaĸērmēĸtē. Misafirliĵinin bu kadar abuk yenilenmesini hi istemeyen Bay Bennet 
hemen sºze karēĸtē: 
"Ama sevgili beyefendi, Leydi Catherine'in canēnēn sēkēlmasē tehlikesi yok mu? Koruyucunuzu 
g¿cendirme tehlikesini gºze almak -tansa akrabalarēnēzē ihmal ediverin daha iyi." 
Bay Collins, "Sayēn bay, bu dosta ºĵ¿d¿n¿z iin size ºzellikle minnet borluyum," diye cevap 
verdi. "Bºyle bir adēmē sayēn ley-dinin onayē olmaksēzēn atmayacaĵēma g¿venebilirsiniz." 
"Ne kadar ekingen davranērsanēz o kadar iyi olur. Ley dinin canēnē sēkmaktansa baĸka 
-183- 
her ĸeyi feda etmeyi gºze alēn. Bize bir daha misafirliĵe gelmenin bºyle bir tehlike 
doĵurabileceĵini anlarsanēz -ki bence bu ok muhtemeldir- rahata evinizde oturun, iiniz 



ferah olsun, biz g¿cenmeyiz." 
"Sayēn bay, inanēn ki bu sēcak ilgi, ĸ¿kran duygularēmē uyandērdē. Gerek bunun iin, gerekse 
Hertfordshire'da kaldēĵēm s¿rece gºsterdiĵiniz yakēnlēk iin size teĸekk¿rlerimi bildiren bir 
mektubumu yakēnda alacaksēnēz. Buradan uzakta geireceĵim zaman bu kadar uzun vadeli 
dilekleri gerektirmeyecek kadar kēsa olacaksa da, Bayan Elizabeth de dahil olmak ¿zere, g¿zel 
kuzenlerimin hepsine saĵlēk ve mutluluk dilemek isterim." 
Bayanlar nezaketle ekildiler. Bay Col-lins'in yakēnda tekrar gelmeyi d¿ĸ¿nmesi hepsini 
ĸaĸērtmēĸtē. Bayan Bennet bundan, Bay CoUins'in k¿¿k kēzlardan birine teklif yapmayē 
d¿ĸ¿nd¿ĵ¿ anlamēnē ēkarmak istedi, belki Mary onu kabul etmeye razē olurdu. Gen adamēn 
yeteneklerini kardeĸlerinin hepsinden ok, sayēp dºken o idi: Bay CoUins'in d¿ĸ¿ncelerindeki 
saĵlamlēk oĵu zaman Mary'yi etkilemiĸti. Gen kēz onu kendisi kadar zeki bulmamakla 
birlikte, okuyup k¿lt¿r¿n¿ artērmaya ºzendirilirse, teĸvik edilirse, hele ºn¿nde kendi gibi bir 
ºrnek bulununca ok hoĸ bir arkadaĸ olacaĵēnē d¿ĸ¿n¿yordu. Ama ertesi sabah bu umutlarēn 
hepsi suya d¿ĸt¿. Kahvaltēdan biraz sonra Charlotte Lucas geldi ve Elizabeth ile yalnēz 
gºr¿ĸerek bir g¿n ºnce olup bitenleri anlattē. 
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Bay CoUins'in kendini Charlotte'a ©ĸēk sanmasē olasēlēĵē son bir iki g¿n iinde Eli-zabeth'in 
aklēna gelmiĸti; ama Charlotte'un ona cesaret vermesini, kendisinin cesaret vermesi kadar 
uzak bir olasēlēk olarak gºrm¿ĸt¿. Duyduĵu ĸaĸkēnlēk o kadar b¿y¿kt¿ ki, gºrg¿ sēnērlarēnē 
aĸarak baĵērdē: "Bay Collins ile niĸanlandēn mē! Charlotte'cuĵum olamaz bu!" 
Charlotte Lucas'ēn olup bitenleri anlatērken takēndēĵē serinkanlēlēk bu apaēk saldēn karĸēsēnda 
sarsēldē, ama bu beklemediĵi bir ĸey olmadēĵē iin hemen kendini topladē ve soĵukkanlēlēkla: 
"Neden ĸaĸēyorsun Eliza'cēĵēm?" dedi. "Senin gºz¿ne girme mutluluĵuna eremedi diye Bay 
Collins'i hibir kadēnēn beĵeneceĵine inanmēyor musun?" 
Elizabeth de kendine gelmiĸti; b¿y¿k bir aba harcayarak, akraba olacaklarēna ok sevindiĵini 
ve mutluluklar dilediĵini sºyledi. 
"Duygularēnē anlēyorum," dedi Charlotte. "Daha bir iki g¿n ºnce Bay Collins seninle evlenmek 
istediĵi iin herhalde ĸimdi ĸaĸērmēĸ, hem de ok ĸaĸērmēĸsēndēr. Ama bunu iyice d¿ĸ¿nmeye 
zaman bulunca umarēm ki, yaptēĵēm iĸ seni de memnun edecektir. Biliyorsun, romantik 
deĵilimdir; hibir zaman da olmadēm. Tek istediĵim yalnēzca rahat bir yuva. Bay CoUins'in 
karakteri, evresi ve konumunu gºz ºn¿ne alēnca ĸuna inanēyorum ki, mutlu olmam iin 
gereken imk©nlar birok insanēn evlenirken ºv¿nmesine neden olacak imk©nlar kadar ok." 
Elizabeth sakince, "Kuĸkusuz!" diye cevap verdi ve tatsēz bir sessizlikten sonra gidip 
diĵerlerine katēldēlar. 
Charlotte ok oturmadē; o gidince Elizabeth de duyduklarēnē iyice kafasēnda tartmaya zaman 
buldu. Ama bu kadar uygunsuz bir birleĸmeyi iine sindirmesi uzun zaman aldē. Bay Collins'in 
¿ g¿n iinde iki evlenme teklifi yapmasēndaki tuhaflēk, ĸimdi teklifinin kabul edilmesi 
yanēnda hi kalēyordu. Charlot-te'un evlilik hakkēndaki d¿ĸ¿ncelerinin ken-dininkilere 
uymadēĵēnē her zaman hissetmiĸti, ama iĸ karar vermeye gelince b¿t¿n g¿zel duygulan maddi 
ēkar uĵruna gºzardē edebileceĵine ihtimal vermemiĸti. Charlotte, Bay Collins'in eĸi olsun, 
utan verici bir tabloydu bu. Bir arkadaĸēnēn kendi kendini k¿¿ltmesinden, gºz¿nden 
d¿ĸmesinden duyduĵu acēya, bir de bu arkadaĸēn, setiĵi yolda mutluluĵu bulamayacaĵēnē 
d¿ĸ¿nmenin verdiĵi tasa eklenmiĸ oluyordu. 
XXIII  
Elizabeth annesi ve kardeĸleriyle oturmuĸ, duyduklarēnē kafasēnda tartar, bundan sºz amanēn 
doĵru olup olmadēĵēnē d¿ĸ¿n¿rken, kēzē tarafēndan niĸanlandēĵēnē Bennet ailesine haber 
vermesi iin gºnderilen Sir Willi-am Lucas ēkageldi. Bennet'lara birok iltifatlar yaĵdērdēktan 
ve iki aile arasēnda kurulacak baĵdan ºt¿r¿ kendi kendini bir hayli kutladēktan sonra konuyu 
aēkladē. Ev sahipleri yalnēz ĸaĸērmakla kalmamēĸ, aynē zamanda bu haberi inanēlmaz da 
bulmuĸlardē. Ba- 
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yan Bennet ise inceliĵi filan unutarak Sir Lu-cas'ēn kesinlikle bir yanlēĸē olduĵunu sºyledi. Her 
zaman patavatsēz ve oĵu zaman kaba olan Lydia da baĵēra baĵēra, "Aman Tanrēm, Sir 



William!" dedi, "bºyle bir masalē nasēl uy-durabiliyorsunuz? Bay Collins'in Lizzy ile evlenmek 
istediĵini bilmiyor musunuz?" 
Bºyle bir davranēĸ karĸēsēnda bir saraylē hoĸgºr¿s¿ne sahip olmayan hi kimse ºfke-
lenmemezlik edemezdi; ama Sir William iyi terbiyesi sayesinde b¿t¿n bunlarē baĸarēyla 
atlatmayē saĵladē. Verdiĵi haberin doĵruluĵunu izin isteyerek belirtmekle beraber, ev sahibinin 
b¿t¿n k¿stahlēklarēnē b¿y¿k bir sabērla ve nezaketle dinledi. Å "Ĥ 
Elizabeth, hi de hoĸ olmayan bu durumdan misafirini kurtarmayē bir bor sayarak ortaya 
atēldē ve Charlotte'dan bu haberi kendisinin de duyduĵunu sºyleyerek verilen haberi doĵruladē. 
Sonra da annesi ile kardeĸlerinin ēĵlēklarēna bir son verme abasēyla Sir William'ē y¿rekten 
kutladē ve Elizabeth'in bu abasēna Jane de hemen katēlarak bu birleĸmenin getireceĵi 
mutluluklarē sayēp dºkt¿, Bay Collins'in m¿kemmel karakterini ºvd¿, Hunsford ile Londra'nēn 
yakēn oluĸundan dem vurdu. 
Bayan Bennet, ok afalladēĵēndan, Sir William oturduĵu s¿rece gerekten fazla bir ĸey 
sºyleyememiĸti; ama o gider gitmez hemencecik duygularēnē boĸaltmaya baĸladē. Ķlk olarak 
konuya b¿t¿n¿yle inanmamakta direndi, sonra Bay Collins'in kafese konulmuĸ olduĵundan 
emin olduĵunu sºyledi, ¿¿nc¿ 
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olarak da hibir zaman mutlu olmayacaklarēnē kesin bir dille belirtti ve sonunda bu iĸin 
bozulacaĵēnē umduĵunu ekledi. Ancak b¿t¿n bunlardan aēka ĸu iki sonu ēkarēlēyordu: 
Birincisi b¿t¿n bu rezaletin nedeni Eliza-beth'di; ikincisi hepsi de kendisine ok acē 
ektiriyordu; artēk o g¿n hep bu iki nokta ¿st¿nde durdu. Onu hibir ĸey avutamēyor, ya-
tēĸtēramēyordu. Hatta b¿t¿n bir g¿n dargēnlēĵēnē gidermeye bile yetmedi. Elizabeth'i gºr¿p de 
azarlamadan durabilmesi iin aradan ancak bir hafta gemesi gerekti. Sir William ya da Leydi 
Lucas ile kabalēk etmeden konuĸa-bilmesi iin bir ay gemesi gerekti; Charlot-te'u da ancak 
aylar sonra baĵēĸlayabildi. 
Bu konuda Bay Bennet'ēn duygulan ok daha rahat ve sºylediĵine gºre ºfkeden ok uzaktē. 
¢¿nk¿ olduka aklē baĸēnda biri olarak tanēdēĵē Charlotte Lucas'm en az karēsē kadar ve 
kēzēndan daha b¿y¿k bir aptal olduĵunu ºĵrenmenin hoĸuna gittiĵini sºyl¿yordu! 
Jane bu birleĸmeye biraz ĸaĸtēĵēnē itiraf etti, ama ĸaĸkēnlēĵēnē belirtmekten ok, mutluluklarē 
iin hararetli dileklerde bulundu. Elizabeth mutlu olmalarēna imk©n olmadēĵēnē Jane'e bir 
t¿rl¿ kabul ettiremedi. Bay Collins alt tarafē sadece bir papaz olduĵundan, Kitty ile Lydia, 
Charlotte Lucas'ē kēskanmayē akēllarēna bile getirmediler. Bu haber onlar iin Meryton'a 
yayacak bir haber konusu olmaktan ileri gitmedi. Leydi Lucas, bir kēzēnē iyi kocaya vermenin 
yarattēĵē i rahatlēĵēnē Bayan Bennet'a sºyleyerek kendine atēlan taĸē gediĵine koymaktan geri 
durmuyordu.  Bayan 
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Bennet'ēn asēk suratē ve hērēn sºzleri bu mutluluĵu yok etmeye yetip de arttēĵē halde, Leydi 
Lucas ne kadar mutlu olduĵunu sºylemek iin Longbourn'a her zamankinden daha sēk 
uĵramaya baĸladē. 
Elizabeth ile Charlotte arasēnda bu konuyu amalarēna engel olan bir gerilim vardē. Elizabeth, 
artēk aralarēnda bir daha hi gerek bir g¿ven duygusunun kurulamayacaĵēna inanmēĸtē. 
Charlotte konusunda uĵradēĵē hayal kērēklēĵē onu ablasēna daha ĸefkatli bir saygē ile yaklaĸtērdē. 
Jane'in doĵruluĵuna, inceliĵine olan inancēnēn hibir zaman sarsēlmayacaĵēndan emindi. 
Bingley gideli bir hafta olduĵu, dºn¿ĸ¿ne dair de hibir haber alēnamadēĵē iin, onun 
mutluluĵu ¿zerine her g¿n biraz daha endiĸe duymaya baĸlamēĸtē. 
Jane, Caroline'in mektubuna hemen cevap vermiĸ, tekrar ne zaman mektup alabileceĵini 
hesaplamaya baĸlamēĸtē. Bay Collins'in sºz verdiĵi teĸekk¿r mektubu salē g¿n¿ gelmiĸti. 
Babalarēna hitaben yazēlan bu mektup ailede on iki aydēr misafirmiĸ gibi ciddi teĸekk¿rlerle 
doluydu. Bay Collins vicdanēnēn emrettiĵi gºrevi yerine getirdikten sonra, bir yēĵēn coĸku dolu 
sºzlerle sevimli komĸularē Charlotte Lucas'm sevgisini kazanmaktan doĵan mutluluĵunu 
belirtiyor, kendisini tekrar L ongboum'da gºrme dileĵinde bulunma l¿tfunu gºsterdikleri iin 
yapēlan daveti sadece Charlotte Lucas'ēn yanēnda olma d¿ĸ¿ncesiyle kabul ettiĵini, iki hafta 
sonraki pazartesiye tekrar Longbourn'a gelmeyi umduĵunu yazēyordu. Bay Collins daha sonra, 



Leydi Cat- 
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herine'in bu evliliĵi ok y¿rekten desteklediĵini, d¿ĵ¿n¿n¿n m¿mk¿n olan en kēsa s¿rede 
yapēlmasēnē istediĵini, bunun ¿zerine sevimli Charlotte'un kendini d¿nyanēn en mutlu adamē 
yapacak g¿n¿ kararlaĸtēracaĵēna inandēĵēnē bildiriyordu. 
Bay Collins'in Hertfordshire'a dºnmesi artēk Bayan Bennet iin sevindirici bir olay deĵildi. 
Tam tersine bundan en az kocasē kadar ĸik©yetiydi. Lucas Kºĸk¿ yerine Long-bourn'a gelmesi 
tuhaftē; ayrēca hem ok uygunsuz, hem de fazlasēyla rahatsēzlēk vericiydi. Saĵlēk durumu bu 
kadar kºt¿yken, doĵrusu evin iinde misafirden nefret ederdi; en ok da ©ĸēklardan! Bayan 
Bennet'ēn kendi kendine mērēldandēĵē ĸik©yetler iĸte bunlardē; ancak Bay Bingley'nin bir t¿rl¿ 
dºnmeyiĸin-den doĵan ¿z¿nt¿ bu ĸik©yetlere bazen ara verdiriyordu. 
Bingley konusunda Jane ile Elizabeth'in de ileri hi rahat deĵildi. G¿nler, kēsa bir zamanda 
Meryton'da yayēlan ve Bay Bingley'nin o kēĸ Netherfield'e dºnmeyeceĵini bildiren habere yeni 
bir ĸey katmadan birbirini kovalēyordu. Bu habere ok kēzan Bayan Bennet, bunun irkin bir 
yalan olduĵunu ileri s¿rerek yalanlamaktan geri kalmēyordu. 
Elizabeth bile endiĸelenmeye baĸlamēĸtē. Bingley'nin kayētsēzlēĵēndan deĵil, kēz kardeĸlerinin 
onu Meryton'dan uzakta tutma konusunda baĸarēlē olmalarēndan. Jane'in mutluluĵuna gºlge 
d¿ĸ¿recek ve sevgilisinin vefak©rlēĵēna leke s¿recek bºyle bir fikri kabul etmek istememekle 
birlikte, bu fikrin sēk sēk ak- 
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lēna gelmesini ºnleyemiyordu. Ķki duygusuz kēz kardeĸiyle birlikte gen adam ¿zerinde g¿l¿ 
bir etkisi olan arkadaĸēnēn iĸbirliĵi, Ge-orgina Darcy'nin ekiciliĵi ve Londra eĵlencelerinin 
yardēmēyla Bingley'nin ablasēna olan baĵhlēĵēnēn sarsēlacaĵēndan korkuyordu. 
Jane'e gelince, bu gecikmeden onun duyduĵu endiĸe Elizabeth'inkinden daha b¿y¿kt¿, ama 
duygularē ne olursa olsun dēĸa vurmak istemiyor, bu y¿zden de Elizabeth ile aralarēnda bu 
konudan hi sºz aēlmēyordu. Ancak bºyle bir inceliĵe sahip olmayan annesi, saat gemiyordu 
ki Bingley'nin sºz¿n¿ etmesin, gelmesi iin duyduĵu sabērsēzlēĵē anlatmasēn. Hatta Jane'i de 
sēkēĸtērēyor, eĵer bu gen adam geri dºnmezse kendisini aldatēlmēĸ sayacaĵēnē gen kēza itiraf 
ettirmeye alēĸēyordu. B¿t¿n bu saldērēlara dayanabilmek Jane'in b¿t¿n serinkanlē 
yumuĸaklēĵēnē kullanmasēnē gerektiriyordu. 
Bay Collins tam dediĵi g¿nde, yani mektubundan on beĸ g¿n sonra Longbourn'a dºnd¿. Ama 
ilk geliĸindeki kadar candan karĸēlanmadē. Gelgeldim, gen adam pek fazla yakēnlēk 
beklemeyecek kadar mutluydu. Ev halkēnēn ĸansēna gen papaz oĵu zamanēm ni-ĸanlēsēyla 
geirdiĵinden, hep bir arada olma y¿k¿nden kurtuluyorlardē. Bay Collins g¿nlerinin oĵunu 
Lucas Kºĸk¿'nde geiriyor, bazen Longbourn'a dºnd¿ĵ¿ zaman ancak ev sahipleri yatmadan 
ºnce ºz¿r dileyecek kadar zaman bulabiliyordu. 
Bayan Bennet gerekten ok acēnacak haldeydi. Bu birleĸmeye dair duyduĵu her 
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sºz onu huysuzluĵa s¿r¿kl¿yordu ve nereye giderse gitsin sanki hep bundan sºz edildiĵini 
duyduĵunu sanēyordu. Charlotte Lucas'ē gºrmekten nefret ediyordu. G¿n¿n birinde 
Longbourn'da kendi yerine geeceĵini d¿ĸ¿nd¿ke kēza karĸē kēskanlēkla dolu bir kin 
duyuyor, Bayan Bennet, Charlotte ne zaman misafirliĵe gelse Longbourn'a yerleĸeceĵi g¿n¿ 
hesapladēĵēnē ve ne zaman niĸanlē-sēyla alak sesle konuĸsa kesinlikle Longbo-urn m¿lk¿nden 
sºz ettiĵini, Bay Bennet ºl¿r ºlmez kendisiyle kēzlarēnē hemen kovmayē kararlaĸtērdēĵēnē 
d¿ĸ¿n¿yordu. B¿t¿n bunlardan kocasēna acē acē dert yanarak: 
"Gerekten, Bay Bennet," dedi, "Charlotte Lucas'ēn bu evin hanēmē olacaĵēnē, benim burasēnē 
ona bērakmak zorunda kalacaĵēmē, benim yerime getiĵini gºzlerimle gºreceĵimi d¿ĸ¿nmek 
ok zor!" 
"ķekerim, kendinizi bºyle gamlē d¿ĸ¿ncelere kaptērmayēn. Daha iyi ĸeyler umalēm. Benim 
sizden sonra ºleceĵimi d¿ĸ¿nerek sevinelim." 
Bu, Bayan Bennet'ē pek avutacak bir fikir deĵildi. Onun iin cevap verecek yerde sºzlerine 
devam etti: 
"B¿t¿n bu m¿lk¿n onlara kalacaĵēnē d¿ĸ¿nmeye bile dayanamēyorum. Bu miras iĸi olmasa 



aldērmazdēm." 
"Neye aldērmazdēnēz?" 
"Hibir ĸeye aldērmazdēm." 
"Bu sorun sizi bºyle bir duygusuzluktan koruduĵu iin ĸ¿kredelim." 
"Bu miras konusunda ĸ¿kredebileceĵim hibir yan yok, Bay Bennet. Bir insanēn malē- 
-192- 
nē kēzlarēndan baĸkasēna baĵēĸlamasē nasēl bir vicdana sēĵabilir, anlamēyorum. Hem de b¿t¿n 
bunlar Bay Collins'in yararēna oluyor! Bunu herkesten fazla niye o hak ediyormuĸ?" 
Bay Bennet: "Orasēnē artēk sen kendin bul ēkar," dedi. 
XXIV  
Bayan Caroline Bingley'nin beklenen mektubu en sonunda geldi ve b¿t¿n kuĸkulan sildi. Gen 
kēz daha ilk c¿mlesinde Londra'da b¿t¿n kēĸ kalacaklarēnē kesin olarak bildiriyor ve Bay 
Bingley'nin Hertfordshire'dan ayrēlmadan ºnce dostlarēna saygēlarēnē sunmaya zaman 
bulamadēĵē iin duyduĵu ¿z¿nt¿y¿ belirterek son veriyordu. 
¦mit kalmamēĸtē, hem de hi. Jane mektubun geri kalan kēsmēnē okuyabilecek hale geldiĵinde, 
Caroline Bingley'nin sevgilerini sunan c¿mlelerden baĸka bir avuntu bulamadē. Mektubun 
ºnemli bºl¿m¿ Georgiana Darcy'yi ºvmeye ayrēlmēĸtē. Yine bu gen kēzēn birok ekici yºn¿ 
¿zerinde durulmuĸtu. Caroline aralarēnda artan yakēnlēĵa sevinle bºb¿rleniyor; bir ºnceki 
mektubunda sºz¿n¿ ettiĵi dileklerinin gerekleĸeceĵini ve aynē zamanda kardeĸinin Bay 
Darcy'nin evinde kaldēĵēnē, Bay Darcy'nin yeni mobilya alma tasarēlarēnē adeta kendinden 
geercesine anlatēyordu. 
Elizabeth, az sonra mektubun ºzetini kendisine anlatan Jane'i sessiz bir ºfkeyle dinledi. Kalbi 
ablasē iin duyduĵu endiĸe ve diĵerlerine karĸē beslediĵi ºfke arasēnda bºl¿n¿yordu. 
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Caroline'in, kardeĸinin Georgiana Darcy'ye eĵilimi olduĵu konusunda ileri s¿rd¿ĵ¿ fikirlere 
hi aldērmēyordu. Onun Jane'e gerekten tutkun olduĵundan her zamanki gibi ĸimdi de 
kuĸkusu yoktu ve Bay Bingley'ye karĸē sevgi duymayē ok istemekle birlikte, onu d¿zenbaz 
arkadaĸlarēnēn esiri eden, onlarēn keyif ve kaprisleri uĵruna kendi mutluluĵunu iĵneten 
yumuĸaklēĵēna ve kararsēzlēĵēna ºfkelenmekten ve hatta bu y¿zden onu k¿¿k gºrmekten 
kendini alamēyordu. ¢¿nk¿ Bingley evresindeki sahtek©rlarēn esiri olmuĸ, onlarēn keyifleri ve 
kaprisleri uĵruna kendi mutluluĵunu iĵnemiĸti. ¢iĵnediĵi yalnēz kendi mutluluĵu olsa 
istediĵi gibi oynanmasēna belki izin verilebilirdi; ama buna ablasēnēn mutluluĵu da dahildi, 
Bingley'nin bu konuda hassas davranmasē gerekirdi. Kēsacasē bu, insanē boĸ yere uzun uzun 
d¿ĸ¿nd¿ren bir konuydu. Elizabeth'in kafasē hep bu konuyla doluydu. Bingley'nin ilgisi 
gerekten sºnm¿ĸ m¿yd¿, yoksa arkadaĸēnēn baskēsē altēnda sindirilmiĸ miydi; Jane'in 
sevgisinin farkēnda mēydē, yoksa deĵil miydi? Ne olursa olsun, bu d¿ĸ¿nceler Elizabeth'in 
Bingley hakkēndaki olumlu fikirlerine etki edecekti; Jane'in durumu da aynēydē, kalbi son 
derece kērēlmēĸtē. 
Jane'in duygularēnē Elizabeth'e amaya cesaret edebilmesi iin aradan birka g¿n gemesi 
gerekti. Bir g¿n Bayan Bennet, Net-herfield ve sahibinden her zamankinden daha uzun ve 
daha ºfkeli sºzler ettikten sonra iki kēzēnē odada bērakarak dēĸarē ēkēnca, Ja-ne kendini 
tutamadē: 
-194- 
"Anneciĵim," dedi, "biraz kendini tutabil-seyd¿ Durmadan ondan sºz amakla bana ne ok acē 
verdiĵinin farkēnda deĵil. Ama ¿z¿lmeyeceĵim. Bu uzun s¿remez. Onu unutacaĵēnē ve hepimiz 
gene eski g¿nlerimize dºneceĵiz." 
Elizabeth ablasēna inanēlmaz bir kaygēyla baktē, ama bir ĸey sºylemedi. 
Jane hafife kēzararak heyecanlē bir sesle, "Bana inanmēyorsun!" dedi. "Bana inanmēyorsun! O, 
tanēdēĵēm en sevimli erkek olarak anēlarēmda yaĸayacak belki, ama o kadar. Ne korkum, ne 
¿midim, ne de onu sulu bulmam iin bir neden var. Tann'ya ĸ¿k¿r hi olmazsa beni bu acēdan 
korudu. Onun iin biraz zaman... Kuĸkusuz alēĸarak daha iyi..." 
Sonra daha kuvvetli bir ses tonuyla devam etti: "ķu avuntu hemen imdadēma yetiĸiyor: Her ĸey 
yarattēĵēm bir yanēlsamadan kaynaklandē ve neyse ki benden baĸka kimse zarar gºrmedi." 



Elizabeth heyecanla, "Sevgili Jane," dedi, "aĸēn iyisin, tatlēlēĵēn ve bencillikten uzak oluĸunla, 
sen gerekten bir meleksin. Ne sºyleyeceĵimi bilemiyorum. Kendimi, senin hakkēnē hibir 
zaman verememiĸim, seni hak ettiĵin kadar sevememiĸim gibi hissediyorum." 
Jane Bennet bu olaĵan¿st¿ iyi olduĵu fikrini reddetti ve b¿t¿n bu ºvg¿leri kardeĸinin sēcak 
sevgisinden geldiĵini ileri s¿rd¿. 
Elizabeth: "Hayēr, bu doĵru deĵil," dedi. "Sen b¿t¿n d¿nyayē d¿r¿st sanmak istiyorsun ve 
benim birini yermem seni kērēyor. Ben ise yalnēz senin kusursuz olduĵunu d¿ĸ¿nmek 
istiyorum. Sen buna da karĸē ēkēyor- 
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sun. Benim aĸēn bir ĸey yapacaĵēmdan, b¿t¿n d¿nyaya karĸē duyduĵun iyi niyeti 
sarsacaĵēmdan korkma. Korkmana gerek yok. Sevdiĵim pek az kimse var, beĵendiklerim ise 
daha da az. D¿nyayē daha iyi tanēdēka, hoĸnutsuzluĵum artēyor ve her geen g¿n, insan 
karakterinin kararsēzlēĵēna ve insanlarēn gºr¿n¿ĸlerine ne kadar az bel baĵlanabileceĵine olan 
inancēmē doĵruluyor. Son g¿nlerde bunun iki ºrneĵiyle karĸēlaĸtēm: Birincisinden 
bahsetmeyeceĵim, sºylemeyeyim. ¥b¿r¿ Charlotte'un evliliĵi! Bºyle bir ĸeyi hibir bakēmdan 
aklēm almēyor." 
"Lizzy'iĵim, kendini bu t¿r duygulara kaptērma. Bunlar mutluluĵunu yēkar. Mevki ve karakter 
farklarēna yeterli hoĸgºr¿y¿ gºster-miyorsun. Bay Collins'in saygēn tavrēnē, Charlotte'un 
ºl¿l¿, deĵiĸmez karakterini d¿ĸ¿n. Charlotte'un kalabalēk bir ailenin kēzē olduĵunu ve bu 
birleĸmenin maddi bakēmdan da ok iyi sayēlacaĵēnē hatērla. Sonra herkesin hatērē iin ĸuna da 
inanmaya alēĸ, Charlotte kuzenimize karĸē saygē ve beĵeniye benzer bir ĸey de duymuĸ 
olabilir."  
"Seni hoĸnut etmek iin neredeyse her ĸeye inanmaya razēyēm, ama buna inanmamēn kimseye 
bir yaran olmaz. ¢¿nk¿ Charlotte'un Bay Collins'e karĸē biraz olsun sevgi duyduĵuna 
inanabilsem, ĸimdi kalbine karĸē duyduĵum k¿¿msemeyi, o zaman aklēna karĸē, hem de daha 
ĸiddetle duyardēm. Sevgili Jane, Bay Collins kibirli, kendini beĵenmiĸ, dar gºr¿ĸl¿, aptal 
adamēn teki; bunu sen de benim kadar biliyorsun. Onunla evle- 
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nen kadēnēn kesinlikle saĵlēklē d¿ĸ¿nemeyeceĵini, benim gibi herhalde sen de hissediyorsun. 
Bu Charlotte Lucas da olsa, onu savunamazsēn. Bir tek kiĸi iin, ilkenin ve ĸerefin anlamēnē 
deĵiĸtiremez, bencilliĵin hesap demek olduĵuna, tehlikeyi duymazlēĵēn mutluluk saĵladēĵēna 
da ne beni, ne de kendini inandēramazsēn." 
"Onlardan bahsederken kullandēĵēn dil ok aĵēr," diye cevap verdi Jane. "Umarēm onlarē mutlu 
gºrerek d¿ĸ¿nceni deĵiĸtireceksin. Ama ĸimdi bunu bir tarafa bērakalēm. Bir ĸey daha ima 
etmiĸtin. Ķki ºrnek var demiĸtin. Seni yanlēĸ anlamēĸ olamam, ama yalvarērēm Lizzy'ciĵim, ona 
kabahatli bularak, onun gºz¿nden d¿ĸt¿ĵ¿n¿ sºyleyerek bana acē verme. Bizi bilerek ve 
isteyerek kērdēĵē yolunda bir kuruntuya kapēlmakta acele etmeyelim. Hayat dolu, gen bir 
adamēn s¿rekli ok hesaplē ve art niyetli olmasēnē bekleyemeyiz. ¢oĵu zaman bizi aldatan 
kendi gururumuzdan baĸka bir ĸey deĵil. Kadēnlar beĵenmenin, olduĵundan fazla bir anlam 
taĸēdēĵē hayaline kapēlērlar." 
"Erkekler de bºyle olmasēnē saĵlamaya dikkat ederler."  
"Tasarlanarak yapēlērsa haklē gºr¿lecek bir tarafē elbette olamaz; ama d¿nyada bazē kiĸilerin 
hayal ettikleri kadar ok komplo d¿zenlediĵini sanmēyorum." 
"Bay Bingley'nin hibir hareketinin ºzel bir tasan sonucu olduĵunu sºylemiyorum," dedi 
Elizabeth, "Ama hata yapmayē veya baĸkalarēnē mutsuz etmeyi tasarlamadan da hata yapmak 
ve acēya yol amak m¿mk¿n. D¿- 
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ĸ¿ncesizlik, baĸkalarēnēn duygularēna karĸē ilgisizlik ve kararsēzlēk yapabilir." 
"Mutsuzluĵunu bunlardan birine mi baĵlēyorsun?" 
"Evet. Sonuncusuna. Ama devam edersem, saygē beslediĵin kiĸiler hakkēnda d¿ĸ¿nd¿klerimi 
sºyleyerek canēnē sēkacaĵēm. Vakit varken beni sustur." 
"ķu halde kēz kardeĸlerinin onu etkilediĵinde ēsrar ediyorsun." 
"Evet, arkadaĸēyla da beraber." 



"Buna inanamam. Neden uĵraĸsēnlar? Onlar Bay Bingley'nin ancak mutlu olmasēnē 
dileyebilirler; eĵer beni seviyorsa, onun sevgisini baĸka hibir kadēn kazanamaz." 
"Ķlk inancēn yanlēĸ. Onun mutluluĵundan baĸka birok ĸey daha dileyebilirler: Servetinin ve 
mevkiinin artma sēnē; paralē, y¿ksek sosyeteden, tanēnmēĸ bir ailenin kēzēyla evlenmesini..." 
"Kuĸkusuz Georgiana Darcy ile evlenmesini istiyorlar," dedi Jane. "Ama bu konudaki 
d¿ĸ¿nceleri senin sandēĵēndan daha iyi olabilir. Ne de olsa onu benden ok daha ºnceden 
tanēyorlar; onu daha ok sevmelerine ĸaĸmamalē. Ama istekleri ne olursa olsun; kardeĸlerinin 
isteklerine karĸē gelmeleri pek m¿mk¿n deĵil. ¢¿nk¿ ortada ok uygunsuz bir durum 
olmadēka, hangi kēz kardeĸ kendinde bºyle bir hak bulabilir? Onun beni sevdiĵine 
inansalardē, bizi ayērmaya alēĸmazlardē; eĵer baĵlē olsaydē zaten ayēramazlardē. Bºyle bir 
sevginin varlēĵēnē hayal etmekle, herkesin hareketlerine aykērē ve yanlēĸ bir an- 
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lam veriyor, beni de ok mutsuz ediyorsun. Yanēlmēĸ olmaktan utanmēyorum ya da en azēndan 
utansam da pek az, onun veya kardeĸlerinin kºt¿ insanlar olduklarēna inanmanēn yanēnda bu 
hi kalēr. Bērak bunu iyi yºnden, aklēmēn alabileceĵi aēdan gºreyim." 
Elizabeth bºyle bir isteĵe karĸē gelemezdi. Bundan sonra Bay Bingley'nin adēnē aralarēnda 
hemen hemen hi anmaz oldular. 
Bayan Bennet gen adamēn dºnmemesine h©l© ĸaĸmaya ve sēzlanmaya devam ediyordu; 
Elizabeth'in buna aēka tanēk olmadēĵē bir g¿n hemen hemen hi gemiyorsa da, annesinin bu 
konuyu daha az bir endiĸe ile d¿ĸ¿nme olasēlēĵē az gºr¿n¿yordu. Elizabeth onu kendinin de 
inanmadēĵē bir ĸeye ikna etmeye alēĸēyor; Bay Bingley'nin Ja-ne'e duyduĵu ilginin genel, 
geici bir beĵenmeden baĸka bir ĸey olmadēĵēnē, kēzē gºrmeyince bu ilginin de sºnd¿ĵ¿n¿ 
sºyl¿yordu. Fakat bu sºzlerin akla yakēnlēĵē kabul edilse de aynē sēzlanmalar her g¿n 
yineleniyordu. Bayan Bennet'ēn en b¿y¿k avuntusu, Bay Bingley'nin yazēn kesinlikle yeniden 
geleceĵi d¿ĸ¿ncesiydi. 
Bay Bennet ise konuyu bambaĸka bir aēdan ele alēyordu. Bir g¿n Elizabeth'e, "Demek ablan 
aĸkta hayal kērēklēĵēna uĵradē," dedi. "Onu kutlarēm. Bir kēzēn evlilikten sonra en ¢ok hoĸuna 
giden ĸey, arada sērada aĸkta hayal kērēklēĵēna uĵramaktēr. Ķnsana d¿ĸ¿necek ĸey ēkar ve bir 
kēza arkadaĸlarē arasēnda bir t¿r ayrēcalēk kazandērēr. Sana ne zaman sēra gelecek? Uzun zaman 
Jane'den 
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geri kalmaya dayanamazsēn sanērēm. ķimdi sēra sende; ayrēca Meryton'da ¿lkedeki b¿t¿n gen 
kēzlarē hayal kērēklēĵēna uĵratmaya yetecek kadar da subay varken. Gel sen Wickham'ē se. Hoĸ 
adam ve seni pek g¿zel yaralayacaktēr." 
'Teĸekk¿r ederim efendim, daha az sevimli birine de razēyēm. Hepimiz Jane kadar talihli 
olamayēz ya." 
"Doĵru," dedi Bay Bennet, "ancak kēsmetine nasēl biri d¿ĸerse d¿ĸs¿n, ok ĸ¿k¿r bunu 
b¿y¿t¿p sorun yapmaya her zaman hazēr olan bir anneniz var." 
Bay Wickham'm dostluĵu, son g¿nlerde ters giden olaylarēn Longbourn ailesinden biroĵunun 
¿zerine ºken ¿z¿nt¿y¿ daĵētmakta gerekten yararlē oluyordu. Ben-net'lar onu sēk sēk 
gºr¿yorlardē ve birok ¿st¿nl¿ĵ¿ne ĸimdi aēksºzl¿l¿ĵ¿ de eklenmiĸti. Elizabeth'in ºnceden 
duyduklarē, yani Bay Wickham'ēn Bay Darcy'den gºrd¿ĵ¿ haksēzlēk ve ektiĵi ēstēraplar artēk 
aēka konuĸuluyor, ¿zerinde dedikodu yapēlēyordu. Bu konu hakkēnda hibir ĸey bilmeden 
ºnce bile Bay Darcy'den s¿rekli ne kadar nefret ettiklerini d¿ĸ¿nmek b¿t¿n Mery-ton'lularē 
sevindiriyordu.  
Bu konunun Hertfordshire halkēnca bilinmeyen, hafifletici bir tarafē olabileceĵi yalnēz Jane'in 
aklēna geliyordu: Onun uysallēĵē ve her zaman temiz olan kalbi s¿rekli bir mazeret arēyor, 
yanlēĸlēk olma olasēlēĵē ¿zerinde duruyordu. Ama ondan baĸka herkes Bay Darcy'ye insanlarēn 
en kºt¿s¿ damgasēnē vurmuĸtu. 
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XXV 
Aĸk itiraflarē ve mutluluk planlan ile geen bir haftadan sonra cumartesinin geliĸiyle Bay 
Collins sevimli Charlotte'undan ayrēlmak durumundaydē. Ayrēlēk acēsēnē, Col-lins'in d¿ĵ¿n 



hazērlēklarē hafifletebilirdi. ¢¿nk¿ Hertfordshire'a ikinci dºn¿ĸ¿nden kēsa s¿re sonra, onu 
d¿nyanēn en mutlu adamē yapacak g¿n¿n kararlaĸtērēlacaĵēna inanēyordu. Longbourn'daki 
akrabalarēyla geen seferki kadar ciddi bir ĸekilde vedalaĸtē; g¿zel kuzenlerine saĵlēk ve 
mutluluk diledi ve babalarēna da bir teĸekk¿r mektubu daha yollamaya sºz verdi. 
Pazartesi g¿n¿ Bayan Bennet her zamanki gibi Noeli Longbourn'da geirmeye gelen kardeĸi ile 
karēsēnē sevinle karĸēladē. Bay Gardiner aklē baĸēnda, kibar, gerek huy gerek eĵitim 
bakēmēndan kēz kardeĸinden ok ¿st¿n bir adamdē. Ticaretle geinen, kendi maĵazalarē olan 
bir adamēn bu kadar hoĸ, bu kadar terbiyeli olabileceĵine Netherfield hanēmlarē inanmakta 
g¿l¿k ekiyorlardē. Bayan Bennet'tan ve Bayan Philips'ten bir hayli gen olan Bayan Gardiner 
sevimli, akēllē, zarif bir kadēndē ve Longbourn'daki yeĵenleri arasēnda pek sevilirdi. Hele iki 
b¿y¿k yeĵeni ile arasēnda ok ºzel bir yakēnlēk vardē. Ķki gen kēz sēk sēk Londra'da ona misafir 
olurlardē. 
Bayan Gardiner'in gelir gelmez ilk iĸi hediyelerini daĵētmak ve en son modayē anlatmak oldu. 
Bu iĸ bitince daha az etkin bir rol¿ kalmēĸ, dinleme sērasē ona gelmiĸti. Bayan Ben-net'ēn 
anlatacak birok derdi, sayēp dºkecek 
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ok sēkēntēsē vardē. Son gºr¿ĸmelerinden bu yana baĸlarēna neler gelmiĸti neler? Kēzlarēndan 
ikisinin evlenmesine ramak kalmēĸken, sonunda iĸler bozuluvermiĸti. 
"Jane'i sulamēyorum," diye devam etti, konuĸmasēna Bayan Bennet, "¿nk¿ elinde olsaydē 
Bay Bingley'le evlenecekti. Ama Lizzy! Ah kardeĸim! Terslik etmeseydi ĸu anda belki de Bay 
Collins'in karēsē olabilirdi, bunu d¿ĸ¿nmek g¿c¿me gidiyor. Adam ona tam bu odada teklifte 
bulundu, ama Lizzy kabul etmedi. Bunun sonucu olarak Leydi Lucas benden ºnce bir kēz 
evlendirecek ve Longbourn m¿lk¿ de tabii gene baĸkasēna kalacak. Lucas'lar ok becerikli 
insanlar, gerekten kardeĸim, ne kapabilirlerse kapmaya bakēyorlar. Onlar hakkēnda bºyle 
konuĸmak beni ¿z¿yor, ama iĸin doĵrusu bu. Kendi ailemin iinde sºz¿m¿n gememesi; 
komĸularēmēn herkesten ºnce kendilerini d¿ĸ¿nmesi beni ok yēpratēyor ve sinirlerimi 
bozuyor. Neyse, tam bu sērada gelmeniz iimi rahatlattē. Uzun modasē konusunda 
anlattēklarēnēz beni ok sevindirdi." 
Bu haberlerin b¿y¿k kēsmēnē Jane ve Eli-zabeth'in mektuplarēndan ºnceden ºĵrenmiĸ bulunan 
Bayan Gardiner, gºr¿mcesine kēsaca cevap verdi ve yeĵenlerine ¿z¿ld¿ĵ¿ iin sºz¿ baĸka 
konuya evirdi. 
Daha sonra Elizabeth ile yalnēz kalēnca bu konu ¿zerinde daha ok konuĸtu. "¥yle gºr¿l¿yor 
ki, bu Jane-iin ok iyi bir evlilik olacaktē," dedi. "Bozulduĵuna ¿z¿ld¿m. Ama bºyle ĸeyler o 
kadar ok yaĸanēyor ki! Anlat--202- 
I  
tēklarēnēzdan ēkarabildiĵim kadarēyla Bay Bingley tipindeki adamlar g¿zel bir kēza birka 
hafta iin kolayca ©ĸēk olur, sonra bir kaza onlarē ayērēnca onu ok kolaylēkla unuturlar. Bu t¿r 
uarēlēklara ok rastlanēyor." 
"Bu bir bakēma ok g¿zel bir avuntu," dedi Elizabeth, "ama bizi avutamaz. Baĵēmsēz ve zengin 
bir gencin, evresinin etkisiyle, daha birka g¿n ºncesine kadar deliler gibi sevdiĵi bir kēzē 
unutmasē pek sēk rastlanan bir olay olmasa gerek." 
"Ama ĸu 'deliler gibi sevme' deyimi o kadar beylik, o kadar ortada bir sºz ki, bana ok da bir 
ĸey ifade etmiyor. Gerekte bu deyim g¿l¿ baĵlar iin kullanēldēĵē gibi, bir saatlik tanēĸēklēktan 
doĵan duygular iin de ok sēk kullanēlēyor. Sahi, Bay Bingley'nin sevgisi ne derece deli 
gibiydi?"  
"Bundan daha derin bir sevgi gºrmedim desem yeridir; gºz¿ kimseyi gºrm¿yor gibiydi ve hep 
Jane ile ilgileniyordu. Her karĸēlaĸmalarēnda bu daha kesin, daha gºze arpar bir durum 
alēyordu. Kendi verdiĵi baloda iki veya ¿ gen leydiyi dansa kaldērmayarak g¿cendirdi; iki kez 
de benim sºzlerimi cevapsēz bēraktē. Bunlardan g¿zel belirti olabilir mi? Etrafa aldērēĸ 
etmemek, aĸkēn ta kendisi deĵil midir?" 
"Evet, bu gencin duyduĵunu tahmin ettiĵim, aĸkēn ta kendisidir. Zavallē Jane! Ona acēyorum, 
¿nk¿ onun yaradēlēĸēnda bir kēz bunu hemen atlatamayabilir. Keĸke bºyle bir ķey senin 
baĸēna gelseydi Lizzy, her ĸeyi alaya alēp g¿lerek bu derdi ok daha abuk unu- 
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turdun. Acaba Jane bizimle Londra'ya gelmeye razē olur mu dersin? Belki deĵiĸiklik iyi gelir ve 
evden biraz uzaklaĸmak ok b¿y¿k yarar saĵlar." 
Elizabeth bu teklife ok sevindi ve ablasēnēn da kabul edeceĵini hissetti. 
"Umarēm," diye ekledi Bayan Gardiner, "bu gencin de Londra'da olmasē, Jane'in kararēnē 
etkilemez. Biz ĸehrin ayrē bir semtinde oturuyoruz, evrelerimiz o kadar ayrē ve senin de ok iyi 
bildiĵin gibi, o kadar az dēĸarē ēkēyoruz ki, Bay Bingley ºzel olarak Jane'i gºrmeye gelmezse 
karĸēlaĸmalarē olasē deĵil." 
"Ki bu da olacak iĸ deĵil; ¿nk¿ ĸu anda arkadaĸēnēn gºzetimi altēnda. Bay Darcy onun Jane'i 
gºrmek iin Londra'nēn bºyle bir semtine gitmesine izin vermez. Yengeciĵim, bºyle bir ĸeyi 
nasēl d¿ĸ¿nebildiniz? Bay Darcy, Gra-ce Church Caddesi diye bir yerin adēnē duymuĸ olabilir, 
ama oraya ayak basacak olsa, pisliĵinin bir aydan ºnce temizleneceĵine hayatta inanmaz. 
Ayrēca inanēn, Bay Bingley'nin onsuz surdan ĸuraya adēm atmayacaĵēndan kuĸkunuz olmasēn!" 
"Bºyle olmasē daha iyi. Umarēm hi karĸēlaĸmazlar. Ama Jane, Bay Bingley'nin kēz kardeĸiyle 
mektuplaĸmēyor mu? O, Jane'i gºrmeye gelmemezlik edemez." 
"Jane'i tanēdēĵēnē unutacaktēr." 
Ama Elizabeth bu noktayē vurgulamak ve ºzellikle Bingley'nin Jane'i gºrmekten alēkon-
duĵunu belirtirken ok kesin bir dil kullandēĵē halde, bu duyguyu analiz edince tamamēyla 
¿midini kesmiĸ olmadēĵēnē gºrerek sevindi. 
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gay Bingley'nin sevgisinin, Jane'in ekiciliĵinin doĵal etkisinin, arkadaĸlarēnēn etkisini ortadan 
kaldērmasēnēn m¿mk¿n, hatta olasē olduĵunu d¿ĸ¿n¿yordu. 
Jane Bennet, yengesinin davetini sevinle kabul etti ve Caroline kardeĸi ile aynē evde 
oturmadēĵē iin Bay Bingley ile karĸēlaĸma tehlikesi olmaksēzēn, arada bir sabahlan ona 
uĵrayabileceĵini de d¿ĸ¿nd¿. 
Gardiner'lar Longbourn'da bir hafta kaldēlar ve Philipsler, Lucas'lar ve subaylar sayesinde bir 
g¿nleri bile boĸ gemedi. Bayan Bennet kardeĸini ve gelinini eĵlendirmek iin ºyle bir 
program hazērlamēĸtē ki, bir kere bile ailecek baĸ baĸa yemek yiyemediler. Evde yedikleri 
zamanlar aralarēnda kesinlikle Wickham'ēn da bulunduĵu subaylar geliyordu ve bºyle g¿nlerde 
Bayan Gardiner, Eliza-beth'in hararetli ºvg¿lerinden kuĸkuya kapēldēĵē iin ikisini de 
adamakēllē inceleme imk©nē buluyordu. Gºrd¿klerinden ēkardēĵē kadarēyla bu iki gencin ok 
ciddi bir aĸka tutulduklarēnē sanmamakla birlikte, onlarēn birbirlerini herkese tercih ettikleri 
Bayan Gardiner'ēn rahatēnē kaēracak kadar ortadaydē. Hertfordshire'dan ayrēlmadan ºnce bu 
konuda Elizabeth ile konuĸup bºyle bir baĵē s¿rd¿rmenin d¿ĸ¿ncesizce olacaĵēnē ona 
anlatmaya karar verdi.  
Wickham, Bayan Gardiner'a, genel ºzellikleriyle hi ilgisi olmayan bir eĵlence sunuyordu. 
Bayan Gardiner, evlenmeden ºnce on on iki yēl, Derbyshire'da Wickham'ēn b¿y¿d¿ĵ¿ bºlgede 
uzun s¿re oturmuĸtu. Bu y¿zden, 
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birok ortak tanēdēklarē vardē. Wickham, beĸ yēl ºnce Darcy'nin babasē ºld¿ĵ¿nden beri oraya 
pek az gitmiĸse de, eski arkadaĸlarē Bayan Gardiner'a Wickham'la ilgili onun edinebildiĵinden 
daha taze haberler verebiliyordu. Bayan Gardiner, Pemberley'yi gºrm¿ĸt¿ ve rahmetli Bay 
Darcy'yi de iyi bir insan olarak tanērdē. Bu da Bayan Gardiner ile Wick-ham arasēnda bitmez 
t¿kenmez bir konuĸma konusu oluyordu. Pemberley'nin kendisinde kalan anēlarēyla, 
Wickham'ēn yaptēĵē ayrēntēlē tanēmlarē karĸēlaĸtērmak ve kºĸk¿n rahmetli sahibini bol bol 
ºvmekle hem kendini hem de Wickham'ē eĵlendiriyordu. Artēk babasēnēn yerini alan Bay 
Darcy'nin Wickham'a yaptēklarēnē ºĵrenince bu gencin hen¿z bir delikanlēyken evrede nasēl 
tanēndēĵēnē hatērlamaya alēĸarak, ondan bºyle bir hareketin beklenip beklenmeyeceĵini 
d¿ĸ¿nd¿. Sonunda Bay Fitzwilliam'ēn, Darcy'den ok gururlu, huysuz bir ocuk diye sºz 
ettiĵini hatērladē. 
XXVI  
Bayan Gardiner, Elizabeth ile baĸ baĸa kaldēĵē ilk fērsatta, hi zaman kaybetmeden, ĸefkatli bir 
dille ºĵ¿t verdi. D¿ĸ¿ncelerini d¿r¿ste anlattēktan sonra ĸºyle devam etti: 



"Yapma dediler diye inadēna ©ĸēk olmayacak kadar aklē baĸēnda bir kēzsēn, Lizzy; onun iin 
seninle aēk aēk konuĸmaktan korkmuyorum. Ciddi sºyl¿yorum, dikkatli ol. Ne sen kendini 
ona kaptēr, ne de onun sana baĵlanmasēna fērsat ver; ¿nk¿ bu maddi aēdan ok hesapsēz bir 
hareket olur.  
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Onun kiĸiliĵine diyecek bir ĸeyim yok; ok ilgi ekici bir ocuk ve eĵer konmasē gereken mirasa 
konsaydē, ondan daha iyisini bulamazdēn. Ama durum bºyleyken, hayal peĸinde 
s¿r¿klenmemelisin. Akēllē bir kēzsēn ve hepimiz senden aklēnē kullanmanē bekliyoruz. Eminim 
baban senin kararlarēna ve iyi ahlakēna g¿venecektir. Onu hayal kērēklēĵēna uĵratmamalēsēn." 
"Yengeciĵim, gerekten de ciddi konuĸuyorsunuz." 
"Evet, senin de bu iĸe benim gibi ciddi bakmanē umuyorum." 
"Peki, ºyleyse korkmanēza hi gerek yok. Ben baĸēmēn aresine bakarēm, hatta Wick-ham'ēn da. 
Elimden gelirse bana ©ĸēk olmasēnē ºnleyeceĵim." 
"Elizabeth, ciddi konuĸmuyorsun." 
"¥z¿r dilerim; baĸtan baĸlayayēm. ķu an Bay Wickham'a ©ĸēk deĵilim, evet, kesinlikle deĵilim. 
Ama bug¿ne kadar gºrd¿klerim ile kēyaslanamayacak kadar hoĸ bir gen -eĵer bana gerekten 
baĵlanērsa- ama baĵ-lanmasa daha iyi, ¿nk¿ bunun akēllēca olmayacaĵēnē anlēyorum. Ah, ĸu 
suratsēz Bay Darcy! Babamēn bana g¿venmesi benim iin b¿y¿k bir ĸereftir, gºz¿nden 
d¿ĸersem yēkēlērēm, ama babam Bay Wickham'dan hoĸlanēyor. Kēsacasē yengeciĵim, iinizden 
birinin benim y¿z¿mden mutsuz olmasēna neden olursam ok ¿z¿l¿r¿m. Ancak sevgi olunca 
parasēzlēĵēn genleri birbirlerini sevmeyi engellemeyeceĵini her g¿n gºr¿yoruz. Hislerim 
kamēlanērsa, benzerlerimden daha akēllēca 
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hareket edeceĵime nasēl sºz verebilirim! Hatta bu duygulara karĸē durmanēn akēllēlēk olacaĵēnē 
nasēl bilebilirim? Onun iin size ancak acele etmeyeceĵime dair sºz verebilirim. Bay 
Wickham'ēn gºzdesi olduĵuma inanmakta acele etmeyeceĵim, onunla birlikteyken hayal 
kurmayacaĵēm. Kēsacasē elimden geleni yapacaĵēm." 
"Belki de ona buraya bu kadar sēk gelme cesaretini vermezsen iyi edersin; hi olmazsa annene 
onu davet etmesini hatērlatmasan." 
Elizabeth ne denmek istendiĵini anladēĵēnē gºsterir bir g¿l¿mseme ile: 
"Geen g¿n yaptēĵēm gibi. ¢ok doĵru, bundan kaēnmak akēllēca bir iĸ olur. Ama bize her 
zaman bu kadar sēk geldiĵini sanmayēn. Bu hafta sizin hatērēnēz iin bºyle sēk sēk aĵrēldē. 
Bilirsiniz, annem misafirleri iin durmadan eĸ dost aĵērmayē gºrev sayar. Gerekten, en 
akēllēca olduĵunu sandēĵēm ĸeyi yapacaĵēma ĸerefim ¿zerine sºz veriyorum. Umarēm iiniz 
rahat etmiĸtir." 
Yengesi iinin rahat ettiĵini sºyledi ve Elizabeth ºĵ¿tleri iin ona teĸekk¿r ettikten sonra 
ayrēldēlar. Bºyle nazik bir konuda gen kēzē g¿cendirmeden ok yerinde ºĵ¿t vermiĸti. 
Gardiner'lar ve Jane gittikten ok kēsa bir s¿re sonra Bay Collins, Hertfordshire'a dºnd¿, ama 
Lucas'larda kaldēĵē iin geliĸi Bayan Bennet'ē fazla rahatsēz etmedi. Evlilik tarihi hēzla 
yaklaĸēyordu; Bayan Bennet de artēk buna kaēnēlmaz gºz¿yle bakmaya baĸlayarak inattan 
vazgemiĸ, sēk sēk, "Umarēm mutlu olurlar," demeye baĸlamēĸtē. D¿ĵ¿n per- 
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sernbe g¿n¿ yapēlacaktē. Charlotte Lucas arĸamba g¿n¿ veda ziyaretlerini yaptē ve gitmek iin 
kalktēĵē zaman annesinin iyi dileklerini sºylerken gºsterdiĵi nezaketsizlikten ve isteksizlikten 
utanan ve samimi olarak ¿z¿len Elizabeth, arkadaĸēyla beraber odadan ēktē. Merdivenlerden 
inerlerken Charlotte:  
"Senden sēk sēk mektup alacaĵēmē umuyorum, Eliza," dedi. 
"Elbette umabilirsin."  
"Bir ĸey daha rica edeceĵim. Beni gºrmeye gelir misin?" 
"Ben senin sēk sēk buraya geleceĵini umuyorum." 
"Bir s¿re ĸehirden ayrēlmama ihtimal yok. Onun iin Hunsford'a geleceĵine sºz ver." 
Elizabeth bu misafirlikten zevk alacaĵēnē hi ummamasēna raĵmen, gelmem diyemedi. 
"Babamla Mana martta bize gelecekler," dedi arkadaĸē, "senin de onlara katēlacaĵēnē umanm. 



Gerekten Eliza, onlarēn geliĸine nasēl sevindiysem, senin geliĸine de en az o kadar 
sevineceĵim." 
Nik©h kēyēldē ve gelinle damat kiliseden ēkar ēkmaz yolcu edildiler. Herkes bu konuda 
sºylenmesi gelenek olan ĸeyleri dinledi ve sºyledi. Elizabeth ok gemeden arkadaĸēndan 
mektup aldē. Birbirlerine her zaman yaptēklarē gibi sēk sēk ve d¿zenli yazdēlar; ancak bunlarēn 
eski mektuplarē kadar samimi olmasēna imk©n yoktu. Elizabeth, Charlotte'la olan 
samimiyetlerinin getirdiĵi b¿t¿n rahatlēĵēn artēk bittiĵini hissetmeden yazamēyor ve 
cevaplarēnē geciktirmemeye karar vermiĸ ol- 
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masēna raĵmen, bunu bug¿nden ok, gemiĸin hatērē iin yapēyordu. Charlotte'un ilk 
mektuplarē bir hayli merakla karĸēlanmēĸtē: Yeni evinden nasēl sºz edeceĵini, Leydi Cat-
herine'i nasēl bulacaĵēnē, ne dereceye kadar mutlu olduĵunu iddia edebileceĵini merak 
etmemek elde deĵildi. Ama, mektuplar okunduĵunda Elizabeth, Charlotte'un kendini her 
konuda tam ºnceden beklediĵi gibi bir dille ifade ettiĵini hissetti. Neĸeli bir ifade kullanēyor, 
rahatlēk iindeymiĸe benziyor ve ºveme-yeceĵi hibir ĸeyden sºz amēyordu. Ev, eĸya, muhit ve 
yollar... her ĸey tam beĵendiĵi gibiymiĸ ve Leydi Catherine de ona karĸē ok arkadaĸa ve nazik 
davranēyormuĸ. Bu, Huns-ford'un ve Rosings'in Bay Collins tarafēndan izilen tablosunun 
akēllēca yumuĸatēlmēĸ bir kopyasēydē ve Elizabeth, anlatēlmayanlarē ºĵrenmek iin misafirliĵe 
gideceĵi zamanē beklemesi gerektiĵini d¿ĸ¿n¿yordu. 
Jane kardeĸine Londra'ya saĵ salim vardēklarēnē bildiren birka satērlēk bir mektup yazmēĸtē. 
Bundan sonraki mektubunda, Eli zabeth, onun Bingley'lerden de bir haber verebilecek 
durumda olmasēnē diliyordu. 
Elizabeth, Jane'in ikinci mektubunu sabērsēzlēkla bekledi ve her zaman olduĵu gibi aldēĵē 
mektup bu sabērsēzlēĵa deĵmedi. Jane Londra'ya gideli bir hafta olduĵu halde Ca-rolin e'i ne 
gºrm¿ĸ, ne de ondan haber almēĸtē. Yine de arkadaĸēna Longbourn'dan yolladēĵē son 
mektubun bir kazaya uĵrayarak kaybolduĵuna karar vermiĸ ve mektubuna ĸºyle devam 
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Londra'nēn onlarēn oturduĵu bºlgesine gidecek. Ben de bu fērsattan yararlanarak Gros-venor 
Caddesi'ne uĵrayacaĵēm." 
Bu ziyareti gerekleĸtirdikten ve Caroline Bingley'yi gºrd¿kten sonra bir mektup daha yazdē. 
Bunda da diyordu ki: "Caroline'in pek keyfi yoktu. Ama beni gºrd¿ĵ¿ne ok memnun oldu ve 
Londra'ya geleceĵimi kendisine haber vermediĵim iin bana sitem etti. Demek ki 
mektubumun eline gemediĵini d¿ĸ¿nmekte haklēymēĸēm, aĵabeyinin de hatērēnē sordum 
tabii. Ķyiymiĸ, ama vaktinin oĵunu Bay Darcy'ye ayērdēĵē iin y¿z¿n¿ bile gºr-m¿yorlarmēĸ. 
Georgiana Darcy'yi yemeĵe beklediklerini anladēm. Onu gºrmeyi ok isterdim! Caroline ile 
Bayan Hurst dēĸarē ēkacaklarē iin misafirliĵim pek uzun olamadē. Sanērēm yakēnda bize 
gelecekler." 
Elizabeth bunlarē okuyunca baĸēnē acēyla salladē. Ablasēnēn Londra'da olduĵunu Bay 
Bingley'nin ancak bir rastlantēyla ºĵrenebileceĵine inanēyordu. 
Aradan dºrt hafta getiĵi halde. Jane h©l© Bingley'yi gºrmemiĸti. Buna ¿z¿lmediĵine kendi 
kendini inandērmaya alēĸēyordu. Ama Caroline Bingley'nin kayētsēzlēĵēnē artēk gºr-memezlik 
edemiyordu. Tam iki hafta her sabah evde bekledikten, her akĸam da onun adēna yeni bir ºz¿r 
bulduktan sonra beklediĵi ziyareti gelebildi. Ama ok kēsa oturmasē ve ºzellikle tavērlanndaki 
deĵiĸiklik Jane'in kendi kendini daha fazla aldatmasēna izin vermedi. Bunun ¿zerine kēz 
kardeĸine yazdēĵē mektup neler hissettiĵini gºsteriyordu: 
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"Caroline Bingley'nin bana karĸē olan duygularēnda tamamēyla yanēldēĵēmē itiraf edersem 
sevgili Lizzy 'iĵimin, doĵru yargēda bulunduĵu iin sevinmeyeceĵine eminim. Ama canēm 
kardeĸim, olaylar seni haklē ikardēysa da, onun bana karĸē davranēĸlarēna bakarak duyduĵum 
g¿venin, senin kuĸkun kadar doĵal olduĵunu ileri s¿rersem inatē olduĵumu d¿ĸ¿nme. 
Benimle ne diye arkadaĸ olmak istemiĸ, hi anlamēyorum. Ama aynē durum bug¿n tekrarlansa 
eminim gene aldanērēm. Caroline d¿ne kadar ziyaretime karĸēlēk vermedi ve arada geen 
s¿rede ise ne bir satēr mektup ne de bir haber ēktē ondan. Geldiĵinde, bundan keyif almadēĵē 



ok belliydi Daha ºnce gelemediĵi iin ¿st¿n-kºr¿ bir ºz¿r diledi, beni tekrar gºrmek 
istediĵine dair bir tek sºz sºylemedi ve her aēdan o kadar bambaĸka bir kēzdē ki, kalkēp gittiĵi 
zaman bu dostluĵu artēk burada kesmeye, daha fazla devam ettirmemeye karar vermiĸtim. 
Elimden onu sulu bulmamak gelmese de, ona acēyorum. Herkesin iinden bir tek beni seip 
arkadaĸ olmakla b¿y¿k bir hata iĸlemiĸ olduĵunu d¿ĸ¿nd¿ĵ¿n¿ sanēyorum. Bir zamanlar 
arkadaĸ olmamēzē istemiĸti. Ona acēyorum, ¿nk¿ yaptēĵēnēn doĵru olmadēĵēnē hissediyordur 
ve bunun nedeninin kardeĸi iin duyduĵu endiĸe olduĵuna kuĸku duymadēĵēmdan ona 
acēyorum. Bir konuya daha fazla deĵinmeme gerek yok. Bu endiĸenin hi de yerinde 
olmadēĵēnē biz biliyoruz, ama eĵer o her ĸeye raĵmen endiĸe duyuyorsa, bana karĸē neden 
bºyle davrandēĵē anlaĸēlēr. Kardeĸinin ¿st¿ne haklē olarak o kadar titriyor ki; onun iin 
duyduĵu her endiĸe doĵaldēr ve kardeĸlikten kaynakla- 
-212- 
nēyordur. Ama Caroline'in h©l© bu gibi korkular taĸēmasēna ĸaĸmamak elimden gelmiyor, ¿n-
fc¿ Bay Bingley'nin bana karĸē biraz olsun ilgisi olsaydē oktan, ok ºnceden karĸēlaĸmamēz 
gerekirdi. Caroline'in sºylediĵi bir sºzden ēkardēĵēm kadarēyla, Londra'da olduĵumdan haberi 
var. Yine de konuĸurken b¿r¿nd¿ĵ¿ tavērdan kardeĸinin Georgiana Darcy'ye eĵilimi olduĵuna 
kendi kendini inandērmaya alēĸtēĵē sonucu ēkēyor. Bunu anlayamēyorum. G¿nah almaktan 
korkmasam bu iĸte b¿y¿k bir ikiy¿zl¿l¿k sezebilirim. Ama bundan sonra kaygēlē b¿t¿n 
d¿ĸ¿nceleri silmeye ve yalnēz beni mutlu edecek ĸeyleri d¿ĸ¿nmeye alēĸacaĵēm. Senin 
ĸefkatini, dayēcēĵēmēn ve yengeciĵimin bitmez t¿kenmez iyiliklerini hatērlayacaĵēm. Ne olur 
bana hemen mektup yaz. Caroline Bingley onun Netherfield'e bir daha dºnmeyeceĵi, kºĸk¿ 
elden ēkaracaĵē gibi bir ĸeyler sºyledi, ama kesin konuĸmadē. Artēk bunun ¿st¿nde durmamak 
daha iyi. Hunsford'daki arkadaĸlarēmēzdan g¿zel haberler veren mektuplar almana ok 
sevindim. Sir W¿liam ve Maria ile beraber ziyaretlerine gitmeni isterim. Orada ok rahat 
edeceĵine kuĸkum yok. Sevgiler..." 
Bu mektup Elizabeth'i ok ¿zd¿, ama Ja-ne'in artēk hi olmazsa Caroline'in ikiy¿zl¿l¿ĵ¿ne 
aldanmayacaĵēnē d¿ĸ¿n¿nce keyfi yerine geldi, artēk Bay Bingiey'den hibir ĸey beklenemezdi. 
Zaten Elizabeth onun Jane'e olan ilgisinin yeniden canlanmasēnē bile di-leyemiyordu. Olup 
bitenleri d¿ĸ¿nd¿ke Bay Bingley gºz¿nden d¿ĸ¿yordu; hem ona ceza olmasē, hem de belki 
bºylesi Jane iin 
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daha iyi olur diye onun gerekten yakēnda Georgiana Darcy ile evlenmesini diledi. Wickham'ēn 
anlattēĵēna bakēlērsa bu kēz, Bay Bingley'yi Jane'i elinden kaērdēĵē iin bin piĸman edecek 
t¿rdendi. 
¥te yandan Bayan Gardiner, Elizabeth'e Wickham hakkēnda verdiĵi sºz¿ hatērlatarak ondan 
bilgi istedi ve Elizabeth kendinden ok, yengesinin hoĸuna gidecek ĸeyler yazma gereĵini 
duydu. Bay Wickham'ēn gºr¿n¿rdeki eĵilimi azalmēĸ, ilgisi sºnm¿ĸt¿; ĸimdi artēk bir baĸkasēnē 
beĵeniyordu. Elizabeth olup bitenleri gºrebiliyordu. Ama bunu gºrmek de, yazmak da ona acē 
vermiyordu. Maddi durumlarē elverse, Bay Wickham'ēn yalnēz onu seeceĵine inanmak, 
gururunu okĸuyordu. Wickham'n ĸimdi hoĸuna gitmeye alēĸtēĵē gen bayanēn en gºze arpan 
ekiciliĵi ansēzēn on bin sterlinlik bir servete konmuĸ olmasēydē! Elizabeth, Wickham'a karĸē 
arkadaĸē Charlotte'a davrandēĵēndan daha hoĸ gºr¿l¿ davranēyor, onun para iin evlenmek 
istemesini kēnamēyordu. Tersine, bundan daha doĵal ne olabilirdi? Ondan vazgemek iin gen 
adamēn duygularēyla savaĸtēĵēnē tahmin edebilmekle beraber, bunun her ikisi iin de akēllēca ve 
uygun bir karar olduĵunu kabul etmeye hazērdē ve ona gerekten y¿rekten mutluluklar 
dileyebilirdi.  
Elizabeth b¿t¿n bunlarē Bayan Gardiner'e anlattē; durumu da ayrēntēlē olarak bildirdikten 
sonra ĸºyle devam etti: "¢ok da ©ĸēk olmadēĵēma artēk inandēm yengeciĵim; ¿nk¿ bu temiz ve 
y¿ksek tutkuyu duymuĸ olsaydēm, 
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ĸu anda onun adēndan bile nefret edecek ve onun iin her t¿rl¿ kºt¿l¿ĵ¿ dileyecektim. Oysa 
ĸimdi ona karĸē yalnēzca dostluk duymakla kalmēyor, aynē zamanda Bayan King'e karĸē da 
tarafsēz davranabiliyorum. Ondan nefret ettiĵimi, onun ok iyi bir kēz olduĵunu d¿ĸ¿nmekte 



isteksizlik duyduĵumu gºsteren bir ĸey hissetmiyorum. B¿t¿n bunlar aĸk olamaz. Olup 
bitenleri gºrebilmem ok yararlē sonu verdi; geri ona ēlgēnca baĵlansaydēm, tanēdēklarēm 
iin ok daha ilgi ekici bir konu olurdum, silik kaldēĵēma ¿z¿ld¿ĵ¿m¿ sºyleyemem. Bu bazen 
ok pahalēya maloluyor. Kitty ile Lydia onun bu vazgeiĸine benden fazla kederleniyorlar. 
Onlar hen¿z d¿nyayē anlamak iin yakēĸēklē genlerin de, irkin erkekler gibi para kazanmalarē 
gerektiĵi gºr¿ĸ¿n¿ tatsēz bulurlar, kabul edemezler." 
XXVII  
Ocak ve ĸubat aylan Longbourn ailesi iin bunlardan daha ºnemli olaylar ve Meryton'a yapēlan 
y¿r¿y¿ĸlerden baĸka bir deĵiĸiklik getirmeden geip gitti. Mart ayēnda, Elizabeth Hunsford'a 
gidiyordu. ¥nceleri oraya gitmeyi pek ciddiye almamēĸtē, ama ok gemeden Charlotte'un 
onun gelmesine bel baĵladēĵēnē anladē ve sonra kendisi de yavaĸ yavaĸ bu misafirliĵi daha 
b¿y¿k bir zevkle ve kesinlikle d¿ĸ¿nmeye baĸladē. Charlotte'un yokluĵu onu tekrar gºrme 
isteĵini artērmēĸ, Bay Col-lins'e duyduĵu tiksintiyi azaltmēĸtē. Hem bu tasan iinde bir soyluluk 
da banndēnyordu. Annesi ve uyuĸamadēĵē kēz kardeĸleriyle ev- 
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deki yaĸantēsē kusursuz sayēlmazdē ve gen kēzēn herhangi bir deĵiĸikliĵe hi olmazsa, yalnēzca 
deĵiĸiklik olduĵu iin gereksinimi vardē. Kaldē ki, bu yolculuk Jane'i de kēsa bir s¿re iin olsun 
gºrmesini saĵlayacaktē ve sºz¿n kēsasē yolculuk vakti yaklaĸtēka gide-mezse ¿z¿leceĵini bile 
hissetmeye baĸladē. Neyse ki hibir aksilik ēkmadē ve her ĸey Charlotte'un ilk izdiĵi programa 
gºre ilerledi. Yolculuĵa Sir William ve k¿¿k kēzēyla bir gece Londra'da kalmalarē da eklenince 
program adamakēllē m¿kemmelleĸti. 
Elizabeth'in tek ¿z¿ld¿ĵ¿ ĸey babasēndan ayrēlmaktē. Kēzēnē ºzleyeceĵi kesin olan Bay Bennet, 
iĸ ciddiye binince Elizabeth'in gitmesine o kadar ¿z¿ld¿ ki, ona, mektup yazmasēnē sºyledi ve 
kendisinin de karĸēlēk yazacaĵēna dair sºz verdi. 
Elizabeth'le Bay Wickham'm vedalaĸmalarē dosta oldu; hatta Wickham, Eliza-beth'ten bile 
dosta davrandē. Bug¿n baĸkasēnēn peĸinde olsa bile bu ona, ilk ilgisini eken ve hak eden, ilk 
onu dinleyen ve ilk acēyan, ilk beĵendiĵi kēzēn Elizabeth olduĵunu unutturamazdē. Onu 
uĵurlayēp, iyi eĵlenceler dilerken, Leydi Catherine de Bourgh'dan neler beklemesi gerektiĵini 
anlatērken, gerek bu leydi, gerekse gºreceĵi diĵer insanlar hakkēndaki d¿ĸ¿ncelerinin 
birbirlerini tutmasēnē dilerken, tavrēnda ºyle bir incelik ve ºyle bir ilgi vardē ki; Elizabeth 
bunlarēn kendini bu gen adama her zaman ok iten bir sevgiyle baĵlayacaĵēnē hissetti. 
Ondan ayrēlērken, ister evli, ister bek©r olsun, onu her 
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zaman sevimli ve hoĸ bir erkek ºrneĵi olarak gºreceĵini d¿ĸ¿nd¿. 
Ertesi g¿n Elizabeth'e yol arkadaĸlēĵē edenler de Bay Wickham hakkēndaki olumlu 
izlenimlerinden bir ĸey kaybettirmediler. Ne Sir William Lucas, ne de iyi huylu fakat babasē 
kadar boĸ kafalē bir kēz olan Maria dinlenmeye deĵer bir ĸey sºyleyemiyordu. Elizabeth onlarē 
ancak arabanēn tēkērtēsēndan duyduĵu kadar bir zevkle dinliyordu. Geri Elizabeth g¿l¿n 
konulara bayēlērdē, ama Sir William'ē samalēklarēndan sēkēlacak kadar uzun s¿redir tanēyordu. 
Ne krala takdim ediliĸinin, ne de ĸºvalyeliĵinin anlatēlmadēk tarafē kalmēĸtē, nezaketi de 
anlattēklarē kadar bayat, ezbere bilinen bir ĸeydi. 
Yolculuklarē yalnēzca yirmi dºrt mil s¿recekti. O kadar erken yola koyulmuĸlardē ki, ºĵleyin 
Gracechurch Caddesi'ne vardēlar. Araba, Bay Gardiner'm kapēsēna geldiĵi zaman Jane salonun 
penceresinde gelmelerini bekliyordu. Kapēdan girdikleri zaman da onlarē karĸēlamaya 
koĸmuĸtu ve merakla ablasēnē s¿zen Elizabeth, onu her zamanki kadar g¿zel ve saĵlēklē 
gºrd¿ĵ¿ne sevindi. Merdivenlerde sēra sēra kēz ve erkek ocuĵu dizilmiĸ bekliyordu. 
Gardiner'in ocuklarē Elizabeth'i gºrmek iin salonda bekleyemeyecek kadar 
sabērsēzlanmēĸlardē; ama onu bir senedir gºrmedikleri iin duyduklarē utangalēk da aĸaĵē 
inmelerine engel olmuĸtu. Herkes ĸen, herkes memnundu; o g¿n ok hoĸ, sabahleyin telaĸla ve 
alēĸveriĸle; gece de tiyatrolardan birinde geti. 
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Tiyatroda Elizabeth yengesinin yanēnda oturdu. Ķlk sºz atēklarē konu Jane oldu. Ķnceden 
inceye sorduĵu sorulara, Jane'in moralini y¿ksek tutmak iin ok uĵraĸtēĵē halde arada sērada 



¿mitsizliĵe kapēldēĵē cevabēnē alēnca ĸaĸkēnlēktan ok, ¿z¿nt¿ duydu. Gene de, bunun uzun 
s¿rmeyeceĵini ummak akla yakēndē. Bayan Gardiner, Bayan Caroline Bingley'nin Gracechurch 
Caddesi'ne yaptēĵē ziyaret hakkēnda da ayrēntēlē bilgi verdi. Jane ile kendisi arasēnda farklē 
zamanlarda geen ve Jane'in bu dostluĵun devam etmesini artēk gerekten istemediĵini 
gºsteren konuĸmalarē aktardē. 
Daha sonra Bayan Gardiner yeĵenine Bay Wickham'ēn uarēlēĵēndan ºt¿r¿ takēldē ve bu 
duruma bu derece iyi katlandēĵē iin gen kēzē kutladē. 
"Ama Elizabeth'iĵim," dedi, "ĸu Bayan King nasēl bir kēz? Dostumuzun kendisini para iin 
sattēĵēnē d¿ĸ¿nmek beni ¿zer." 
"Rica ederim yengeciĵim, evlenme iĸlerinde satēlmakla akēllēca hareket etmenin arasēnda ne 
fark var? Saĵduyu nerede biter, para hērsē nerede baĸlar? Geen Noel'de onun benimle 
evlenmesinden korkuyor, ¿nk¿ bunun akēllēca olmayacaĵēnē d¿ĸ¿n¿yordunuz; ĸimdi de on 
bin sterlini olan bir kēzla evlenmeye kalkēĸtē diye kendini para iin satēyor mu, satmēyor mu 
diye anlamak istiyorsunuz?"  
"Sen bana Bayan King'in nasēl bir kēz olduĵunu sºylersen ben de bu konuda ne d¿ĸ¿neceĵimi 
bilirim!"  
"Bence ok iyi bir kēz; bir kºt¿l¿ĵ¿n¿ duymuĸ deĵilim." 
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"Ama b¿y¿kbabasē ºl¿p de kēz bu servete konuncaya kadar Bay Wickham ona metelik 
vermemiĸti." 
"Vermemiĸti; niye versin? Param olmadēĵē iin benim sevgimi kazanmasē nasēl uygun 
gºr¿lm¿yorsa, ilgi duymadēĵē, ¿stelik benim kadar da yoksul olan bir kēza ilgi gºstermesinde 
ne anlam olabilirdi ki."  
"Ama kēza bu olaydan hemen sonra ilgi gºstermesi incelikten uzak gºr¿n¿yor." 
"Darda olan bir adamēn, baĸkalarēnēn uyabileceĵi kibarlēklarē yerine getirecek zamanē yoktur. 
Kēzēn buna bir itirazē yoksa, bize ne?" 
"Kēzēn itiraz etmemesi Bay V/ickham'ē haklē gºsteremez. Bu ancak kēzda bir eksiklik -ya aklēnēn 
ya da duygusunun kēt- olduĵunu gºsterir." 
"Pek©l©," dedi Elizabeth, "istediĵiniz gibi olsun. Adamē ēkarcē; kēzē da aptal olarak bilin." 
"Hayēr Lizzy, benim istediĵim bu deĵil. Biliyorsun ki Derbyshire'da bu kadar uzun zaman 
yaĸamēĸ olan bir gen iin kºt¿ d¿ĸ¿nmek beni ¿zer." 
"Haa, eĵer b¿t¿n sorun bu ise; ben Derbyshire'da oturan genler hakkēnda kºt¿ 
d¿ĸ¿n¿yorum; Hertfordshire'da oturan dostlarēnēn da onlardan aĸaĵē kalēr yanē yok. 
Hepsinden bēktēm. ¢ok ĸ¿k¿r, yarēn tek bir hoĸ tarafē olmayan, ne tavrēnda ne de zek©sēnda 
beĵenilecek hibir ºzellik bulunmayan bir adamēn oturduĵu yere gidiyorum. Aslēnda, yakēndan 
tanēmaya deĵer olan yalnēzca aptal erkeklerdir." 
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"Dikkat et Lizzy; bu sºzlerde sevda yarasē almēĸ gen kēzlarēn hayal kērēklēĵē seziliyor." 
Oyunun bitmesiyle birbirlerinden ayrēlmadan ºnce Elizabeth, dayēsē ile yengesinin o yaz 
yapmayē tasarladēklarē bir geziye katēlma daveti alma gibi beklenmedik bir mutluluĵa erdi. 
"Bu yolculuĵun nereye kadar uzanacaĵēnē kararlaĸtērmadēk," dedi Bayan Gardiner, "ama belki 
gºller bºlgesine kadar uzanērēz." 
Elizabeth iin bundan daha hoĸ bir plan olamazdē, daveti hemen b¿y¿k bir mutlulukla kabul 
etti. "Benim canēm, canēm yen-geciĵim," dedi coĸkuyla, "ne sevin, ne mutluluk; canēma can 
kattēnēz, bana kuvvet verdiniz. Hayal kērēklēĵēna ve h¿zne elveda! Kayalarēn ve daĵlarēn 
yanēnda erkekler nedir ki! Ah, ne sevinli saatler yaĸayacaĵēz. Dºnd¿ĵ¿m¿z zaman gezip 
gºrd¿kleri yerlere dair herhangi bir izlenimleri olmayan yolcular gibi olmayacaĵēz. Nereye 
gittiĵimizi bileceĵiz. Ne gºrd¿ĵ¿m¿z¿ hatērlayacaĵēz; gºller, daĵlar ve nehirler hayalimizde 
birbirine karēĸmayacak; ne de belirli bir manzarayē anlatērken onun yeri ĸurasēdēr, burasēdēr 
diye kavga edeceĵiz. Bizim ºvg¿lerimiz diĵer yolcula-rēnki gibi bēktērēcē olmayacak." 
XXVIII  
Ertesi g¿n yolculukta gºrd¿ĵ¿ her ĸey Elizabeth iin yeni ve ilgi uyandērēcēydē. Keyf´ de pek 



yerindeydi. ¢¿nk¿ ablasēnē ok iyi gºrm¿ĸ; saĵlēĵē hakkēnda hibir endiĸeye neden olmadēĵēnē 
anlamēĸtē. Kuzeye yapacaĵē yolcu- 
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luĵun d¿ĸ¿ncesi de kendisi iin sonsuz bir sevin kaynaĵēydē. 
Ana yoldan ayrēlēp da Hunsford'a giden patikaya saptēklarēnda b¿t¿n gºzler papaz lojmanēnē 
aramaya ve herkes, her dºnemecin ardēndan karĸēlarēna bu evin ēkmasēnē beklemeye baĸladē. 
Yolun bir yanēnē Rosings Park'm parmaklēklarē sēnērlēyordu. Elizabeth burada oturanlar 
hakkēnda duyduĵu ĸeyleri d¿ĸ¿nerek g¿l¿msedi. 
Sonunda ev gºr¿nd¿. Hafif bir bayērla yola inen, bahenin ortasēnda, yeĸil tahta parmaklēklē ve 
taĸtan bir ev vardē. Her ĸey eve vardēklarēnē gºsteriyordu. Bay Collins ve Charlotte kapēda 
gºr¿nd¿ler ve araba k¿¿k bahe kapēsēnēn ºn¿nde durdu. Konuklar akēllē yolda kēsa bir 
y¿r¿y¿ĸle eve giderken herkes birbirine baĸēyla selam veriyor, g¿-l¿ms¿yordu. Misafirlerle ev 
sahipleri birbirlerini  gºrmenin verdiĵi sevin iindeydiler. Bayan Collins arkadaĸēnē ok 
candan bir sevinle karĸēladē; bu kadar samimi karĸēlanmak Elizabeth'i geldiĵi iin gittike 
daha ok sevindiriyordu. Evlenmenin kuzeninin tavērlarēnda hibir deĵiĸiklik yapmadēĵēnē fark 
etti. Aynē resmi nezaketini koruyordu ve ailesinin saĵlēk durumunu sormak ve memnuniyet 
verici cevaplar almak iin gen kēzē birka dakika kapēda tuttu. Bundan sonra, Bay Collins'in 
giriĸteki hol¿n g¿zelliĵini ºvmesi iin bir s¿re oyalanmasēnē saymazsak, vakit kaybetmeden 
ieri girdiler. Salona gelir gelmez Bay Collins aĵdalē bir resmiyetle hepsine bir kez daha hoĸ 
geldiniz diyerek fakirha - 
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nesine ĸeref verdiklerini belirtti, sonra da karēsēnēn iecek bir ĸey almalarē konusunda yaptēĵē 
b¿t¿n teklifleri yineledi.  
Elizabeth, kendini kuzeninin caka satmasēnē gºrmeye hazērlamēĸtē. Bay Collins odanēn 
geniĸliĵi, manzarasē ve mobilyalarē ¿zerinde dururken gen kēz Bay Collins'in bunlarē ºzellikle 
kendisine gºstermek istediĵi duygusuna kapēlēyordu. Bay Collins, Elizabeth'in kendini 
reddetmekle neler kaybettiĵini ona anlatmak ister gibiydi. Fakat her ĸey rahat, derli toplu 
gºr¿nse de, gen kēz herhangi bir piĸmanlēk belirtisi gºstererek kuzenini memnun edemedi. 
Tersine, bºyle bir hayat arkadaĸē ile bira-rada olduĵu halde h©l© neĸeli olabilen arkadaĸēna 
ĸaĸkēnlēkla bakēyordu. Bay Collins, karēsēnēn utanacaĵē bir ĸey sºyleyince, ki bu sēk sēk 
oluyordu,  Elizabeth gºzlerini istemeden Charlotte'a eviriyordu. Bir iki kez arkadaĸēnēn hafife 
kēzardēĵēnē fark etti, ama genelde Charlotte akēllēlēk ediyor, her ĸeyi duymuyordu. B¿feden 
ĸºminenin ºn¿ndeki parmaklēĵa kadar odadaki her mobilya parasēnē beĵenip ºvmeye, 
Londra'da olup bitenleri anlatmaya yetecek kadar oturduktan sonra, Bay Collins misafirlerini 
bahede dolaĸmalarē iin aĵērdē. Geniĸ ve iyi d¿zenlenmiĸ bahenin bakēmē ile kendisi 
ilgileniyordu. Bahesinde alēĸmak en ok ºv¿nd¿ĵ¿ zevklerinden biriydi ve Charlot-te'un, 
baheyle uĵraĸmanēn ok yararlē bir spor olduĵunu ve kocasēnē buna elinden geldiĵi kadar 
ºzendirdiĵini ciddiyetle sºylemesine Elizabeth hayranlēk duydu. Gerek yollarda, gerek yol 
dºnemelerinde hep ºnden giden 
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Bay Collins, onlardan beklediĵini hissettirdiĵi ºv¿c¿ sºzlerin sºylenmesine g¿ bela fērsat 
verirken geride bēraktēklarē manzaralarēn g¿zelliĵine de iĸaret ediyordu. Dºrt bir yanda uzanan 
tarlalarēn ve ok uzak koruluktaki aĵalarēn sayēsēnē bile ezbere biliyordu. Ama papaz evinin 
karĸēsēna d¿ĸen aĵalarēn arasēndan gºr¿nen Rosings, ne kendi bahesiyle, ne civardaki ne de 
¿lkedeki hibir manzarayla kēyaslanamazdē. Bu kºĸk, bir yamaca yapēlmēĸ, g¿zel ve modern bir 
binaydē. 
Bay Collins misafirlere baheden sonra, kendine ait olan iki tarlayē da gºsterecekti. Fakat 
bayanlar sabahki, kēraĵēnēn* ēslaklēĵēna dayanacak t¿rden pabular giymemiĸ olduklarēndan 
geri dºnd¿ler ve Sir William, Bay Collins'e eĸlik ederken Charlotte da kardeĸi ile Elizabeth'i 
diĵer odalarē gezmeleri iin eve gºt¿rd¿. Belki de burasēnē kocasēnēn yardēmē olmaksēzēn 
kendisi gezdirip gºstereceĵi iin ok seviniyor olsa gerekti. Ev biraz k¿¿kt¿, ama iyi inĸa 
edilmiĸti. Her ĸey g¿zel, temiz ve kullanēĸlē bir ĸekilde yerleĸtirilmiĸti; Elizabeth bunun 
Charlotte'un becerisi olduĵu sonucunu ēkardē. Bay Collins'i unutabilse, etrafta gerekten 



huzur hissediliyordu. Bundan Charlotte'un  da aēka memnun olduĵunu gºren Elizabeth, 
onun Bay Collins'i sēk sēk unutabilmeyi baĸardēĵēnē d¿ĸ¿nd¿. 
Elizabeth, Leydi Catherine'in h©l© kºyde olduĵunu ºĵrenmiĸti. Yemekteyken bundan gene sºz 
aēlēnca Bay Collins sºze karēĸtē: 
Soĵuk havalarda, sabahlan, bitkiler ¿zerinde ve toprakta gºr¿len donmuĸ iy. 
-223- 
"Evet, Bayan Eliza, Leydi Catherine de Bourgh'u gelecek pazar kilisede gºrme ĸerefine 
ereceksiniz ve kendilerini ok beĵeneceĵinizi sºylememe gerek yok. ¢ok hatēr sayan, ok 
alakgºn¿ll¿ bir leydidir. Tºren bittikten sonra sizinle biraz ilgilenme alakgºn¿ll¿l¿ĵ¿nde 
bulunacaklarēndan ve bºylece size b¿y¿k bir ĸeref baĵēĸlayacaklarēndan kuĸkum yok. Burada 
bulunduĵunuz s¿re boyunca bize baĵēĸlayacaklarē her davet ĸerefinde, siz ve Maria kardeĸimi 
de unutmayacaĵēmē hi ekinmeden sºyleyebilirim. Charlotte'cuĵuma karĸē pek tatlē 
davranēyorlar. Haftada iki defa Rosings'de yemeĵe kalēyoruz, dºn¿ĸte de y¿r¿memize izin 
vermezler. Sayēn leydinin arabasē tam zamanēnda bizim iin hazērlatēlēr. Arabalarēndan biri 
demek daha doĵru olur, ¿nk¿ ok arabasē var." 
Charlotte, "Leydi Catherine gerekten ok saygē deĵer, aklē baĸēnda bir kadēn ve ok iyi bir 
komĸu," diye ekledi. 
"¢ok doĵru hayatēm. Benim demek istediĵim de bu. Ona ne kadar saygē duyulsa gene de 
azdēr." 
O gecenin b¿y¿k kēsmē, Hertfordshire ile ilgili haberlerden bahsedilmesiyle ve mektuplarda 
bildirilenlerin tekrarlanmasēyla geti. Elizabeth odasēnda yalnēz kalēnca Charlot-te'un ne 
dereceye kadar memnun olduĵunu d¿ĸ¿nmeye, kocasēna yol gºstermek ve onu idare etme iĸini 
ne dereceye kadar baĸarabildiĵini anlamaya alēĸtē. Arkadaĸēnēn bunda ok baĸarēlē olduĵunu 
kabul etmek zorun- 
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daydē. Misafirliĵinin nasēl geeceĵi de ĸimdiden belliydi: Alēĸēldēk eĵlenceler, Bay Col-lins'in 
m¿dahaleleri, Rosings'e yapēlacak ziyaretlerin neĸesi... ¢ok gemeden gºrd¿ĵ¿ r¿yalar bu 
d¿ĸ¿ncelerin hepsini sildi. 
Elizabeth ertesi g¿n ºĵleye doĵru, y¿r¿y¿ĸe ēkmak iin odasēnda hazērlanērken b¿t¿n evi 
karmaĸaya boĵan bir g¿r¿lt¿ duydu. Bir an kulak kabarttēktan sonra, birinin m¿thiĸ bir acele 
ile yukarē koĸtuĵunu, baĵērarak onu aĵērdēĵēnē duydu. Kapēyē aēnca sahanlēkta Maria ile 
karĸēlaĸtē. Maria heyecandan nefes nefese: 
"Ah Elizacēĵēm," dedi, "l¿tfen acele yemek odasēna gel. Gºrmen gereken bir ĸey var! Ne 
olduĵunu sºylemeyeceĵim ki, hemen aĸaĵēya inebilesin." 
Elizabeth boĸuna soru sordu, ¿nk¿ Maria hibir ĸey sºylemiyordu. Bu olaĵan¿st¿ manzarayē 
gºrmek iin koĸarak, yolun karĸēsēna d¿ĸen yemek odasēna indiler. Bahe kapēsēndaki alak bir 
faytonda iki bayan vardē. 
"Hepsi bu mu?" diye baĵērdē Elizabeth, "Ben en azēndan domuzlar baheye saldērmēĸtēr diye 
d¿ĸ¿nm¿ĸt¿m. Oysa Leydi Catherine ile kēzēndan baĸka bir ĸey gºremiyorum." 
"Yanēlēyorsun ĸekerim," dedi Maria, bu yanlēĸlēk karĸēsēnda biraz ĸaĸērmēĸtē, "o Leydi Catherine 
deĵil. Ķhtiyar kadēn, onlarla yaĸayan Bayan Jenkinson, diĵeri de k¿¿k Bayan de Bourgh. ķuna 
bir bak. Ne ufacēk bir yaratēk. Bu kadar sēska, bu kadar ufak tefek olacaĵē kimin aklēna gelirdi!" 
"Bu r¿zg©rda Charlotte'u  dēĸarēda tut - 
-225- 
makla b¿y¿k bir kabalēk ediyor. Neden ieri girmiyor?" 
"Charlotte'un sºylediĵine gºre ieri girmeleri l¿tuflann en b¿y¿ĵ¿ imiĸ ve bu l¿tf¿ ok ender 
baĵēĸlatmēĸ." 
Kafasē bambaĸka fikirlerle dolu olan Eliza-beth, "Gºr¿n¿ĸ¿ hoĸuma gitti," dedi. "Hasta ve 
huysuz bir hali var. Evet ona ok uygun. Tam ona gºre bir eĸ." 
Bay Collins ile Charlotte bahe kapēsēnda bayanlarla konuĸuyorlardē. Sir William ise kapēnēn 
eĸiĵinde, yaĸanan olayēn b¿y¿kl¿ĵ¿n¿ kavramaya alēĸan bir tavērla duruyor, Bayan de Bourgh 
ne zaman o tarafa baksa hemen yerlere kadar eĵiliyordu. Bu durum, Elizabeth'i ok eĵlendirdi. 
Sonunda sºylenecek baĸka sºz kalmamēĸ olacak ki; bayanlar arabayē s¿rd¿ler, ev sahipleri de 



eve girdiler. Bay Collins, Elizabeth ile Maria'yē gºr¿r gºrmez onlarē talihli olduklarē iin 
kutlamaya baĸladē. Charlotte hepsinin ertesi g¿n Rosings'de yemeĵe aĵrēldēĵēnē sºyleyerek 
kocasēnēn tebriklerinin nedenini aēkladē. 
XXIX  
Bu davet Bay Collins'in zaferini tamamlamēĸtē. Koruyucusu olan hanēmefendinin gºrkemini 
gºstererek misafirlerini ĸaĸērtmak; onun kendine ve karēsēna gºsterdiĵi nezaketi gºrmelerini 
saĵlamak tam dilediĵi ĸeylerdi; Leydi Catherine'in kendisine bunu yapabilme fērsatēnē bu 
kadar abuk vermesi alakgºn¿ll¿l¿ĵ¿n¿n ºyle g¿zel bir belirtisiydi ki 
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gen papaz bu l¿tuf karĸēsēnda duyduĵu mutluluĵu nasēl anlatacaĵēnē bilemiyordu. 
"Doĵrusu," dedi, "sayēn leydi pazar g¿n¿ bizi aya aĵērsa ve pazar akĸamēnē Rosings'de 
geirmemizi istese hi ĸaĸmazdēm. Onun y¿ce gºn¿ll¿ olduĵunu bildiĵim iin bºyle bir ĸeyi 
bekliyordum. Ama bu kadar yakēn bir ilgi gºstereceĵini kim umardē! Geliĸinizden hemen sonra 
ziyafete aĵrēlacaĵēmēz (hem de hepimiz birden) kimin aklēna gelirdi." 
Sir William, "Hayatta konumunun saĵladēĵē imk©nlar sayesinde y¿ksek tabakadaki-lerin tavēr 
ve hareketleri hakkēnda edindiĵim bilgi, bu davet karĸēsēnda ĸaĸkēnlēk duymamē engelliyor." 
diye karĸēlēk verdi. "Bu sekin terbiye saray evrelerinde pek gºr¿lmeyen ĸey deĵil." 
B¿t¿n g¿n ve ertesi sabah Rosings'e yapēlacak ziyaretten baĸka hibir ĸeyden sºz aēlmadē. Bay 
Collins, nelerle karĸēlaĸacaklarēnē onlara dikkatle anlatarak, odalarēn manzarasē, hizmetilerin 
okluĵu ve yemeĵin gºrkemi karĸēsēnda ĸaĸērēp kalmalarēnē ºnlemeye alēĸēyordu. 
Bayanlar giyinmek iin odalarēna ekilirken de Elizabeth'e: 
"Gºr¿n¿ĸ¿n¿z konusunda kendinizi ¿zmeyin sevgili kuzenim," dedi. "Leydi Catherine kendine 
ve kēzma uygun zarif elbiseleri bizden beklemekten ok uzaktēr. Size tavsiyem, en iyi elbisenizi 
giyivermenizdir, daha fazla ºzenmenize gerek yok. Basit giyindiniz diye Leydi Catherine sizi 
k¿¿k gºrmez. Sēnēf farkēnēn gºzetilmesi hoĸuna gider." 
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Giyinirlerken de Bay Collins iki ¿ kez her birinin kapēsēna giderek abuk olmalarēnē; Leydi 
Catherine'in yemeĵe ge kalēnmasēndan hi hoĸlanmadēĵēnē sºyledi. Sayēn leydi ve yaĸayēĸ tarzē 
hakkēnda anlatēlan bu debdebeli ĸeyler, kalabalēĵa girmeye pek alēĸēk olmayan Maria Lucas'ē 
adamakēllē korkutmuĸtu ve Rosings'e takdim edilmek, ona babasēnēn saraya takdim edilirken 
duyduĵu korkuyu yaĸatēyordu. 
Hava g¿zel olduĵu iin parkēn iinden yarēm mil kadar bir mesafeyi y¿r¿yerek getiler. Her 
park g¿zeldir ve kendine gºre bir manzarasē vardēr. Elizabeth bu manzaradan Bay Collins'in 
umduĵu kadar sarhoĸluk duymamakla ve evin ºn cephesindeki pencerelerin sayēsē, bunlarēn 
Sir Lewis de Bourgh'a kaa mal olduĵu hakkēnda verilen bilgilere pek az aldērēĸ etmekle 
beraber, gºz¿n¿ okĸayacak bir hayli ĸey buldu. 
Kºĸk¿n merdivenlerini ēkēp hole geldiklerinde Maria'nēn heyecanē da her an artēyordu, hatta 
Sir William bile soĵukkanlēlēĵēnē kaybetmiĸti. Elizabeth'in cesareti kendisini yan yolda 
bērakmadē. Leydi Catherine'in olaĵan¿st¿ yetenekli veya mucizevi denebilecek kadar erdemli, 
¿st¿n bir insan olduĵuna dair bir ĸey duymamēĸtē Elizabeth ve onun parasēyla saĵladēĵē 
mevkiinin verdiĵi ¿st¿nl¿ĵ¿ de sarsēlmadan seyredebilecek g¿teydi. 
Bay Collins'in kendinden geip coĸarak b¿y¿kl¿ĵ¿n¿ ve s¿slemelerinin g¿zelliĵini belirttiĵi 
holden geip, hizmetileri takip ederek, Leydi Catherine, kēzē ve Bayan Jenkin- 
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son'un oturduklarē salona aēlan bekleme odasēna geldiler. Sayēn Leydi b¿y¿k bir 
alakgºn¿ll¿l¿kle onlarē karĸēlamak iin ayaĵa kalktē. Bayan Collins kocasēyla ºnceden 
anlaĸmēĸ, takdim etme iĸini kendi ¿zerine almēĸtē; bu nedenle bu iĸ, Bay Collins'in gerekli 
gºreceĵi ºz¿r dilemelerden ve teĸekk¿rlerden uzak, sade bir ĸekilde yapēldē. 
St. James'i gºrd¿ĵ¿ halde Sir William etrafēnē saran ihtiĸam karĸēsēnda o kadar ĸaĸērmēĸtē ki, 
kendinde ancak hafif bir reverans yapacak kadar cesaret bulabildi, sonra da tek bir sºz 
sºylemeden yerine oturdu. Korkusundan neredeyse aklēnē kaērmēĸ olan kēzē da nereye 
bakacaĵēnē kestiremeyen bir h©lde iskemlesinin kenarēna iliĸmiĸti. Elizabeth durumu hi 
yadērgamadē, karĸēsēndaki bayanlarē telaĸlanmadan inceleyebiliyordu. Leydi Catherine uzun 



boylu, iri bir kadēndē. Bir zamanlar g¿zel olduĵu belli olan y¿z hatlarē keskindi. Tavrē dosta 
olmadēĵē gibi, misafirlerini karĸēlarken takēndēĵē tavērlar da onlara aĸaĵē tabakadan olduklarēnē 
unutturmaktan uzaktē. Sessiz durarak evresindekilerin cesaretini kērmēyordu; ama her sºz¿ 
kendini ok ºnemli bir kiĸilik saydēĵēnē gºsteren olduka otoriter bir tavērla sºyl¿yordu. Bu, 
Elizabeth'e hemen Bay Wickham'ē hatērlattē; o g¿n gºrd¿klerinden Elizabeth, Leydi 
Catherine'in tēpkē Wickham'ēn anlattēĵē gibi bir kadēn olduĵu kanēsēna vardē. 
Elizabeth, leydiyi s¿zerek gerek ehresinde gerek tavērlarēnda Bay Darcy'yi andēran yanlar 
bulduktan sonra gºzlerini kēza evirdi. 
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Onun bu kadar sēska, bu kadar ufak tefek oluĸuna ĸaĸmakta olan Maria'ya nerdeyse hak 
verecekti. Ne v¿cut ne de ehre bakēmēndan iki leydi arasēnda hibir benzerlik yoktu. Gen de 
Bourgh soluk ve elimsizdi. Hatlarē basit deĵilse de silikti; Bayan Jenkinson'a alak sesle 
sºyledikleri hesaba katēlmazsa pek az konuĸuyordu. Bayan Jenkinson'un gºr¿n¿ĸ¿nde de 
dikkati ekecek bir ĸey yoktu. B¿t¿n iĸi g¿c¿ Bayan de Bourgh'un sºylediklerini dinlemek, 
gen leydinin gºz¿ rahatsēz olmasēn diye hi durmadan ēĸēk gelmesini ºnleyen paravanayē 
ayarlamaktē. 
Birka dakika oturduktan sonra hepsi g¿zel manzarayē ºvmeleri iin pencerelerden birine 
gºnderildiler. Manzaranēn g¿zelliklerine iĸaret etmek ¿zere Bay Collins de onlarla beraber 
kalktē ve Leydi Catherine ise ºzellikle yazēn gºr¿lmeye deĵer olduĵunu belirtme iyiliĵinde 
bulundu. Yemek son derece g¿zeldi, Bay Collins'in sºylemiĸ olduĵu gibi b¿t¿n uĸaklar ve 
b¿t¿n g¿zel tabak takēmlarē ortaya ēkmēĸtē. Gene ºnceden bahsettiĵi gibi Bay Collins, sayēn 
leydinin isteĵi ¿zerine, masanēn ºb¿r yanēna oturdu. Halinden, hayatta bundan daha b¿y¿k 
bir ĸeref olamayacaĵēnē d¿ĸ¿nd¿ĵ¿ anlaĸēlēyordu. ¥n¿ndeki eti usul¿ ile kesiyor, yiyor, 
yemekleri b¿y¿k mutluluk ve sevinle ºv¿yordu. Her yemek, ºnce Bay Collins, onun ardēndan 
da, damadēnēn sºylediklerini yankē gibi tekrarlayacak kadar kendini toparlamēĸ olan Sir 
William tarafēndan ºv¿l¿yordu. Leydi Catherine de onlarēn bu aĸēn hayranlēklarēndan 
memnun gºr¿n¿- 
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yor; hele gelen yemek, misafirlerin o zamana kadar gºrmedikleri bir eĸit ise onlarē l¿tuf-k©r 
g¿l¿msemelere boĵuyordu. Yemekte pek konuĸma olmadē. Elizabeth fērsatēnē bulsa 
konuĸmaya hazērdē, ama Charlotte ile Bayan de Bourgh'un arasēna oturmuĸtu. Charlotte, Leydi 
Catherine'i dinlemekle meĸguld¿, gen de Bourgh ise yemekten kalkēncaya kadar tek kelime 
etmedi. Bayan Jenkinson'un iĸi g¿c¿ gen kēzēn ne kadar az yediĵini sºylemek, onu yeni gelen 
yemekten tatmaya zorlamak ve acaba hasta mē diye endiĸe- duymaktē. Maria konuĸmayē aklēna 
bile getirmiyordu, baylar ise yemekten ve yediklerini ºvmekten baĸka bir ĸey yapmēyorlardē. 
Bayanlar salona dºnd¿klerinde, kahve gelinceye kadar hi aralēksēz konuĸan Leydi Catherine'i 
dinlemekten baĸka yapacak pek bir ĸey bulamadēlar. Leydi, her konuda d¿ĸ¿ncelerini o kadar 
kesin bir dille sºyl¿yordu ki; gºr¿ĸlerinin reddedilmesine alēĸēk olmadēĵē belliydi. Charlotte'a 
ev iĸleriyle ilgili ayrēntēlē, hatta ºzel sorular sordu ve gen kadēna her konuda uzun uzun ºĵ¿t 
verdi. Bu gibi k¿¿k bir ailede her ĸeyin nasēl ayarlanmasē gerektiĵini, ineklerine ve k¿mes 
hayvanlarēna nasēl bakacaĵēnē anlattē. Elizabeth, bu b¿y¿k leydinin baĸkalarēna emretme 
fērsatē veren en k¿¿k ĸeyle bile ilgilendiĵini anlēyordu. Bayan Collins ile konuĸurken arada bir 
de Maria ve Elizabeth'e eĸitli sorular soruyordu; ama ºzellikle kimin nesi olduĵunu pek az 
bildiĵi ve Bayan Collins'e belirttiĵi gibi ok terbiyeli ve ĸirin 
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bulduĵu Elizabeth'e ilgi gºsterdi. Ka kēz kardeĸi olduĵunu, bunlarēn Elizabeth'den b¿y¿k m¿ 
yoksa k¿¿k m¿ olduklarēnē, ilerinden birinin evlenme olasēlēĵē olup olmadēĵēnē, g¿zel olup 
olmadēklarēnē, nerede eĵitim gºrd¿klerini, babalarēnēn ne t¿r araba kullandēĵēnē, annesinin 
kēzlēk adēnē sorup durmuĸtu. Gen kēz bu sorulardaki k¿stahlēĵē hissediyor, fakat hepsine 
soĵukkanlēlēkla cevap veriyordu. En sonunda Leydi Cat-herine, "Sanērēm babanēzēn m¿lk¿ Bay 
Col-lins'e miras kalacakmēĸ," dedikten sonra Charlotte'a dºnerek, "Sizin adēnēza seviniyorum. 
Ama gerekte m¿lk¿n evlattan evlada gememesi iin bir neden gºrm¿yorum. Sir Lewis de 
Bourgh'un ailesinde buna gerek duyulmamēĸtē. Piyano alar, ĸarkē sºyler misiniz Bayan 



Bennet?" 
"Biraz."  
"Ķyi! O zaman bir baĸka g¿n sizi dinlemekten mutluluk duyarēz. Piyanomuz ok m¿kemmeldir. 
Belki de ĸeyden daha ¿st¿nd¿r... Neyse bir g¿n denersiniz; kēz kardeĸleriniz de piyano alēp, 
ĸarkē sºyl¿yorlar mē?" 
"Biri."  
"Neden hepiniz ºĵrenmediniz? Hepinizin ºĵrenmesi gerekirdi. Webb ailesinin b¿t¿n kēzlarē 
bilir; hem de babalarēnēn sizin babanē-zēnki kadar iyi bir geliri yok. Resim yapanēnēz var mē?" 
"Hayēr, hibirimiz." 
"Ne? Hibiriniz mi?" 
"Hibirimiz." 
"Bu ok tuhaf. Ama herhalde fērsat bulama- 
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jruĸsēnēzdēr. Anneniz sizi her baharda Londra'ya gºt¿rerek b¿y¿k sanatēlardan 
yararlanmanēzē saĵlamalēydē." 
"Annemin buna bir itirazē olmazdē, ama babam Londra'dan nefret eder." 
"M¿rebbiyeniz* yanēnēzdan ayrēldē mē?" 
"Hi m¿rebbiyemiz olmadē." 
"M¿rebbiyeniz yok muydu; bu nasēl olur? Beĸ kēz evde m¿rebbiyesiz yetiĸsin! Hi bºyle ĸey 
duymadēm. Anneniz herhalde eĵitiminiz iin kendini paralamēĸtēr." 
Elizabeth leydiye bunun hi de bºyle olmadēĵēnē bildirirken az daha kendini tutama-yarak 
g¿lecekti. 
"O halde sizi kim okuttu? Kim yetiĸtirdi? M¿rebbiyeniz olmadēĵēndan sanērēm eĵitimde geri 
kalmēĸsēnēzdēr." 
"Kimi ailelerle kēyaslanēnca ºyle olduĵunu sanēyorum, ama ºĵrenmek isteyenlerimiz iin her 
zaman imk©n vardē. Okumaya ºzendiriliyorduk ve kitaplēĵēmēzda gerekli b¿t¿n b¿y¿k 
yazarlarēn kitaplarē vardē. Tembellikten hoĸlananlarēmēz da tabii tembellik ettiler." 
"Kuĸkusuz; ama m¿rebbiye de iĸte bu tembelliĵi ºnlemek iin gereklidir. Annenizi tanēmēĸ 
olsaydēm bir m¿rebbiye tutmasē iin ona canla baĸla ºnerilerde bulunurdum. D¿zenli ºĵretim 
olmadēka eĵitim yapēlamayacaĵēnē hep sºylemiĸimdir. Bunu da ancak bir m¿rebbiye verebilir. 
Bu konuda ka aileye yardēm ettiĵimi bilseniz ĸaĸarsēnēz. Gen kēzlarē iyi ailelerin yanēna 
yerleĸtirmekten hep mutluluk  
Kendisine bir ocuĵun eĵitim ve bakēmē verilmiĸ olan kadēn. 
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duymuĸumdur. Bayan Jenkinson'un dºrt yeĵeni de benim aracēlēĵēmla ok iyi yerlere 
yerleĸtiler. Daha geen g¿n, rastlantē eseri duyduĵum bir genci tavsiye ettim. Onu alan aile de 
ok memnun. Bayan Collins, size Leydi Met-calf in d¿n gelerek bana teĸekk¿r ettiĵini sºylemiĸ 
miydim? Bayan Pope'dan ok ok memnun. 'Leydi Catherine, siz bana bir hazine verdiniz,' 
diyor. Kēz kardeĸlerinizden sosyeteye tanēĸtērēlan oldu mu, Bayan Elizabeth Bennet?" 
"Evet efendim, hepsi." 
"Hepsi mi! Nasēl, beĸi birden mi? ¢ok garip! Siz en b¿y¿kleri bile deĵilsiniz. B¿y¿kler 
evlenmeden k¿¿kler sosyeteye karēĸsēn ha! K¿¿k kardeĸleriniz epey gen olsa gerek." 
"Evet, en k¿¿ĵ¿m¿z daha on altēsēnda yok. Sosyeteye karēĸmak iin belki hen¿z ok k¿¿k 
sayēlēr, ama b¿y¿kler abuk evlenmiyor veya evlenemiyor diye k¿¿klerin sosyeteden ve 
eĵlenceden paylarēnē almamalarē bence haksēzlēk, efendim. Genliĵinin tadēnē ēkarmaya en 
b¿y¿k kēz kadar en k¿¿k kēzēn da hakkē var. Sērf ablalarē evlenmedi diye k¿¿kleri eve 
kapatmak! Bence bunun ne kardeĸ sevgisine ne de duygulann geliĸimine bir faydasē olur." 
Leydi, "Bu kadar gen bir insan iin fazla kesin konuĸuyorsunuz," dedi, "ka yaĸēnda-sēnēz 
Tanrē aĸkēna?" 
Elizabeth g¿l¿mseyerek, "Kendimden k¿¿k, ¿ yetiĸmiĸ kēz kardeĸim olduĵu d¿ĸ¿n¿l¿rse, 
sayēn leydi yaĸēmē aēklamamē herhalde beklemezler," dedi. 
Leydi Catherine doĵrudan bir cevap ala- 
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rnadēĵē iin adamakēllē ĸaĸērmēĸa benziyordu. Elizabeth bu kadar b¿y¿k bir c¿ret gºstermeye 
cesaret eden ilk kiĸinin kendisi olduĵunu d¿ĸ¿nd¿. 
Leydi, "Yirmiden fazla olamazsēnēz," dedi, "buna eminim. Onun iin yaĸēnēzē gizlemenize gerek 
yok." 
"Yirmi bir yaĸma daha basmadēm." 
Baylar da onlara katēlēp ay iildikten sonra oyun masalarē ēkarēldē. Leydi Catherine, Sir 
William, Bayan ve Bay Collins kadril oyununa oturdular, gen de Bourgh kasino oynamak 
istediĵi iin iki gen kēz da Bayan Jenkinson'un kadroyu tamamlamasēna yardēm etme ĸerefini 
kazandēlar. Ama bu masada m¿thiĸ bir aptallēk h©kimdi. Arada sērada Bayan Jenkinson'un 
gen Bayan de Bo-urgh'un ¿ĸ¿mesinden, ateĸi olmasēndan, ēĸēĵēn gºzlerine fazla kuvvetli yahut 
fazla zayēf gelmesinden endiĸelenmesi dēĸēnda, aĵēzlarēndan oyunla ilgisi olmayan tek bir sºz 
bile ēkmēyordu. ¥b¿r masa ok daha hareketliydi. Leydi Catherine hemen hi durmadan 
konuĸuyor; diĵer ¿¿n¿n hatalarēnē sºyl¿yor veya bir anēsēnē anlatēyordu. Bay Collins'in iĸi 
g¿c¿ sayēn leydinin her sºylediĵini onaylamak, kazandēĵē her fiĸ iin ona teĸekk¿rlerini 
sunmak, ok kazandēĵēnē d¿ĸ¿n¿nce ºz¿r dilemekti. Sir William fazla konuĸmuyor, leydinin 
anēlarēnē ve soylulann isimlerini belleĵine kaydediyordu. 
Leydi Catherine ile kēzēnēn keyiflerinin istediĵi kadar oynandēktan sonra masalar kal-dēnldē. 
Bayan Collins'e yapēlan araba ºnerisi 
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teĸekk¿rlerle karĸēlanēnca arabanēn hemen hazērlanmasē emredildi. Bundan sonra herkes 
Leydi Catherine'in ertesi g¿n havanēn nasēl olacaĵē hakkēnda yaptēĵē yorumu dinlemek iin 
ĸºminenin evresine toplandē. Ama araba gelince bu konuĸma yarēm kaldē ve Bay Col-lins 
birok teĸekk¿r nutuklarē verdikten, Sir William da sayēsēz reverans yaptēktan sonra ayrēldēlar. 
Araba kapēdan biraz uzaklaĸēr uzaklaĸmaz Bay Collins, Elizabeth'e Ro-sings'de gºrd¿kleri 
hakkēnda fikirlerini sordu. Gen kēz Charlotte'un hatērē iin izlenimlerini aslēnda olduĵundan 
daha olumlu gºsterdi. Fakat kendini zorlama pahasēna yaptēĵē bu ºvg¿ler Bay Collins'i 
kesinlikle tatmin etmedi ve bu y¿zden sayēn leydiyi ºvme iĸini hemen kendisi ¿zerine aldē. 
XXX 
Sir William, Hunsford'da yalnēzca bir hafta kaldē; fakat bu kēsa misafirliĵi, onu kēzēnēn ok 
rahat bir yuva kurduĵuna, herkese kolay kolay nasip olmayan bir kocasē ve bir komĸusu 
olduĵuna inandērmaya yetmiĸti. Sir William orada kaldēĵē s¿re boyunca Bay Collins 
sabahlarēnē, onu arabasēyla etrafta gezdirmeye ayērmēĸtē; ama o gidince b¿t¿n aile sēradan 
iĸlerine koyuldular. Bu deĵiĸiklik ¿zerine Bay Collins ile birlikte geen saatlerinin 
azalmasēndan Elizabeth memnundu; ¿nk¿ Bay Collins ĸimdi kahvaltē ile ºĵle yemeĵi 
arasēndaki zamanēnēn oĵunu ya bahede alēĸmak veya okuyup yazmakla ya da yola bakan 
alēĸma odasēndan dēĸarēyē seyretmekle geiriyordu. Bayanlarēn 
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oturduĵu oda arka taraftaydē. Charlotte'un yemek salonunun oturma odasē olarak kullanēl-
rnayēĸēna Elizabeth ºnce ĸaĸmēĸtē; ¿nk¿ burasē hem daha geniĸ, hem de manzaralē bir odaydē. 
Ama ok gemeden bunun ok geerli bir nedeni olduĵunu anladē. Bay Collins'in alēĸma odasē 
kadar ferah bir odada oturulsa, o zaman gen adam kendi alēĸma odasēnda daha az kalacaktē. 
Elizabeth aldēĵē bu ºnlemden ºt¿r¿ Charlotte'u takdir etti. 
Bu salondan bayanlar, bahe yolunu gº-remiyordē, ancak holden hangi arabalarēn getiĵini, 
ºzellikle gen de Bourgh'un faytonu ile ka kere ēktēĵēnē ve bu hemen hemen her g¿n 
tekrarlanan bir ĸey olduĵu halde bildirmeyi hi ihmal etmeyen Bay Collins'ten ºĵreniyorlardē. 
Gen de Bourgh sēk sēk papaz evinin ºn¿nde durur ve Charlotte ile birka dakika konuĸurdu, 
fakat o kadar ok ēsrar edildiĵi halde arabadan hi inmezdi. 
Bay Collins'in Rosings'e gitmediĵi g¿nler pek azdē ve eĸinin de leydiyi gºrmeye gitmeyi ihmal 
ettiĵi g¿n yok gibiydi. Elizabeth, baĸka bir papazlēk ºdeneĵinin daha kazanēlabileceĵi 
olasēlēĵēnē aklēna getirmeden, kan kocanēn bu kadar uzun saatler harcamalarēna bir anlam 
verememiĸti. Arada sērada sayēn leydi onlara misafirliĵe gelme ĸerefini baĵēĸlēyor ve bu 
misafirlikler sērasēnda odada olan hibir ĸey gºz¿nden kamēyordu. Neyle uĵraĸtēklarēnē 
inceler, iĸlerine bakar, bunlarē baĸka t¿rl¿ yapmalarēnē ºnerir, eĸyanēn yerleĸtirilmesinde 



kusur bulur, hizmetiyi tembellik ederken yakalardē. Arada sērada yemek ikramēnē ka- 
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11 
bul ettiĵinde bunu Bayan Collins'in rostolarēnēn* ailesine gºre fazla b¿y¿k olup olmadēĵēnē 
ºlmek amacēyla yapēyor gibiydi. 
Elizabeth, bu b¿y¿k leydinin, su iĸleyenlere bakan yargēlar komisyonunda olmamakla 
beraber, kendi mahallesinde ok etkin bir yargē olduĵunu kēsa zamanda gºrd¿. Bu 
mahallenin en ufak dertlerini bile Bay Collins ona anlatēr, kul¿belerde kavga ēkarsa, 
hoĸnutsuzluk veya yoksulluk baĸ gºsterirse leydi hemen oraya koĸar, anlaĸmazlēklarē ºzer, 
ĸik©yetleri dindirir, onlarē azarlayarak barēĸtērēr veya parasēzlēktan kurtarērdē. 
Rosings'de yemek daveti haftada iki defa tekrarlanēyordu ve Sir William gittikten sonra 
yalnēzca bir oyun masasē kurulmasē bir yana, her toplantē bir ºncekinin aynēydē. ¢evredeki 
insanlarēn yaĸama biimi Collins'lerin eriĸemediĵi d¿zeyde olduĵu iin bu toplantēlarēn 
dēĸēndaki eĵlenceleri pek sayēlēydē. Ama bºyle olmasē Elizabeth'i sēkmēyordu. Genellikle hoĸ 
vakit geiriyor, Charlotte ile tatlē sohbetler ediyordu. Sonra havalar da yēlēn o zamanēna gºre 
ok iyi gidiyor, gen kēz da parkta dolaĸarak eĵlenebiliyordu. G¿zel, gºlgeli bir patikasē da olan 
ve parkē evreleyen aēk koru boyunca uzanan yolu ok beĵeniyordu. Baĸka hi kimsenin 
raĵbet etmediĵi anlaĸēlan bu yolda Elizabeth, evdekiler Leydi Catherine'i ziyarete gittikleri 
zaman geziniyor, burada kendini Leydi Catherine'in meraklē gºzlerinden uzak hissediyordu. 
Bir eĸit et kēzartmasē. 
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Ziyaretinin ilk on beĸ g¿n¿ bºyle sakin ĸekilde abucak geiverdi. Paskalya yaklaĸēyordu; bu 
yortudan bir hafta ºnce Rosings'e gelecek akrabalarla aile kalabalēklaĸacaktē ve bu kadar k¿¿k 
bir evrede kuĸkusuz bunun ºnemi b¿y¿kt¿. Elizabeth geldikten kēsa bir s¿re sonra, Bay 
Darcy'nin birka haftaya kadar Rosings'de beklendiĵini duymuĸtu. Gen kēzēn Bay Darcy'ye 
tercih etmediĵi tanēdēklarē pek az olmakla beraber, onun geliĸiyle Ro-sings'deki toplantēlarda 
hi olmazsa yeni bir y¿z bulunacaĵē iin memnundu. Ayrēca Elizabeth gen adamēn kuzenine 
olan davranēĸēna bakarak Bayan Caroline Bingley'nin kurduĵu hayallerin ne kadar ¿mitsiz 
olduĵunu da gºrerek eĵlenecekti. ¢¿nk¿ Bay Darcy'nin gelecek olmasēndan b¿y¿k bir 
memnunluk duyduĵunu belirten, ondan ok b¿y¿k hayranlēkla sºz eden ve Maria Lucas ile 
Eliza-beth'in onu sēk sēk gºrm¿ĸ bulunmalarēna adeta ºfkelenen Leydi Catherine'in kēzēnē 
Darcy'ye vermeyi kararlaĸtērdēĵē belliydi. 
Bay Darcy'nin geliĸi papaz evinde hemen duyuldu. ¢¿nk¿ Bay Collins o g¿n sabahtan ºĵleye 
kadar Hunsford Lane'e bakan evleri gºrebilecek ĸekilde y¿r¿y¿p duruyordu ve dolayēsēyla 
misafirin geldiĵini en erken ve kesin olarak o ºĵrendi. Araba parka girerken yerlere kadar 
eĵilip misafiri selamladēktan sonra hemen eve koĸarak b¿y¿k haberi verdi. Ertesi sabah da 
saygēlarēnē sunmak iin acele Rosings'e gitti. Bu saygēlarēn Leydi Catherine'in iki yeĵeni 
arasēnda bºl¿ĸ¿lmesi gerekiyordu. ¢¿nk¿ Bay Darcy beraberinde, 
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dayēsē Lord ...'nēn k¿¿k oĵlu Albay Fitzvvilliam adēnda birini de getirmiĸti. Ķĸin en ĸaĸērtēcē 
tarafē Bay Collins'in bu misafir baylarla beraber dºnmesiydi. Charlotte, kocasēnēn odasēndan 
onlarē gºrm¿ĸt¿. Hemen ºb¿r odaya koĸarak kēzlara kendilerini bekleyen b¿y¿k ĸerefi 
m¿jdeledi: 
"Bu ĸeref iin sana teĸekk¿r etmeliyim, Eliza," dedi. "¢¿nk¿ Bay Darcy benim ziyaretime asla 
bu kadar abuk gelmezdi." 
Elizabeth bu iltifatē hi hak etmediĵini sºylemeye zaman bulamadan, kapēnēn zili misafirlerin 
geldiklerini haber verdi ve az sonra da ¿ bay odaya girdi. En ºnde y¿r¿yen Albay Fitzwilliam 
otuz yaĸlarēnda, yakēĸēklē olmasa da, hali ve tavrēyla tam bir beyefendiydi. Bay Darcy, 
Hertfordshire'da nasēlsa gene ºyleydi. Bayan Collins'i her zamanki gibi duygularēnē hi belli 
etmeyen bir tavērla selamladē. Elizabeth'e karĸē duygulan ne olursa olsun, onu da sakince 
selamladē. Gen kēz tek kelime sºylemeden, sadece selam verdi. 
Albay Fitzvvilliam iyi terbiye gºrm¿ĸ kiĸilere ºzg¿ bir rahatlēkla hemen konuĸmaya baĸladē. 
¢ok hoĸ konuĸuyordu. Ama kuzeni Bay Darcy, Bayan Collins'e ev ve bahe hakkēnda birka 



kelime sºyledikten sonra bir s¿re kimse ile konuĸmadan oturdu. Yine de sonunda Elizabeth'e 
ailesinin saĵlēĵēnē soracak kadar nazik davrandē. Gen kēz her zamanki tavrēyla ona cevap verdi 
ve bir dakikalēk bir sessizlikten sonra: 
"Ablam ¿ aydan beri Londra'da. Onunla hi karĸēlaĸmadēnēz mē?" diye ekledi. 
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Karĸēlaĸmadēklarēnē ok iyi biliyordu, ama Bingley'ler ile Jane arasēnda geenlerden haberi 
olduĵunu belli edip etmeyeceĵini gºrmek istiyordu. Elizabeth'e sanki Bayan Jane Bennet'a 
rastlama mutluluĵuna ere-mediĵini sºylerken Bay Darcy, biraz ĸaĸērmēĸ gibi geldi. Bu konuda 
daha fazla konuĸulmadē, biraz sonra da misafirler gittiler. 
XXXI  
Evdekiler Albay Fitzwilliam'ēn tavērlarēnē ok beĵenmiĸlerdi ve bayanlar, Rosmgs'deki 
toplantēlarēn bu gen sayesinde ok daha hoĸ olacaĵēnē hissediyorlardē. Ama kºĸke ancak 
birka g¿n sonra aĵrēldēlar: ¿nk¿ misafirler varken onlarēn arkadaĸlēĵē pek aranmēyordu. 
Misafirler geldikten bir haft a sonra, paskalya g¿n¿ bºyle bir ilgiyle onurlandērēldēlar, o da, 
kiliseden ēkarken, akĸama oraya gitmeleri sºylendiĵinde! Hafta iinde Leydi Catherine'i ve 
kēzēnē pek az gºrm¿ĸlerdi. Bu s¿re iinde Albay Fitzvvilliam papaz evini bir iki defa ziyaret 
etmiĸti. Ama Bay Darcy sadece kilisede ortaya ēkmēĸtē. 
Davet elbette ki kabul edilmiĸ ve sºylenen saatte Leydi Catherine'in salonundaki topluluĵa 
katēlmēĸlardē. Sayēn leydi onlarē nezaketle karĸēladē, fakat bunun kimseyi bulamadēĵē 
zamanlardaki kadar istekle olmadēĵē belliydi. Gerekten Leydi Catherine hemen hemen hep 
yeĵenleriyle ilgileniyordu; odada herkesten ¢ok onlarla, ºzellikle Darcy ile konuĸuyordu. Albay 
Fitzvvilliam misafirlerin geldiĵine gerekten sevinmiĸe benziyordu; Rosings'de 
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herhangi bir yeniliĵe susamēĸtē. Bayan Col-lins'in ĸirin arkadaĸē da ok hoĸuna gidiyordu. 
Onun yanēna oturmuĸ; Kent'den ve Hertfordshire'dan, seyahate ēkmaktan, evde oturmaktan, 
yeni kitaplardan ve m¿zikten tatlē tatlē konuĸmuĸtu. Elizabeth bu odada o zamana kadar bu 
akĸam eĵlendiĵinin yarēsē kadar eĵlenememiĸti. O kadar canlē ve uzun konuĸtular ki, Bay 
Darcy'nin yanē sēra Leydi Catherine'in de ilgisini ektiler. Darcy'nin meraklē bakēĸlarē sēk sēk 
onlara evriliyordu, biraz sonra sayēn leydinin de aynē ĸekilde merak ettiĵi belli oldu. ¢¿nk¿ 
leydi hi ekinmeden: 
"Neler anlatēyorsun, Fitzwilliam?" dedi y¿ksek sesle. "Nelerden konuĸuyorsunuz? Bayan 
Elizabeth Bennet'a neler sºyl¿yorsun? Ben de duyayēm." 
Cevap vermek zorunda kalan Fitzwilliam, "M¿zikten konuĸuyoruz, efendim," dedi. 
"M¿zikten mi? O halde rica ederim, y¿ksek sesle konuĸun. En hoĸlandēĵēm konudur bu. Eĵer 
m¿zikten sºz ediyorsanēz, sohbetten ben de payēmē almalēyēm. Sanērēm Ķngiltere'de benim 
kadar gerek bir m¿zik zevki veya doĵuĸtan zevk sahibi olan ok az kiĸi vardēr. Eĵer bir ĸey 
almayē ºĵrenseydim, kesinlikle b¿y¿k bir yetenek olurdum. Saĵlēk durumu izin verse de 
kendini m¿ziĵe verebilse eminim Anne de ok g¿zel alardē... Georgiana nasēl bu konuda, 
Darcy?" 
Bay Darcy, kēz kardeĸinin yeteneĵini sevgi dolu bir dille ºvd¿. 
Leydi Catherine, "Ķĸte buna ok sevindim," 
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dedi. "L¿tfen benim adēma ona, ok alēĸmazsa piyanoyu ilerletemeyeceĵini sºyle." 
Darcy, "Georgiana'nēn," dedi, "bºyle bir ºĵ¿de ihtiyacē olmadēĵēndan emin olabilirsiniz. Zaten 
devamlē alēĸēyor."  
"Ne kadar alēĸērsa o kadar iyi; alēĸmanēn fazlasē yoktur. Bir dahaki mektubumda piyano 
derslerini hibir ĸekilde asmamasēnē ºĵ¿tleyeceĵim. Gen bayanlara her zaman, s¿rekli 
alēĸmadēka ustalēĵa eriĸilemeyece-ĵini sºylemiĸimdir. Bayan Elizabeth Bennet'a da, daha ok 
alēĸmazsa gerekten iyi alamayacaĵēnē birok kez sºyledim. Bayan Collins'in piyanosu yoksa 
da, ona sēk sēk sºylediĵim gibi, her g¿n Rosings'e gelebilir ve Bayan Jenkinson'un odasēndaki 
k¿¿k piyanoda alēĸabilir. Evin o tarafēnda kimseyi de rahatsēz etmez." 
Bay Darcy, teyzesinin kabalēĵē y¿z¿nden biraz "utanmēĸ gibi gºr¿n¿yordu ve cevap vermedi. 
Kahveler iildikten sonra Albay Fitzw¿liam, Elizabeth'e, kendisine piyano almaya sºz 



verdiĵini hatērlattē ve gen kēz hemen piyanoya geti. Fitzwilliam da bir iskemle ekerek onun 
yanēna oturdu. Leydi Catherine bir ĸarkēnēn yansēna kadar dinledikten sonra, gene eskisi gibi 
ºb¿r yeĵeniyle konuĸmaya baĸladē. Sonunda Bay Darcy onu bērakēp kalktē ve her zamanki 
ºl¿l¿ tavrēyla piyanoya doĵru y¿r¿d¿kten sonra, alanēn g¿zel y¿z¿n¿ iyice gºrebileceĵi bir 
yere oturdu. Elizabeth onun ne yaptēĵēnē gºrd¿ ve uygun olan ilk anda durarak alaylē bir 
g¿l¿mseyiĸle: 
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"Beni dinlemeye bºyle aēka gelerek beni korkutmak mē istiyorsunuz Bay Darcy?" dedi, "ama 
kardeĸinizin ok g¿zel aldēĵēnē bildiĵim halde yēlmayacaĵēm. Baĸkalarēnēn keyfi olsun diye 
korkmayacak kadar inatēyēm-dēr. Beni korkutmak iin yapēlan her giriĸim karĸēsēnda 
cesaretim artar." 
Bay Darcy, "Yanēlēyorsunuz demeyeceĵim," cevabēnē verdi. "Sizi gerekten yēldērma niyetinde 
olduĵuma inanmēĸ olamazsēnēz. Aslēnda sizin olmayan fikirleri ara sēra ileri s¿rmekten ok 
zevk aldēĵēnēzē ºĵrenebilecek kadar bir s¿redir sizi tanēma ĸerefine ermiĸ bulunuyorum." 
Elizabeth kendini anlatan bu sºzlere candan g¿ld¿, sonra Albay Fitzwilliam'a dºnerek, 
"Kuzeniniz, size hakkēmda ok g¿zel fikirler verecek ve sºylediklerimin bir kelimesine bile 
inanmamanēzē tavsiye edecek," dedi. "Kendimi az ok beĵendireb¿eceĵimi umduĵum 
d¿nyanēn bu kºĸesinde, gerek karakterimi tamamēyla ortaya dºkebilecek birisiyle karĸēlaĸmēĸ 
olmak benim iin gerekten b¿y¿k talihsizlik. Bay Darcy, Hertfordshire'daki b¿t¿n 
kusurlarēmē sayēp dºkmeniz b¿y¿k bir insafsēzlēk olur -ayrēca iyi bir taktik olmadēĵēnē 
sºylememe de izin verin-. ¢¿nk¿ misilleme yapmam iin beni kēĸkērtabilir ve akrabalarēnēzēn 
¿zerinde aĵēr bir darbe etkisi yapacaĵē kesin ĸeyler sºyleyebilirim." 
Gen adam g¿l¿mseyerek, "Sizden korkmuyorum," cevabēnē verdi. 
Albay Fitzwilliam heyecanlanmēĸtē. "Rica ederim," dedi, "onu neyle suladēĵēnēzē bilmek 
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istiyorum. Yabancēlar arasēnda nasēl davrandēĵēnē bileyim." 
"O halde dinleyin, ama kendinizi korkun ĸeylere hazērlayēn. Bay Darcy'yi ilk defa 
Hertfordshire'daki baloda gºrd¿m. Ve bu baloda ne yaptē dersiniz? Yalnēzca dºrt defa dans 
etti. Size acē verdiĵim iin ¿zg¿n¿m, ama doĵrusu bu. Erkek sayēsē ok az olduĵu, birok gen 
bayan kavalyesizlikten oturmak zorunda kaldēĵē halde -evet bunu ok iyi hatērlēyorum- yalnēz 
dºrt defa dansa kalktē. Bay Darcy, bu gereĵi ink©r edemezsiniz." 
"O baloda, beraber gelmiĸ olduĵum gruptakilerden baĸka hibir bayanla tanēĸma ĸerefini 
kazanmamēĸtēm." 
"Doĵru ve bir baloda da kimse kimseye ta-nēĸtēnlamaz, ºyle deĵil mi? Evet Albay Fitz-william, 
bundan sonra ne alayēm? Parmaklarēm emirlerinizi bekliyor." 
Bay Darcy, "Tanēĸtērēlmak istesem belki de daha iyi ederdim," dedi, "ama kendimi yabancēlara 
sevdirme konusunda baĸarēlē deĵilimdir." 
Elizabeth gene Albay Fitzwilliam'a, "Bunun nedenini kuzeninize soralēm mē?" dedi, "Aklē 
baĸēnda, eĵitimli, d¿nya gºrm¿ĸ bir adamēn kendini yabancēlara neden sevdire-mediĵini 
ondan ºĵrenmek isteyelim mi?" 
Fitzwilliam, Darcy'ye bakmaksēzēn, "Sorunuza cevap verebilirim. Bunun nedeni, kendini hoĸa 
gitme zahmetine sokmak istememesi," dedi. 
Darcy, "Kuĸkusuz," karĸēlēĵēnē verdi, "daha ºnce hi gºrmediĵim insanlarla hemen ra- 
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hata konuĸmaya giriĸme konusunda bazēlarēnda gºrd¿ĵ¿m yetenek bende yok. Ne onlar gibi 
konuĸabilirim, ne de birok kez tanēk olduĵum ĸekilde, konuĸtuklarēyla ilgilenmiĸ gibi 
gºr¿nebilirim." 
Elizabeth, "Parmaklarēm," dedi, "piyanonun ¿zerinde birok kadēnēnki kadar ustalēkla 
kaymēyor. Aynē hēzla gidemiyor, aynē ifade ile alamēyor. Ama bunun suunu her zaman 
kendimde aradēm; ¿nk¿ ok alēĸma zahmetine katlanmadēm. Yoksa benim parmaklarēmēn 
da benden ok daha iyi alan kadmlarēnki kadar yetenekli olduĵuna inanmadēĵēmdan deĵil." 
Darcy g¿l¿mseyerek, "¢ok haklēsēnēz," dedi. "Siz zamanēnēzē ok daha yararlē ĸekilde 
geirdiniz. Sizi dinleme ĸerefini kazanan hi kimse alēĸēnēzda bir kusur gºrmez. Esasen ne siz 



ne de ben, becerilerimizi yabancēlarēn ºn¿nde sergilemekten hoĸlanmēyoruz." 
Tam bu sērada Leydi Catherine, ne konuĸtuklarēnē sorarak sºzlerini kesti. Elizabeth hemen 
tekrar almaya baĸladē. Leydi Catherine yaklaĸtē, birka dakika dinledikten sonra Darcy'ye, 
"Bayan Elizabeth," dedi, "biraz daha alēĸsa, Londra'da bir hocadan da ya-rarlansa hi de fena 
almayacak. Zevki Anne kadar iyi olmasa da, parmaklarēnē ok g¿zel kullanēyor. Saĵlēĵē 
ºĵrenmesine izin verseydi Anne ok g¿zel alabilirdi." 
Elizabeth, Darcy'nin kuzeni hakkēndaki bu ºvg¿leri ne dereceye kadar itenlikle desteklediĵini 
gºrmek iin gen adama baktē, ama ne o anda ne de daha baĸka bir zamanda hibir 
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 belirtisi gºremedi. Bay Darcy'nin Bayan de Bourgh'a davranēĸēna bakarak Caroline Bingley 
adēna ii ferahladē. ¢¿nk¿ akraba olsalar, Bay Darcy ile onun evlenme olasēlēĵē da Anne de 
Bourgh kadar kuvvetli olurdu.  
Leydi Catherine, Elizabeth'in alēĸē hakkēnda gºr¿ĸlerini sayēp dºkmeye devam etti. Bunlara, 
sanat ve zevk konusunda birok ders de karēĸtērēyordu. Gen kēz b¿t¿n bunlarē nezaket gereĵi 
b¿y¿k bir sabērla dinledi ve sayēn leydinin arabasē onlarē gºt¿rmek ¿zere hazēr oluncaya kadar 
beyefendilerin ricasēyla piyanonun baĸēndan hi kalkmadē. 
XXXII  
Bayan Collins ile Maria bir iĸ iin kºye gittiklerinden, Elizabeth ertesi sabah yalnēz baĸēna 
oturmuĸ Jane'e mektup yazēyordu. Birdenbire kapēnēn zili aldē. Bir misafir geldiĵi kesindi. Bir 
araba sesi duymadēĵē iin, gen kēz bunun Leydi Catherine olabileceĵi endiĸesi ve saldērgan 
sorulardan kurtulmak isteĵiyle yarēm kalmēĸ mektubunu kaldērērken kapē aēldē. Elizabeth 
ĸaĸērēp kaldē. ¢¿nk¿ gelen Bay Darcy'ydi ve yanēnda baĸka hi kimse yoktu. 
O da Elizabeth'i yalnēz bulmuĸ olmasēna ĸaĸērmēĸ gibiydi. B¿t¿n bayanlarē evde sanarak 
geldiĵini sºyleyerek gen kēzē rahatsēz ettiĵi iin ºz¿r diledi. 
Oturdular ve Elizabeth, Rosings'dekilerin nasēl olduklarēnē sorduktan sonra tam bir sessizliĵe 
gºm¿lme tehlikesiyle karĸē karĸēya kaldēlar, kesinlikle konuĸacak bir ĸey d¿- 
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ĸ¿nmek gerekiyordu. Bunun telaĸēyla Hert-fordshire'da birbirlerini son gºrd¿kleri zamanē 
hatērlayarak, acele Londra'ya gitmeleri hakkēnda gen adamēn ne sºyleyeceĵini merak eden 
Elizabeth: 
"Geen kasēmda," dedi, "Netherf´eld'den ne kadar acele ayrēlmēĸtēnēz, Bay Darcy. Bºyle hemen 
ardēndan geldiĵinizi gºrmek Bay Bingley iin herhalde hoĸ bir s¿rpriz olmuĸtur, ¿nk¿ 
hatērladēĵēm kadarēyla o sadece bir g¿n ºnce gitmiĸti. Londra'dan ayrēldēĵēnēzda umarēm hepsi 
iyi durumdaydē." 
"¢ok iyiydiler, teĸekk¿r ederim." 
Gen kēz bundan baĸka bir cevap alamayacaĵēnē anladē ve kēsa bir sessizlikten sonra: 
"Duyduĵuma gºre," diye ekledi, "Bay Bingley tekrar Netherfield'e dºnmeye pek niyetli 
deĵilmiĸ." 
"Bºyle bir ĸey sºylediĵini hatērlamēyorum; ama bundan bºyle orada pek az zaman geirirse hi 
ĸaĸmam. ¢ok dostu var. Dost sayēsēnēn durmadan arttēĵē yaĸlara gelmiĸ bulunuyor." 
"Eĵer Netherfield'de pek seyrek kalma ni-yetindeyse orasēnē tamamēyla boĸaltmasē komĸularē 
iin daha iyi olur; ¿nk¿ o zaman belki de bizler orada s¿rekli oturacak bir komĸu kazanērēz. 
Ama ne var ki Bay Bingley bu kºĸk¿ komĸularēnē deĵil, kendini d¿ĸ¿nerek tutmuĸtur. Burasēnē 
tutmaya devam ederken veya boĸaltērken de aynē ilkelerle hareket etmesi beklenebilir." 
Darcy: "Uygun bir ºneri alēr almaz, orasēnē boĸaltērsa hi ĸaĸmam," dedi. 
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Elizabeth cevap vermedi. Ondan, daha uzun sºz etmekten korkuyordu. Sºylemek istediĵi 
baĸka bir ĸey de olmadēĵē iin, konu bulma zahmetini karĸēsēndakine bērakmaya karar verdi. 
Bay Darcy bunu anladē ve hemen sºze baĸladē: "Burasē ok rahat bir eve benziyor. Bay Collins, 
Hunsford'a ilk geldiĵi zaman Leydi Catherine bu evi d¿zenlemek iin bir hayli uĵraĸtē 
sanērēm." 
"Eminim ºyledir -ve eminim leydi, l¿tufla-rēndan daha ok minnet duyacak birisini 
bulamazlardē." 



"Bay Collins aēsēndan ok ĸanslē gºr¿n¿yor." 
"Evet, gerekten ºyle. Bay Collins'i kabul edebilecek veya ettikten sonra mutlu edebilecek aklē 
baĸēnda ancak bir iki kadēn bulunabilirdi. Onun bunlardan biriyle karĸēlaĸma imk©nēnē 
bulmasēna dostlarē ok sevinse gerek. Arkadaĸēm ok akēllēdēr. Hoĸ Bay Collins ile evlenmesini 
ĸimdiye kadar yaptēĵē en akēllēca hareket saymēyorum ya! Ama ok mutlu gºr¿n¿yor. Mantēklē 
bakēlērsa, kuĸkusuz bu onun iin ok iyi bir evlilik." 
"Ailesine ve dostlarēna bu kadar yakēn bir yerde oturuyor olmak da onun adēna herhalde hoĸ 
bir ĸey." 
"Siz buna yakēn mē diyorsunuz? Neredeyse elli mil." 
"Yol iyi olduktan sonra elli mil nedir ki? Yanm g¿nden biraz daha uzun bir yolculuk! Evet, 
bence olduka yakēn sayēlēr." 
Elizabeth, olduka heyecanlandē. "Bayan 
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Collins ailesine yakēn bir yerde oturuyor demek aklēmdan gemedi." 
"Bu sizin Hertfordshire'a ne kadar baĵlē olduĵunuzun kanētē. ¥yle sanēyorum ki, Long-bourn 
evresinin dēĸēnda kalan her yer size uzak gºr¿n¿yor." 
Bunlarē sºylerken y¿z¿nde beliren anlamlē g¿l¿msemeden gen kēz, Bay Darcy'nin Ja-ne'i ve 
Netherfleld kºĸk¿n¿ ima ettiĵi anlamēnē ēkardē. Elizabeth cevap verirken kēzardē: 
"Bir kadēn ailesine pek yakēn bir yerde oturmamalēdēr, demek istemiyorum. Uzak ve yakēn 
gºrecelidir ve birok deĵiĸen koĸullara baĵlēdēr. Yolculuk masrafēnē ºnemsiz kēlacak kadar 
zengin olanlar iin mesafe sorun olmaktan ēkar. Ama Charlotte o durumda deĵil. Bay ve 
Bayan Collins'in rahat yaĸayacak kadar gelirleri var, ama bu para sēk sēk yolculuk yapmalarēna 
yetmez. Bence, arkadaĸēm ailesine burasēnēn yarē yolu kadar bir mesafede otursaydē bile gene 
kendini yakēn sayamazdē." 
Bay Darcy iskemlesini biraz ona yaklaĸtērarak, "Yerinize bu kadar baĵlē olmaya hakkēnēz yok," 
dedi. "Her zaman Longbourn'da kalamazsēnēz." 
Elizabeth ĸaĸērdē. Gen adam duygularēnda bir deĵiĸiklik hissedince; iskemlesini geri ekti, 
masanēn ¿zerinden bir gazete aldē ve gºzlerini satērlarda gezdirerek daha soĵuk bir ses tonuyla, 
"Kent'ten hoĸlandēnēz mē?" dedi. 
Kent hakkēnda baĸlayan ve iki tarafēn da sakin ve kēsa c¿mleleriyle devam eden ko- 
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nuĸma, y¿r¿y¿ĸten hen¿z dºnen Charlotte ile kēz kardeĸinin ieri girmesiyle kesildi. Elizabeth 
ile Darcy'yi baĸ baĸa bulmak onlarē ĸaĸērtmēĸtē. Bay Darcy, Bayan Elizabeth Bennet'a rahatsēz 
etmesiyle sonulanan hatasēnē anlattē; kimse ile fazla bir ĸey konuĸmadan birka dakika daha 
oturduktan sonra ēkēp gitti. 
O gider gitmez Charlotte, "Bu ne anlama geliyor? Eliza'cēĵēm, herhalde sana ©ĸēk; yoksa taĸ 
atlasa bizi ziyarete bºyle habersiz gelmezdi." 
Ama Elizabeth onun ne kadar az konuĸtuĵunu anlatēnca, Charlotte'un b¿t¿n dileklerine 
raĵmen, bunun aĸk iĸi olmadēĵē anlaĸēlmēĸtē. Bir s¿r¿ olasēlēk ileri s¿r¿ld¿kten sonra gen 
adamēn yapacak baĸka bir ĸey bulamadēĵē iin geldiĵinde karar kēldēlar. Yēlēn bu mevsiminde 
gerekten yapēlacak ok az ĸey vardē. Aēk hava sporlarēnēn mevsimi gemiĸti. Evde Leydi 
Catherine, kitaplar ve bilardo ile de zaman geirebilirdi, ama erkeklerin s¿rekli evde kalmalarē 
beklenemezdi. Papaz evinin yakēnlēĵē veya oraya giden yolun g¿zelliĵi ya da iinde oturanlar, 
iki kuzeni hemen her g¿n oraya ekiyordu. Sabahēn eĸitli saatlerinde bazen ayrē ayrē, bazen 
birlikte, arada sērada da teyzelerinin eĸliĵinde misafirliĵe geliyorlardē. Albay Fitzwilliam'ēn 
dostluĵundan hoĸlandēĵē iin geldiĵi ortada olduĵundan, gen adam daha ok g¿ven 
veriyordu.  Onunla beraber olmaktan duyduĵu memnuniyet, aynē zamanda gen adamēn aēka 
gºr¿len hayranlēĵē, Elizabeth'e eski 
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gºzdesi George Wickham'ē hatērlatēyordu. Onlarē kēyaslarken Albay Fitzwilliam'ēn tavērlarēnē 
Wickham'ēnkinden daha az ekici bir yumuĸaklēkta bulmasēna raĵmen k¿lt¿r yºn¿nden albayē, 
d¿ĸ¿nce bakēmēndan onu daha ¿st¿n buluyordu. 
Bay Darcy'nin papaz evine neden sēk sēk misafirliĵe geldiĵini anlamak daha zordu. Herhalde 



sohbet etmeye gelmiyordu, ¿nk¿ bazen on dakika hi aĵzēnē amadan oturduĵu oluyordu. 
Konuĸtuĵu zaman da istediĵi iin deĵil de, gerektiĵi iin konuĸuyormuĸ gibiydi, sanki zevk 
almēyor, ©detlerin gereĵine uyuyordu. Gerekten samimi gºr¿nd¿ĵ¿ zamanlar enderdi. Bayan 
Collins ona nasēl davranacaĵēnē kestiremiyordu. Albay Fitzwil-liam'ēn onun bu aptallēĵēna 
g¿lmesi, Darcy'nin genelde bºyle olmadēĵēnē gºsteriyordu ki, Charlotte onu az tanēdēĵēndan 
bunun nedenini kendiliĵinden bilemezdi. Bu deĵiĸikliĵin aĸktan kaynaklandēĵēna, bu aĸkēn 
arkadaĸē Eliza'ya yºneldiĵine inanmak istediĵi iin, bu konuyu halletmeyi kendine iĸ edindi. 
Rosings'e her gittiklerinde veya o Huns-ford'a her geldiĵinde Charlotte, Bay Darcy'yi 
gºzetliyor, ama bir sonucu ulaĸamēyordu. Arkadaĸēna sēk sēk baktēĵē kesindi, ama bu bakēĸlarēn 
ne anlama geldiĵi tartēĸēlērdē. Bu derin, sabit bakēĸlarda b¿y¿k bir hayranlēk olduĵundan gen 
kadēn oĵu kez kuĸkulansa da, bazen dalgēnlēktan baĸka bir ĸey okunamēyordu. 
Birka kez Elizabeth'e, Darcy'nin ona eĵilim duymasē olasēlēĵēndan sºz etti; ama gen kēz bu 
fikre hep g¿l¿yordu. Bayan Collins de 
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hayal kērēklēĵē ile bitebilecek ¿mitler uyandērma tehlikesine karĸē bunun ¿st¿nde fazla durmayē 
doĵru bulmadē. ¢¿nk¿ Charlotte, Bay Darcy'nin kendine ©ĸēk olduĵuna inandē-, ĵē anda 
Elizabeth'in ona karĸē duyduĵu b¿t¿n soĵukluĵu kesinlikle unutacaĵē kanēsēnē edinmiĸti. 
Elizabeth iin kurduĵu tatlē hayaller arasēnda, onun Albay Fitzwilliam ile evlenmesi de vardē. 
Bu gen, eĸsiz derecede hoĸ bir adamdē; kuĸkusuz Elizabeth'i beĵeniyordu ve konumu da ok 
elveriĸliydi. Ama b¿t¿n bunlara raĵmen Bay Darcy'nin kilisedeki ºnemli n¿fuzuna karĸēlēk 
kuzeninin hibir n¿fuzu yoktu. 
XXXIII  
Elizabeth parkta dolaĸērken birka kez hi beklemediĵi anda Bay Darcy ile karĸēlaĸtē. Baĸka 
kimsenin gelmediĵi bu yerlere onu s¿r¿kleyen rastlantēnēn tersliĵine sēkēlarak ve bunun 
tekrarlanmasēnē ºnlemek niyetiyle, kendisinin bu yolu sevdiĵini ºzellikle belirtti. Bu nedenle 
ikinci kez rastlaĸmalarē ok tuhaftē. Bu da yetmedi, ¿¿nc¿ kez de karĸēlaĸtēlar. Bunu ya bile 
bile, Elizabeth'i kēzdērmak ya da kendi kendine iĸkence etmek iin yapēyor olmalēydē. ¢¿nk¿ bu 
karĸēlaĸmalarda yalnēz resmi bir ĸekilde hal hatēr sorulup, sēkēcē bir duraklamadan sonra 
ayrēlēp gidilmiyordu; Bay Darcy geri dºn¿p Elizabeth ile y¿r¿meyi gerekli gºr¿yordu. Gen 
adam asla fazla konuĸmuyordu. Bºylelikle Elizabeth ne konuĸma ne de onu dinleme 
sēkēntēsēna giriyordu. Bay Darcy'nin bazē tuhaf ve birbirini tutma- 
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yan sorular sorduĵunu ancak ¿¿nc¿ karĸēlaĸmalarēnda fark etti. Hunsford'da olmaktan 
memnun muymuĸ, yalnēz y¿r¿meyi seviyor muymuĸ, Bay ve Bayan Collins'in mutlu 
olduklarēnē d¿ĸ¿n¿yor muymuĸ ve sonra, Ro-sings'den ve Elizabeth'in kºĸk¿ iyice 
tanēyamamasēndan da sºz amēĸ ve gen kēz bir daha Kent'e geldiĵi zaman Rosings'de 
kalmasēnē ister gibi konuĸmuĸtu. Sºzlerinden bu anlam ēkēyordu. Acaba bunlarē Albay 
Fitzwilliam'ē d¿ĸ¿nerek mi sºyl¿yordu? Elizabeth'e, eĵer Bay Darcy bir ĸey ima etmek 
istiyorsa, herhalde albay ile evleneceĵini ima etmek istiyormuĸ gibi geldi. Buna biraz ¿z¿ld¿ ve 
y¿-r¿ye y¿r¿ye papaz evine geldiklerini gºr¿nce adeta sevindi. 
Bir g¿n gene bºyle dolaĸērken Jane'in son mektubunu bir daha gºzden geiriyor, ablasēnēn bu 
mektubu yazarken pek de mutlu olmadēĵēnē gºsteren bazē bºl¿mler ¿zerinde duruyordu ki; bu 
kez karĸēsēna Bay Darcy deĵil, Bay Fitzwilliam ēktē. Elizabeth hemen mektubu kaldērdē, 
g¿l¿msemeye alēĸarak: 
"Sizin bu taraflarda dolaĸtēĵēnēzē bilmiyordum," dedi. 
"Her yēl yaptēĵēm gibi bu kez de parkēn her yanēnē gezdim ve gezintimi papaz evine bir ziyaretle 
tamamlama niyetindeydim. Siz daha y¿r¿yecek misiniz?" 
"Hayēr, ben de dºnmek ¿zereydim." 
Bunun ¿zerine dºnd¿ ve ikisi birlikte eve doĵru y¿r¿meye baĸladēlar. 
Elizabeth, "Cumartesi Kent'ten ayrēlacaĵēnēz kesin mi?" diye sordu. 
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"Evet, eĵer Darcy gene ertelemezse. Ben ona baĵlēyēm. O dilediĵi gibi karar veriyor."  



"Yaptēĵē d¿zenlemeden hoĸlanmasa bile, hi olmazsa dilediĵini yapma g¿c¿ ona b¿y¿k bir 
zevk verir. Keyfine gºre hareket edebilme g¿c¿n¿n tadēnē Bay Darcy'den daha g¿zel ēkaran 
kimse gºrmedim." 
Albay Fitzwilliam, "Evet," diye cevap verdi, "istediĵi gibi hareket etmekten hoĸlanēr, ama 
hepimiz ºyleyiz. Ama o bunu yapmak iin biroklarēndan daha elveriĸli bir durumda; ¿nk¿ o 
zengin, biroklarē ise yoksul. Bu sºzleri samimiyetle sºyl¿yorum. Biliyorsunuz ailenin k¿¿k 
oĵlu olarak ºzveri-ye ve baĸkalarēna baĵēmlē olmaya kendimi alēĸtērmalēyēm." 
"Bence bir unvan sahibi babanēn k¿¿k oĵlu bunlarēn hibirini bilmez. Gerekten, siz ºzveri 
nedir, baĸkasēna baĵēmlē olmak nedir biliyor musunuz? Parasēzlēk ne zaman sizi istediĵiniz 
yere gitmekten veya imrendiĵiniz bir ĸeyi almaktan alēkoydu?" 
"Bunlar ºl¿ye gºre deĵiĸen sorular. Bu t¿rden ok zorluk ektiĵimi sºyleyemem belki, ama 
daha aĵēr basan sorunlarda parasēzlēĵēn sēkēntēsēnē ekmiĸ olabilirim. ¥rneĵin, k¿¿k oĵullar 
istedikleri zaman evlenemezler." 
"Zengin bir  kadēnē beĵenmediĵi s¿rece; sanērēm oĵu zaman ºyle oluyor." 
"Para harcama alēĸkanlēklarēmēz bizi yeterince ºzg¿r davranmaktan yoksun bērakēr. Hayatta 
benim mevkiimde olanlar arasēnda paraya hi aldērmadan evlenebilenlerin sayēsē ¢ok deĵil." 
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'Bana bir ĸey ima etmeye mi alēĸēyor?' diye d¿ĸ¿nd¿ Elizabeth ve bu d¿ĸ¿nceyle y¿z¿ renkten 
renge girdi. Ama kendini toplayarak, canlē bir tavērla, "K¿¿k oĵullarēn piyasa fiyatē nedir?" 
diye sordu. "Yalvarērēm sºyleyin. Aĵabey pek hastalēklē olmadēka, elli bin sterlinden fazla 
istemezsiniz umarēm?" 
Gen adam da ona aynē ĸakacēlēkla cevap' verdi ve bu konu bºylece kapandē. Konuĸmalarēnēn 
etkisi altēnda kaldēĵē sanēsēnē uyandērabilecek bir sessizliĵi ºnlemek iin Elizabeth hemen: 
"Herhalde," dedi, "kuzeniniz sizi buraya sadece yanēnda buyruk verebileceĵi birisi bulunsun 
diye getirdi. Neden evlenip de buyruĵu altēnda s¿rekli birisini bulundurmayē saĵlamadēĵēna 
ĸaĸēyorum. Ama belki ĸimdilik bu amaca kēz kardeĸi hizmet ediyordur. Sonra ona bakan da 
yalnēzca kendisi olduĵu iin, kēzē istediĵi gibi idare ediyordur." 
"Hayēr, bu benimle paylaĸmak zorunda olduĵu bir avantaj. ¢¿nk¿ Bayan Darcy'nin ortak 
velileriyiz."  
"Gerekten ºyle misiniz? Ne t¿r bir vasilik, l¿tfen sºyler misiniz? Ona bakmak size ok zahmet 
veriyor mu? O yaĸta gen bayanlarēn yºnetimi bazen g¿ olur ve eĵer onda da gerek bir Darcy 
ruhu varsa, keyfinin istediĵini yapmaktan herhalde hoĸlanēyordur." 
Bu sºzleri sºylerken gen adamēn kendisine dikkatle baktēĵēnē fark etti. Georgiana Darcy'nin 
onlarēn rahatēnē kaērdēĵēnē sanmasēna neyin neden olduĵunu sorarken gen adamēn takēndēĵē 
tavēr, Elizabeth'de ĸu veya 
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bu bakēmdan gereĵe pek yaklaĸtēĵē kanēsēnē uyandērdē. Hemen cevap verdi: 
"Korkmanēza gerek yok. Georgiana Darcy'nin aleyhinde hibir ĸey duymadēm. Belki de 
d¿nyanēn en sºz dinleyen varlēklarēndan birisidir. Tanēdēĵēm bazē leydiler, Bayan Hurst ve 
Bayan Caroline Bingley, kendisini pek beĵeniyorlar. Sanērēm onlarē tanēdēĵēnēzē sºylemiĸtiniz." 
"Biraz. Kardeĸleri de hoĸ ve beyefendi bir adam. Darcy'nin ok iyi arkadaĸē." 
Elizabeth kuru bir sesle, "A, evet," dedi, "Bay Darcy, Bay Bingley'ye karĸē eĸsiz ve sevecen bir 
dost, ona ok b¿y¿k bir ºzen gºsteriyor." 
"¥zen mi? Evet, Darcy'nin, Bingley'nin en ok ihtiya duyduĵu zamanlarda ona ºzen 
gºsterdiĵini sanēyorum. Buraya gelirken bana sºylediklerinden anladēĵēma gºre Bingley bu 
bakēmdan ona ok ĸey borlu. Fakat bunu sºylemem ne kadar doĵru bilmiyorum, ama 
kastettiĵi kiĸinin Bingley olduĵunu sanmēyorum. Bu yalnēzca bir tahmin." 
"Ne demek istiyorsunuz?" 
"Bu Darcy'nin doĵal olarak duyulmasēnē istemediĵi ºyle bir durum, ¿nk¿ bayanēn ailesi 
duyarsa hoĸ olmaz." 
"Bunu kimseye sºylemeyeceĵime g¿venebilirsiniz." 
"Ama sºz konusu kiĸinin Bingley olduĵunu sanmam iin fazla bir neden olmadēĵēnē 
unutmayēn. Darcy'nin bana sºylediĵi sadece ķu: Son g¿nlerde bir arkadaĸēnē ok d¿ĸ¿ncesizce 



bir evliliĵin doĵurabileceĵi uygunsuzluklardan kurtardēĵē iin, kendi kendini kut- 
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luyormuĸ. Ancak ne bir isim verdi, ne de baĸka bir ayrēntē. Baĸēnē bu gibi dertlere sokacak 
t¿rden bir gen olduĵuna inandēĵēm iin ben Bingley olmasēndan ĸ¿phelendim. Sonra b¿t¿n 
yazē da birlikte geirdiklerini biliyorum." 
"Bay Darcy bu iĸe niin karēĸtēĵēnē size sºyledi mi?" 
"Anladēĵēma gºre, karĸē ēkmasē iin kēzēn aleyhine birok neden vardē." 
"Onlarē birbirinden ayērmak iin ne gibi beceriler gºstermiĸ?" 
Fitzwilliam g¿lerek, "Bana kendi becerilerinden sºz etmedi," dedi, "sadece ĸimdi size 
anlattēklarēmē sºyledi." 
Elizabeth cevap vermedi ve kalbi ºfkeden sēkēĸarak y¿r¿meye devam etti. Onu biraz s¿zd¿kten 
sonra Fitzwilliam neden bu kadar d¿ĸ¿nceli olduĵunu sordu. 
Gen kēz, "Bana sºylediklerinizi d¿ĸ¿n¿yorum," dedi. "Kuzeninizin hareketi duygularēmla 
uyuĸmuyor. Neden bu karan vermek ona d¿ĸm¿ĸ?" 
"Sanērēm onun bu iĸe karēĸmasēna burnunu sokma t¿r¿nden bir iĸe karēĸma gºz¿yle 
bakēyorsunuz." 
"Bay Darcy arkadaĸēnēn eĵilimlerinin yerinde olup olmadēĵē konusunda bir karar verme 
hakkēnē kendinde nasēl gºr¿yor veya bu arkadaĸēn nasēl mutlu olacaĵēna, yalnēzca kendi 
kafasēna gºre nasēl karar verebiliyor! Anlamēyorum, ama," diye devam etti gen kēz kendini 
toparlayarak: "Ķĸin iy¿z¿n¿ hi bilmediĵimiz iin yargēlamamēz doĵru deĵil. Demek ki ortada 
b¿y¿k bir sevgi yokmuĸ." 
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"Yerinde bir kuĸku. Yalnēz ortada sevgi yoksa, Darcy'nin rol¿ de ok ºnemli sayēlmaz." 
Bu sºzler ĸaka edasēyla sºylenmiĸti, ama gen kēza gºre bunlar, Bay Darcy'nin gerek bir 
portresini iziyordu. Kendine g¿venip cevap veremedi, bu nedenle hemen sºz¿ deĵiĸtirerek 
eve gelinceye kadar eĸitli konulardan konuĸtu. Misafirleri gider gitmez odasēna kapandē ve 
b¿t¿n duyduklarēnē hi durmadan zihninde tekrarladē. Sºz konusu iki insanēn, tanēdēĵē bu iki 
insandan baĸkasē olmasē d¿ĸ¿n¿lemezdi. D¿nyada Bay Darcy'nin sºz¿n¿ bu kadar ok 
geirebileceĵi iki insan bulunamazdē. Bay Bingley ile Jane'i birbirinden ayēr-mak iin alēnan 
ºnlemlerde Bay Darcy'nin de payē olduĵundan zaten kuĸkusu yoktu, ama bu ºnlemlerin 
uygulamaya konma iĸini Bayan Caroline Bingley'in yaptēĵēnē sanēyordu. Oysa Jane'in ektiĵi ve 
h©l© da ekmekte olduĵu b¿t¿n ēstēraplara neden Darcy'ydi; Darcy'nin gururu ve kaprisi. 
D¿nyanēn en ĸefkatli, en iten insanēnēn b¿t¿n mutluluk ¿mitlerini hi deĵilse bir s¿re iin 
mahvetmiĸti ve yaptēĵē kºt¿l¿ĵ¿n etkisinin ne kadar s¿receĵini kimse sºyleyemezdi. 
Albay Fitzwilliam, "Karĸē ēkmasē iin kēzēn aleyhinde birok neden vardē!" demiĸti ve belki de 
bu g¿l¿ karĸē ēkma nedenleri kasaba noteri olan bir eniĸtesi ve Londra'da t¿ccar olan bir 
dayēsē olmasēydē. 
Elizabeth, "Jane'in kiĸiliĵinde," diye d¿ĸ¿nd¿, "hibir kusur bulunamaz. G¿zellik ve iyilik 
timsali. Anlama yeteneĵi m¿kemmel, kafasē iĸler, hali ve tavrē ekicidir. Babam aleyhi- 
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ne de bir ĸey sºylenemez. Kendine has bazē huylan varsa da, Bay Darcy'nin bile k¿¿mse-
yemeyeceĵi yeteneklere ve onun belki de hi eriĸemeyeceĵi ¿st¿n niteliklere sahip." Ama 
annesini d¿ĸ¿n¿nce az da olsa g¿veni sarsēldē; ancak Bay Darcy'nin bu konudaki itirazlarēnēn 
aĵēr basabileceĵini sanmēyordu. ¢¿nk¿ gen kēza gºre, arkadaĸēnēn yakēnlarēnēn ºnemli 
kimseler olmamasē, bu adamēn gururunda kafalē kimseler olmamasēndan daha derin bir yara 
aardē. Sonunda Elizabeth, Bay Darcy'nin kēsmen kºt¿ kibirinin etkisi altēnda, kēsmen de Bay 
Bingley'ye kendi kēz kardeĸini verme adēna bºyle davrandēĵē kararēna vardē. Bu konunun 
neden olduĵu ¿z¿nt¿ ve gºzyaĸlanndan Elizabeth'in baĸē aĵrēmaya baĸlamēĸtē; bu aĵrē akĸama 
doĵru iyice arttē ve Bay Darcy'yi gºrmeme isteĵi de buna katēlēnca o g¿n Rosings'de aya 
davetli olan Collins'lerle beraber ēkmamaya karar verdi. Bayan Collins onun gerekten 
rahatsēz olduĵunu gºrerek gelmesi iin zorlamadē, kocasēnēn ēsrarēna da elinden geldiĵi kadar 
engel oldu. Ama Bay Collins, Elizabeth'in evde kalēĸēna Leydi Catherine'in canē sēkēlacaĵēndan 



endiĸe ettiĵini gizleyemedi. 
XXXIV  
Onlar gidince Elizabeth, Bay Darcy'ye olan ºfkesini m¿mk¿n olduĵu kadar artērmak 
istiyormuĸ gibi, Kent'e geldiĵinden beri Jane'den aldēĵē mektuplarē incelemeye koyuldu. 
Bunlarda doĵrudan doĵruya hibir yakēnma olmadēĵē gibi, ne gemiĸten ne de ĸimdiki ¿z¿nt¿- 
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lerden sºz ediliyordu. Ama mektuplarēn tamamēnda ve neredeyse her satērēnda Jane'in 
¿slubuna ºzg¿, huzur iinde olmaktan ve herkesin iyiliĵini d¿ĸ¿nmekten doĵan berrak 
neĸenin eksikliĵi hissediliyordu. Elizabeth, huzursuzluk belirten her c¿mlenin ¿zerinde, ilk 
okuyuĸunda gºstermediĵi bir dikkatle durdu. Bay Darcy'nin yarattēĵē, g¿c¿ yettiĵi iin 
utanmadan bºb¿rlendiĵi mutsuzluk, gen kēzē ablasēnēn ēstērabēna karĸē daha da hassaslaĸtēn-
yordu. Darcy'nin Rosings'deki misafirliĵinin iki g¿n sonra sona ereceĵini, ayrēca iki haftadan 
kēsa bir s¿re iinde kendisinin de Jane ile beraber olacaĵēnē d¿ĸ¿nmek b¿y¿k bir avuntuydu. 
Bu sayede neĸesi yerine geldi. Sevecenlik duygusunun g¿c¿ nelere yetiyordu. 
Geri Darcy'nin Kent'den ayrēlacaĵēnē d¿ĸ¿n¿rken kuzeninin de beraber gideceĵini 
hatērlamamak elinden gelmiyordu. Ama Albay Fitzwilliam evlenmeye niyeti olmadēĵēnē aēka 
sºylemiĸti. Geri hoĸ bir adamdē, ama gen kēz bu y¿zden kendini ¿zecek deĵildi. 
Gen kēz kendi kendine bºyle sonulara varērken ansēzēn kapēnēn zili onu hayallerinden ayērdē 
ve gelenin Fitzwilliam olmasē olasēlēĵēnē d¿ĸ¿nerek heyecanlandē. Bir kere daha bºyle akĸam 
¿zeri bir ziyarete gelmiĸ olan gen adam, belki de ĸimdi ºzellikle hatērēnē sormak iin 
geliyordu. Ama bu fikir hemen silindi ve b¿y¿k bir ĸaĸkēnlēkla Bay Darcy'nin odaya girdiĵini 
gºr¿nce bambaĸka duygulara kapēldē. Bay Darcy aceleci bir tavērla gen kēzēn rahatsēzlēĵēnē 
sordu; Elizabeth'in daha iyi olduĵunu ºĵrenme dileĵiyle 
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geldiĵini ima etti. Gen kēz soĵuk bir nezaketle karĸēlēk verdi. Bay Darcy birka dakika oturdu, 
sonra ayaĵa kalkarak odada dolaĸmaya baĸladē. Elizabeth ĸaĸērmēĸtē, ama bir kelime bile 
sºylemedi. Birka dakika s¿ren bir sessizlikten sonra, Darcy heyecanlē bir tavērla gen kēza 
doĵru eĵildi: 
"Boĸuna m¿cadele ettim. Faydasē yok. Duygularēm baskē tanēmēyor. Size ne kadar hayran 
olduĵumu, sizi ne kadar sevdiĵimi sºylememe izin verin," dedi. 
Elizabeth'in ĸaĸkēnlēĵē kelimelerle ifade edilemezdi. Gºzlerini aēp gen adama dik dik baktē; 
kēzarēyor, duyduklarēna inanamēyor ve hibir ĸey sºyleyemiyordu. Bunu yeterli bir 
y¿reklendirme olarak kabul eden Bay Darcy hemen gen kēza karĸē beslediĵi ve uzun s¿redir 
beslemekte olduĵu b¿t¿n duygulan saydē. G¿zel konuĸuyordu; ama dudaklarēndan 
dºk¿lenlerin dēĸēndaki duygularē da gºze arpēyordu; sonra gurur konusunda, hisleri 
konusunda olduĵundan daha akēcē konuĸuyordu. Gen kēzēn kendinden aĸaĵē seviyede oluĸu, 
onunla evlenince mevkiinin k¿¿leceĵi, ºnceleri mantēĵēnēn aĸkēna karĸē koymaya alēĸtēĵē 
¿zerinde itenlikle durdu. Varmak istediĵi sonu ile ilgili olduĵu gºr¿len bu sºzler, yaptēĵē 
teklifin iyi karĸēlanmasēna yardēm edeceĵe benzemiyordu. 
Elizabeth bu adama karĸē duyduĵu b¿y¿k nefrete raĵmen, onun gibi bir adamēn sevgisini 
kazanmasēnēn ne b¿y¿k bir ĸeref olduĵu d¿ĸ¿ncesinden kendini alamēyordu. Hisleri bir an bile 
deĵiĸmemiĸ; ºnce karĸē- 
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sēndakinin ēstērap duyacak olmasēna ¿z¿lm¿ĸ, fakat daha sonra Darcy'nin kullandēĵē dilin 
uyandērdēĵē ºfke her t¿rl¿ merhamet duygusunu yok etmiĸti. Yine de cevap verirken 
soĵukkanlē ve sakin olmaya alēĸtē. Bay Darcy, b¿t¿n abalarēna raĵmen yenemediĵi sevgisinin 
g¿c¿n¿ belirterek ve yaptēĵē teklifin kabul edilerek ºd¿llendirileceĵini umduĵunu sºyleyerek 
sºzlerini bitirdi. Gen kēz onun teklifinin olumlu karĸēlanacaĵēna dair hi kuĸkusu olmadēĵēnē 
rahatlēkla gºr¿yordu. Korktuĵunu ve endiĸe duyduĵunu sºylediĵi halde, y¿z¿nden tam bir 
g¿ven okunuyordu. Bºyle bir durum ancak ºfkeyi artērabilirdi, Bay Darcy susunca y¿z¿ 
kēpkērmēzē kesilen Elizabeth: 
"¥yle sanēyorum ki," dedi, "bu gibi hallerde, belirtilen hislere her ne kadar aynē ĸekilde karĸēlēk 
verilmese de, gºn¿l borcu belirtmek yerleĸmiĸ bir kuraldēr. Minnettarlēk duyulmasē normaldir 



ve eĵer minnettarlēk duya-bilseydim, ĸimdi size teĸekk¿r ederdim. Ama bunu yapamēyorum. 
Sizin gºz¿n¿ze girmeyi hibir zaman istemedim ve herhalde siz de hi istemeden bana 
aēldēnēz. Kim olursa olsun, birine ēstērap vermek beni ¿zer. Yine de bu, bilerek ve isteyerek 
olmamēĸtēr ve umarēm kēsa s¿recektir. Bana karĸē olan ilginizi itiraf etmenize uzun zaman 
engel olduĵunu sºylediĵiniz duygular, bu aēklamadan sonra, bu ēstērabē yenmekte herhalde 
b¿y¿k bir zorluk ekmeyecektir." 
Bu sºzlerin, ĸºmineye yaslanmēĸ, gºzlerini gen kēzēn y¿z¿ne dikmiĸ olarak duran Bay 
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Darcy'de g¿ceniklik kadar ĸaĸkēnlēk da uyandērdēĵē gºr¿l¿yordu. Y¿z¿ ºfkeden sararmēĸtē, 
aklēnēn karēĸtēĵē y¿z¿n¿n her izgisinden okunabiliyordu. Sakin gºr¿nmek iin m¿cadele 
ediyordu ve sakinleĸtiĵinden emin olmadan aĵzēnē amadē. Bu sessizliĵi Elizabeth'e iĸkence 
gibi gelmiĸti. Sonunda zoraki bir sakinlikle: 
"Alma ĸerefini kazandēĵēm cevap bu kadar mē?" dedi. "Biraz nazik olmak iin hibir gayret 
gºsterilmeden bºyle reddediliĸimin nedenini ºĵrenmek sanērēm hakkēmdēr. Ama deĵmez, 
ºnemi yok." 
Elizabeth, "¥yleyse benim de sormak hakkēmdēr," cevabēnē verdi. "Beni kēracaĵēnēzē g¿c¿me 
gideceĵini bile bile, neden beni sevmemek iin iradenizle, mantēĵēnēzla, ¿stelik kendi 
kiĸiliĵinizle m¿cadele ettiĵinizi sºylediniz? Eĵer size karĸē kaba davrandēmsa, bu yeterli bir 
neden deĵil mi? Ama ortada beni kēĸkērtan baĸka nedenler de var. Bunu siz de biliyorsunuz! 
Duygularēm olumsuz deĵil de tarafsēz, hatta olumlu bile olsaydē, gene de hibir d¿ĸ¿nce beni, 
ok sevgili kardeĸimin mutluluĵunun belki de sonsuza kadar yēkēlmasēna neden olan bir adamē 
kabul etmeye heveslendiremezdi." 
Elizabeth bu sºzleri sºylerken Bay Darcy'nin rengi deĵiĸti; ama bu heyecan kēsa s¿rd¿ ve gen 
kēzē sºz¿n¿ kesmeden dinledi. 
Elizabeth, "Hakkēnēzda kºt¿ d¿ĸ¿nmem iin ok neden var," dedi. "O konuda oynadēĵēnēz, 
haksēz ve acēmasēz rol¿ hibir hareket haklē gºsteremez. Onlarē ayēran tek deĵilse de, baĸlēca 
rol¿ oynadēĵēnēzē yadsēmaya cesaret 
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edemezsiniz. Birini kaprisli ve kararsēz, ºb¿r¿n¿ de ¿mitleri kērēlmēĸ bir zavallē olarak alay 
konusu ettiniz. Her ikisini de ok b¿y¿k acēya boĵdunuz." 
Gen kēz durakladē. Bay Darcy'nin hibir piĸmanlēk duymadēĵēnē gºsteren bir tavērla kendini 
dinlediĵini gºr¿nce ºfkesi b¿sb¿t¿n arttē. Hatta Bay Darcy ona inanamēyormuĸ gibi bir 
g¿l¿mseme ile bakēyordu. 
"Bunu yaptēĵēnēzē ink©r edebilir misiniz?" diye sorusunu tekrarladē Elizabeth. 
Gen adam bundan sonra zoraki bir soĵukkanlēlēkla ĸu cevabē verdi: "Arkadaĸēmē 
kardeĸinizden ayērmak iin ne elimden gelen her ĸeyi yaptēĵēmē, ne de baĸarēmdan dolayē 
sevindiĵimi ink©r etmek gibi bir niyetim yok. Ona yaptēĵēm bu iyiliĵi yazēk ki kendime 
yapamadēm." 
Elizabeth ince(!) sºzlere aldērēĸ etmez gºr¿nd¿, ama adamēn ne demek istediĵi dikkatinden 
kamamēĸtē, hem, bºyle sºzler onu yumuĸatmaya yetmezdi. 
"Size olan nefretim yalnēzca bu olaydan kaynaklanmēyor," dedi. "Hakkēnēzdaki gºr¿ĸ¿m 
bundan ok ºnce kesinleĸmiĸti. Bay Wickham'ēn aylarca ºnce bana anlattēklarē sizin 
karakterinizi aēĵa vurmuĸtu. Bu konuda sºyleyecek bir ĸeyiniz var mē? Kendinizi hangi hayali 
dostluk hareketiyle savunabilir veya baĸkalarēna hangi uydurma sulan y¿kleyebilirsiniz?" 
Darcy kēzararak cevap verdi: "Gºr¿yorum ki, bu gencin ēkarlarēna derin ilgi gºsteriyorsunuz." 
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"Baĸēna gelen kºt¿l¿kleri ºĵrenen hangi insan ona karĸē ilgisiz kalabilir?" 
Darcy hakaret edercesine tekrarladē: "Kº-t¿l¿km¿ĸ! Evet ok b¿y¿k kºt¿l¿k, doĵrusu!" 
Elizabeth de ºfke ile baĵērdē: "Hem de hepsi sizin iĸiniz! Onu bug¿nk¿ fakir duruma siz 
d¿ĸ¿rd¿n¿z. Onun iin hazērlandēĵēnē bildiĵiniz fērsatlarē elinden aldēnēz. ¥mr¿n¿n en g¿zel 
yēllarēnē arzu ettiĵi ve hak ettiĵi baĵēmsēzlēktan yoksun bēraktēnēz. Siz b¿t¿n bunlarē yaptēnēz! 
Bºyle olduĵu halde talihsizliĵinden sºz aēlēnca bunu hakaret ve alayla karĸēlayabiliyorsunuz." 



Darcy odada acele adēmlarla dolaĸarak baĵērdē: "Demek hakkēmdaki d¿ĸ¿nceniz bu! Ben sizin 
gºz¿n¿zde demek bºyle bir adamēm! Bunu bu kadar aēka anlattēĵēnēz iin size teĸekk¿r 
ederim. Bu hesaba gºre kusurlarēm gerekten b¿y¿k!" Durup Elizabeth'e dºnerek; "Ama ciddi 
bir giriĸime kalkēĸmaktan, beni uzun zaman engelleyen endiĸeleri samimi olarak itiraf ederek 
gururunuzu incit -meseydim bu kusurlarēma belki de gºz yu-mulurdu. Eĵer yaptēĵēm 
m¿cadeleleri daha ustaca bir politika ile gizlemiĸ ve sizi, ĸahsēnēza aklēmla, fikrimle, her 
ĸeyimle eĸsiz ve tertemiz bir eĵilim besleyerek baĵlandēĵēma inandēracak ºvg¿lere boĵmuĸ 
olsaydēm belki bu aĵēr sulamalar aēka sºylenmezdi. Fakat ben her t¿rl¿ yapmacēklēktan 
nefret ederim. Anlattēĵēm hisler iin de utan duymuyorum. Bunlar doĵal ve haklē duygulardēr. 
Akrabalarēnēzēn alt tabakadan olmasēndan mutluluk duymamē ve durumlarē benden o kadar 
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belirgin biimde aĸaĵē d¿zeyde olan akrabalar kazanacaĵēm iin kendimi tebrik etmemi 
bekleyebilir misiniz?"  
Elizabeth ºfkesinin gitgide arttēĵēnē hissediyordu. Ama b¿y¿k bir aba harcayarak sakin 
konuĸmaya alēĸtē: Ĥ 
"Daha kibar davransaydēnēz, sizi reddederken biraz ¿z¿lecektim. Ķfade tarzēnēzēn bende 
bundan daha baĸka bir etki yaptēĵēnē sanēyorsanēz aldanēyorsunuz." 
Bu sºzler ¿zerine Bay Darcy'nin irkildiĵi-ni gºren Elizabeth, onun bir ĸey sºylememesi ¿zerine 
devam etti: 
'Teklifinizi nasēl yaparsanēz yapēn, hibir zaman olumlu karĸēlayamazdēm." 
Gen adamēn ĸaĸērdēĵē apaēk ortadaydē. Elizabeth'e inanamamazlēk ve ºfkeyle karēĸēk bir 
ifadeyle bakēyordu: "Diyebilirim ki, ta en baĸēndan," dedi Elizabeth, "sizinle tanēĸtēĵēm ilk 
andan itibaren tavērlarēnēzdan kibirli, herkese tepeden bakan ve baĸkalarēnēn duygularēnē hakir 
gºren bencil biri olduĵunuzu anladēm. Ķĸte bu, sonraki olaylarēn yarattēĵē sarsēlmaz nefrete bir 
temel oldu. Sizi tanēyalē bir ayē gemeden, d¿nyada evlenmeye razē olacaĵēm son erkek 
olduĵunuzu hissettim." 
"Yeterince anlattēnēz, sayēn bayan. Duygularēnēzē iyice kavrēyorum ve benim iin kendi 
duygularēmdan utanmaktan baĸka yapacak ĸey kalmadē. Bu kadar ok zamanēnēzē aldēĵēm iin 
beni affetmenizi ve saĵlēĵēnēz ve mutluluĵunuz konusunda en iyi dileklerimi kabul etmenizi 
rica ederim."  
Bu sºzleri sºyleyerek odadan ēktē ve Eli- 
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zabeth bir dakika sonra onun sokak kapēsēnē aēp evden ēktēĵēnē duydu. Ayakta duracak g¿c¿ 
kalmamēĸtē ve halsizlikten oturup yarēm saat aĵladē. Olup bitenleri d¿ĸ¿n¿rken duyduĵu 
ĸaĸkēnlēk, her defasēnda biraz daha artēyordu. Bay Darcy'nin ona evlenme teklifinde 
bulunmasē, aylardan beri kendisini sevmesi, hem de bu sevginin, ablasēyla arkadaĸēnēn 
evlenmesine engel diye ileri s¿rd¿ĵ¿ ve kendisi iin de hi olmazsa aynē derecede var olan 
engellere raĵmen onunla evlenmek isteyecek kadar g¿l¿ olmasē, adeta inanēlmaz bir ĸeydi! 
Farkēnda olmadan bu kadar b¿y¿k bir sevginin esin kaynaĵē olmak elbette ki gurur vericiydi. 
Ama Bay Darcy'nin gururu... O , iĵrenlik derecesindeki gururu, Jane'e yaptēklarēnē hayasēzca 
anlatēĸē, reva gºrd¿ĵ¿ zalimce davranēĸē ink©r etmeye kalkēĸmadan Bay Wickham'dan sºz 
ederken gºsterdiĵi duygusuzluk, b¿t¿n bunlar, Darcy'nin kendisine ©ĸēk olmasēnēn 
Elizabeth'de bir an iin uyandērdēĵē acēmayē hemen yenmiĸti. 
Bu heyecanlē d¿ĸ¿nceler, Leydi Catheri-ne'in arabasēnēn sesi ile kendine gelip de Charlotte'un 
karĸēsēna ēkacak halde olmadēĵēnē hatērladēĵē ana kadar devam etti. Hemen odasēna koĸtu. 
XXXV 
Elizabeth ertesi sabah uyandēĵē zaman aklēnda, bir akĸam ºnce gºzlerini kapayēncaya kadar 
aklēnē dolduran aynē d¿ĸ¿nceler vardē. Olup bitenlerin ĸaĸkēnlēĵēndan h©l© kendini 
kurtaramamēĸtē; baĸka bir ĸey d¿- 
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ĸ¿nebilmesine de imk©n yoktu. Hibir iĸ yapacak halde olmadēĵē iin kahvaltēdan hemen sonra 
aēk havaya ēkmaya karar verdi. Doĵruca, en sevdiĵi y¿r¿y¿ĸ yoluna gidiyordu ki; Bay 
Darcy'nin bazen oraya geldiĵini hatērlayarak durdu, parka gireceĵi yerde patikadan yukarē 



doĵru giderek parmaklēĵēn dēĸēndaki yoldan y¿r¿meye baĸladē. Tahta parmaklēklar h©l© bir 
sēnēr oluĸturuyordu ve gen kēz parmaklēklē kapēlardan birinden aēk alana ēktē. 
Buradaki patika boyunca ¿ drt kere y¿r¿d¿kten sonra, sabahēn g¿zelliĵi onu ºylesine 
etkilemiĸti ki; parmaklēklē kapēlardan birinin ºn¿nde durup parkēn iine baktē. Kent'te 
geirdiĵi beĸ hafta, evrede b¿y¿k deĵiĸikliklere yol amēĸtē; her yeni g¿n, fidanlarēn 
yapraklarēm biraz daha sēklaĸtēnyordu. Tam y¿r¿y¿ĸ¿ne devam etmek ¿zereyken, parkēn 
kenarēndaki koruya benzer aĵalēkta kendine doĵru gelen bir erkek gºr¿r gibi oldu ve bunun 
Darcy olmasēndan endiĸelenerek, geri dºnmeye yeltenmiĸken; gelen kiĸinin artēk onu gºrecek 
kadar yaklaĸtēĵēnē fark etti. Bu gen heyecanla ileri atēlarak ona adēyla seslenmiĸti. Elizabeth 
arkasēnē dºnm¿ĸt¿ ama adēnē duyunca, aĵēranēn Bay Darcy olmasēna raĵmen tekrar kapēya 
doĵru y¿r¿d¿. O sērada gen adam da o kapēya varmēĸtē. Bir zarf uzatarak, "Sizinle karĸēlaĸma 
¿midiyle bir s¿redir koruda dolaĸēyordum. Bu mektubu okuma ĸerefini bana baĵēĸlar 
mēsēnēz?" dedi. Elizabeth zarfē iradesi dēĸēnda almēĸtē. Gen adam sºzlerini bitirdikten sonra 
hafif bir re - 
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verans yaparak tekrar fidanlēĵa dºnd¿ ve hemen gºzden kayboldu. 
Hibir keyif ummamakla beraber b¿y¿k bir merak duyan Elizabeth zarfē atē. ´in-den sēk 
satērlarla doldurulmuĸ iki k©ĵēt ēkēnca merakē daha ok arttē. Elizabeth patikada yoluna 
devam ederek mektubu okumaya baĸladē. Rosings'de sabah sekizde yazēlan mektup ĸºyleydi: 
"Bu mektubu alēnca sayēn bayan, d¿n akĸam size pek itici gelen o duygularēn bir daha 
tekrarlanacaĵēndan veya o tekliflerin yenileneceĵinden korkmayēn. Her ikimizin mutluluĵu 
iin de hemen unutulmasē gereken dilekler ¿zerinde durarak size ēstērap vermek veya kendimi 
k¿¿ltmek istemem. Karakterim bu mektubun yazēlmasēnē ve okunmasēnē gerektir-meseydi, ne 
kendimi ne de sizi bºyle bir sēkēntēya sokardēm. Onun iin sizden bu sēkēntēyē y¿klenmenizi 
istediĵim iin beni baĵēĸlamalēsēnēz. Duygularēnēzēn bºyle bir ĸeyi yapmayē istemeyeceĵini 
biliyorsam da, baĵēĸlamanēzē adalet duygunuzdan bekliyorum. 
D¿n akĸam bana birbirinden farklē ve hibir zaman aynē aĵērlēkta olmayan iki su y¿k-lediniz. 
Birincisi, ikisinin de duygularēna aldērmayarak Bay Bingley ile kardeĸinizi birbirlerinden 
ayērdēĵēm; ºb¿r¿ de onu ve insanlēk kavramlarēnē hie sayarak Bay Wickham'ē hēzlē bir 
refahtan yoksun bēraktēĵēm ve geleceĵini mahvettiĵimdir. ¢ocukluk arkadaĸēmē, babamēn 
sevgisini kazandēĵēnē bildiĵim bir genci, himayemizden baĸka bir desteĵi olmayan ve 
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bu himayenin faydalarēnē gºreceĵine inanarak yetiĸen bir adamē bilerek ve isteyerek silkip 
atmak, sevgileri ancak birka haftalēk ºmre sahip olan iki insanē ayērmakla kēyaslanamayacak 
bir ahlaksēzlēktēr. Hareketlerimi ve bunlarēn nedenlerini anlatan ĸu satērlarē okuduktan sonra, 
d¿n akĸam o kadar bol keseden yaĵdērēlan sularēn ĸiddetinden gelecekte korunmuĸ olacaĵēmē 
umarēm. Eĵer bana ait olan bu hareketleri aēklarken sizi g¿cendirebilecek duygular dile 
getirmem gerekirse buna ancak ¿z¿ld¿ĵ¿m¿ sºyleyebilirim. Gereken ne ise yapēlmalēdēr, 
gereĵinden fazla ºz¿r dilemek samadēr. Hertfordshire'a geliĸimden kēsa bir s¿re sonra, 
baĸkalarē gibi ben de Bay Bingley'nin ablanēzē etraftaki b¿t¿n gen kēzlardan ¿st¿n tuttuĵunu 
fark ettim. Ama Netherfēeld'deki dansēn olduĵu akĸama kadar duygularēnēn ciddi bir hal 
aldēĵēndan endiĸe etmemiĸtim. Arkadaĸēmēn daha ºnce de sēk sēk aĸēk olduĵunu gºrd¿m. O 
baloda, sizinle dans etme ĸerefini kazandēĵēm sērada, Sir W¿liam'ēn rastlantē eseri verdiĵi 
bilgiden, Bingley'nin ablanēza karĸē gºsterdiĵi ilginin, herkeste, onlarēn evlenmeleri yºn¿nde 
bir beklentiye yol atēĵēm anladēm. Sir W¿liam bundan, ok kesin yalnēzca zamanē 
kararlaĸtērēlacak bir olay diye sºz etmiĸti. O andan sonra arkadaĸēmēn hareketlerini dikkatle 
izledim ve Bayan Jane Bennet'a duyduĵu eĵilimin onda ĸimdiye kadar gºrd¿klerimin en 
kuvvetlisi olduĵunu anladēm. Kardeĸinizi de inceledim. Gºr¿n¿ĸ¿, hareketleri sade, neĸeli ve 
ok ekiciydi, ama arkadaĸēma ºzel bir eĵilim belirtisi gºstermiyordu. O 
-271- 
geceki incelemeden edindiĵim kanēya gºre, ablanēz arkadaĸēmēn ilgisini memnunlukla 
karĸēlamakla beraber onun duygularēna ortak olmuyor, onun ilgisini davet etmiyordu. Eĵer bu 
noktada siz yanilmamēĸsanēz ben bir hataya d¿ĸm¿ĸ olmalēyēm. Kardeĸinizi benden daha iyi 



tanēmanēz, ikinci olasēlēĵē kesinlikle g¿lendiriyor. Eĵer durum bºyle ise, eĵer ben bºyle bir 
yanēlgē sonucu onun ēstērap ekmesine neden olmuĸsam, kēzmakta haksēz deĵilsiniz. Yalnēz 
ĸunu ekinmeden belirtmek isterim, ablanēzēn y¿z¿ndeki ve tavērlarēndaki tasasēzlēk, en keskin 
bir gºzlemcide bile, huyu ne kadar uysal olursa olsun, kalbine kolay kolay etki edilemeyeceĵi 
kanēsēnē uyandērēyordu. Onun arkadaĸēma karĸē kayētsēz olduĵuna inanmaya kuĸkusuz 
istekliydim. Ancak, incelemeler yaparken ve kararlar verirken, genellikle dileklerimin ve 
korkularēmēn etkisi altēnda kalmadēĵēmē sºylemek isterim. Ablanēzēn kayētsēzlēĵēna, ºyle 
olmasēnē istediĵim iin deĵil; tarafsēz bir kanēya dayanarak inandēm. Mantēĵēmla bunu ne 
kadar aēk olarak istemiĸsem, edindiĵim kanē da o kadar aēk. Benim bu olayda karĸē ēktēĵēm 
noktalar, d¿n akĸam, benim durumumda, ¿stesinden gelmenin ok b¿y¿k bir aba 
gerektirdiĵini sºyleyerek saydēklarēm deĵildir. Akrabalarēnēzēn y¿ksek mevkide olmamasēnēn 
arkadaĸēm iin olduĵu gibi, benim iin de zararē yok. Ama karĸē ēkmak iin baĸka nedenler de 
vardē. Bu nedenler h©l© var. H©l© iki evlilik iin de aynē derecede sakēncalē olmakla birlikte 
ben, bu engelleri sizinle evlenmeyi isteyebilecek kadar unutabildiy- 
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sem bu, engeller ortadan kalktēĵē iin deĵil onlarla hemen karĸēlaĸmayacaĵēm iindir. Kēsaca 
da olsa bunlarē saymak gerekir. Annenizin ailesinin durumu, gerek kendisinin, gerek ¿ k¿¿k 
kardeĸinizin saygē ve gºrg¿ kurallarēna hemen hemen hi aldērēĸ etmemeleri, hatta arada 
sērada babanēzēn da aynē ĸekilde davranmasē bunlarēn yanēnda hi kalēyordu. Beni baĵēĸlayēn. 
Sizi g¿cendirmek bana acē veriyor. Ama en yakēn akrabalarēnēzēn kusurlarēnēn uyandērdēĵē 
¿z¿nt¿ye, bunlarēn bºyle gºz ºn¿ne dºk¿lmesinin yarattēĵē sēkēntēya raĵmen, aynē eleĸtirilere 
uĵramayacak biimde davrandēĵēnēzē d¿ĸ¿nmek sizin iin b¿y¿k bir teselli olsun. Sizin de, 
ablanēzēn da saygēn bir gºrg¿ye ve ruha sahip olduĵunuz her zaman kabul ediliyor. O gece olup 
bitenlerin iki taraf hakkēndaki d¿ĸ¿ncelerimi doĵruladēĵēnē da sºylemek isterim. ¢ok bahtsēz 
saydēĵēm bir birleĸmeden arkadaĸēmē uzaklaĸtērmak iin ºnceden duyduĵum istekler 
g¿lenmiĸti. Kuĸkusuz anēmsadēĵēnēz gibi, Bingley ertesi g¿n¿ Londra'ya gitmiĸti. Benim bu 
iĸteki rol¿m¿n ne olduĵunu ĸimdi anlatacaĵēm. Bay Bingley 'nin kēz kardeĸleri de benim kadar 
endiĸeye d¿ĸm¿ĸlerdi ve duygularēmēzēn ortak olduĵu ok gemeden ortaya ēktē. Kardeĸlerini 
uzaklaĸtērmak iin kaybedecek zaman olmadēĵē konusunda hepimiz aynē gºr¿ĸte olduĵumuz 
iin bir an ºnce Londra'da ona katēlmaya karar verdik. Hemen gittik; ben de ona evlenmenin 
doĵuracaĵē belirli kºt¿l¿kleri anlatmaya koyuldum. Ama bu sakēncalarēn sayēlēp dºk¿l¿ĸ¿ 
arkadaĸēmēn azmini ne kadar sarsēp gecik- 
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tirĸe de sonunda evlenmesine engel olmayacaktē, sanēyorum. Bu iĸin bozulmasēna asēl neden, 
bu sakēncalarēn, kardeĸinizin Bingley'ye karĸē kayētsēz olduĵunun alakgºn¿ll¿ce sºzlerle 
g¿lendirilmesiydl Bunu hi teredd¿t etmeden yaptēm. Arkadaĸēm sevgisine, ablanēzēn aynē 
g¿le deĵilse de samimiyetle karĸēlēk verdiĵine inanēyordu. Ama ok alakgºn¿ll¿ olduĵu ve 
kendininkilerden ok, benim yargēlanma g¿vendiĵi iin aklandēĵēna onu inandērmak pek g¿ 
olmadē. Bu kanēyē ona aĸēladēktan sonra, Hertfordshire'a dºnmekten vazgeirmek bir anlēk bir 
mesele bile deĵildi. Buraya kadar yaptēklarēm iin kendimi sulu gºremiyorum. Bu olayda 
yalnēzca bir hareketimi i rahatlēĵēyla d¿ĸ¿nemiyorum; o da, ablanēzēn Londra'da olduĵunu 
ondan gizlemek iin hilelere baĸvuracak kadar alalmamdēr. Bayan Jane Bennet'ēn geldiĵinden 
haberim vardē. Bayan Camiine Bingley'den ºĵrenmiĸtim, ama kardeĸi h©l© bilmiyor. 
Karĸēlaĸmalarēndan kºt¿ bir sonu ēkmamasē olasēydē, ama Bing-ley'nin  ablanēza duyduĵu aĸk 
onunla karĸēlaĸmasēnē tehlikesiz kēlacak kadar sºnmemiĸ gibi gºr¿n¿yordu. Belki bu gizleyiĸ, 
bu yalan bana yakēĸmazdē. Ama oldu bir kere ve iyi niyetle oldu. Bu konuda daha fazla 
sºyleyeceĵim sºz, dileyeceĵim daha fazla ºz¿r de yok. Eĵer kēz kardeĸinizin kalbini 
yaralamēĸsam bunu bilmeyerek yaptēm; bu hareketimin nedenleri size doĵal olarak yetersiz 
gºr¿nebilirse de bence bunlar h©l© haklē nedenlerdir. Daha aĵēr olan ºb¿r sulamaya, Bay 
Wickham'a kºt¿l¿k ettiĵim savēna gelince: Bu sulamayē ¿- 
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riētmenin tek yolu Bay Wickham'm ailem ile iliĸkisini olduĵu gibi ºn¿n¿ze sermektir. Onun 
\yeni aslēnda ne ile suladēĵēnē bilmiyorum, ama size anlatacaklarēmēn doĵruluĵuna, gereĵi 



sºylediklerinden kuĸku duyulmayacak birden ok tanēk gºsterebilirim. Bay Wickham, uzun 
yēllar b¿t¿n Pemberley m¿lk¿n¿n yºnetimiyle ilgilenmiĸ ok saygēn bir adamēn oĵludur. Bu 
adamēn gºrevim yaparken gºsterdiĵi d¿r¿stl¿k ¿zerine kuĸkusuz babamda ona yardēm isteĵi 
uyandē ve isim babasē olduĵu George Wickham'ē bunun iin iyiliklere, l¿tuf-lara boĵdu. Ona 
ºnce okulda, daha sonra da Cambridge'de destek oldu. Bu yardēm ok ºnemli, ¿nk¿ kendi 
babasē, konsanēn savurganlēĵē y¿z¿nden her zaman parasēz olduĵu iin, ona iyi bir eĵitim 
saĵlayamayacaktē. Babam, tavērlarē ok ekici olan bu gencin yalnēz sohbetinden hoĸlanmakla 
kalmēyor, aynē zamanda ona ok deĵer veriyordu ve papazlēk yapacaĵē yeri umduĵundan ok 
ºnce hazērladē. Bana gelince; Bay George Wickham hakkēndaki olumlu fikirlerimin 
deĵiĸmesinin ¿st¿nden uzun yēllar geti. En iyi dostundan bile gizlemeye dikkat ettiĵi 
apkēnlēĵē ve ilkesizliĵi kendisi ile hemen hemen aynē yaĸta ve onu d¿ĸ¿nceli davranmadēĵē 
anlarda da gºrme fērsatlarēna sahip olan bir gencin gºz¿nden kaamazdē. Ama babam Bay 
Darcy'nin bunlarē bilmesine imk©n yoktu. Burada da gene size ēstērap vereceĵim -bunun 
derecesini ancak siz bilebilirsiniz.  Bay Wickham'ēn uyandērdēĵē duygular ne olursa olsun bu 
duygularēn iy¿z¿nden kuĸkulanmak benim bu gencin gerek 
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karakterini aēĵa vurmamē engelleyemez, aksine beni bºyle davranmaya iter. M¿kemmel bir 
insan olan babam beĸ yēl kadar ºnce ºld¿. Bay Wickham'a olan baĵlēlēĵē son dakikaya kadar 
h©l© ok g¿l¿yd¿, vasiyetnamesinde bu gencin papazlēk r¿tbesini aldēĵē takdirde ilk boĸalan 
papazlēĵa atanmasēnē bana vasiyet ediyor, aynē zamanda ona bin sterlin bērakēyordu. Onun 
babasē da ok yaĸamadē. Bu olaylardan sonra altē ay gemeden Bay Wick-ham bana bir mektup 
yazarak, sonunda papazlēk r¿tbesi almaktan vazgetiĵini bildirdi ve yararlanamayacaĵē 
papazlēk ºdentisine karĸēlēk, daha erken bir parasal yarar gºrme ¿midini akēlcē bulacaĵēmē 
umduĵunu belirtti. Bay Wickham mektubunda, hukuk eĵitimi alacaĵēnē ekliyor, bin sterlinin 
faizinin bu eĵitim iin yetmeyeceĵine dikkatimi ekiyordu. Samimi olduĵuna inanmadēmsa da 
inanmak istedim ve teklifini kabul ettim. Bay Wickham'ēn papaz olmamasē gerektiĵini 
biliyordum. Bu nedenle sorun hemen ºz¿ld¿. Kilisede her t¿rl¿ hak iddiasēndan vazgeti ve 
buna karĸēlēk ¿ bin sterlin aldē. Bºylece aramēzdaki b¿t¿n baĵlar kopmuĸtu. Hakkēnda 
edindiĵim fikirler o kadar kºt¿yd¿ ki, onu hi Pemberley'ye aĵērmadēm ve Londra'da da 
kendisiyle arkadaĸlēk etmedim. ¥yle sanēyorum ki oĵunlukla Londra'da kalēyordu; ama 
hukuk eĵitimi aldēĵē uydurmacadan baĸka bir ĸey deĵildi. Artēk her t¿rl¿ sēnērlamadan uzak 
olduĵu iin tam bir serseri ve zampara hayatē s¿r¿yordu. ¦ yēl kadar, ondan pek az haber 
aldēm. Ama daha ºnce yerine onun gemesini d¿ĸ¿nd¿ĵ¿- 
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m¿z kºy papazēnēn ºlmesi ¿zerine bana mektupla baĸvurarak kendisini tavsiye etmemi diledi, 
beni durumunun ok kºt¿ olduĵuna inandērmaya alēĸēyordu, buna inanmak benim iin zor 
deĵildi Bay Wickham mektubunda yazdēĵēna gºre hukuk eĵitimini pek yararsēz bulmuĸ, 
kendisini adē geen papazlēĵa ºnerir-sem papaz olmaya kesin karar vermiĸ: Buraya atanacak 
baĸka birisini bulamayacaĵēmdan, bu nedenle dileĵini yerine getireceĵimden pek az kuĸkusu 
varmēĸ, sonra sevgili babamēn vasiyetini herhalde unutmuĸ olamazmēĸēm. Bu dileĵi 
reddettiĵim ve tekrarlanmasēnē ºnlediĵim iin beni sulayamazsēnēz. Bay Wick-ham'ēn 
durumunun darlēĵē oranēnda agfesifliĵi de artēyordu ve bana ne kadar ĸiddetli sitemlerde 
bulunuyorsa etrafa da aleyhimde o kadar ĸiddetli bir dil kullanēyordu. Ķĸ bu dereceye geldikten 
sonra, artēk birbirimizle baĵēmēzē kopardēk. Nasēl yaĸadēĵēnē bilmiyordum. Ama geen yaz, 
gene ok ēstērap verici bir ĸekilde onunla uĵraĸmak zorunda kaldēm. ķimdi size benim bile 
unutmak istediĵim bir ĸeyi, bug¿nk¿ durum olmasaydē m¿mk¿n deĵil kimseye amayacaĵēm 
bir durumu anlatacaĵēm. Bu kadarēnē sºyledikten sonra artēk size g¿venebileceĵime kuĸkum 
yok. Benden on yaĸtan fazla k¿¿k olan kēz kardeĸim, annemin yeĵeni Fitz-william'ēn ve benim 
vasiliĵimize bērakēlmēĸtē. Bir yēl kadar ºnce onu okuldan aldēk ve Londra'da kendisi iin bir 
apartman katē tuttuk. Geen yaz kardeĸim, bu katēn yºnetimiyle ilgilenecek olan bayan ile 
birlikte Ramsgate'e gitti. Bay Wickham da oraya gitti ki, bunun planlē 
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bir hareket olduĵuna kuĸku yok, ¿nk¿ sonradan ortaya ēktēĵēna gºre, karakterinde pek acēklē 



bir ĸekilde aldandēĵēmēz Bayan Younge ile aralarēnda bir tanēĸēklēk vardē. Bu bayanēn gºz 
yummasē ve yardēmē ile, Bay Wickham, ĸefkatli kalbinde, ocukluĵu sērasēnda ona iyi davranan 
bu gencin kuvvetle anēsēnē saklayan kardeĸimi aldattē; kendisine ©ĸēk olduĵuna inandērarak 
beraber kamalarē iin onu ikna etti. Kardeĸim o zaman on beĸ yaĸēndaydē, bu, onun mazur 
gºr¿lmesine yeter. Onun bu d¿ĸ¿ncesizliĵini anlattēktan sonra, bu tasarēyē ben gene onun 
aĵzēndan duyduĵumu eklemekten mutluluk duyacaĵēm. Kamayē kararlaĸtērdēklarē tarihten bir 
iki g¿n ºnce, s¿rpriz bir ĸekilde ansēzēn Londra'ya gitmiĸtim. Geor-giana, adeta bir baba bildiĵi 
aĵabeyini kederlendirmeyi aklēna bile getirmeyerek bana her ĸeyi anlattē. Neler hissettiĵimi ve 
nasēl hareket ettiĵimi hayalinize getirebilirsiniz. Kardeĸimin ĸerefini ve hislerini d¿ĸ¿nerek bu 
iĸi gizli tuttum; ama oradan hemen kaan Bay Wick-ham'a bir mektup yazdēm ve tabii Bayan 
Yo-unge'a da yol verdim. Bay Wickham'ēn baĸlēca hedefi kuĸkusuz kēz kardeĸimin otuz bin 
sterlinlik servetiydi; ama benden intikam alma ¿midinin de bunda kuvvetli bir etkisi olduĵunu 
sanmamak elimden gelmiyor. Gerekten bu tam anlamēyla bir intikam olacaktē. 
Ķĸte, sayēn bayan, ikimizi de ilgilendiren b¿t¿n olaylarēn gerek hik©yesi budur. Eĵer bunu 
yalan diyerek silkip atmazsanēz, umarēm, bundan bºyle beni, Bay Wickham'a karĸē zalimce 
davranarak iĸlediĵim sula ilgili ola- 
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rak baĵēĸlayacaksēnēz. Size ne yolla, nasēl yalanlarla etki ettiĵini bilmiyorum; ama baĸarē 
kazanmēĸ olmasēna ĸaĸmēyorum, ¿nk¿ ikimiz hakkēnda daha ºnceleri hibir ĸey 
bilmiyordunuz. Soruĸturmaya giriĸmek g¿c¿n¿z¿n dēĸēn-daydē, kesinlikle kuĸkulanmak da 
istememiĸtiniz. Belki b¿t¿n bunlarēn size neden d¿n akĸam sºylenmediĵine ĸaĸēyorsunuzdur. 
Ama o sērada nelerin sºylenip nelerin sºylenmemesi gerektiĵini kestirecek kadar kendime 
h©kim deĵildim. Burada anlattēklarēmēn hepsinin doĵruluĵuna ºzellikle Albay Fitzmilliam'ē 
ĸahit gºsterebilirim. Yakēn akrabalēĵēmēz, sēkē ve candan dostluĵumuzdan ve bunlarēn 
hepsinden ºnemlisi, babamēn vasiyetnamesinin yerine getirilmesiyle uĵraĸanlardan biri 
olduĵundan, bu iĸleri ister istemez b¿t¿n incelikleriyle bilmektedir. Eĵer bana karĸē nefretiniz 
sºylediklerimin deĵerini sēfēra indiriyorsa, kuzenimin bilgisine baĸvurmanēzda sakēnca sºz 
konusu olamaz. Onun fikrini almaya imk©n bulabilmeniz iin bu mektubu size ºĵleden ºnce 
verme fērsatēnē arayacaĵēm. Sºzlerime ekleyeceĵim tek bir ĸey var: Tanrē sizi korusun. 
Fitzw¿liam Darcy" 
XXXVI  
Bay Darcy ona mektubu verdiĵi zaman Elizabeth evlenme teklifinin yenileneceĵini ummamēĸ, 
ama bu eĸit aēklamalarla karĸēlaĸacaĵē da hi aklēna gelmemiĸti. Durum bºyle olunca bunlarē 
nasēl bir merakla okuduĵu, nasēl birbirleriyle eliĸkili duygulara kapēldēĵē tahmin edilebilir. 
Gºzleri satērlarda 
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dolaĸērken duyduĵu hisler tam olarak tarif edilemezdi. Bay Darcy'nin ºz¿r dilemeyi istemiĸ 
olmasēna Elizabeth hayret ediyordu. Gen adamēn yapacaĵē aēklamanēn, biraz olsun utanma 
nedir bilen bir kimsenin gizlemek isteyeceĵi t¿rden olacaĵēna kesinlikle inanmēĸtē. 
Netherfield'de olanlarē anlatan satērlarē okumaya baĸlarken iĸte bºyle kuvvetli bir ºnyargēnēn 
etkisi altēndaydē. ¥yle bir heyecanla okuyordu ki okuduklarēnē anlayamēyor, bir sonraki 
c¿mlede ne olduĵunu ºĵrenmek iin gºsterdiĵi sabērsēzlēktan gºzlerinin ºn¿ndeki c¿mleye 
bakamēyordu. Bay Darcy'nin ablasēnēn tasasēzlēĵē hakkēndaki kanēsēna Elizabeth hemen yanlēĸ 
damgasēnē vurdu ve Bingley ile Jane'in evlenmesindeki gerek ve kºt¿ bir ifadeyle karĸē ēkma 
nedenlerini anlatēĸē, gen kēzē iinde ona karĸē adil davranmak iin herhangi bir istek 
bērakmayacak kadar ok ºfkelendirdi. Darcy, yaptēklarē iin piĸmanlēk duyduĵunu 
sºylemiyordu ki; bu da Elizabeth'in ondan beklediĵi tutumdu. ¦slubuna piĸmanlēk deĵil, 
k¿stahlēk h©kimdi. Mektup baĸtan aĸaĵē kibirli ve k¿stah bir ifade taĸēyordu. 
Ama Netherfield konusu bitip de sēra Bay Wickham'la ilgili anlattēklarēna gelince, Bay 
Wickham hakkēndaki b¿t¿n iyi d¿ĸ¿ncelerini bir kenara bērakmasēnē gerektiren olaylarē biraz 
daha dikkatle okuyunca, duygulan daha acē verici ve anlatēlmaz bir hal aldē. Bu satērlarla, 
Wickham'ēn hayatē hakkēnda kendi aĵzēndan dinledikleri arasēnda korkun bir yakēnlēk vardē. 
ķaĸkēnlēk, korku  ve hatta 
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I  
dehĸet duygularēyla ezildi. Hepsini yalanlamak isteĵiyle tekrar tekrar, "Yalan olmalē bu! 
Olamaz! K¿staha uydurulmuĸ bir yalan!" diye baĵērdē. B¿t¿n mektubu okuyup bitirince, son 
sayfalardan hibir ĸey anlamaksēzēn mektubu acele katlayēp antasēna koydu, bu mektuba 
ºnem vermeyecek, bir daha aēp okumayacaktē. 
Bu kafa karēĸēklēĵē ve doĵru d¿r¿st bir ĸey d¿ĸ¿nemeden y¿r¿meye devam etti. Fakat olmadē. 
Yarēm dakika gemeden mektup yine aēlmēĸ ve gen kēz elinden geldiĵince kendini toplayarak 
Wickham hakkēndaki satērlarē tekrar okumaya baĸlamēĸtē. Kendisi iin pek ¿z¿c¿ olan bu iĸi 
yaparken, her c¿mlenin anlamēnē incelemeye kendini zorlayacak kadar kuvvet buldu. 
Pemberley ailesiyle olan iliĸkisi, baba Darcy'nin yaptēĵē iyilikler -bu derece b¿y¿k olduĵunu 
bilmemekle birlikte -Wickham'ēn daha ºnce anlattēklarēyla uyuĸuyordu. Ama sēra vasiyete 
gelince b¿y¿k bir fark ortaya ēkēyordu. Wickham'ēn papazlēk hakkēndaki sºzleri hafēzasēnda 
ok canlēydē ve bu sºzleri hatērladēka iki taraftan birinin b¿y¿k bir ikiy¿zl¿l¿k ettiĵini 
hissetmemek m¿mk¿n deĵildi. Birka dakika iin dileklerinde yanēlmadēĵmē d¿ĸ¿nerek 
sevindi, ama mektubu tekrar tekrar ve b¿y¿k bir dikkatle okudu; Wickham'ēn kiliseyle ilgili 
her t¿rl¿ hakkēndan vazgemesine karĸēlēk ¿ bin sterlin gibi ºnemli bir para almasēnē izleyen 
olaylarēn ayrēntēlē anlatēmē gen kēzēn ister istemez kuĸkuya d¿ĸmesine yol atē. Mektubu 
kapadē, durumu  tarafsēz olmaya alēĸarak 
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tarttē, iki gencin sºzlerini ayrē ayrē d¿ĸ¿nd¿, ama gene de iĸin iinden ēkamadē. Her iki taraf 
da sadece iddialarda bulunuyordu. Mektubu gene okudu. Bay Darcy'nin hareketinin ok 
utanēlēr niteliĵinden hibir ĸekilde kurtulmasēnēn m¿mk¿n olmadēĵēna inandēĵē bu konu, ne 
tuhaf ki onun tamamēyla susuz olabileceĵi bir ĸekil alabiliyordu. 
Bay Darcy'nin Wickham'ē hi duraksamadan suladēĵē serserilik ve apkēnlēk kēzēn havsalasēna 
sēĵmēyor, bu sularēn haksēz yere yºneltildiĵine dair bir kanēt bulamamak onu b¿sb¿t¿n 
ĸaĸērtēyordu. Bay Wickham'ēn ... ili alayēna katēlmadan ºnceki hayatē hakkēnda, bu alaya, 
Londra'da tesad¿fen karĸēlaĸēp ĸºyle bºyle arkadaĸ olduĵu gen bir adamēn tavsiyesiyle girdiĵi 
dēĸēnda da hibir ĸey bilmiyordu. Ondan ºnceki hayatēna dair Hertfordshire'da, kendi 
anlattēklarē dēĸēnda da hibir ĸey bilmiyordu. Gerek karakterini anlamak iin araĸtērma 
yapabilecek durumda olsaydē bile bunu yapma gereĵini duymayacaktē. Y¿z¿, sesi ve tavērlarē 
her t¿rl¿ meziyete sahip bir gen diye tanēnmasēna yetmiĸti. Onu, Bay Darcy'nin 
saldērēlarēndan koruyacak herhangi bir y¿ce gºn¿ll¿l¿ĵ¿n¿ veya hi deĵilse Bay Darcy'nin 
yēllarca s¿ren kºt¿l¿k ve avarelik yēllan diye tanēmladēĵē, fakat Bay Wickham'm gelip geici 
hatalar sēnēfēna sokmaya alēĸtēĵē zamanlarēn kefareti sayēlabilecek ¿st¿n bir meziyetini 
hatērlamaya alēĸtē. Fakat baĸaramadē. Onu tavēr ve hareketlerindeki b¿t¿n ekiciliĵiyle 
gºz¿n¿n ºn¿nde canlandērabiliyor, fakat evrenin ge- 
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nellikle edindiĵi iyi fikirden, kararg©hta hoĸ-sohbetliĵinin kazandērdēĵē itibardan baĸka bir ĸey 
hatērlayamēyordu. Bu nokta ¿zerinde bir hayli durduktan sonra okumaya devam etti. Ne yazēk 
ki, Bay Wickham'ēn Georgiana Darcy iin kurduĵu tuzaĵēn hik©yesi, daha bir g¿n ºnce 
sabahleyin Albay Fitzwilliam ile arasēnda geen konuĸma ile doĵrulanmēĸ sayēlabilirdi. 
Sonunda her konuda bizzat Albay Fitzvvilliam'dan aēklama istemeye davet ediliyordu, 
kuzeninin b¿t¿n olaylarēyla yakēndan ilgilendiĵini kendi aĵzēndan duyduĵu ve karakterinden 
kuĸkulanmasēna bir neden olmayan albaydan. Bir an ona baĸvurmaya karar verdi, ama bunun 
ok tuhaf kaacaĵēnē d¿ĸ¿nerek duraksadē. Bay Darcy kuzeninin doĵrulayacaĵēndan emin 
olmasaydē zaten bºyle bir teklif yapmazdē. Bu d¿ĸ¿nce Eliza-beth'i Albay Fitzwilliam ile 
gºr¿ĸmekten b¿sb¿t¿n vazgeirdi. 
Bay Philips'lerde gºr¿ĸt¿kleri ilk gece Bay Wickham ile arasēnda geen her ĸeyi ok iyi 
hatērlēyordu. Kullandēĵē deyimlerin biroĵu h©l© aklēndaydē. Bu sºzlerin bir yabancēya 
anlatēlmasēndaki uygunsuzluĵun ancak ĸimdi farkēna varēyor, bunun daha ºnce dikkatinden 
kamēĸ olmasēna ĸaĸēyordu. ¥zel iĸlerini bºyle ortaya dºkmesindeki kabalēĵē ve sºzleriyle 
hareketlerinin birbirini tutmadēĵēnē da gºr¿yordu. Bay Wickham'ēn Bay Darcy'yle 



karĸēlaĸmaktan korkmadēĵēnē, onun isterse ¿lkeden ēkēp gidebileceĵini, ama kendisinin ondan 
bir adēm bile uzaklaĸma gereĵini duymadēĵēnē sºyleyerek bº- 
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b¿rlendiĵini, ama bºyle olduĵu halde daha bir hafta sonra Netherf´eld balosuna gitmekten 
kaēndēĵēnē hatērlēyordu. Ayrēca Netherfi-eld ailesi Londra'ya gitmeden ºnce Bay Wickham'ēn 
hayatēnē kendisinden baĸka kimseye anlatmadēĵēnē, fakat onlar gittikten sonra bu konunun her 
yerde konuĸulmaya baĸlandēĵēnē da hatērladē. Babasēna karĸē duyduĵu saygēnēn kendisini Bay 
Darcy'yi herkesin ºn¿nde k¿¿ltmekten alēkoyduĵunu Elizabeth'e kesin olarak sºylediĵi halde, 
aradan fazla zaman gemeden aynē Bay Darcy'yi hi duraksamadan, hi ekinmeden yerin 
dibine sokmuĸtu. 
Onunla ilgili her ĸey ĸimdi nasēl bambaĸka bir anlama b¿r¿n¿yordu! Bayan King'e gºsterdiĵi 
ilgiye de sadece ve sadece iĵren para sevgisinden baĸka bir ad verilemezdi. Bu kēzēn servetinin 
az oluĸu da Wickham'ēn isteklerinin ºl¿l¿ olmasēndan deĵildi, ne bulursa onu kapmak 
isteyiĸinin kanētēydē. Kendisine karĸē davranēĸēnda da hoĸ gºr¿l¿r bir yan olamazdē: Ya serveti 
hakkēnda yanlēĸ bilgi edinmiĸti yahut da Elizabeth onu beĵendiĵini ok d¿ĸ¿ncesizce belli 
etmiĸ ve hi d¿ĸ¿n¿p taĸēnmadan gºsterdiĵi yakēnlēĵē kºr¿kleyerek kendi gururunu tatmin 
etmiĸti. Gen kēzēn aklēndaki d¿ĸ¿nceler Bay Wickham'ē temize ēkarmak iin ĸimdi daha az 
m¿cadele etmeye baĸlamēĸtē. Sonra Jane aylarca ºnce bu iĸten Bay Bingley'ye sºz ettiĵi zaman 
Bay Darcy'nin hibir suu olmadēĵē cevabēnē almēĸtē. Elizabeth bunu Darcy'nin lehinde bir 
nokta olarak hatērladē. Elizabeth 
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onlarē bir araya getiren ve bºylece kendisinin Bay Darcy'nin bazē ºzelliklerini ºĵrenmesine 
fērsat veren tanēĸēklēklarē s¿resince bu gen adamēn ilkesiz, adaletsiz veya ahlaksēzlēk sayēlacak 
taraflarē bulunduĵuna dair bir ĸey gºrmemiĸti. Bay Darcy kendi yakēnlarē arasēnda sayēlēyor, 
ona deĵer veriliyordu. Ķyi bir aĵabey olduĵunu Wickham da kabul etmiĸti. Kēz kardeĸinden 
b¿y¿k bir sevecenlikle sºz ettiĵini Elizabeth birok kez kendi kulaĵēyla duymuĸtu ve bu onun 
sevme yeteneĵinin kanētēydē; duygulan da Wickham'ēn anlattēĵē gibi olsa, hakkēnēn bu kadar 
aēka iĵnenmesi kimsenin gºz¿nden kaamaz, Darcy bu kadar kºt¿ biri olsa her ĸeyden ºnce 
Bay Bing-ley gibi sevimli bir adamla dostluk edemezdi. Evet, b¿t¿n bunlar birer gerekti. 
Gen kēz kendi kendinden tam anlamēyla utanēyordu. Darcy'yi ve Wickham'ē her 
d¿ĸ¿nd¿ĵ¿nde gºz¿ kºr, taraflē, ºnyargēlē ve sama sapan davrandēĵēnē hissediyordu. 
"Ne alaka hareket etmiĸim!" diye hayēflandē. "Ben ki hep iyi ile kºt¿y¿ birbirinden ayērma 
yeteneĵimle gururlanērdēm! Ben ki, oĵu kez ablamēn y¿ce gºn¿ll¿l¿ĵ¿n¿ ve aēksºzl¿l¿ĵ¿n¿ 
k¿¿mser, kendi bilgiliĵimle yararsēz ve ayēplanacak bir g¿vensizlikle ºv¿nmekten 
memnunluk duyardēm! Ne k¿¿lt¿c¿ bir keĸif! Ama bu k¿¿lmeyi hak ettim ben. Ąĸēk 
olsaydēm bu kadar kºr olamazdēm. Fakat benim budalalēĵēm aĸktan deĵil, kendimi 
beĵenmiĸlikten. Daha yeni tanēĸtēĵēm birinin beni baĸkalarēna tercih etmesinden duyduĵum 
memnunlukla, diĵerinin red- 
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detmesine karĸē hissettiĵim g¿ceniklikle bu iki gen konusunda hislerimle hareket ettim, 
cahillik yapmakta inat ettim, m antēktan uzaklaĸtēm. Bu ana kadar ben kendi kendimi bile 
tanēmēyormuĸum." 
D¿ĸ¿nceleri kendinden Jane'e, Jane'den Bingley'ye gidip geliyordu. ¢ok gemeden Bay 
Darcy'nin bu konuda anlattēklarēnē yeterli bulmadēĵēndan mektubu bir daha okudu. Bu ikinci 
okuyuĸ bambaĸka bir etki yaratmēĸtē. Wickham konusunda doĵruluĵunu kabul etme 
zorunluluĵunu hissettiĵi iddialarē Jane konusunda nasēl reddederdi? Bay Darcy ablasēnēn 
baĵlēlēĵēndan kuĸkulandēĵēnē sºyl¿yordu; Charlotte'un da aynē d¿ĸ¿ncede olduĵunu Elizabeth 
ister istemez hatērladē. Darcy'nin Jane'in duygularēnē tanēmlarken haklē olduĵunu da 
yadsēmēyordu. ¥yle hissediyordu ki Jane, duygulan ok ateĸli olduĵu halde bunlarē pek az 
gºsteriyordu ve havasēnda ve tavēr-lannda oĵu zaman derin bir duygusallēk ile uyuĸmayan bir 
serinkanlēlēk vardē. 
Ailesinin pek can sēkēcē, ama haklē bir k¿¿msemeyle tanēmlandēĵē kēsma gelince ĸiddetli bir 
utan duydu. Darcy'nin ileri s¿rd¿ĵ¿ kusurlar, ink©r edemeyeceĵi bir kuvvetle y¿z¿ne 



arpēyordu. Hem, Netherfleld balosunda yaĸanan ve Bay Darcy'nin Jane ile Bingley'nin 
evlenmesine karĸē ēkma nedenlerini kuvvetlendirdiĵini ima ettiĵi olaylar, gen adamēn 
kafasēnda Elizabeth'inkinden daha g¿l¿ bir etki yapamazdē. 
Gen kēz bu arada kendine ve ablasēna yºneltilen ºvg¿lerden ok hoĸlanmēĸtē. Gene 
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de bu ºvg¿ler ailenin diĵer aile fertlerinin uyandērdēĵē aĸaĵēlēk duygusundan ºt¿r¿ duyduĵu 
sēkēntēyē biraz olsun yatēĸtērmasēna raĵmen gideremedi. Jane'in uĵradēĵē hayal kērēklēĵēna 
aslēnda en yakēn akrabalarēnēn neden olduĵunu, bunlarēn ºl¿s¿z hareketlerinin hem ablasēna 
hem de kendine itibar -lanndan ok ĸey kaybettireceĵini d¿ĸ¿nd¿ke (o zamana kadar) hi 
hissetmediĵi derin bir karamsarlēĵa kapēldē. 
Yolda iki saat kadar bir aĸaĵē bir yukarē dolaĸtēktan, her t¿rl¿ d¿ĸ¿nceyi denedikten, olaylarē 
tekrar deĵerlendirdikten, olasēlēklarēn ¿zerinde durduktan ve bu kadar ani, bu kadar ºnemli 
bir deĵiĸikliĵe kendini m¿mk¿n olduĵu kadar alēĸtērmaya alēĸtēktan sonra, hissettiĵi 
yorgunluk ve evden ēkalē ok olduĵunu hatērlamayēnca nihayet eve dºnmesi gerektiĵini 
d¿ĸ¿nd¿. Her zamanki gibi neĸeli gºr¿nme isteĵi ve konuĸma hevesini kēracak sēkēntēlē 
d¿ĸ¿nceleri daĵētma kararēyla ieri girdi. 
Rosings Kºĸk¿'nden iki beyefendinin de kendisi evde yokken misafirliĵe geldiĵini hemen 
haber verdiler. Bay Darcy veda etmek iin sadece birka dakika durmuĸ, ama Fitz-william en 
az bir saat oturup Elizabeth'in dºnmesini beklemiĸti; az daha onu buluncaya kadar ēkēp 
parkta dolaĸacaktē. Elizabeth, onunla vedalaĸamadēĵēna ¿z¿lm¿ĸ gibi gºr¿nse de, aslēnda buna 
sevinmiĸti. Artēk Albay Fitzwilliam umurunda deĵildi, yalnēzca mektubu d¿ĸ¿n¿yordu. 
-287- 
XXXVII  
Ķki kuzen ertesi sabah Rosings'den ayrēldēlar. Onlara son bir kez veda etmek iin beki 
kul¿belerinin yakēnlarēnda bekleyen Bay Col-lins, her ikisinin de ok saĵlēklē ve Rosings'de 
yaĸanan kederli ayrēlēk sahnesinden sonra olabileceĵi kadar neĸeli olduklarē m¿jdesini 
evdekilere getirdi ve sonra da Leydi Catherine ile kēzēnē teselli etmek iin hemen Rosings'e 
koĸtu. Dºn¿ĸ¿nde sayēn leydiden, iletmekten b¿y¿k bir memnunluk duyduĵu bir haber 
getirmiĸ, leydinin ok sēkēldēĵē iin hepsinin o gece yemeĵi Rosings'de yemelerini istediĵini 
bildirmiĸti. 
Elizabeth, Leydi Catherine'i gºr¿nce, ister istemez eĵer Bay Darcy'yi reddetmeseydi ĸimdi ona 
gelecekteki yeĵeni diye tanētēlacaĵēnē d¿ĸ¿nd¿. Buna sayēn leydinin ne kadar ºfkeleneceĵini 
d¿ĸ¿n¿rken de g¿l¿msemekten kendini alamēyordu. Kendi kendine, "Acaba bu iĸe ne derdi? 
Bana karĸē nasēl davranērdē?" diye sorup duruyordu. 
Ķlk konuĸma Rosings'in tenhalaĸtēĵē konusunda oldu. Leydi Catherine, "Ķnanēn bana, ok kºt¿ 
oldum," dedi. "¥yle zannediyorum ki dostlarēnēn yokluĵu kimseye bana olduĵu kadar 
dokunmaz. ¦stelik bu iki gence ok d¿ĸk¿n¿m ve onlarēn da bana ok d¿ĸk¿n olduklarēnē 
biliyorum! Giderken pek kederliydiler! Hep bºyle olurlar. Albaycēĵēm son dakikaya kadar 
neĸesini koruyabildi, ama Darcy, ayrēlēk acēsēnē geen yēldan daha derin duymuĸa benziyordu. 
Rosings'e baĵlēlēĵē kuĸkusuz giderek artēyor." 
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Burada Bay Collins, anne ile kēzēn g¿l¿mseyerek karĸēlēk verme l¿tfunu gºsterdikleri bir iltifat 
ve bir n¿kte savurdu. 
Yemekten sonra Leydi Catherine, Elizabeth Bennet'ēn neĸesiz gºr¿nd¿ĵ¿ne iĸaret etti ve 
hemen bunu gen kēzēn bu kadar kēsa zamanda Longbourn'a dºnmek istemediĵi ĸeklinde 
yorumlayarak:  
"Eĵer neden bu ise, annenize yazarak biraz daha kalmak iin izin istemelisiniz. Bayan 
Charlotte Collins arkadaĸlēĵēnēzdan eminim ok memnun olacaktēr," dedi. , 
Elizabeth, "Nazik davetiniz iin size ok minnettarēm sayēn leydim," diye cevap verdi. "Fakat 
bunu kabul etmeme imk©n'yok. Gelecek cumartesiye Londra'da bulunmalēyēm." 
"Ama o zaman burada yalnēzca altē hafta kalmēĸ olacaksēnēz. Ben iki ay kalacaĵēnēzē 
umuyordum. Siz daha gelmeden ºnce Bayan Collins'e sºylemiĸtim. Bu kadar abuk gitmeniz 
iin herhangi bir neden olamaz. Kuĸkusuz Bayan Bennet sizsiz on beĸ g¿n daha yapabilir." 



"Ama babam yapamaz. Geen haftaki mektubunda bir an ºnce dºnmemi sºyl¿yordu." 
"Anneniz izin verdikten sonra, babanēz da kesinlikle izin verir. Kēz ocuklarē baba iin hibir 
zaman o kadar ºnemli deĵildir. Eĵer burada bir ay daha kalērsanēz, haziranēn baĸēnda bir 
haftalēĵēna Londra'ya gideceĵimden ikinizden birini gºt¿rebilirim. Dawson kupa arabayla 
gidilmesine itiraz etmediĵi iin birinizi alabilecek yer olacak. Hatta hava serin olursa, ikinizi 
birden al- 
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makta sakēnca gºrmem, ¿nk¿ ikiniz de ĸiĸman olmadēĵēnēzdan sēĵabilirsiniz." 
"¢ok iyisiniz, efendim, fakat asēl programēmēza baĵlē kalmak zorunda olduĵumuzu 
sanēyorum." 
Leydi Catherine ēsrar etmekten vazgemiĸ gºr¿n¿yordu. "Bayan Collins, giderken yanlarēnda 
bir  uĸak gºndermelisiniz. Biliyorsunuz, her zaman d¿ĸ¿nd¿ĵ¿m¿ aēka sºylerim; iki gen 
kēzēn yalnēz baĸlarēna posta arabasēyla yolculuk etmeleri d¿nyada en ok nefret ettiĵim ĸeydir. 
¢ok yakēĸēksēz bir ĸey. Ne yapēp edip yanlarēna birini vermelisiniz. Gen kēzlar daima 
seviyelerine gºre iyi korunmalē ve iyi bakēlmalēdēr. Geen yaz yeĵenim Georgiana, Ramsgate'e 
gittiĵi zaman, beraberinde iki erkek uĸaĵēn bulunmasē iin ¿steledim. Pemberley 
malik©nesinin sahipleri Bay Darcy ve Leydi Anne'in kēzē Bayan Georgiana Darcy'nin baĸka 
t¿rl¿ yolculuk yapmasē yakēĸēk almazdē. Ben bu gibi ĸeylere ok dikkat ederim. Bayan Collins, 
John'u bu gen bayanlarla yollamaksēnēz. Bunu sºylemeyi akēl etmeme sevindim; ¿nk¿ onlarē 
yalnēz gºndermek gerekten sizin ĸanēnēza yaraĸmaz." 
Elizabeth, "Dayēm bizim iin bir uĸak gºnderecek," dedi. 
"Ah! Dayēnēz! Bir uĸaĵē var ºyle mi! Bu gibi ĸeyleri d¿ĸ¿nen bir kimseniz olduĵuna sevindim. 
Atlan nerede deĵiĸtireceksiniz? Ah! Bromley'de tabii ki. Bell'de benden sºz ederseniz, size ok 
iyi bakarla r."  
Leydi Catherine yolculuk hakkēnda daha 
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baĸka birok soru sordu ve bunlann hepsinin cevabēnē yalnēzca kendisi vermediĵi iin onu 
dikkatle dinlemek gerekiyordu. Bu Elizabeth iin bir ĸanstē; ¿nk¿ kafasē o kadar doluydu ki, 
kendini bºyle zorlamak durumunda olmasa belki de nerede olduĵunu unutacaktē. Ama 
d¿ĸ¿nmeyi yalnēz olduĵu saatlere saklamak gerekti. Elizabeth ne zaman yalnēz kalsa rahat bir 
nefes alarak d¿ĸ¿ncelere dalardē. Bºylece tek bir g¿n gemezdi ki, yalnēz baĸēna y¿r¿y¿ĸe ēkēp 
da tatsēz anēlara dalarak kendinden gemesin. 
Bay Darcy'nin mektubunu neredeyse ezberlemiĸ, her c¿mleyi incelemiĸti ve mektubun 
yazanna karĸē duygulan hef okuyuĸta deĵiĸiyordu. Konuĸurken takēndēĵē tavrē hatērlayēnca h©l© 
ĸiddetli bir ºfke duyuyordu, ama ona ne kadar haksēz yere hakaret ettiĵini ve su y¿klediĵini 
d¿ĸ¿nd¿ke ºfkesi kendine yºneliyordu ve gen adamēn hayal kēnk-lēĵēna uĵrayan duygulan 
Elizabeth'in ĸefkat hislerini uyandēnyordu. Bay Darcy'nin aĸkē, minnettarlēk ve saygē 
uyandēnyordu; ama gen kēz onu her aēdan haklē bulmuyor, ne onu reddettiĵi iin piĸmanlēk 
duyuyor ne de onu gºrmeye en ufak bir eĵilim hissediyordu. Ancak, kendi yaptēklannē 
d¿ĸ¿n¿nce hep can sēkēntēsē ve piĸmanlēk duyuyor, ailesinin ¿z¿c¿ hatalarē da ayrē bir acē 
veriyordu. ¢¿nk¿ onlan d¿zeltebileceĵinden hi umudu yoktu. Onlara ancak g¿lerek 
katlanabilen babalan k¿¿k kēzlannēn ēlgēnca hafifliklerini kontrol altēna almaya uĵraĸacaĵa 
benzemiyor ve tavērlan aslēnda ºl¿s¿z olan annesi de bu- 
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nun kºt¿l¿ĵ¿n¿n farkēna yaramēyordu. Eliza-beth, Jane ile birlikte oĵu zaman Catherine ve 
Lydia'nēn d¿ĸ¿ncesizliklerine gem vurmaya alēĸmēĸtē, ama annelerinden y¿z bulan bu k¿¿k 
kēzlarē yola getirme konusunda ĸanslarē olabilir miydi? Zayēf karakterli, alēngan ve baĸtan 
aĸaĵēya Lydia'nēn etkisi altēnda olan Catherine ablasēnēn ºĵ¿tlerine hi aldērēĸ etmezdi. 
Dediĵim dedik ve hoppa bir kēz olan Lydia da onlarē hi dinlemezdi. Ķkisi de cahil, tembel ve 
kendilerini beĵenmiĸ kēzlardē. Mery-ton'da subaylar olduka bu iki gen kēz hep onlarla flºrt 
edeceklerdi ve Meryton da Long-bourn'a bu kadar yakēn olduka oraya her vakit y¿r¿y¿ĸ 
yapacaklardē. 
Jane iin duyduĵu endiĸe ayrē bir dertti ve Bay Darcy'nin anlattēklarē Bingley'yi gºz¿nde gene 



eskisi gibi y¿kselttikten sonra Jane'in ne deĵerli bir insan kaybettiĵini daha acē hissetmeye 
baĸlamēĸtē. Bingley'nin sevgisinde samimi olduĵu kanētlanmēĸ; hareketleri, arkadaĸēna karĸē 
beslediĵi g¿ven kusur sayēlmazsa, her t¿rl¿ sutan aklanmēĸtē. Her bakēmdan bu kadar ok 
istenen, bu kadar uygun olan ve bu kadar mutluluk vaat eden bir durum varken Jane'in kendi 
ailesinin samalēklarē, yol yordam bilmezliĵi y¿z¿nden bunlardan yoksun kalmasē ne acēydē! 
Bu d¿ĸ¿ncelere Wickham'ēn karakteri hakkēnda ºĵrendikleri de katēlēnca Eliza-beth'in hemen 
hemen hi sºnmeyen neĸesinin katēĵēna ve ĸen gºr¿nmeye bile imk©n olmadēĵēna inanmak 
kolaydē. 
Elizabeth'in misafirliĵinin son haftasēnda 
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Rosings'e ilk haftadaki kadar sēk davet edildiler. Son geceyi de orada geirdiler; sayēn leydi 
yolculuklarē hakkēnda gene inceden inceye sorular sordu, valiz hazērlamanēn en iyi yollarēnē 
ºĵretti ve elbiseleri usul¿nce yerleĸtirme konusunda o kadar sēkē sēkē tembihlerde bulundu ki; 
eve gelince Mana kendini, b¿t¿n sabah hazērlamakla uĵraĸtēĵē valizlerini aarak elbiselerini 
yeniden yerleĸtirmek zorunda hissetti. Ayrēlērken Leydi Catherine, iki gen kēza b¿y¿k bir 
alakgºn¿ll¿l¿k gºstererek iyi yolculuklar diledi ve onlarē ertesi yēl tekrar Huns-ford'a davet 
etti; kēzē ise reverans yapma ve onlara elini uzatma zahmetine katlandē. 
XXXVIII  
Cumartesi sabahē Elizabeth ile Bay Col-lins kahvaltēya herkesten biraz ºnce inmiĸlerdi ve gen 
adam fērsattan yararlanarak, vedalaĸērken sºylenmesini gerekli saydēĵē nazik c¿mleleri 
sēralamaya baĸladē: 
"Bize gelmekle gºsterdiĵiniz l¿tfa karĸē hissettiklerini Bayan Collins size ifade etme ĸansēnē 
buldu mu bilmiyorum Bayan Elizabeth, fakat ayrēlmadan ºnce bu teĸekk¿rleri kendisinden 
duyacaĵēnēzdan eminim. Ķnanēn, arkadaĸlēĵēnēz bize b¿y¿k zevk verdi. Yoksul yuvamēzēn 
kimseyi heveslendirecek tarafē olmadēĵēnē biliyoruz. Sade yaĸayēĸēmēz, k¿¿k odalarēmēz, sayēsē 
birka taneyi aĸmayan hizmeti ve uĸaklarēmēz, pek az gezip dolaĸmamēz, Huns-ford'u sizin 
gibi gen bir bayanēn gºz¿nde herhalde sēkēcē hale getirmiĸtir. Fakat gºsterdiĵiniz 
alakgºn¿ll¿l¿k iin size minnet duydu- 
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ĵumuza ve zamanēnēzē tatsēz geirmenizi ºnlemek adēna elimizden geleni yaptēĵēmēza 
inanacaĵēnēzē umarēz." 
Elizabeth de ona candan teĸekk¿r etti ve misafirliĵinden ok memnun olduĵunu sºyledi. Altē 
haftayē b¿y¿k bir zevkle geirdiĵini, Charlotte ile bir arada bulunmanēn verdiĵi haz ve gºrd¿ĵ¿ 
yakēnlēk dolayēsēyla asēl kendisinin minnet duyduĵunu belirtti. Bu sºzlerden ok hoĸlanan Bay 
Collins daha geniĸ g¿l¿msemeler saan bir ciddiyetle cevap verdi: 
"Zamanēnēzē tatsēz geirmediĵinizi duymak bana b¿y¿k bir zevk veriyor. Kuĸkusuz elimizden 
geleni yaptēk ve ĸans eseri sizi pek y¿ksek bir evreye sokacak durumda bulunduĵumuz ve 
Rosings ile iliĸkilerimiz sayesinde yoksul evimizin birbirine benzeyen g¿nlerinde sēk sēk 
deĵiĸiklikler yapabildiĵimiz iin Hunsford'daki misafirliĵinizin b¿t¿n¿yle sēkēcē gemediĵine 
inanarak ºv¿nebiliriz. Leydi Catherine'in ailesiyle iliĸkimiz pek az kimseye nasip olabilen eĸsiz 
bir nimettir. Bize nasēl itibar edildiĵini, Rosings'e nasēl s¿rekli aĵērēldēĵēmēzē gºr¿yorsunuz. 
Aslēnda, bu gºsteriĸsiz papaz evinin b¿t¿n elveriĸsizliklerine raĵmen, iinde oturanlar Rosings 
kºĸk¿ ile bizim gibi ili dēĸlē olduka, acēnacak durumda sayēlamazlar kanēsēndayēm." 
Gen adamēn ºv¿nmesi kelimelere sēĵamē-yordu. Bu nedenle Elizabeth nezaketle gereĵi 
birka kēsa c¿mle iinde birleĸtirmeye alēĸērken Bay Collins konuĸmasēna odada dolaĸarak 
devam etti. 
"Gerekten, Hertfordshire'da durumumuz 
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hakkēnda olumlu bir rapor verebileceksiniz, sevgili kuzenim. En azēndan bunu yapabileceĵinizi 
d¿ĸ¿nerek seviniyorum. Leydi Catherine'in Bayan Collins'e gºsterdiĵi ilgiye g¿nbeg¿n tanēk 
oldunuz ve toptan d¿ĸ¿n¿l¿nce arkadaĸēnēzēn evlenmekte pek talihsiz bir karar verme... Fakat 
bu konuda bir ĸey sºylememek belki de daha iyi. Yalnēz izninizle, sevgili Bayan Elizabeth, 
evlilikte sizin de aynē mutluluĵa kavuĸmanēzē y¿rekten dilediĵime inanēn. Charlotte'cuĵumla 



benim fikirlerimiz ve d¿ĸ¿ncelerimiz bir, aramēzda her bakēmdan ĸaĸēlacak bir karakter ve 
kafa benzerliĵi var. Belli ki birbirimiz iin yaratēlmēĸēz." 
Elizabeth, bu ĸekilde anlaĸabilfnenin b¿y¿k bir mutluluk olduĵunu belirtirken yalan 
sºylemiyordu ve evlerini de pek rahat bulduĵunu aynē itenlikle ekledi. Yine de, b¿t¿n bu 
mutluluĵun kaynaĵē olan bayanēn ieri girmesi ¿zerine sºz¿n¿n kesilmesine ¿z¿ld¿ĵ¿ 
sºylenemezdi. Zavallē Charlotte! Onu bºyle insanlar arasēnda bērakmak ne acēklēydē! Ama bunu 
kendisi bile bile istemiĸti; ĸimdi de misafirlerinin gideceĵine ¿z¿ld¿ĵ¿ ortada olsa da, kendini 
acēndērmaya alēĸēr gibi bir hali yoktu. Evi, ev iĸleri, cemaat sorunlarē, k¿mes hayvanlarēyla 
uĵraĸmak hen¿z ekiciliklerini kaybetmemiĸlerdi. 
Sonunda araba geldi, valizler baĵlandē, paketler yerleĸtirildi ve her ĸeyin hazēr olduĵu 
bildirildi. Arkadaĸlar birbirinden sevgi gºsterileri ile ayrēldēktan sonra Bay Collins, Elizabeth'i 
arabaya kadar geirdi ve bahe yolunda arabaya doĵru y¿r¿rlerken gen kē- 
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zēn b¿t¿n ailesine selamlarēnē gºt¿rmesini rica etti. Kēĸēn Longbourn'da gºrd¿ĵ¿ iyilikleri 
unutmadēĵēnē belirtti ve Bay ve Bayan Gardi-ner'a da, kendilerini tanēmamakla beraber, 
saygēlarēnē iletmesini diledi. Sonra elinden tutarak Elizabeth'in arabaya ēkmasēna yardēm etti, 
onun ardēndan da Maria bindi ve kapē tam kapanmak ¿zereydi ki gen adam misafirlerine, az 
da olsa dehĸete d¿ĸt¿ĵ¿n¿ gºsteren bir ifade ile Rosings'deki leydilere iletilecek bir ĸey 
sºylemediklerini hatērlattē ve: 
"Ama elbette ki kendilerine," diye ekledi, "saygēlarēnēzē ve burada bulunduĵunuz s¿rece 
gºrd¿ĵ¿n¿z alakgºn¿ll¿ yakēnlēk iin derin ĸ¿kranlarēnēzē sunmak istediĵinizi belirtmemi 
diliyor sunuzdur."  
Elizabeth itirazda bulunmadē; bunun ¿zerine kapēnēn kapanmasēna izin verildi ve araba 
hareket etti.  
Birka dakika s¿ren bir sessizlikten sonra Maria heyecanla, "Aman Tanrēm!" dedi. "Sanki daha 
d¿n gelmiĸtik. Oysa ne ok ĸey oldu." 
Arkadaĸē iini ekerek, "Gerekten, ne ok ĸey!" dedi. 
"Rosings'de iki kez ay imekten baĸka, dokuz defa da yemek yedik! Eve gidince anlatacak ne 
ok ĸeyim var!" 
Elizabeth iinden, "Benim de gizleyecek ne ok ĸeyim var!" diye ekledi. 
Yolculuk pek konuĸmadan olaysēz geti. Hunsford'dan ayrēlmalarēnēn ¿zerinden dºrt saat 
gemeden Bay Gardiner'ēn evine vardēlar. Birka g¿n orada kalacaklardē. 
Jane iyi gºr¿n¿yordu; geri yengelerinin 
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kendileri iin hazērlamēĸ olduĵu ok sayēda ziyaret ve gezmeler arasēnda Elizabeth ablasēnē 
incelemeye pek fazla fērsat bulamamēĸtē. Fakat Jane de kendisiyle beraber eve dºnecekti ve 
artēk Longbourn'da onunla yeterince ilgilenmek iin bol bol zaman olacaktē. 
Bu arada, Bay Darcy'nin teklifinden ablasēna sºz etmek iin Longbourn'a gitmeyi beklemek 
ona ok zor geliyordu. Jane'i ok ĸaĸērtacaĵēnē bildiĵi bir haberi olmasē, bir t¿rl¿ kurtulamadēĵē 
gururunun okĸanmasē Elizabeth'i ºyle heyecanlandērēyordu ki; bu konuda olanlarēn ne 
kadarēnē sºyleyeceĵini kararlaĸtēramadēĵē iin kendini tutabiliyordu. Bir defa bu konuyu 
atēktan sonra Bing-ley hakkēnda ºĵrendiklerinden bazēlarēnē olsun tekrarlama korkusu da 
hevesine gem vuruyordu; ¿nk¿ bu, Jane'i daha fazla ¿zmekten baĸka bir sonu vermeyecekti. 
XXXIX  
¦ gen kēz mayēsēn ikinci haftasēnda Gra-cechurch Caddesi'nden Hertford'daki... kasabasēna 
gitmek ¿zere yola ēktēlar; Bay Ben-net'ēn arabasēnēn onlarē karĸēlayacaĵē hana yaklaĸtēklarēnda 
¿st kattaki yemek salonunun penceresinden dēĸarē bakan Kitty ile Lydia'yē gºrerek arabacēnēn 
zamanēnda geldiĵini anladēlar. Ķki kēz bir saatten uzun zamandēr buradaydēlar ve karĸēdaki 
ĸapkacēya uĵrayarak, muhafēz askerleri seyrederek ve salata hazērlatarak ok hoĸ zaman 
geirmiĸlerdi. 
Ablalarēna hoĸ geldiniz dedikten sonra, oĵu han kilerinde bulunan t¿rden soĵuk et- 
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lerle bezenmiĸ sofrayē gºĵ¿sleri kabararak gºsterip, "Ne hoĸ deĵil mi?" dediler. "G¿zel bir 



s¿rpriz olmadē mē?" 
"Hepinize istediĵinizi ēsmarlayacaĵēz, Lydia, ama bize bor vermeniz gerekiyor. ¢¿nk¿ b¿t¿n 
paramēzē ĸu karĸēki d¿kk©nda harcadēk," dedi. Sonra da aldēklarēnē gºstererek, "Bakēn," dedi, 
"bu ĸapkayē aldēm. ¢ok da beĵenmedim, ama almak almamaktan iyidir diye d¿ĸ¿nd¿m. Eve 
gider gitmez bunu sºkerim, bakalēm daha g¿zel bir ĸekle sokabilecek miyim?" 
Ablalarē ĸapkanēn hi de g¿zel olmadēĵēnē sºyleyince o hi oralē olmadan devam etti: "Ama 
d¿kk©nda bundan da kºt¿ iki ¿ ĸapka daha vardē. Rengi g¿zel, saten alēp s¿sler -sem fena 
olmaz sanēyorum. Sonra ... alayē on beĸ g¿n iinde Meryton'dan ayrēlēyor olduktan sonra bu 
yaz ne giyilse fark etmez." 
Elizabeth bu haberden son derece hoĸnut olarak, "Sahiden gidiyorlar mē?" dedi. 
"Brighton'un yakēnēnda kamp kuracaklarmēĸ. Babamēn bu yaz bizi oraya gºt¿rmesini ºyle 
istiyorum ki! ¢ok g¿zel bir program olur ve diyebilirim ki ok masraflē da olmaz. Annem de 
gitmeyi ok istiyor! Aksi takdirde, burada ne kºt¿ bir yaz geireceĵimizi d¿ĸ¿nsenize!" 
Elizabeth, "Evet, ok hoĸ bir program doĵrusu. Hepimize de pek uygun. Aman Tanrēm! 
Brighton ve bir kamp dolusu asker! Oysa zavallē bir alay ve Meryton'da ayda bir verilen balolar 
bile baĸēmēzē dºnd¿rm¿ĸt¿!" diye d¿ĸ¿nd¿. 
Masaya otururlarken Lydia, "Size verecek 
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haberlerim var," dedi. "Bakalēm ne diyeceksiniz? ¢ok g¿zel bir haber, olaĵan¿st¿ bir haber, 
hepimizin beĵendiĵi biri hakkēnda!" 
Jane ile Elizabeth birbirlerine baktēlar. Garsona beklemesine gerek olmadēĵē sºylendi. Lydia 
g¿lerek: 
"Ah sizin bu resmiyetiniz, bu ekingenliĵiniz yok mu!" dedi. "Garsonun duymasē doĵru olmaz 
diye d¿ĸ¿nd¿n¿z, sanki garsonun umurundaymēĸ gibi. Size sºyleyeceklerimden kat kat 
beterlerini her g¿n duyuyordur herhalde. Ama irkin bir adam, gittiĵine sevindim! Hayatēmda 
bºyle uzun ene gºrmedim. Ha, gelelim haberime: Wickham'cēk hakkēnda. Garsonun 
kulaklarēna bayram ettirecek bir haber, deĵil mi? Artēk Wickham'ēn Bayan King ile evlenmesi 
diye bir tehlike yok. Ķĸte size haber! Bayan King, Liverpool'daki amcasēnēn yanēna gitti. 
Wickham da kurtuldu."  
Elizabeth, "Asēl Mary King kurtuldu," diye ekledi. "Para bakēmēndan denk olmayacak bir 
evlilikten kurtuldu."  
"Eĵer Wickham'dan hoĸlandēysa gitmesi b¿y¿k aptallēk." 
Jane, "Umarēm ikisinin de duygulan g¿l¿ deĵildir," dedi. 
"Adamēnkilerin ºyle olmadēĵēna eminim. Wickham ona hibir zaman metelik vermedi. O pis 
illiye zaten kim metelik verir?" 
Elizabeth bºyle kaba bir terim kullanmamakla beraber, daha ºnce kendisinin de buna yakēn 
duygular hissettiĵini d¿ĸ¿nerek hayret etti. 
Hepsi yemeklerini yedikten, b¿y¿k kēzlar 
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da hesabē ºdedikten sonra araba aĵrēldē ve biraz uĵraĸēp kutular, iĸ antalarē, paketler ve Kitty 
ile Lydia'nēn yeni aldēklarē fakat hi de hoĸ karĸēlanmayan eĸyalarla arabaya yerleĸmenin bir 
yolunu buldular.  
Lydia, "Hepimiz ne g¿zel tēklēm tēkēĸ yerleĸtik," dedi. "Bu ĸapkayē aldēĵēma memnunum. Hi 
olmazsa saĵlam bir kutum daha oldu! Haydi hepimiz ĸºyle rahata yaslanalēm; eve kadar hep 
konuĸup g¿lelim. Her ĸeyden ºnce sizi dinleyelim. Gittiĵinizden beri neler oldu, anlatēn. Hoĸ 
erkekler gºrd¿n¿z m¿? Biriyle flºrt ettiniz mi? Birinizden birinizin dºnmeden ºnce bir koca 
bulacaĵēnē ummuĸtum. Jane'in nerdeyse artēk yaĸē geecek. Yirmi ¿ yaĸēnda oldu! Aman 
Tanrēm, yirmi ¿ yaĸēna evlenmeden girsem ne utanērēm! Philips teyzem koca bulmanēzē 
bilseniz ne kadar istiyor. Keĸke Lizzy, Collins ile ev-lenseydi diyor, ama bence bu pek hoĸ 
olmazdē. Tanrēm, hepinizden ºnce evlenmeyi ºyle istiyorum ki! O zaman sizi b¿t¿n balolara 
gºt¿r¿r¿m. Aman Tanrēm! Geen g¿n Albay Forster'larda ºyle eĵlendik ki. Kitty ile ben o g¿n 
oraya davetliydik ve Bayan Forster da akĸama k¿¿k bir dans partisi d¿zenleyeceĵine sºz 
vermiĸti. Sērasē gelmiĸken sºyleyeyim: Bayan Forster'la ok iyi arkadaĸ olduk. Bu y¿zden 



Harrington kēz kardeĸleri de aĵērdē, ama Harriet hastaymēĸ, Pen yalnēz gelmek zorunda kaldē. 
Sonra ne yaptēk bilin bakalēm. Chamberlayne'e elbise giydirerek kadēn kēlēĵēna soktuk. 
D¿ĸ¿n¿n ne komik! Bundan kimsenin haberi yoktu. Yalnēz Albay 
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ve Bayan Forster, bir de Kitty ile ben biliyorduk. Ha, teyzeme de sºyledik, ¿nk¿ onun 
elbiselerinden birini ºd¿n almak zorunda kalmēĸtēk. Ne hoĸ gºr¿nd¿ĵ¿n¿ bilemezsiniz! 
Denny, Wickham, Pratt ve diĵer ¿ gen ieri girdikleri zaman onu tanēmadēlar. Tanrēm! Ne 
g¿ld¿m! Bayan Forster da ºyle. G¿lmekten katēlacaĵēmē sandēm. Bu da bir ĸeylerden 
kuĸkulanmalarēna neden oldu ve ok gemeden ne olduĵunu anladēlar." 
Lydia toplantēlarē hakkēnda bu gibi hik©yeler ve g¿zel ĸakalarla ta Longboum'a kadar yolcularē 
eĵlendirmeye alēĸtē. Kitty de unuttuĵu yerleri hatērlatarak eksikleri tamamlēyor, ona yardēm 
ediyordu. Elizabeth elinden geldiĵi kadar az dinliyordu, ama Wickham'm adēnē sēk sēk 
duymaktan kamamēyordu. 
Evde ok g¿zel karĸēlandēlar. Bayan Ben-net, Jane'i her zamanki g¿zelliĵiyle gºrd¿ĵ¿ne 
sevindi. Yemekte Bay Bennet ºzellikle Eli-zabeth'e birka defa dºnerek: 
"Dºnd¿ĵ¿ne sevindim, Lizzy," dedi. Sofra kalabalēktē; ¿nk¿ Maria'yē karĸēlamak ve vereceĵi 
haberleri dinlemek iin neredeyse b¿t¿n Lucas ailesi gelmiĸti. Onlarē ilgilendiren konular daha 
farklēydē. Leydi Lucas masada karĸēsēnda oturan Maria'ya b¿y¿k kēzēnēn halinin vaktinin ve 
k¿mes hayvanlarēnēn nasēl olduĵunu soruyordu. Bayan Bennet iki taraflē meĸguld¿. Bir yandan 
birka iskemle ºtede oturan Jane'den son moda hakkēndaki haberleri dinliyor, bir yandan da 
bunlarē Lucas'larēn k¿¿k kēzlarēna aktarēyordu. Lydia ise herkesten y¿ksek sesle o sa- 
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bahki eĵlencelerini, dinleyene dinlemeyene sayēp dºk¿yordu. 
Bir ara Mary'ye dºnerek, "Keĸke sen de bizimle gelseydin," dedi. "¥yle eĵlendik ki! Giderken 
Kitty ile b¿t¿n perdeleri indirdik ve arabanēn iinde kimse yokmuĸ gibi yaptēk. Kitty'nin 
midesi bulanmasa b¿t¿n yolu bºyle giderdim. George'a vardēĵēmēz zaman bize ok kibar 
davrandēlar, ¿nk¿ ¿ yolcumuza soĵuk etlerle d¿nyanēn en g¿zel ziyafetini verdik. Sen de 
gelseydin, sana da ikram ederdik. Handan ēkēnca da ºyle eĵlenceli oldu ki! Arabaya imk©nē 
yok sēĵamaya-caĵēz sandēm. G¿lmekten bayēlmaya hazērdēm. Eve kadar b¿t¿n yolda pek 
neĸeliydik! ¥yle kahkahalar attēk, ºyle y¿ksek sesle konuĸtuk ki, herhalde sesimiz on mil 
ºteden duyulmuĸtur." 
Bu sºzlere Mary son derece ciddi bir tavērla cevap verdi: "Bu gibi eĵlenceleri k¿¿msemek 
istemem! Hi ĸ¿phe yok ki bunlar, kadēn aklēna pek uygun. Ama itiraf edeyim, beni eken 
taraflarē olamaz. Ben kitap okumayē bu eĸit gezintilere tercih ederim." 
Ama Lydia bu cevabēn bir kelimesini bile duymadē. Birisini yarēm dakikadan fazla dinlediĵi 
enderdi. Mary'ye ise hi aldērēĸ etmiyordu. ¥ĵleden sonra Lydia b¿t¿n kēzlarla birlikte 
Meryton'a kadar bir y¿r¿y¿ĸ yaparak askerlerin ne ©lemde olduklarēnē gºrmek iin ēsrar etti; 
ama Elizabeth bu teklife itiraz etti. Gen Bennet'lar evlerine dºnd¿kten sonra yarēm g¿n bile 
bekleyemeden subaylarēn arkasēndan koĸtular dedirtmemeliydi. Gen kē- 
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zēn itiraz etmesi iin baĸka bir neden daha vardē. Wickham'ē tekrar gºrmekten korkuyordu ve 
bundan m¿mk¿n olduĵunca uzun bir s¿re kaēnmaya karar vermiĸti. Alayēn yakēnda 
Meryton'dan gidecek olmasē onun iin anlatēlamaz derecede ferahlatēcē bir haberdi. Alay iki 
haftaya kadar gidiyordu, artēk ondan sonra bu gen adam y¿z¿nden rahatēnē kaēracak bir ĸey 
olmayacaĵēnē umuyordu. 
Eve dºn¿ĸ¿nden birka saat sonra Elizabeth, Lydia'nm handa ētlattēĵē Brighton'a gitme 
sorununun annesi ile babasē arasēnda sēk sēk tartēĸma konusu olduĵunu anladē. Babasēnēn 
fikrinden dºnmeye hi niyeti olmadēĵēnē gºrd¿; ama Bay Bennet'ēn cevaplarē o kadar yuvarlak, 
o kadar esnekti ki; Bayan Bennet sēk sēk ¿z¿nt¿ye kapēlsa bile sonunda baĸaracaĵēndan 
¿midini kesmemiĸti. 
XL 
Elizabeth, olup bitenleri Jane'e anlatma konusundaki sabērsēzlēĵēnē daha fazla yenemedi ve 
sonunda, ablasēyla ilgili b¿t¿n noktalarē bir kenara bērakmaya ve onu, ĸaĸēracaĵē bir ĸey 



dinlemeye hazērlamaya karar vererek ertesi sabah Bay Darcy ile arasēnda geen sahnenin 
ºnemli yerlerini ona anlattē. 
Ama Elizabeth'i herkesin beĵenmesini ok doĵal gºren derin kardeĸ sevgisi Jane'in ĸaĸkēnlēĵēnē 
hafifletti ve ok gemeden baĸka duygular bu hayreti b¿sb¿t¿n silip gºt¿rd¿. Bay Darcy'nin, 
duygularēnē hi de iyi karĸēlanmayacak bir ĸekilde gºstermesine ¿z¿lm¿ĸt¿; ama kardeĸinin ret 
cevabē ¿zerine 
-303- 
gen adamēn duyacaĵē mutsuzluk onu daha ok ¿z¿yordu. 
"Baĸarēsēndan bu kadar emin olmasē hataydē," dedi. "Kuĸkusuz bunu belli etmemesi gerekirdi. 
Ama kendine duyduĵu bu kadar kuvvetli g¿venin, hayal kērēklēĵēnēn ĸiddetini ne kadar 
artēracaĵēnē bir d¿ĸ¿n." 
Elizabeth, "Bunun iin gerekten y¿rekten ¿z¿l¿yorum," cevabēnē verdi. "Ama bana karĸē 
ilgisini, belki de ok gemeden daĵētacak baĸka duygulan da var. Yine de onu reddettiĵim iin 
beni sulamēyor sun, deĵil mi?" "Sulamak mē? Hayēr, hayēr." "Fakat Wickham'ē bu kadar 
y¿rekten savunduĵum iin beni ayēplēyorsundur." 
"Hayēr, ºyle konuĸmakta haksēz olduĵunu sanmēyorum ki." 
"Ama ertesi g¿n olanlarē anlattēĵēmda hata olduĵunu anlayacaksēn." 
Sonra Elizabeth mektuptan sºz etti ve Ge-orge Wickham'ē ilgilendiren kēsēmlarē baĸtan sona 
anlattē. ¥mr¿n¿, tek bir insanda toplanan bºyle kºt¿l¿klerin b¿t¿n bir insan soyunda bile 
bulunduĵuna inanmadan geirmeye memnuniyetle razē olan Jane iin bu pek b¿y¿k bir 
darbeydi. Darcy'nin susuz olduĵunun anlaĸēlmasē onu ok memnun etmekle beraber, bu 
memnuniyet darbenin etkisini azaltamadē. Bir yanlēĸlēk olma olasēlēĵēnē kanētlamak, birini 
sulamadan ºb¿r¿n¿ susuz gºstermek iin uĵraĸtē durdu. 
Elizabeth, "Boĸuna yoruluyorsun," dedi. "Ne yaparsan yap ikisini birden temize ēkaramazsēn. 
Seimi yap; ama yalnēz birine razē ol- 
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malēsēn. Ortada sadece birini iyi adam yapmaya yetecek kadar meziyet var. Son zamanlarda bu 
meziyetler ikisi arasēnda bir hayli mekik dokudu. Ben kendi adēma bunlarēn hepsinin Bay 
Darcy'de olduĵuna inanma taraftarēyēm, ama sen istediĵin gibi d¿ĸ¿nebilirsin." 
Jane'in y¿z¿nde g¿l¿mseme belirinceye kadar bir hayli zaman geti. 
"Hi bu kadar ĸaĸērdēĵēmē hatērlamēyorum. Wickham bu kadar kºt¿ olsun, aklēm almēyor. 
Zavallē Bay Darcy! Lizzy'ciĵim, d¿ĸ¿n bir kere ne kadar acē ekmiĸtir. Ne b¿y¿k bir hayal 
kērēklēĵē! Hem de senin gºz¿nde kendisinin kºt¿ bir adam olduĵunu bilerek! Kēz kardeĸi 
hakkēndaki olaylarē da anlatmak zorunda kalmēĸ! Gerekten ok ¿z¿c¿; eminim sen de benim 
gibi ¿zg¿ns¿nd¿r." 
"Ah, hayēr. Seni bu kadar ¿z¿nt¿l¿ ve merhametli gºr¿nce b¿t¿n hissettiklerimi unuttum. Ona 
bol keseden adil davranacaĵēnē bildiĵim iin, her an biraz daha ilgisiz ve umursamaz olup 
ēkēyorum. Sen duygularēnē bºyle cºmerte harcadēka ben benimkileri kendime 
saklayabiliyorum. Onun iin biraz daha ¿z¿l¿rsen, kalbim bir t¿y kadar hafifleyecek." 
"Zavallē Wickham! Y¿z¿nde ºyle iyi bir ifade, hareketlerinde ºyle bir sadelik ve incelik vardē 
ki!"  
"Bu iki gencin yetiĸmesinde kesinlikle ºnemli bir. karēĸēklēk olmuĸ. Birisi iyiliĵin ta kendisi, 
diĵeri ise sadece gºr¿n¿ĸte." 
"Bay Darcy'nin sadece gºr¿n¿ĸte ºyle olduĵu hakkēnda seninle aynē d¿ĸ¿ncede deĵilim." 
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"Oysa, hibir neden olmadēĵē halde, ondan nefret ettiĵim iin kendimi ok akēllē sayēyordum. 
Bu eĸit bir nefret duygusu insanēn zek©sēnē ºyle kamēlēyor, zihnini ºyle aēyor ki! Ķnsan haklē 
olarak aĵzēnē bozabilir. Ama bir baĸkasēyla arada sērada zekice bir ĸeylere dayanmadan s¿rekli 
alay edilmiyor."  
"Lizzy, ĸu mektubu ilk okuduĵun zaman eminim ki konuyu ĸimdiki gibi deĵerlendirmedin." 
"Doĵru, deĵerlendiremedim. Zaten iim hi ama hi rahat deĵildi. Hatta mutsuzdum 
diyebilirim. Hissettiklerimi anlatabileceĵim bir kiĸi, beni avutacak, ok zayēf olmadēĵēmē, boĸ 
gurura kapēlmadēĵēmē, samalēk yapmadēĵēmē bana sºyleyecek bir Jane yoktu ve b¿t¿n bu 



kusurlarē iĸlediĵimi de biliyordum. Ah, seni ne ok aradēm!" 
"Bay Wickham'dan sºz ederken Bay Darcy'ye karĸē bu kadar acē konuĸmana ¿z¿ld¿m. ¢¿nk¿ 
Bay Darcy'nin bunu hi de hak etmediĵi gºr¿l¿yor." 
"Kuĸkusuz. Fakat bu acē, beslediĵim ºnyargēnēn ok doĵal bir sonucuydu. Bana ºĵ¿t vermeni 
istediĵim bir konu var. Tanēdēklarēmēza Bay Wickham'ēn gerek karakterini anlatmalē mēyēm, 
anlatmamalē mēyēm?" 
Jane biraz durdu, sonra, "Kuĸkusuz onu bu derece karalamanēn anlamē yok. Senin fikrin ne?" 
diye sordu. 
"Bence anlatmamak. Bay Darcy, bana yazdēĵē ĸeyleri herkese aēklamam iin izin vermedi. 
Aksine, kēz kardeĸini ilgilendiren ĸeyleri m¿mk¿n olduĵu kadar yalnēz benim 
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bilmemi istiyor; hem onun gerek karakterini herkese anlatmaya kalkēĸsam bana kim inanēr? 
Bay Darcy'yle ilgili herkesin ºnyargēsē o kadar kuvvetli ki, Meryton halkēnēn yarēsē ºl¿r de gene 
onu iyi bir insan diye tanēmaz. Onlarēn fikirlerini deĵiĸtiremem. Zaten Wickham yakēnda 
gidiyor, dolayēsēyla gerekte nasēl biri olduĵu artēk burada kimseyi ilgilendirmez. Ķlerde her ĸey 
ortaya ēktēĵē zaman, daha ºnce bilmeyenlerin saflēklarēna g¿lebiliriz. ķimdilik bir ĸey 
sºylemeyeceĵim." 
"Haklēsēn. Sonra onu bºyle herkesin karĸēsēnda k¿¿k d¿ĸ¿rmekle b¿t¿n hayatēnē 
mahvedebilirsin. Belki de ĸu anda, yaptēklarēna piĸmandēr ve tekrar iyi bir insan olmaya karar 
vermiĸtir. Onu ¿mitsiz bir duruma d¿ĸ¿rmemeliyiz." 
Elizabeth'in kafasēndaki fērtēna bu konuĸma ile yatēĸmēĸtē. On beĸ g¿nden beri taĸēdēĵē sērlarēn 
ikisinin y¿k¿nden kurtulmuĸtu ve bunlarēn hangisinden bir daha ne zaman sºz aacak olsa 
Jane'in kendisini istekle dinleyeceĵinden emindi. Ama h©l© dēĸarē vurmadēĵē gizli bir ĸey vardē 
ve ihtiyatlē olma duygusu bunu aēĵa vurmasēna engel oluyordu. Bay Darcy'nin mektubunun 
ºb¿r yansēnē aēklamaya ve Bay Bingley'nin ona ne kadar b¿y¿k bir deĵer verdiĵini anlatmaya 
cesaret edemedi. Bu konuyu kimseye aamayacaktē. Bu son sērrēn y¿k¿nden ancak iki taraf 
arasēnda tam bir anlaĸma saĵlandēktan sonra kurtulacaĵēnē biliyordu. Kendi kendine, "Eĵer hi 
ummadēĵēm bu olay gerekleĸirse o zaman 
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ben, Bingley'nin ok daha hoĸ bir ĸekilde anlatabileceĵi ĸeyleri ºnceden sºylemekten baĸka bir 
ĸey yapmēĸ olmayacaĵēm. Bu haber b¿t¿n deĵerini kaybetmeden ona sºz edemeyeceĵim!" 
diyordu.  
ķimdi artēk dºn¿ĸlerinin ilk heyecanē getiĵi iin ablasēnēn moralinin ne durumda olduĵunu 
inceleyecek zamanē vardē. Jane mutsuzdu. H©l© Bingley'ye karĸē ok derin bir sevgi besliyordu. 
O zamana kadar gºnl¿n¿ baĸka kimseye kaptērmēĸ olmadēĵēndan, bu gence karĸē duygularēnda 
ilk aĸkēn b¿t¿n sēcaklēĵē vardē. Yaĸē ve ruhsal durumu  gºz ºn¿nde tutulursa bu duygulara, ilk 
aĸklarda az rastlanan bir saĵlamlēk katēyordu. Jane, Bingley'nin anēsēna ºyle deĵer veriyor, onu 
b¿t¿n diĵer erkeklerden o kadar ¿st¿n tutuyordu ki, kendi saĵlēĵēna ve evresindekilerin 
huzuruna zararē dokunacak bir  ¿z¿nt¿ye kendini kaptērmamayē, ancak b¿t¿n saĵduyusunu 
kullanarak ve evresine elinden gelen ilgiyi gºstererek baĸanyordu. 
Bayan Bennet, Elizabeth'e, "Sºyle bakalēm Lizzy," dedi. "Jane'in baĸēna gelen bu acēklē ĸeylere 
ne diyorsun? Ben kendi hesabēma bundan artēk kimseye sºz amamaya karar verdim. Geen 
g¿n kardeĸim Philips'e de aynē ĸeyi sºyledim. Ama Jane'in Londra'da Bingley ile gºr¿ĸ¿p 
gºr¿ĸmediĵini ºĵrenemedim. Meĵer ok nankºr bir genmiĸ. Artēk Jane'in onu elde etmesi 
iin en ufak bir ¿mit yok bence. Yazēn tekrar Netherfield'e geleceĵini gºsteren bir ĸey de yok. 
Bu konuda bilgisi olabilecek herkese sordum." 
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"Bundan sonra Netherfield'de oturacaĵēnē hi sanmēyorum." 
"Pek©l©. Keyfi bilir. Gelmesini isteyen yok. Ama kēzēma karĸē ok irkin davrandēĵēnē hep 
sºyleyeceĵim ve ben Jane'in yerinde olsaydēm, buna dayanamazdēm. Tek tesellim, kēzēm bu 
acēdan ºld¿ĵ¿nde Bingley'nin de yaptēklarēna bin piĸman olacaĵēndan emin olmam." 
Elizabeth bºyle bir d¿ĸ¿nceyle teselli bulamayacaĵē iin cevap vermedi. 
Annesi sºzlerine, "Demek Collins'ler ok rahatlar, ºyle mi?" diye devam etti. "Ķyi, iyi. Umarēm 



bºyle devam eder. Mutfak d¿zenleri nasēl? Charlotte ok hesaplēdēr. Annesinin yansē kadar sēkē 
ise gene bir hayli "para biriktiriyor demektir. Tahminime gºre yaĸayēĸlarēnda l¿ks bir taraf 
yok." 
"Hayēr, hi yok." 
"Ķnan bana bir hayli idareli davranēyor-lardēr. Evet, evet. Onlar kazanlarēnēn hepsini 
harcamamaya dikkat ederler; hibir zaman para sēkēntēsē ekmezler. Neyse hayērlēsē! Eh, baban 
ºl¿nce Longbourn'a konacaklarēndan da herhalde sēk sēk sºz ediyorlardēr. Belki de buraya 
ĸimdiden kendilerinin gºz¿yle bakēyorlardēr." 
"Bu benim yanēmda konuĸabilecekleri bir konu deĵil." 
"Evet. Konuĸsalar tuhaf kaardē. Ama kendi aralarēnda sēk sēk bundan sºz atēklarēna kuĸkum 
yok. Eh, kanunen kendilerinin olmayan bir m¿lke gºn¿l rahatlēĵēyla yerleĸebilir-lerse ne iyi. 
Ben olsam, yalnēzca mirasla bana kalan bir m¿lk¿ almaya utanērdēm." 
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XLI  
Eve dºneli bir hafta olmuĸtu. Ķkinci haftanēn iindeydiler. Alayēn Meryton'daki son haftasēydē; 
o yºredeki b¿t¿n gen kēzlar g¿nden g¿ne sararēp soluyordu. Her yanē bir keyifsizlik 
kaplamēĸtē. H©l© yiyip iip uyuya-bilen ve her zamanki iĸlerini gºrebilen bir tek Elizabeth ile 
Jane'di. Sonsuz bir keder iinde bulunan ve ailelerinde bu kadar katē y¿rekli insanlarēn 
olmasēnē akēllarēna sēĵdē-ramayan Kitty ile Lydia, bu duygusuzluklarē iin ablalarēna durmadan 
sitem ediyorlardē. 
Ķki k¿¿k kēz, bu kederin verdiĵi acē ile s¿rekli, "Aman Tanrēm! Bize ne olacak? Ne yapacaĵēz 
ĸimdi?" diye dert yanēyorlardē. "Nasēl g¿lebiliyorsun Lizzy?" 
ķefkatli anneleri onlarēn b¿t¿n dertlerine ortaktē; yirmi beĸ yēl ºnce kendisinin de buna benzer 
bir durumda neler ektiĵini hatērlēyordu: 
"Albay Miller'in alayē gittiĵi zaman iki g¿n hi durmadan aĵladēĵēmē bilirim. Kalbim 
paralanacak sanmēĸtēm." 
Lydia, "Benim kalbim kesinlikle paralanacak," dedi. 
Anneleri, "Hi olmazsa Brighton'a bir gidebilsek," diye sēzlandē. 
"Evet, Brighton'a bir gidebilsek! Ama babam o kadar aksi ki."  
"Biraz deniz banyosu ne kadar iyi gelir." 
Kitty, "Philips teyzem deniz banyosunun bana da ok iyi geleceĵinden emin," diye ekledi. 
Longbourn'da  durmadan tekrarlanan  
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dertleĸmeler iĸte bunlardē. Elizabeth de bu konuĸmalara katēlarak d¿ĸ¿ncelerini unutmaya 
alēĸēyor, ama duyduĵu piĸmanlēk oyalanmasēna engel oluyordu. Bay Darcy'nin eleĸtirilerinde 
ne kadar haklē olduĵunu bir kez daha hissetti. Gen adamēn Bay Bing-ley'nin iĸine karēĸmasēnē 
hibir zaman bug¿nk¿ kadar affetmeye eĵilim duymamēĸtē. 
Fakat Lydia'nēn mutluluĵunu gºlgeleyen karanlēk ok gemeden ortadan kalkmēĸ, alayēn albayē 
Bay Forster'm karēsē onu Brighton'a giderken kendisine eĸlik etmesi iin davet etmiĸti. Bu 
deĵerli arkadaĸ, yeni evli ok gen bir kadēndē. Ķyi huylu ve neĸeli olma konusundaki 
benzerlikleri onu ve Lydia'yē birbirlerine yaklaĸtērmēĸ, ¿ aylēk tanēĸēklēk ikisinin samimi 
olmasēna yetmiĸti. 
Bu davet ¿zerine Lydia'nēn hissettiĵi b¿y¿k sevinci ve Bayan Forster'a duyduĵu hayranlēĵē, 
Bayan Bennet'ēn memnuniyetini ve Kitty'nin kederini anlatmak zor. Lydia kardeĸinin 
duygulanna hi aldērmayarak ii iine sēĵmadan evde adeta uuyor, herkesi kendini kutlamaya 
davet ediyor, her zamankinden daha g¿r¿lt¿l¿ konuĸuyor ve g¿l¿yordu. ¥te yandan bahtsēz 
Kitty, bozuk aksanē kadar ters kaan mantēksēz sºzleriyle talihsizliĵine sēzlanēyordu: 
"Bayan Forster'ēn Lydia ile beraber niye beni de davet etmediĵini anlamēyorum? Geri fazla bir 
ahbaplēĵēmēz yok ama davet edilmeye Lydia kadar benim de hakkēm var, hatta daha ok; ºyle 
ya, ben ondan iki yaĸ daha b¿y¿ĵ¿m." 
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Elizabeth kardeĸini anlayēĸlē olmaya davet ediyor, Jane de talihine razē olmasē iin alēĸēyordu, 
ama boĸuna. Elizabeth kendi hesabēna bu davete annesi ve Lydia gibi sevinmekten ok uzaktē. 



Sanki bu davet kēz kardeĸinin artēk bir daha aklēnēn baĸēna gelmeyeceĵinin kara bir 
habercisiydi ve evdekilerin d¿ĸmanlēklarēnē kazanma tehlikesini gºze alarak, gizlice babasēna 
Lydia'nēn gitmesine izin vermemesini rica etmekten kendini alamadē. Lydia'nēn tavērlanndaki 
uygunsuzluklarē, Bayan Forster gibi bir kadēnēn arkadaĸlēĵēndan ona herhangi bir fayda 
gelmeyeceĵini, Brighton'da bºyle bir arkadaĸēn yanēnda b¿sb¿t¿n d¿ĸ¿ncesiz davranma 
olasēlēĵēnēn y¿ksek olduĵunu, ¿nk¿ orada buradakinden daha ok hevesini uyandēracak 
koĸullarēn olacaĵēnē anlattē. Babasē onu dikkatle dinledikten sonra: 
"Lydia," dedi, "ĸu veya bu toplulukta kendini gºstermedike rahat durmayacak. Bunu da, bu 
ĸartlar altēnda, gerek kendisi, gerek ailesi iin en uygun ve en elveriĸli ĸekilde, ancak 
Brighton'a giderek yapabilir."  
Elizabeth, "Lydia'nēn ºl¿s¿z ve d¿ĸ¿ncesiz tavērlarēnēn herkesin gºz¿ne arpmasē y¿z¿nden 
hepimize ne b¿y¿k zararlar geleceĵini -hatta geldiĵini- bir bilseydiniz, bu k onuda eminim 
bambaĸka bir yargēya varērdēnēz," diye cevap verdi babasēna. 
"Geldiĵini mi, dedin? Ne? Ąĸēklarēnēzdan birkaēnē korkutup kaērdē mē yoksa? Zavallē, k¿¿k 
Lizzy. Canēnē sēkma. Sama sapan kiĸilerle yakēnlēĵē olmasēna dayanamayacak kadar mēzmēz 
erkeklerin  ardēndan ¿z¿lmeye 
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deĵmez. Lydia'nēn aptallēklarē y¿z¿nden sizden uzak duran zavallē adamlarēn listesini bir 
gºreyim bakalēm." 
"Yanēlēyorsunuz. Ben bºyle bir zarara uĵramaktan ĸik©yeti deĵilim. Ķtiraz etmem kendim iin 
deĵil, herkes iin. Lydia'nēn ka-rakterindeki ēlgēnlēk, uarēlēk ve baĸēna buy-rukluk gibi 
aĸaĵēlēk yanlar y¿z¿nden ĸerefimiz ve insanlar arasēndaki itibarēmēz azalacak. Aēk konuĸmak 
zorunda olduĵum iin affēnēzē dilerim. Eĵer siz, sevgili babacēĵēm, onun taĸkēn neĸesine gem 
vurmak ve b¿t¿n ºmr¿n¿n bug¿nk¿ gibi geemeyeceĵini anlatmak zahmetine katlanmazsanēz 
ok s¿rmez iĸ iĸten gemiĸ ve Lydia artēk d¿zeltilemez hatalar iĸlemiĸ olacak ve karakteri bºyle 
kalacak ve bu kēz, on altē yaĸēnda hem kendini, hem de ailesini g¿l¿n duruma d¿ĸ¿ren m¿thiĸ 
bir yosma olarak tanēnacak. Hem de yosmanēn en kºt¿, en aĸaĵēlēk t¿r¿nden. ¢¿nk¿ 
genliĵinden ve zararsēz gºr¿n¿ĸ¿nden baĸka ekici bir tarafē olmadēĵē gibi, aynē zamanda 
etrafēndakilere kendini beĵendirmeye alēĸērken g¿l¿n olmaktan sakēnamayacak kadar cahil 
ve boĸ kafalē. Aynē tehlike Kitty iin de geerli. Lydia ne yola saparsa o da ardēndan gidecek. O 
da Lydia gibi kendini beĵenmiĸ, cahil ve tam anlamēyla baĸē boĸ! Ah, babacēĵēm, tanēndēklarē 
her yerde ayēplanmalarēnēn ve k¿¿msenmelerinin ve bu lekenin diĵer kardeĸlerine 
bulaĸmasēnēn ºnlenmesinin m¿mk¿n olmadēĵēnē d¿ĸ¿nebilir misiniz?" 
Bay Bennet, Elizabeth'in b¿t¿n kalbiyle 
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kendini bu konuya verdiĵini gºr¿yordu. Kēzēnēn elini ĸefkatle kendi elleri arasēna alarak: 
"Kendini ¿zme sevgili yavrum," dedi, "seni ve Jane'i her tanēyan kesinlikle sever ve sayar. ¢ok 
aptal iki, hatta diyebilirim ki ¿ kardeĸinizin olmasē sizin deĵerinizi d¿ĸ¿rmez. Lydia 
Brighton'a gitmezse Longbourn'da rahatēmēz kalmayacak. Onun iin, bērak gitsin. Albay 
Forster aklē baĸēnda bir adamdēr ve Lydia'nēn baĸēnēn derde girmesine izin vermez. Ayrēca, 
zengin kēzē olmadēĵē iin onu tavlamaya kalkēĸan olmayacaktēr. Brighton'da herkesle flºrt 
etmesi buradaki kadar dikkati ekmez. Subaylar ondan daha ekici kadēnlar bulacaklardēr. Bu 
durumda, oraya gitmesinin Lydia'ya kendi hiliĵini ºĵretmesini umalēm. Ne olursa olsun, 
ĸimdikinden daha kºt¿ olamaz. Hem olursa da o zaman ºmr¿n¿n geri kalan kēsmēnda onu 
kilit altēnda tutmamēz iin bize davetiye ēkarmēĸ olur." 
Elizabeth bu cevaba boyun eĵmek zorundaydē, ama fikri deĵiĸmedi ve babasēnēn yanēndan 
hayal kērēklēĵēna uĵramēĸ, ¿z¿nt¿l¿ olarak ayrēldē. Ancak canēnē sēkan bir ĸeyin ¿zerinde ok 
fazla durarak ¿z¿nt¿s¿n¿ b¿sb¿t¿n artērmak gibi bir huyu yoktu. Gºrevini yaptēĵēna 
inanēyordu ve kaēnēlmaz kºt¿l¿klere surat asarak veya meraklanarak bunlan b¿sb¿t¿n 
artērmak ona gºre deĵildi. 
Lydia ile Bayan Bennet, Elizabeth'in babasē ile ne konuĸtuĵunu bir bilselerdi, duyduklarē 
ºfkeyi ifade edecek sºz bulamazlardē. Lydia'nēn hayalinde Brighton'a bir ziyaret yapmak 
d¿nyanēn b¿t¿n mutluluklarēnē saĵ- 
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layacaktē. Hayal g¿c¿n¿n yaratēcē gºz¿yle, bu ĸen plaj ĸehrinin caddelerini subaylarla dolu 
olduĵunu, on beĸ yirmi subayēn da kendi etrafēnda pervane gibi dºnd¿ĵ¿n¿ gºr¿yordu. Kamp 
b¿t¿n gºrkemiyle gºz¿nde canlanēyordu; gºn¿l alan bir d¿zen iinde sēralanēp giden adērlar, 
bunlan dolduran gen, ĸen ve gºz kamaĸtēncē kērmēzē ceketler giymiĸ subaylar... Bu manzarayē 
tamamlamak iin de kendini bir adēnn altēnda oturmuĸ, aynē zamanda en az altē subayla tatlē 
tatlē flºrt ederken hayal ediyordu. 
Ablasēnēn onu bu imk©nlardan ve gerek olabilecek bu hayallerden ekip ayērmaya alēĸtēĵēnē 
bilseydi acaba ne hissederdi? Bunu ancak annesi bilebilirdi; ¿nk¿ o da aĸaĵē yu-kan aynē 
ĸeyleri hissederdi. Kocasēnēn Brighton'a gitmeye hi de niyeti olmadēĵēna inandēktan sonra 
karamsar duygulara kapēldēĵē ĸu sērada kēzēnēn Brighton'a gitmesi onun tek tesellisiydi. 
Ama ana kēz, Elizabeth ile babasē arasēndaki konuĸmadan tamamēyla habersizdiler. Sevin 
sarhoĸluklan Lydia'nēn yola ēkacaĵē g¿ne kadar s¿rd¿. 
Elizabeth, Bay Wickham'ē son kez gºrecekti. Longbourn'a dºnd¿ĵ¿nden beri gen adamla 
birok kez bir arada bulunduĵu iin bundan artēk sēkēntē duymuyordu, gemiĸ he-yecanlannēn 
sēkēntēsē ise hi kalmamēĸtē. Hatta bu gencin ºnceleri hoĸuna giden kibarlēĵēnēn bile iĵrendirici, 
sēkēcē bir yapmacēktēk ve s¿rekli bir tekrardan doĵan usandēncē bir ºzenti olduĵunu keĸfetti. 
Sonra onun ĸimdi- 
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lerde kendisine karĸē davranēĸē da ayrē bir sēkēntē kaynaĵēydē; ilk tanēĸtēklarē zamanki ilgisini 
yenileme eĵilimini gºstermesi, o zamandan beri yaĸananlardan sonra Elizabeth'i ancak 
ºfkelendiriyordu. Bºyle avare ve sama sapan bir ilgiye hedef olarak seilmek gen kēzēn 
Wickham'a olan b¿t¿n ilgisini sºnd¿r¿yordu. Bu duygusunu zorla baskē altēnda tutarken, bu 
gencin hangi nedenle ve ne kadar uzun zaman iin olursa olsun kayētsēz davrandēktan sonra, 
ilgisini tazelemesinden Eli -zabeth'in gurur duyacaĵēna ve kendisine o eski yakēnlēĵē 
gºstereceĵini ummasē gen kēzē ºfkelendiriyordu.  
Alayēn Meryton'dan ayrēlacaĵē g¿n diĵer birka subayla birlikte Wickham da Longbo-urn'da 
yemek yedi. Elizabeth ondan g¿ler y¿zle ayrēlmaya o kadar isteksizdi ki, Huns-ford'daki 
misafirliĵinin nasēl getiĵini sorduĵunda Albay Fitzwilliam ve Bay Darcy'den, onlarēn 
Rosings'de ¿ hafta kaldēklarēndan sºz etti ve Albay Fitzwilliam'ē tanēyēp tanēmadēĵēnē sordu. 
Bay Wickham ĸaĸērmēĸ, canē sēkēlmēĸ ve endiĸelenmiĸ gibiydi, ama kendini hemen toplayarak 
ve tekrar g¿l¿mseyerek albayla eskiden sēk sēk gºr¿ĸt¿ĵ¿n¿, pek kibar bir adam olduĵunu 
sºyledikten sonra gen kēzēn onu beĵenip beĵenmediĵini sordu. Gen kēz albayē ºvd¿. Bay 
Wickham biraz sonra kayētsēz bir tavēr takēnarak sordu: "Rosings'de ne kadar kaldēĵēnē 
sºylemiĸtiniz?" 
"¦ haftaya yakēn." 
"Ve siz kendisini sēk sēk gºrd¿n¿z?" 
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"Evet, hemen her g¿n." 
'Tavērlarē kuzeninkine hi benzemez." 
"Evet, hi benzemiyor. Ama bence insan Bay Darcy'yi yakēndan tanēdēka daha iyi bir insan 
olduĵunu anlēyor." 
Wickham, Elizabeth'in gºz¿nden kamayan bir heyecanla: "Ya! Sormamda bir sakēnca yoksa," 
diye atēlmēĸken, kendini tutarak, daha neĸeli bir tavērla ekledi: "Konuĸmasēnda mē bir iyileĸme 
var? Her zamanki haline biraz nezaket katma l¿tfunda mē bulunuyor?" Sonra daha ciddi bir 
ses tonuyla devam etti: "¢¿nk¿ onun gerekten deĵiĸtiĵini ummaya cesaret edemiyorum." 
Elizabeth, "Hayēr, aslēnda temelde neyse sanēyorum gene o," diye cevap verdi. 
Wickham bu sºzlere sevinmek mi, yoksa gizli bir anlam mē aramak gerektiĵini kesti-remeden 
ºylece bakēyordu. Gen kēz sºzlerine devam ederken, y¿z¿nde, karĸēsēndakini korku ve 
endiĸeyle dinlemeye zorlayan bir ĸey vardē: 
"Yakēndan tanēdēka daha iyi bir insan olduĵu anlaĸēlēyor derken onun ne d¿ĸ¿ncelerinde, ne 
de tavērlarēnda bir d¿zelme olduĵunu ima etmek istedim. Demek istediĵim, onu daha iyi 
tanēdēka karakteri de daha iyi anlaĸēlēyor." 



Wickham'ēn y¿z hatlarēnēn gerilmesinden ve bakēĸlarēndaki endiĸeden b¿y¿k bir dehĸete 
d¿ĸt¿ĵ¿ gºr¿l¿yordu. Birka dakika sessiz durdu; ĸaĸkēnlēĵēnē ¿zerinden atabildiĵinde tekrar 
gen kēza dºnd¿ ve en tatlē ses tonuyla konuĸtu: 
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"Benim Bay Darcy'ye olan duygularēmē ok iyi bilen siz, onun hi deĵilse d¿r¿st gºr¿nebilecek 
kadar akēllēca davranmasē karĸēsēnda ne b¿y¿k bir sevin duyduĵumu kolayca anlayabilirsiniz. 
Bu yolda gururunun, kendine deĵilse de, baĸkalarēna hizmeti dokunabilir, ¿nk¿ bu kºt¿ 
davranēĸlarda bulunmasēnē engelleyecektir. Yalnēz tek korktuĵum ĸey, sizin ima ettiĵiniz 
ihtiyatlēlēĵē gºz¿nden d¿ĸmekten ok korktuĵu teyzesinde misafirken takēnmasēdēr. Bay Darcy 
teyze-siyle bir arada olduĵu zaman daima ekingendir, biliyorum. Bunda, gen de Bourgh ile 
evlenmek isteyiĸinin b¿y¿k bir payē olabilir. Darcy'nin bu evliliĵi ok istediĵinden kuĸkum 
yok." 
Elizabeth bu sºzlere g¿l¿msemekten kendini alamadē, ama sadece hafife baĸēnē eĵerek cevap 
vermekle yetindi. Bay Wickham'ēn gene eskiden olduĵu gibi ona dert yanmak istediĵini 
gºr¿yordu; fakat onun bu keyfine hizmet etmek hi de iinden gelmiyordu. O gecenin geri 
kalanēnda, gen adam her zamanki gibi neĸeli gºr¿nmeye alēĸtē, ama Eli-zabeth'e sokulmak 
iin hibir giriĸimde bulunmadē; sonunda, karĸēlēklē bir nezaketle ve belki de birbirlerini bir 
daha gºrmemeyi y¿rekten dileyerek ayrēldēlar. 
Misafirler daĵēlēnca Lydia da, ertesi sabah erken saatte oradan yola ēkacaklarē iin Bayan 
Forster'la birlikte Meryton'a dºnd¿. Kēzēn ailesinden ayrēlmasē h¿z¿nden ok, g¿r¿lt¿l¿ bir 
sahne oldu. Yalnēz Kitty gºzyaĸē dºkt¿; fakat o da ºfke ve kēskanlēktan aĵlēyordu. 
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Bayan Bennet kēzēna uzun uzadēya mutluluklar diledi, m¿mk¿n olduĵu kadar eĵlenmek iin 
hibir fērsatē kaērmamasēnē sēkē sēkē tembih etti. Kēzēnēn bu ºĵ¿d¿ tutacaĵēna hi kuĸku yoktu. 
Lydia'nēn mutluluktan ºyle g¿r¿lt¿l¿ bir "hoĸa kalēn" deyiĸi vardē ki, ablalarēnēn "hoĸa kal" 
dedikleri duyulmadē bile. 
XLII  
Elizabeth evlilikte mutluluĵu ya da aile birliĵi hakkēndaki b¿t¿n fikirlerini kendi ailesinde 
gºrd¿klerinden edinseydi, pek de hoĸ bir sonuca varamazdē. Genliĵe, g¿zelliĵe ve genellikle 
genlikle g¿zelliĵin verdiĵi sºzde iyi huylu birine tutulan babasēnēn anlayēĸsēz ve dar kafalē bir 
kadēnla evlendiĵini ok gemeden anlamasē eĸine olan b¿t¿n sevgisini kaybetmesine neden 
olmuĸtu. Aralarēnda saygē ve g¿ven diye bir ĸey kalmamēĸ, Bay Bennet'ēn aile mutluluĵu 
hakkēndaki b¿t¿n hayalleri yēkēlmēĸtē. Ancak Bay Bennet kendi d¿ĸ¿ncesizliĵinin neden 
olduĵu bu hayal kērēklēĵēnē, kendi hatalarē veya kºt¿l¿kleri y¿z¿nden mutsuz olan birok 
kiĸinin yaptēĵē gibi, bazē zevklere dalarak teselli arayacak yaradēlēĸta bir adam deĵildi. Doĵaya 
ve kitaplara d¿ĸk¿nd¿; iĸte bu zevklerini doyurmak onun baĸlēca eĵlencesi oldu. Cahilliĵi ve 
aptallēĵēyla arada sērada eĵlenmesi dēĸēnda karēsēna pek az ĸey borluydu. Geri bu, genelde bir 
erkeĵin karēsēndan beklediĵi t¿rden bir mutluluk deĵildi, fakat baĸka eĵlence imk©nē 
bulunmayēnca, gerek bir filozof, elde bulunanlardan yararlanēr. 
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Yine de babasēnēn bir kocaya yakēĸmayacak hareketleri Elizabeth'in gºz¿nden kamēyordu. 
Gen kēz bunun her zaman acēyla farkēna varmēĸ; fakat babasēnēn yeteneklerine saygē 
gºsterdiĵinden ve kendisine gºsterdiĵi ĸefkatin uyandērdēĵē minnetin etkisiyle gºrmemezlik 
edemediklerini unutmaya alēĸmēĸtē. Karēsēnē kendi ocuklarē ºn¿nde k¿¿k d¿ĸ¿rerek; 
kocalēk gºrevlerine ne kadar ters hareket ettiĵini d¿ĸ¿ncelerinden silmek istiyordu. Fakat bu 
kadar uygunsuz bir evliliĵin ocuklar iin ne b¿y¿k zararlar doĵurabileceĵini o ana kadar hi 
bu kadar kuvvetle hissetmemiĸ; yeteneklerin yanlēĸ amalarla kullanēlmasēndan doĵabilecek 
kºt¿l¿kleri de kavrayamamēĸtē. Bu yetenekler yerinde kullanēlsa karēsēnēn d¿ĸ¿nce ufkunu 
geniĸletmese bile, hi olmazsa kēzlarēnēn ĸerefini korurdu. 
Elizabeth, Wickham'ēn ayrēlmasēna sevinmekle beraber, alayēn yokluĵundan mutlu olmak iin 
baĸka bir neden gºremedi. Dost toplantēlarē eskisinden daha az renkli oluyordu. Evde ise 
annesiyle Kitty, evrelerindeki her ĸeyin sēkēcēlēĵēndan s¿rekli ĸik©yet ede ede, aile ortamēna 
gerekten bir kasvet ºkmesine neden olmuĸlardē. Kafasēnē rahatsēz eden bir ĸey kalmadēĵē iin 



Kitty zamanla doĵal haline dºn¿p aklēnē baĸēna toplayabilirdi, ama durumundan daha b¿y¿k 
kºt¿l¿kler doĵmasēndan korkulan Lydia'nēn plaj ve kamp gibi iki tehlikeyi birleĸtiren bir yerde 
ēlgēnlēklarēnē ve kendine g¿venini artērmasē, daha da piĸkinleĸmesi beklenirdi. Bu nedenle 
Eliza- 
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beth, kendinden ºncekiler gibi beklediĵi bir olayēn olup bittikten sonra umduĵu gibi mutluluk 
vermediĵini anladē. Gerek mutluluĵun baĸlamasē iin baĸka bir zamanē beklemesi, dileklerini 
ve ¿mitlerini baĵlayacak baĸka bir nokta bulmasē, ĸimdilik tahminler y¿r¿tme zevkini tekrar 
tadarak avunmasē ve yeni bir hayal kērēklēĵē iin hazērlēklē olmasē gerekiyordu. En mutlu 
d¿ĸ¿ncelerinin konusu Gºller Bºlgesi'ne yapacaĵē gezintiydi. Annesiyle Kitty'nin 
sēzlanmalanyla geen sēkēcē saatlerin en g¿zel tesellisi buydu. Bu tasarēya Ja-ne'i de katabilse 
ok m¿kemmel olacaktē. 
Kendi kendine ĸºyle d¿ĸ¿n¿yordu: "¢ok ĸ¿k¿r, beklediĵim bir ĸey var. Yoksa her ĸey tamam 
olsa, kesinlikle hayal kērēklēĵēna uĵrardēm. Ama Jane'in yokluĵu benim iin s¿rekli bir ¿z¿nt¿ 
kaynaĵē olduka beklediĵim b¿t¿n zevklerin gerekleĸmesini nasēl umabilirim. Her yºnden 
kusursuz olan bir program hibir zaman baĸarēlē olamaz ve hepten bir hayal kērēklēĵēna 
uĵramamak ancak k¿¿k, kiĸisel bir i sēkēntēsēnē daĵētmakla ºnlenebilir." 
Lydia giderken annesiyle Kitty'ye sēk sēk ve ayrēntēlē mektuplar yazacaĵēna sºz vermiĸti; oysa 
uzun bekleyiĸlerden sonra alēnan mektuplarē hep kēsacēktē. Annesine yazdēklarēnda; 
k¿t¿phaneden hen¿z dºnd¿klerinden, orada filan ve falan subaylarēn kendilerine eĸlik 
ettiĵinden, gºrd¿ĵ¿ giysilerin g¿zelliĵi karĸēsēnda adeta ēlgēna dºnd¿ĵ¿nden; yeni bir elbise 
veya yeni bir ĸemsiye aldēĵēndan, bunlarē daha uzun anlatmak istediĵinden, fakat Bayan 
Forster'la kampa gidecekleri iin 
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kēsa kesmek zorunda olduĵundan, Bayan Forster'in onu ok acele olarak aĵērdēĵēndan sºz 
ediyordu. Kēz kardeĸine yolladēĵē mektuplar biraz daha uzun olmakla beraber verdiĵi bilgi 
daha da azdē. ¢¿nk¿ kelimelerin altē aēka okunmalanna izin vermeyecek kadar ok izgilerle 
doluydu.  
Lydia gittikten iki ¿ hafta sonra Longbo-urn yeniden dirlik, d¿zenlik ve neĸeye kavuĸmaya 
baĸladē. Her ĸey daha mutlu bir hal alēyordu. Kēĸ iin Londra'ya inen aileler geri gelmiĸ ve yaz 
giysileri, yaz etkinlikleri kendini gºstermeye baĸlamēĸtē. Bayan Bennet gene eski tasasēz 
dērdērlanna giriĸmiĸti ve haziran ortasēnda Kitty, gºzyaĸē dºkmeden Meryton'a gidebilecek 
kadar kendini toplamēĸ bulunuyordu. Bu Elizabeth'i hem mutlu etti hem de ¿mitlendirdi. 
Savaĸ Bakanlēĵē'nda zalimce kºt¿ bir d¿zenleme yapēlēp da Meryton'a baĸka bir alay 
gºnderilmezse, Kitty'nin Noel'e kadar g¿nde bir kezden fazla bir subaydan sºz amayacak 
kadar akēllanacaĵēnē umuyordu. 
Elizabeth'in dayēsē ve yengesiyle yapacaĵē Gºller Bºlgesi gezisine ēkmalarē iin kararlaĸtērēlan 
g¿n hēzla yaklaĸēyordu. Seyahate yalnēzca iki hafta kala Bayan Gardiner'dan gelen bir mektup 
hem yolculuĵu ileri bir tarihe attē hem de s¿resini kēsalttē. Bay Gardi-ner iĸlerinden ºt¿r¿ 
ancak temmuzun on beĸinde yola ēkabilecekti ve bir ay iinde tekrar Londra'ya dºnmek 
zorundaydē. Bºylece, kararlaĸtērdēklarē gibi uzaklara gitmelerine ve dolaĸmalarēna zaman 
olmadēĵēndan, daha doĵrusu d¿ĸ¿nd¿kleri gibi dolaĸarak, 
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rahat rahat gezmelerine imk©n kalmadēĵēndan Gºller Bºlgesi'nden vazgemeleri ve onun 
yerine daha kēsa bir gezinti d¿zenlemeleri gerekmiĸti ve bu yeni programa gºre 
Derbyshire'dan daha kuzeye gitmeyeceklerdi. Bu ilde de onlarē ¿ hafta oyalamaya yetecek 
kadar ok gºr¿lecek ĸey vardē ve Bayan Gardiner iin burasēnēn kendine ºzg¿ ve g¿l¿ bir 
ekiciliĵi vardē. Daha ºnce birka yēl geirdiĵi, ĸimdi de birka g¿n kalacaĵē bu kasaba onun 
iin g¿zellikleriyle ¿nl¿ Mat-lock, Chatsworth, Dovedale veya Peak kadar b¿y¿k bir merak 
konusuydu. 
Elizabeth, ok b¿y¿k bir hayal kēnklēĵma uĵramēĸtē; kendini gºlleri gºrmeye hazērlamēĸtē ve 
h©l© da oraya gitmek iin yeterli zamanlan olduĵuna inanēyordu. Ama mutlu gºr¿nmesi 



gerekiyordu, ¿nk¿ yaradēlēĸē ºyleydi. ¢ok gemeden ¿z¿nt¿s¿n¿ unuttu. 
Derbsyhire'ēn sºz¿ edilince kafasēnda orayla ilgili birok fikir canlandē. Elizabeth iin bu 
kelimeyi duyup da, Pemberley'yi veya sahibini hatērlamamak elde deĵildi. Kendi kendine, 
"Kuĸkusuz, Bay Darcy'nin yaĸadēĵē bºlgeye cezaya uĵramadan girebilir, ona gºr¿nmeden ¿nl¿ 
taĸlarēndan birka tane alabilirim," diye d¿ĸ¿n¿yordu. 
Bekleyiĸ s¿resi ĸimdi iki katēna ēkmēĸtē. Dayēsēyla yengesinin gelmesine daha dºrt hafta vardē. 
Ama dºrt hafta da geti ve Bay ve Bayan Gardiner sonunda dºrt ocuklanyla Longbourn'a 
geldiler. Biri altē, biri sekiz yaĸēnda iki kēz ve daha k¿¿k iki oĵlan ok sevdikleri kuzenleri 
Jane'e emanet edileceklerdi. 
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Gen kēzēn derin ĸefkati, tatlē huyu ocuklara bakmasē iin ok elveriĸliydi. Onlara bir ĸeyler 
ºĵretir, onlarla oynar ve onlarē severdi. 
Gardiner'lar Longbourn'da yalnēz bir gece kaldēlar ve ertesi sabah Elizabeth ile birlikte 
yenilikler ve eĵlenceler vaat eden yolculuĵa ēktēlar. Bir bakēmdan eĵlenecekleri kuĸkusuzdu: 
Arkadaĸ olarak ok uyumluydular. Rahatsēzlēklara dayanacak yaradēlēĸta ve saĵlēklēydēlar; her 
zevki artēracak kadar neĸeliydiler; herhangi bir nedenle hayal kērēklēĵēna uĵradēklarēnda kendi 
aralarēnda eĵlenecek kadar sevgi dolu ve zekiydiler. 
Bu kitabēn amacē Derbyshire'ē tarif etmek veya yollan ¿zerindeki Oxford, Blenheim, Warwick, 
Kenihvorth, Birmingham v.s. gibi dikkate deĵer ve yeterince bilinen yerleri anlatmak deĵildir. 
Bizi ilgilendiren, sadece Derbyshire'm k¿¿k bir kēsmē. Bu ilin b¿t¿n gºr¿lmeye deĵer yerlerini 
gezdikten sonra Bayan Gardiner'ēn eskiden oturduĵu ve tanēdēklarēndan birkaēnēn h©l© da 
orada olduĵunu ºĵrendiĵi k¿¿k Lambton kasabasēna doĵru yol aldēlar. Elizabeth'in 
yengesinden ºĵrendiĵine gºre Pemberley, Lambton'dan beĸ mil ºtedeydi. Belki bu malik©ne 
yollarēnēn ¿st¿nde deĵildi, ama bir iki milden uzak da deĵildi. Bir gece ºnce gidecekleri yolu 
gºr¿ĸ¿rlerken Bayan Gardiner orasēnē tekrar gºrmek istediĵini sºyledi. Bay Gardiner da buna 
istekliydi ve Elizabeth'e bu ziyareti onaylayēp onaylamadēĵēnē sordular. 
"ķekerim, hakkēnda bu kadar ok ĸey iĸittiĵin bir yeri gºrmek istemez misin?" dedi yen- 
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gesi. "Birok tanēdēĵēmēzēn yakēndan bildiĵi bir yer. Wickham orada b¿y¿m¿ĸ, biliyorsun." 
Elizabeth'in neĸesi kamēĸtē. Pemberley'de hi iĸi yoktu ve orasēnē gºrmeye hevesli de gº-
r¿nmemeliydi. B¿y¿k evler gºrmekten bēktēĵēnē, g¿zel halēlar veya saten perdelerin artēk ona 
gerekten zevk vermediĵini ileri s¿rd¿. 
Bayan Gardiner onun aptallēĵēyla alay etti: "Eĵer Pemberley sadece zengin dºĸenmiĸ g¿zel bir 
ev olsaydē, ben de gezip gºrmeye aldērēĸ etmezdim. Fakat etrafēnē evreleyen arazi enfes. 
¦lkenin en g¿zel korularēnēn bazēlarē oradadēr." 
Elizabeth daha fazla bir ĸey sºylemedi. Ama ii bir t¿rl¿ bu iĸe razē gelmiyordu: Ansēzēn aklēna 
orasēnē gezerken Bay Darcy ile karĸēlaĸma olasēlēĵē geldi. Bu korkun bir ĸey olurdu! Bunu 
d¿ĸ¿nmek bile kēpkērmēzē kesilmesine neden oldu. Bºyle bir tehlikeyi gºze almaktansa 
yengesiyle aēk aēk konuĸmanēn daha iyi olacaĵēnē d¿ĸ¿nd¿. Ama bunun da sakēncalarē vardē 
ve sonunda Pemberley sahiplerinin orada olmadēklarē ¿midi boĸa ēkarsa son are olarak buna 
baĸvurmaya karar verdi. 
Bunun ¿zerine, gece odasēna ekildiĵinde oda hizmetisine Pemberley'in ok g¿zel bir yer olup 
olmadēĵēnē, sahibinin adēnē ve -b¿y¿k bir korku ile- ailenin yaz iin dºn¿p dºnmediĵini sordu. 
Bu soruya hayēr cevabēnē alēnca ok sevindi. Artēk korkusu kalmadēĵēndan, bu evi gºrmek iin 
bir hayli merak duymakta ºzg¿rd¿. Ertesi sabah bu konu tekrar aēldēĵē ve tekrar fikri 
sorulduĵu zaman bu 
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programa bir itirazē olmadēĵēnē serinkanlē ve 
ilgisiz bir tavērla sºyleyebilecek durumdaydē. 
Bºylece Pemberley'ye gitmeye karar verdiler. 
XLIII  
Araba Pemberley'e doĵru giderken Eliza-beth Pemberley korulannē gitgide artan bir heyecanla 
bekledi. Sonunda beki evinden malik©nenin iine saptēklarē zaman ruhu fērtēnaya tutulmuĸ 



gibi alkalanēyordu. 
¢ok b¿y¿k olan parka giden yol iniĸli ēkēĸlēydē. Parka en alak noktalarēndan birinden girdiler 
ve bir s¿re uzayēp giden geniĸ bir koru boyunca ilerlediler. 
Elizabeth'in kafasē konuĸmasēna imk©n bērakmayacak kadar doluydu; ama her g¿zel ĸeyi 
gºr¿p hayranlēk duyuyordu. Yarēm mil boyunca yol yavaĸ yavaĸ y¿kseldi ve kendilerini bir 
hayli y¿ksek bir bayērēn ¿zerinde buldular. Koru burada bitiyor ve hemen vadinin karĸē 
yamacēnda yolun sarp kēvrēmlarla ulaĸtēĵē yerde y¿kselen Pemberley Kºĸk¿ dikkati ekiyordu. 
B¿y¿k, g¿zel, taĸ bir yapē olan ve tepeye doĵru y¿kselen arazinin ¿zerinde kurulu Pemberley'in 
arkasēnda bir sēra y¿ksek aĵalarla dolu tepeler gºr¿n¿yor; bir ērmak evin ºn¿nde doĵal bir 
ĸekilde geniĸleyip akēyordu. 
Irmaĵēn kēyēlan ne d¿md¿z ne de yapmacēk bir ĸekilde s¿sl¿yd¿. Elizabeth hayran olmuĸtu. 
Doĵanēn bu kadar cºmert davrandēĵē ve zevksiz bir m¿dahaleden bu derece korunduĵu bir yer 
gºrmemiĸti. Herkes bu manzara karĸēsēnda y¿rekten bir hayranlēk duymuĸtu 
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ve o anda, Pemberley malik©nesinin hanēmē olmanēn ºnemini hissetti. 
Tepeyi indiler, kºpr¿den getiler ve kapēya geldiler. Evin gºr¿n¿ĸ¿n¿ daha yakēndan 
incelerken gen kēz, buranēn sahibi ile karĸēlaĸma endiĸesini yeniden duydu. Oda hizmetisinin 
yanēlmēĸ olmasēndan korkuyordu. Kºĸk¿ gezmek iin izin istediklerinde salona alēndēlar; 
k©hya kadēnē beklerlerken Elizabeth, Pemberley'ye nasēl geldiĵine ĸaĸmaktan kendini 
alamēyordu. 
K©hya kadēn geldi. Elizabeth'in tahmin ettiĵi kadar hoĸ olmasa da, beklediĵinden ok daha 
kibar, yaĸlēca bir kadēndē. Onun ardēndan yemek salonuna gittiler. Burasē geniĸ, g¿zel 
dºĸenmiĸ, ferah bir odaydē. Elizabeth gºzlerini etrafta bir s¿re dolaĸtērdēktan sonra manzarayē 
seyretmek iin pencerelerden birine yaklaĸtē. Biraz ºnce indikleri ormanla talanmēĸ tepe, 
uzaktan daha sarp gºr¿n¿yor ve ok g¿zel bir manzara oluĸturuyordu. Elizabeth b¿t¿n bu 
g¿zel manzarayē gºzleriyle kucakladē: Irmak ve iki kēyēsēnda serpilen aĵalar, vadinin 
b¿kl¿m¿... gºz¿n¿n gºrebildiĵi her ĸey nefisti. ¥b¿r odalara getike manzarayē baĸka 
aēlardan gºr¿yorlardē, ama her pencerenin manzarasē ayrē bir g¿zeldi. Hepsi zengin ve gºz 
alēcē olan odalar, sahibinin servetine yakēĸēr bir ĸekilde dºĸenmiĸti. Elizabeth bu eĸyalarēn ne 
ok gºsteriĸli, ne de aĸērē derecede s¿sl¿ olmadēĵēnē; Rosings'deki eĸyalardan daha az 
gºsteriĸli, fakat onlardan daha zarif olduklarēnē gºrerek sahibinin zevkini takdir etti. 
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Gen kēz kendi kendine, "Ben bu yerin hanēmē olabilirdim!" diye d¿ĸ¿nd¿. "Burasē benim 
evim, bu odalar benim odalarēm olacaktē! Bunlarē bir yabancē gibi seyredecek yerde, onlar 
benimdir diye sevinebilir ve dayēmla yengemi misafirim olarak karĸēlayabilirdim." Fakat 
hemen kendini topladē: "Hayēr, hayēr, bunu hibir zaman yapamazdēm. ¢¿nk¿ dayēmla 
yengemi sonsuza kadar kaybedecektim. Onlarē davet etmeme izin verilmeyecekti." 
Ķyi ki iĸin bu yºn¿ aklēna gelmiĸ, bu da onu piĸmanlēĵa benzer bir ĸey hissetmekten 
kurtarmēĸtē. 
K©hya kadēna, malik©ne sahibinin gerekten orada olup olmadēĵēnē sormak iin 
sabērsēzlanēyor, ama cesaret edemiyordu. Sonunda bu soruyu dayēsē sordu. Bayan Reynolds 
cevap verirken Elizabeth korkusundan baĸēnē ºte yana evirmiĸti. K©hya kadēn, efendisinin 
orada olmadēĵēnē sºyledikten sonra, "Ama yarēn arkadaĸlarēyla beraber gelmesini bekliyoruz," 
diye ekledi. Elizabeth, kendi yolculuklarēnēn kazara bir g¿n gecikmediĵine ºyle sevinmiĸti ki! 
Tam o sērada yengesi ona seslenerek bir resim gºsterdi. Gen kēz yaklaĸtē ve ĸºminenin 
¿zerinde diĵer birok minyat¿r arasēnda Bay Wickham'ēn da resminin asēlē olduĵunu gºrd¿. 
Yengesi g¿l¿mseyerek resmi nasēl bulduĵunu sordu. K©hya kadēn da onlara doĵru gelerek, 
bunun rahmetli efendisinin k©hyasēnēn oĵlu olan ve efendisi tarafēndan yetiĸtirilen gencin 
resmi olduĵunu sºyledik- 
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ten sonra, "ķimdi asker olmuĸ, ama yazēk pek havaileĸmiĸ," dedi. 
Bayan Gardiner yeĵenine g¿l¿mseyerek baktē, ama Elizabeth'te g¿l¿mseyecek hal kalmamēĸtē. 
Bayan Reynolds bir baĸka minyat¿re iĸaret ederek, "Bu da efendimdir," dedi. "Kendisine ok 



benziyor. ¥b¿r¿ ile aynē zamanda, aĸaĵē yukarē sekiz yēl kadar ºnce yapēlmēĸ." 
Bayan Gardiner minyat¿re hayranlēkla bakarak, "Efendinizin ne kadar hoĸ biri olduĵunu ok 
duydum. G¿zel bir y¿z," dedi ve ardēndan, "Lizzy, ona benzeyip benzemediĵini bize sen 
sºyleyebilirsin," dedi. 
Elizabeth'in efendisini tanēdēĵēnē anlatan bu sºzler ¿zerine Bayan Reynolds'un bu gen kēza 
karĸē saygēsē artmēĸ gibiydi: 
"Bu gen bayan Bay Darcy'yi tanēyor mu?" diye sordu. 
Elizabeth kēzararak, "Biraz," dedi. 
"Onun ok yakēĸēklē bir beyefendi olduĵunu d¿ĸ¿nm¿yor musunuz efendim?" 
"Evet, gerekten ok yakēĸēklē." 
"Ben daha yakēĸēklēsēnē gºrmediĵime eminim. Fakat yukarēdaki galeride bundan daha b¿y¿k, 
daha g¿zel bir resmini gºreceksiniz. Burasē rahmetli efendimin en sevdiĵi odaydē. Minyat¿rler 
de o zamanki yerlerinde duruyor. Rahmetli efendim onlarē pek severdi. ¥l¿m¿nden sonra 
odayē hi deĵiĸtirmedik." 
Elizabeth, Wickham'm resminin h©l© burada oluĸunun nedenini ĸimdi anlamēĸtē. 
Bayan Reynolds bundan sonra dikkatleri- 
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ni, Bayan Georgiana Darcy'nin sekiz yaĸēndayken yapēlmēĸ bir resmine ekti. 
Bay Gardiner, "Bayan Darcy de kardeĸi kadar hoĸ mu?" diye sordu. 
"Evet, gelmiĸ gemiĸ en g¿zel gen bayan, o kadar da yetenekli ki! B¿t¿n g¿n piyano alēp 
ĸarkē sºyl¿yor. Bitiĸik odada onun iin yeni alēnmēĸ bir piyano var. Efendimin hediyesi. Yarēn o 
da aĵabeyi ile beraber gelecek." 
Tavērlarē rahat ve hoĸ olan Bay Gardi-ner'ēn sorulan ve yorumlarē k©hya kadēnē konuĸmaya 
yºneltiyordu; Bayan Reynolds'un artēk gururdan mē, ºv¿nten mi, efendisi ile kēz kardeĸinden 
sºz etmekten b¿y¿k keyif aldēĵē belliydi. 
"Efendiniz yēlēn b¿y¿k bir kēsmēnē Pem-berley'de mi geiriyor?" 
"Ķstediĵim kadar deĵil, efendim. Ama zamanēnēn yansēnē burada geiriyor diyebilirim. Bayan 
Georgiana Darcy de yaz aylannda hep buradadēr." 
Elizabeth kendi kendine, "Ramsgate'e gittiĵi zamanlann dēĸēnda!" diye d¿ĸ¿nd¿. 
"Eĵer efendiniz evlenirse onu belki daha ok gºrebilirsiniz." 
"Evet efendim, ama ne zaman evlenecek bilmiyorum, ona layēk olacak kadar iyi bir kadēn var 
mē?" 
Bay ve Bayan Gardiner g¿l¿msediler. Elizabeth kendini tutamayarak, "Bºyle d¿ĸ¿nmekle 
onun saygēnlēĵēnē artērdēĵēnēz kesin," dedi. 
K©hya kadēn, "Ben yalnēzca gereĵi ve onu tanēyan herkesin sºylediĵini sºyl¿yorum," di- 
-330- 
ye cevap verdi. Elizabeth bunda biraz abartē olduĵu gºr¿ĸ¿ndeydi ve Bayan Reynolds'un bunu 
izleyen sºzlerini artan bir ĸaĸkēnlēkla dinledi: "¥mr¿mde ters bir sºz¿n¿ duymadēm ve onu, 
dºrt yaĸēndan beri de tanēyorum." 
Bu olaĵan¿st¿ ºvg¿ aynē zamanda Eliza-beth'in fikirlerine en aykēn olanēydē. Bay Darcy'nin iyi 
huylu bir adam olmadēĵēna ºyle inanmēĸtē ki. Gen kēz b¿sb¿t¿n dikkat kesilmiĸti; daha ok 
ĸey duymak iin sabērsēzlanēyordu ve konuĸmayē devam ettirdiĵi iin dayēsēna ĸ¿kran duydu. 
Bay Gardiner, "Hakkēnda bºyle sºzler sºylenebilecek pek az kimse var. Bºyle bir efendiniz 
olduĵu iin ĸanslēsēnēz," dedi. 
"Evet efendim, bunu ben de biliyorum. B¿t¿n d¿nyayē dolaĸsam daha iyisini bulamam. Fakat 
ocukken iyi huylu olanlann, b¿y¿y¿nce de iyi huylu olduklan hep dikkatimi ekmiĸtir. Bay 
Darcy de d¿nyanēn en tatlē huylu, en iyi kalpli ocuĵuydu." 
Elizabeth gºzlerini k©hya kadēndan alamēyor, kendi kendine, "Bu, Bay Darcy olabilir mi!" diye 
d¿ĸ¿n¿yordu. 
Bayan Gardiner, "Sanēnm babasē m¿kemmel bir insandē," dedi. 
"Evet, efendim, gerekten ºyleydi. Oĵlu da tēpkē ona benziyor. O da babasē gibi yoksulla-nn 
gºnl¿n¿ kazanēyor." 
Elizabeth dinledi, ĸaĸērdē, kuĸkulandē, daha ok bilgi edinmek iin sabērsēzlandē. Bayan 



Reynolds baĸka hibir aēdan onun ilgisini ekemezdi. Tablolarēn konularēnē, odalarēn 
b¿y¿kl¿ĵ¿n¿, eĸyalann fiyatlannē k©hya 
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kadēn boĸuna sayēp dºk¿yordu. Bay Gardi-ner, onun efendisini bu kadar ok ºvmesini Darcy 
ailesine karĸē duyduĵu baĵlēlēĵēn bir kanētē sayarak ve bundan memnun olarak sºz¿ tekrar bu 
konuya getirdi. Hep beraber b¿y¿k merdivenden ēkarlarken Bayan Reynolds efendisinin 
birok erdemi ¿zerinde hararetle durarak, "O, m¿lk sahiplerinin ve efendilerin en iyisidir," 
diyordu. "Kendilerinden baĸka hibir ĸey d¿ĸ¿nmeyen serseri zamane genleri gibi deĵildir. 
Kiracēlarē ve hizmetk©rlarē arasēnda onu iyilikle anmayacak tek bir kiĸi yoktur. Bazēlarē ona 
maĵrur diyor; ama ben onun maĵrur bir yanēnē gºrmedim. Bana kalērsa Bay Darcy diĵer 
genler gibi gevezeliĵi sevmediĵi iin ona maĵrur diyorlar." 
Elizabeth, "Bu Bay Darcy'yi ne kadar sevimli bir insan yapēyor!" diye d¿ĸ¿nd¿. 
Y¿r¿rken yengesi gen kēza fēsēldadē: "Onun hakkēnda anlatēlan bu g¿zel ĸeylerle onun zavallē 
Wickham'a ettikleri birbirini tutmuyor."  
"Belki yanēlmēĸēzdēr." 
"Bu pek akla yakēn deĵil; ne de olsa Wick-ham'ēn kendi aĵzēndan duyduk." 
Sonra ¿st kattaki geniĸ sofadan, ok ĸirin bir oturma odasēna getiler. Aĸaĵēdakilerden daha 
zarif ve daha az eĸyayla dºĸenmiĸ bu odanēn, Pemberley'ye geldiĵinde Bayan Geor-giana 
Darcy'yi sevindirmek iin dºĸendiĵini ºĵrendiler. 
Elizabeth pencerelerden birine doĵru y¿r¿rken, "Bay Darcy kuĸkusuz iyi bir aĵabey," dedi. 
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Bayan Reynolds, Bayan Georgina Darcy'nin bu odaya girince duyacaĵē sevin ¿zerinde 
tahminler y¿r¿tt¿kten sonra, "Bay Darcy her zaman bºyledir," diye ekledi. "Kēz kardeĸini 
memnun edebilecek bir ĸey hemen yapēlēr. Kardeĸi iin yapmayacaĵē ĸey yoktur." 
Yalnēz resim galerisi ile yatak odalarēndan birkaēnē gºrmemiĸlerdi. Galeride birok g¿zel 
yaĵlēboya resim vardē; ama Elizabeth resimden pek anlamazdē. Aĸaĵēda benzerlerini 
gºrd¿ĵ¿nden bakmadē ve Bayan Darcy'nin konularē genellikle daha ilgi ekici olan ve daha iyi 
anlaĸēlan karakalem resimlerini sey-rekoyuldu.  
Galeride birok aile portresi vardē, ama bunlarda bir yabancēnēn ilgisini ekecek hibir yan 
yoktu. Elizabeth, hatlarēnē tanēyabileceĵi tek y¿z¿ arayarak y¿r¿d¿. Sonunda o y¿z¿ gºrerek 
durdu. Bay Darcy'nin aslēna ĸaĸēlacak kadar benzeyen resmini gºrm¿ĸt¿. Bu y¿zde, bazen 
kendine bakarken gºrd¿ĵ¿n¿ hatērladēĵē bir g¿l¿mseme vardē. Gen kēz dakikalarca resmin 
ºn¿nde durarak derin derin d¿ĸ¿nd¿ ve galeriden ēkmadan ºnce de gidip son bir defa daha 
baktē. Bayan Reynolds bu resmin Bay Darcy'nin babasēnēn saĵlēĵēnda izilmiĸ olduĵunu 
bildirdi.  
O anda kuĸkusuz Elizabeth, bunun modelini tanēĸēklēklarē s¿resince hi duymadēĵē ince 
duygularla hatērlēyordu. Bayan Rey-nolds'un onu ºven sºzlerinin ºnemi azēmsa-namazdē. Zeki 
bir hizmetinin ºvg¿s¿nden daha deĵerli bir ºvg¿ olabilir miydi? Bir aĵabey, bir m¿lk sahibi, 
bir efendi olarak ka 
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kiĸinin mutluluĵunun ona baĵlē olduĵunu, istediĵi anda ka kiĸiyi ne kadar sevindire-bilecek 
ve ne kadar ēstēraba s¿r¿kleyebilecek bir durumda bulunduĵunu, ne kadar ok iyilik ve kºt¿l¿k 
yapma g¿c¿ taĸēdēĵēnē d¿ĸ¿nd¿. K©hya kadēnēn ºne s¿rd¿ĵ¿ her fikir Bay Darcy'nin lehineydi. 
Resim de sanki gºzlerini dikmiĸ Elizabeth'e bakēyordu. Elizabeth onun ilgisine karĸē o zamana 
kadar hissetmediĵi derin bir ĸ¿kran duydu. Bu ilginin samimiyetini hatērlayēnca, bunun dile 
getiriliĸindeki uygunsuzluk etkisini kaybetmeye baĸlamēĸtē. 
Kºĸk¿n ziyarete aēk kēsēmlarēnē gezip dolaĸtēktan sonra aĸaĵē indiler ve k©hya kadēna veda 
ettiler. Kendilerini salonun kapēsēnda karĸēlayan bahēvan onlara baheyi gezdirecekti. 
¢imenlerin ¿zerinden nehre doĵru y¿r¿rlerken Elizabeth binayē bir daha gºrmek iin arkasēnē 
dºnd¿; dayēsē ile yengesi de durmuĸlardē ve Bay Gardiner binanēn yapēldēĵē tarihi kestirmeye 
alēĸērken, evin arkasēndaki ahērlara giden yoldan birdenbire malik©nenin sahibi beliriverdi. 
Aralarēnda yirmi metre kadar bir mesafe ancak vardē ve Bay Darcy o kadar beklenmedik bir 
ĸekilde ortaya ēkmēĸtē ki, artēk karĸēlaĸmamalarēnēn yolu yoktu. Ķki gen hemen gºz gºze 



geldiler ve her ikisinin de yanaklan anēnda kēpkērmēzē kesildi. Gen adam tam anlamēyla 
irkilmiĸ ve bir an iin ĸaĸkēnlēktan kēpērdayamamēĸtē, ama hemen kendini toplayarak onlara 
doĵru ilerledi ve soĵukkanlēlēkla 
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olmasa bile tam bir nezaketle Elizabeth'e hal hatēr sordu. 
Gen kēz elinde olmadan baĸēnē evirmiĸti, ama Bay Darcy'nin yaklaĸmasē ¿zerine durarak, 
onun ºvg¿lerini, ¿stesinden gelemediĵi bir ĸaĸkēnlēkla karĸēladē. Bay Gardiner ile eĸine, bu 
gencin kēlēĵē kēyafeti ve az ºnce gºrd¿kleri resme benzerliĵi, Bay Darcy olduĵunu anlatmaya 
yetmeseydi bile, bahēvanēn efendisini gºr¿nce duyduĵu ĸaĸkēnlēk bunu hemen anlamaya 
yeterliydi. Bay Darcy yeĵenleriyle konuĸurken kan koca biraz uzakta durdular. Elizabeth 
ĸaĸērmēĸ, adeta alt¿st olmuĸtu ve gºzlerini kaldērēp gen adamēn y¿z¿ne bakmaya cesaret 
edemiyor, ailesi hakkēnda sorduĵu nazik sorulara bile ne cevap verdiĵini bilmiyordu. Son 
gºr¿ĸt¿kleri zamandan bu yana gen adamēn tutumu ok deĵiĸmiĸti. Elizabeth'in hayreti, 
karĸēsēndakinin sºylediĵi her yeni c¿mle ile artēyordu ve kendisinin orada bulun-masēndaki 
uygunsuzluĵu d¿ĸ¿nmekten, karĸē karĸēya geen bu birka dakika ona ºmr¿n¿n en sēkēntēlē 
anlarē gibi geliyordu. ¥te yandan Bay Darcy'nin de ºyle pek rahat bir hali yoktu; konuĸurken 
sesinde her zamanki aĵērlēktan eser kalmamēĸtē. Longbourn'dan ne zaman ayrēldēĵēnē, 
Derbyshire'da ne kadar kalacaĵēnē tekrar tekrar aceleyle soruĸundan fikirlerinin darmadaĵēnēk 
olduĵu aēka gºr¿l¿yordu. 
Sonunda kafasē boĸalēr gibi oldu ve birka dakika tek kelime bile sºylemeden durduktan sonra 
ansēzēn kendini toparladē ve veda etti. 
Dayēsē ile yengesi Elizabeth'in yanma gel- 
-335- 
diler ve Bay Darcy'yi beĵendiklerini sºyledi-1 ler. Ama Elizabeth sºylediklerinin tek kelime-1 
sini bile duymuyordu. Tamamēyla duygulan-1 na gºm¿lm¿ĸ olarak sessizce onlarē izledi. 
Utantan ve can sēkēntēsēndan eziliyordu. Buraya gelmesi d¿nyanēn en ters, en yersiz iĸiydi. 
Kimbilir Bay Darcy bunu nasēl tuhaf karĸēlayacaktē. Bu kadar gururlu bir erkek kimbilir onu ne 
kadar ayēplamēĸtē! Onun kendi peĸinden koĸtuĵunu sanacaktē. Ah! Burayal neden gelmiĸti ki? 
O da ne demeye bºyle bek-1 lendiĵinden bir g¿n ºnce dºnm¿ĸt¿? On dakika ºnce ēkmēĸ 
olsalardē karĸēlaĸmayacaklardē; ¿nk¿ tam o an geldiĵi, atēndan veya arabasēndan o anda 
indiĵi belliydi. 
Bu rastlantēnēn tersliĵini d¿ĸ¿nd¿ke her tarafēnē ateĸ basēyordu. Sonra Bay Darcy'nin 
tavērlannēn bu kadar deĵiĸmiĸ olmasē! Bunun anlamē ne olabilirdi; kendisiyle konuĸmasē bile 
ĸaĸēlacak ĸeydi. ¦stelik ne kadar kibar konuĸmuĸ, ailesinin hatēnnē bile sormuĸtu. Gen 
adamēn tavērlannēn bu kadar m¿tevazē olduĵunu gºrmemiĸ, Bay Darcy hibir zaman 
kendisiyle bu beklenmedik karĸēlaĸmada olduĵu kadar nezaketle konuĸmamēĸtē. Ro-sings 
parkēnda, mektubunu eline sēkēĸtērdēĵē zamanki tavrēyla ne zēt! Ne d¿ĸ¿neceĵini, buna ne 
anlam vereceĵini bilmiyordu. 
Elizabeth bunlarē d¿ĸ¿n¿rken y¿r¿ye y¿-r¿ye su kenannda g¿zel bir yola geldiler. Her adēm, 
ºnlerinde eĸsiz bir manzara veya yak-laĸtēklan koruluĵun daha da g¿zel bir yolunu aēyordu, 
ama Elizabeth ancak bir s¿re sonra bunlann farkēna varmaya baĸladē. Da- 
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yēsē ile yengesinin arka arkaya sorduklan sorulara bir makine gibi cevap vermekle ve on-lann 
gºsterdiĵi yana gºzlerini evirmekle beraber hibir ĸeyi ayērt edemiyordu. D¿ĸ¿nceleri 
Pemberley Kºĸk¿'nde Bay Darcy'nin bulunduĵu noktadaydē (bu nokta malik©nenin her neresi 
ise). O anda gen adamēn kafasēndan neler getiĵini, kendisi hakkēnda ne d¿ĸ¿nd¿ĵ¿n¿, her 
ĸeye raĵmen h©l© kendisine karĸē bir sevgi besleyip beslemediĵini bilmeyi ºyle istiyordu ki! 
Belki de kendi evinde olmanēn verdiĵi rahatlēk ile nazik davranmēĸtē; ama sesinde, hi de rahat 
olmadēĵēnē ele veren bir ĸey vardē. Bu ani karĸēlaĸmanēn ona acē mē yoksa zevk mi verdiĵini 
kestiremiyor -du, ama kesin olan bir ĸey varsa, o da, kendisiyle konuĸurken gen adamēn hi de 
serinkanlē olmadēĵēydē. 
Sonunda yanmdakilerin onun dalgēnlēĵēndan yakēnmalan ¿zerine kendine geldi ve biraz daha 
toparlanma gereĵini duydu. 



Koruya girdiler, bi r ara nehirden ayrēlarak bir yokuĸ ēktēlar, aĵalann seyrek olduĵu ve etrafē 
seyredebilme imk©nē olan bu noktadan vadinin, karĸē tepelerin, bu tepelerden biroĵunu 
kaplayan ormanēn ve bazen de nehrin bir kēsmēnēn g¿zel manzarasē gºr¿l¿yordu. Bay Gardiner 
b¿t¿n parkēn etrafēnē dolaĸmak istediĵini sºyledi; ama bunun bir y¿r¿ĸ¿ye sēĵmamasēndan 
korkuyordu. Bahēvan ºv¿nme dolu bir g¿l¿msemeyle parkēn evresinin on mil uzunlukta 
olduĵunu sºyleyince sorun ºz¿ld¿ ve onlar da b¿t¿n ziyaretiler gibi bu geziyle yetinmeye 
karar verdiler. Tutuklan yol  
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onlan bir s¿re sonra aĵalarla kaplē yamatan aĸaĵē indirerek en dar noktasēnda suyun 
kenarēna getirdi. Manzaranēn genel havasēna uygun sade bir kºpr¿den karĸēya getiler. 
ķimdiye kadar gºrd¿kleri yerler iinde en ok kendi haline bērakēlmēĸ olanē bu noktaydē. Vadi 
burada, k¿¿k bir dere ile bu dere boyunca uzanan ve eski aĵa gºvdeleri ¿zerinde s¿ren yeni 
filizlerden oluĸan koru arasēnda ancak incecik bir yol gemesine izin verecek kadar 
daralēyordu. Elizabeth bu yolun kēvrēmlarēnēn ºtelerine gitmek isteĵiyle yanēyordu. Ama 
kºpr¿y¿ getikleri ve evden ne kadar uzakta olduklarēnē gºrd¿kleri zaman, y¿r¿mekle baĸē pek 
hoĸ olmayan Bayan Gardi-ner daha ileriye gitmek istemedi. Bir an ºnce arabaya dºnmekten 
baĸka bir ĸey d¿ĸ¿necek halde deĵildi. Yeĵeni de ona uymak zorunda kaldē. En kēsa yoldan 
nehrin karĸē kēyēsēndaki eve doĵru gitmeye baĸladēlar, ama ok yavaĸ ilerliyorlardē, ¿nk¿ Bay 
Gardiner,  bu zevkini ancak pek seyrek tatmin edebiliyorsa da, balēk avlamaya meraklē olduĵu 
iin arada sērada suda gºr¿nen alabalēklarē seyrediyor, bahēvanla da bu konu hakkēnda 
konuĸuyordu. Bºyle aĵēr aĵēr ilerlerken gene onlarē ĸaĸērtan bir ĸey oldu. Bay Darcy'nin onlara 
doĵru geldiĵini, hem de aralarēnda b¿y¿k bir mesafe olmadēĵēnē gºren Elizabeth ilk 
karĸēlaĸtēklarē andaki kadar b¿y¿k bir ĸaĸkēnlēk duydu. Burada yol ºb¿r yandakinden daha az 
korunaklē olduĵu iin Bay Darcy'yi ºnce gºrebilmiĸlerdi. Elizabeth ĸaĸērmēĸtē geri; ama hi 
olmazsa konuĸmaya biraz ºncekinden da- 
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ha hazērlēklēydē. Gen adam gerekten kendileriyle gºr¿ĸmeye niyetleniyorsa, daha sakin 
gºr¿nmeye ve soĵukkanlēlēkla konuĸmaya karar verdi. 
Aslēnda Elizabeth birka dakika iin onun baĸka bir yola sapacaĵēnē sanmēĸtē. Yolun bir kēvrēmē 
gen adamē onlarēn bakēĸ aēsēndan engellediĵi s¿rece gen kēz bºyle d¿ĸ¿nmeyi s¿rd¿rd¿, 
ama kºĸeyi dºn¿nce karĸē karĸēya geldiler. Biraz ºnceki nezaketinden hibir ĸey 
kaybetmediĵini Elizabeth bir bakēĸta anladē ve kendisi de aynē nezaketi gºstermek iin 
Pemberley'nin g¿zelliĵini ºvmeye baĸladē. Fakat "nefis" ve "ĸahane" sºzleri daha aĵzēndan 
ēkarken kºt¿ bir anē kafasēnē karēĸtērdē ve malik©neyi ºvmesinin baĸka bir anlama 
ekilebileceĵini d¿ĸ¿nd¿. Benzi solarak sustu. 
Bayan Gardiner biraz geriden geliyordu ve onun duraksadēĵmē gºren Bay Darcy, Eliza-
beth'den kendisini arkadaĸlarēna tanēĸtērma iyiliĵinde bulunmasēnē rica etti. Bu, gen kēzēn 
hazērlēksēz olduĵu bir nezaket gºsterisiydi. Bay Darcy'nin kendine evlilik teklifinde 
bulunmasēna bu akrabalarē y¿z¿nden gururu isyan etmiĸti ve ĸimdi onlarla tanēĸmak 
istemesine g¿l¿msememek Elizabeth'in elinden gelmiyordu. Kendi kendine, "Kim olduklarēnē 
ºĵrenince ne kadar ĸaĸēracak! Onlarē y¿ksek tabakadan sanēyor," diye d¿ĸ¿nd¿. 
Yine de onlan hemen tanēĸtērdē. Akrabalēklarēnē sºylerken bunu nasēl karĸēlayacaĵēnē gºrmek 
iin yan gºzle gen adama bakēyor ve onun bºyle sēradan ve "avamdan" kiĸilerin yanēndan 
hemen son hēzla kamaya kalkēĸ- 
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masēnē bekliyordu. Bay Darcy'nin, bu akrabalēĵa ĸaĸērdēĵē belliydi, ama soĵukkanlēlēkla 
karĸēladē ve kamak ĸºyle dursun, onlarēn yanēna katēlarak Bay Gardiner ile konuĸmaya 
baĸladē. Elizabeth'in sevinmemek, ¿stelik bir zafer duygusuna kapēlmamak elinde deĵildi. Y¿z 
kēzartmayan akrabalarē olduĵunu Bay Darcy'nin ºĵrenmesi teselli ediciydi. Konuĸmalarēnē can 
kulaĵēyla dinliyor, dayēsēnēn zek©sēnē, zevkini ve kibarlēĵēnē gºsteren her ifadeden ve her 
c¿mleden ºv¿n duyuyordu. 
Sºz dºnd¿ dolaĸ¿ balēk avēna geldi. Gen kēz, Bay Darcy'nin, b¿y¿k bir nezaketle dayēsēnē bu 
yºrede kaldēĵē s¿rece istediĵi an avlanmaya davet ettiĵini, aynē zamanda ona av takēmēnē 



ºd¿n vermeyi de teklif ettiĵini, ērmaĵēn en ok balēk bulunan yerlerini gºsterdiĵini duydu. 
Elizabeth ile kol kola y¿r¿mekte olan Bayan Gardiner gen kēza ĸaĸkēnlēĵēnē belli eden bir 
bakēĸla baktē. Elizabeth bir ĸey sºylemedi, ama bu durumdan memnundu, b¿t¿n bu iltifat 
kendine yapēlēyor demekti. Yine de ok ĸaĸērmēĸtē ve kendi kendine durmadan sordu: "Neden 
bºyle deĵiĸmiĸ? Bunun nedeni ne olabilir? Herhalde ben olamam. Tavērlarēnēn benim iin 
bºyle yumuĸamasēna imk©n var mē? Hunsford'daki ettiĵim sitemler bu kadar b¿y¿k bir 
deĵiĸim yaratamaz. Beni h©l© sevmesine imk©n yok," deyip duruyordu. 
Bºylece kadēnlar ºnde, erkekler arkada bir s¿re y¿r¿d¿kten sonra ērmaĵēn kenarēna indiler. 
Burada, suda yetiĸen tuhaf bir bitkiyi daha iyi gºrmek iin eĵilip baktēktan sonra yerlerinde 
ufak bir deĵiĸiklik oldu. B¿t¿n sa- 
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bah y¿r¿mekten yorulan Bayan Gardiner, Elizabeth'in kolunu yeterince g¿l¿ bulmayarak 
kocasēnēnkini tercih etti. Bunun ¿zerine Bay Darcy de Elizabeth'in yanēna geti ve bºylece 
birlikte y¿r¿meye baĸladēlar. Kēsa bir sessizlikten sonra ºnce gen kēz konuĸtu. Onun burada 
olmadēĵēnē sandēklan iin konaĵa geldiĵini anlatmak istiyordu. Bunun iin sºze baĸlarken 
geliĸinin ok ani olduĵunu sºyleyerek, "K©hyanēz yarēndan ºnce gelmeyeceĵinizi kesin olarak 
bildirmiĸti. Aslēnda biz Bakewell'den ayrēlmadan ºnce de sizi bug¿n beklemediklerini 
duymuĸtuk," dedi. 
Bay Darcy bunun doĵru olduĵunu, k©h-yasēyla gºr¿ĸ¿lecek bir iĸi olduĵu iin beraber yolculuk 
ettiĵi arkadaĸlanndan ayrēlarak onlardan birka saat ºnce gelmek zorunda kaldēĵēnē sºyledi; 
"Yarēn sabah erkenden onlar da burada olacaklar," diye ekledi. "Arala-nnda sizi tanēyanlar da 
var: Bay Bingley ile kēz kardeĸleri!" 
Elizabeth yalnēzca baĸēnē hafife eĵerek karĸēlēk verdi. Bay Bingley'nin adēnē son ko-
nuĸmalannda andēklarē zamanē hatērlamēĸtē ve gen adamēn y¿z¿ndeki ifadeden anladēĵē 
kadarēyla onun kafasēndaki d¿ĸ¿nce de ken-dininkinden farklē deĵildi. 
Bay Darcy kēsa s¿ren bir sessizlikten sonra devam etti: "Aralannda size tanēĸtēnlmayē ºzellikle 
isteyen biri daha var. Lambton'da bulunduĵunuz sērada kardeĸimi size tanēĸtērmama izin verir 
misiniz, yoksa ok ĸey mi istemiĸ oluyorum?" 
Bu ricanēn uyandērdēĵē ĸaĸkēnlēk gerek- 
-341- 
ten b¿y¿kt¿; o kadar b¿y¿kt¿ ki, bunu ne ĸekilde kabul ettiĵini bilmiyordu. Bayan Ge-orgiana 
Darcy'nin kendisiyle gºr¿ĸme isteĵinin aĵabeyinin iĸi olduĵunu hemen hissetmiĸti. Bu 
d¿ĸ¿nce sevindiriciydi, ¿zerinde daha fazla durmaya gerek yoktu. Gen adamēn ona g¿cenip, 
hakkēnda gerekten kºt¿ d¿ĸ¿nmemesi sevinilecek bir ĸeydi. 
ķimdi ikisi de sessizce y¿r¿yorlardē; ikisi de ayrē ayrē derin d¿ĸ¿ncelere dalmēĸlardē. Elizabeth 
rahat deĵildi; rahat olamazdē da, ama gene de gururu okĸanmēĸtē ve mutluydu. Bay Darcy'nin 
ona kēz kardeĸini tanētmak istemesi ok b¿y¿k bir iltifattē. Biraz sonra ºtekilerin ºn¿ne getiler 
ve onlar arabaya vardēklarē zaman Bay Gardiner ve eĸi eyrek mil arkada kalmēĸlardē. 
Bunun ¿zerine gen adam onu dinlenmesi iin eve davet etti, fakat Elizabeth yorgun 
olmadēĵēnē sºyledi ve birlikte imenlerin ¿zerinde beklemeye baĸladēlar. Bºyle bir zamanda 
ok ĸey sºylenebilirdi ve sessizlik pek aykērē kaēyordu. Gen kēz konuĸmak istiyordu, fakat 
b¿t¿n konulara sanki bir yasak konmuĸtu. En sonunda aklēna yapmakta olduĵu yolculuk geldi, 
Matlock ve Dovedale'den uzun uzun sºz ettiler. Zaman da, yengesi de ok aĵēr ilerliyordu ve 
gen kēzēn sabrē da sºzleri de t¿kenmek ¿zereydi. Bay ve Bayan Gardiner da gelince Bay Darcy 
hepsinin eve girerek bir ĸey yemelerini ēsrarla rica etti; ama bu teklifi kabul edilmedi ve iki 
taraf da birbirinden b¿y¿k bir nezaketle ayrēldē. Bay Darcy bayanlarēn arabaya binmelerine 
yardēm etti. 
-342- 
Sonunda araba hareket edince Elizabeth onun yavaĸ yavaĸ, d¿ĸ¿nceli adēmlarla eve doĵru 
y¿r¿d¿ĵ¿n¿ gºrd¿. 
ķimdi de dayēsē ile yengesi Pemberley'in sahibi konusundaki gºr¿ĸlerini anlatmaya 
baĸlamēĸlardē. Her ikisi de bu genci umduklarēndan ok daha ¿st¿n bulduklarēnē 
belirtiyorlardē. Dayēsē, "¢ok terbiyeli, nazik ve kibirsiz bir gen," dedi. Yengesi: 



"Kuĸkusuz biraz gururlu," diye karĸēlēk verdi. "Ama bu, yalnēz gºr¿n¿ĸte. Sonra ona 
yakēĸmēyor da deĵil. K©hya kadēn gibi, ben de diyebilirim ki, bazē kimseler ona maĵrur 
diyorlarsa da ben bundan eser gºrmedim." 
"Daha ºnce hibir ĸeye bize karĸē davranēĸēna ĸaĸtēĵēm kadar ĸaĸmadēm. Nezaketin 
ºtesindeydi, adeta ºzen derecesini buldu. Oysa buna gerek yoktu. ¢¿nk¿ Elizabeth ile 
dostluklarē bir tanēĸēklēktan ibaretti." 
Yengesi, "Lizzy, geri Bay Darcy, Bay Wickham kadar yakēĸēklē deĵil, daha doĵrusu Bay 
Wickham'ēnki kadar g¿zel bir y¿z¿ yok, fakat hatlarē adamakēllē hoĸ. Neden onu bize sevimsiz 
diye tanēttēn?" diye sordu. 
Elizabeth elinden geldiĵi kadar kendince ºz¿r bulmaya alēĸtē. Darcy'nin yakēndan tanēndēka 
daha iyi anlaĸēlan bir tip olduĵunu ileri s¿rd¿. 
Dayēsē, "Belki de g¿n¿ g¿n¿ne uymayan bir adamdēr. Bu soylu aileler oĵu zaman bºyledir. 
Onun iin balēk avē davetine kulak asmayacaĵēm; yarēna belki de fikrini deĵiĸtirir, beni 
parkēndan kovar," diye cevap verdi. 
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Elizabeth onun karakterini t¿m¿yle yanlēĸ anladēklarēnē hissetti, fakat bir ĸey sºylemedi. 
"Gºrd¿ĵ¿m kadarēyla bu gen," diye sºzlerini s¿rd¿rd¿ Bayan Gardiner, "Wickham'ēn 
sºylediĵi kºt¿l¿ĵ¿ yapacak t¿rden bir insan deĵil. Kºt¿ bir insana benzemiyor, tam tersine 
konuĸmasēnda hoĸa giden bir taraf, y¿z¿nde de kalbinde kºt¿l¿k olmadēĵēnē gºsteren bir ifade 
var. Doĵrusu bize evi gezdiren kadēncaĵēz da onu biraz aĸēn ºvd¿! Arada sērada kahkahalarla 
g¿lmemek iin kendimi zor tuttum. Ama cºmert bir efendi olduĵunu sanēyorum ki, bu da bir 
hizmetinin gºz¿nde b¿t¿n ¿st¿n nitelikleri ierir." 
Elizabeth burada Bay Darcy'nin Wick-ham'a davranēĸēnē savunacak bir ĸeyler sºyleme gereĵini 
duydu. Elinden geldiĵi kadar ¿st¿ kapalē bir dille, Kent'deki akrabalarēndan ºĵrendiĵine gºre 
Bay Darcy'nin hareketlerine bambaĸka bir anlam verebileceĵini; onun o kadar sulu 
sayēlamayacaĵēnē, Wickham'ēn da Hertfordshire'da iken sandēklarē kadar temiz olmadēĵēnē 
sºyledi. Sºzlerini doĵrulamak iin de iki gencin arasēnda geen para meselesini, kaynak 
vermeden, fakat g¿venilir bir yerden ºĵrendiĵini anlattē. 
Bayan Gardiner ĸaĸērmēĸ ve endiĸelenmiĸ-ti; ama eskiden g¿zel g¿nler geirdiĵi yerlere 
yaklaĸtēklarē iin b¿t¿n d¿ĸ¿nceler yerlerini ekici anēlara bēraktē ve buralardaki ilgi ekici 
yerleri kocasēna gºsterirken baĸka bir ĸey d¿ĸ¿necek hali kalmadē. Sabahki y¿r¿y¿ĸten 
yorulduĵu halde yemek yer yemez eski ta- 
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nēdēklarēnē aramaya koyuldu ve o akĸam, yēllarca ara verildikten sonra tazelenen sohbetlerin 
lezzetiyle geti. 
O g¿n olup bitenler Elizabeth'i bu yeni dostlara karĸē ilgi duyamayacak kadar sarsmēĸtē. Bay 
Darcy'nin kibarlēĵēnē ve her ĸeyden ºte, kardeĸini kendisiyle tanēĸtērmak istemesini 
unutamēyor, bundan baĸka bir ĸey d¿ĸ¿nemiyordu. 
XLIV  
Elizabeth, Bay Darcy'nin kardeĸinin Pem-berley'ye geldiĵinin ertesi g¿n¿, kendisini ziyaret 
edeceklerini hesaplamēĸ, bu nedenle o g¿n ºĵleden ºnce handan uzaklaĸmamaya karar 
vermiĸti. Ama d¿ĸ¿nd¿ĵ¿ doĵru ēkmadē, ¿nk¿ Georgiana Darcy, Lambton'a vardēĵē sabah 
Elizabeth'i ziyarete geldi. Gen kēz, dayēsē ve yengesi ile birlikte yeni arkadaĸlarēyla civarda bir 
gezinti yapmēĸtē. Aynē aileyle yemek yemek ¿zere kēyafetlerini deĵiĸtirmek iin hen¿z hana 
dºnm¿ĸlerken bir araba sesi dikkatlerini ekti. Pencereden bakēnca, bir bayla bir bayanēn 
faytonda caddenin yukarēsēna doĵru geldiĵini gºrd¿ler. Elizabeth s¿r¿c¿y¿ derhal tanēyarak 
faytonda kimler olduĵunu anladē ve ĸaĸkēnlēĵēnē gizleyerek dayēsē ve yengesine biraz sonra 
kendilerine yapēlacak ziyaret konusunda bilgi verdi. Dayēsē ile yengesi de hayretler 
iindeydiler. Elizabeth'in konuĸurken ĸaĸkēnlēĵē, Bay Darcy ile kēz kardeĸinin bºyle geliĸleri, 
bir g¿n ºnce olanlar, bu iĸe bambaĸka bir gºzle bakmalarēna neden oluyordu. Daha ºnce bºyle 
bir ĸey hi akēlla- 
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rina gelmemiĸti, fakat ĸimdi bu kadar y¿ksek bir yerden gºsterilen bu kadar b¿y¿k bir ºzene, 



Bay Darcy'nin yeĵenlerine eĵilimi olduĵundan baĸka bir anlam veremiyorlardē. Onlarēn 
kafasēnda bu yeni fikirler dolaĸērken Eli-zabeth'in duygulan da her an biraz daha alt¿st 
oluyordu. Kendi telaĸēna kendisi de ĸaĸēyordu; huzursuzluĵun nedenlerinden biri de Bay 
Darcy'nin eĵilimi y¿z¿nden kēz kardeĸine onu abartēlē ºvm¿ĸ olmasē korkusuydu. 
Karĸēsēndakinin kendinden hoĸlanmasē iin olaĵan¿st¿ bir istek duyduĵundan, doĵal 
olamayacaĵēnē ve hoĸa gitmeyeceĵini hissediyordu. 
Gºr¿lmekten korkarak pencereden ekildi. Kendini toparlamaya alēĸarak odada bir aĸaĵē bir 
yukarē dolaĸērken dayēsē ile yengesinin y¿z¿nde okuduĵu hayret ve merak, her ĸeyi bir kat daha 
g¿leĸtiriyordu. 
Georgiana Darcy ile aĵabeyi gelince doĵal olarak tanēĸtērma tºreni yapēldē. Elizabeth yeni 
tanēdēĵē bu gen kēzēn da en az kendisi kadar ĸaĸērmēĸ olduĵunu gºrerek hayret etti. Lambton'a 
geldiĵinden beri hep Georgiana Darcy'den ok maĵrur diye sºz edildiĵini duymuĸtu; ama 
birka dakikalēk bir gºzlem onun sadece utanga olduĵunu anlamasēna yetmiĸti. Elizabeth bu 
gen kēza "evet, hayēr"dan baĸka tek bir kelime sºyletemedi. 
Georgiana Darcy uzun boylu, Eliza-beth'ten daha iri yapēlēydē; hen¿z on altē yaĸēnda olduĵu 
halde geliĸmiĸ ve serpilmiĸti. Aĵabeyi kadar g¿zel deĵildi, fakat y¿z¿nden duygusal ve uysal 
yaradēlēĸlē olduĵu okunuyordu ve tavērlarē tam anlamēyla iddiasēz ve 
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kibardē. Karĸēsēnda Bay Darcy gibi keskin ve soĵukkanlē birisini gºreceĵini sanan Elizabeth, 
karĸēsēnda bºyle bambaĸka birini bulunca rahat bir nefes aldē. 
Hana geliĸlerinin ¿zerinden ok gememiĸti ki, Bay Darcy, Bingley'nin de gen kēzē ziyaret 
edeceĵini haber verdi. Elizabeth bundan duyduĵu memnunluĵu ifade edecek ve bu misafiri 
karĸēlamaya hazērlanacak vakit bulamadan Bingley'nin  acele merdivenleri ēktēĵē duyuldu ve 
bir dakika sonra da odaya girdi. Elizabeth'in ona olan ºfkesi oktan gemiĸti, ama ºyle 
olmasaydē bile, onun gen kēzē tekrar gºrmekten duyduĵu memnunluĵu ifade ederken 
gºsterdiĵi samimiyet karĸēsēnda b¿t¿n ºfkesi gidecekti. Bay Bingley, genel olmakla beraber 
dosta bir ĸekilde ailesinin hatērēnē sordu; her zamanki ĸen ve rahat tavrēyla konuĸuyordu. 
Bay ve Bayan Gardiner da Bay Bingley'ye karĸē Elizabeth kadar ilgi duymuĸlardē. Onu gºrmeyi 
oktan beri istiyorlardē. Konuklarēn hepsi onlarda heyecanlē bir ilgi uyandērmēĸtē. Bay Darcy ve 
yeĵenleriyle ilgili kuĸkulan on-lan bu iki genci ihtiyatlē, fakat heyecanlē bir merakla s¿zmeye 
yºneltmiĸti ve bu incelemelerin sonucunda ilerinden hi deĵilse birinin aĸkēn ne demek 
olduĵunu bildiĵi kanēsēna vardēlar. Gen kēzēn duygularēndan biraz kuĸkuluydular, ama gen 
adamēn hayranlēkla dolup taĸtēĵē ortadaydē. 
Elizabeth'e gelince onun kafasē da dopdoluydu. Misafirlerinin her birinin duygulannē anlamak; 
soĵukkanlēlēĵēnē korumak ve herke- 
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se hoĸ gºr¿nmek istiyordu. En ok korktuĵu ĸey, sonuncu isteĵini yerine getirememekti; oysa 
bunu baĸaracaĵēna ĸ¿phe yoktu. ¢¿nk¿ hoĸlarēna gitmeye alēĸtēĵē kimselerin ona karĸē 
tutumlarē zaten olumluydu. Bingley ondan hoĸlanmaya hazērdē. Georgiana buna can atēyordu 
ve Darcy de kararlēydē. 
Bay Bingley'yi gºr¿nce gen kēzēn d¿ĸ¿nceleri ister istemez ablasēna gitti ve gen adamēn da 
aynē ĸekilde Jane'i d¿ĸ¿n¿p d¿ĸ¿nmediĵini ºĵrenmeyi ºyle ok istedi ki! Bazen onun 
eskisinden daha az konuĸtuĵu kanēsēna kapēlēyordu ve bir iki kez Bingley y¿z¿ne bakarken 
sanki gen kēza, y¿z¿nde ablasēyla bir benzerlik arēyor gibi geldi ve ok sevindi. Fakat bu hayal 
olsa bile, Bay Bingley'nin, Ja-ne'e rakip diye ileri s¿r¿len Georgiana Darcy'ye karĸē nasēl 
davrandēĵē hakkēnda yanēlmēĸ olamazdē. Ķkisinde de birbirlerine karĸē ºzel bir duygu 
beslediklerini gºsteren bir belirti sezilmiyordu. Aralarēnda, Caroline Bingley'nin ¿mitlerini 
g¿lendirecek hibir ĸey gºremiyordu. Bu konuda ok gemeden Elizabeth'in ii rahatladē ve 
misafirler gitmeden ºnce yaĸanan bir iki olayē da gen kēz, Jane'in ince bir duygu ile 
hatērlandēĵē ve Bay Bingley'nin kendinde cesaret bulsa onun adēnēn anēlmasēna sebep 
olabilecek bir ĸeyler sºylemek istediĵi ĸeklinde yorumlamaktan memnunluk duydu. 
Odadakiler birbirleriyle konuĸurken Bay Bingley ¿z¿nt¿ dolu bir ses tonuyla gen kēza, 
"¢oktandēr sizi gºrme zevkinden yoksun kalmēĸtēk," demiĸ ve Elizabeth cevap vermeye zaman 



bulamadan, "Sekiz ay- 
-348- 
dan fazla oldu. Netherfield'de hep birlikte dans ettiĵimiz 26 Kasēm gecesinden beri 
gºr¿ĸemedik," diye de eklemiĸti. 
Elizabeth onun belleĵinin bu kadar g¿l¿ olmasēna sevindi. Bay Bingley daha sonra, 
diĵerlerinin kulak vermediĵi bir sērada, gene bir fērsatēnē bulup gen kēza, kardeĸlerinin 
hepsinin Longbourn'da olup olmadēĵēnē sormuĸtu. Ne bu soruda ne de daha ºnceki sºzlerde 
bir olaĵan¿st¿l¿k gºr¿lmeyebilirdi; ama gen adamēn bunlarē sºylerken bakēĸlarē ve tavrē bir 
anlam kazandērēyordu. 
Elizabeth Bay Darcy'ye ancak arada sērada bakēyordu. Ama ne zaman o yana baksa tam bir 
sevin gºz¿ne' 'arpēyor, Bay Darcy'nin kibirden ve evresindekileri k¿¿msemekten ok uzak 
bir tavērla konuĸtuĵunu gºr¿yordu. Bundan, gen adamēn tavērlarēnda d¿n gºrd¿ĵ¿ iyiye 
doĵru geliĸmenin, geici bile olsa, hi deĵilse bir g¿n s¿rd¿ĵ¿ kanēsēna vardē. Bir iki ay ºnce 
gºr¿ĸmeyi hor gºrd¿ĵ¿ kiĸilerle ĸimdi ahbaplēk etmeye, onlara hoĸ gºr¿nmeye alēĸtēĵēna; 
yalnēz kendisine karĸē deĵil, aynē zamanda aēk aēk k¿¿msediĵi akrabalarēna karĸē da nazik 
davrandēĵēna tanēk olduktan sonra Hunsford'daki papaz evinde aralarēnda geen sahneyi 
b¿t¿n canlēlēĵēyla hatērladē. Fark ve deĵiĸim o kadar b¿y¿kt¿ ve gen kēzēn kafasēnda etkisini o 
kadar g¿l¿ gºsteriyordu ki, ĸaĸkēnlēĵēnē oradakilere hissettirmemek iin kendini zorluyordu. 
Elizabeth onu ne Netherfield'deki sevgili dostlarē, ne de Ro-sings'deki soylu akrabalarē 
arasēnda bu ka- 
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dar evresindekileri memnun etmeye istekli, bu kadar kendine ºnem vermekten uzak, bu 
kadar sokulgan gºrmemiĸti. Oysa ĸimdi kendini beĵendirme abalarēnēn baĸarēlē olmasēnēn 
hibir ºnemi yoktu. Zaten bu odada ilgi gºsterdiĵi kiĸiler gerek Netherfēeld, gerekse 
Rosings'deki hanēmefendiler iin alay ve hakaret konusu olmaktan ileri gidemezlerdi. 
Misafirler yarēm saatten fazla oturdular ve gitmek iin kalktēklarēnda Bay Darcy, Bay ve Bayan 
Gardiner ile Bayan Elizabeth Ben-net'ē ayrēlmadan bir g¿n ºnce Pemberley'de yemeĵe davet 
etti ve kēz kardeĸinden de bu daveti desteklemesini istedi. Georgiana Darcy, misafir aĵērmaya 
pek az alēĸēk olduĵunu gºsteren bir ekingenlikle, fakat hi vakit geirmeden aĵabeyine destek 
verdi. Bayan Gardiner yeĵenine baktē, davetin en ok onu ilgilendirdiĵini d¿ĸ¿nd¿ĵ¿ iin 
gitmeyi isteyip istemediĵini anlamaya alēĸtē, ama Elizabeth baĸēnē ºteye evirmiĸti. Bayan 
Gardiner bu kasētlē kaamaĵēn teklifi beĵenmemekten ok, bir anlēk ĸaĸkēnlēktan doĵduĵu 
kanēsēna varēp, toplantēlarē seven kocasēnēn da bunu kabul etmeye pek istekli olduĵunu gºrerek 
kendinde olumlu cevap verme cesaretini buldu ve bir g¿n sonra Pemberley'ye gitmeleri 
kararlaĸtērēldē. 
Bay Bingley, Elizabeth'e sºyleyecek ve Hertfordshire'daki dostlarē hakkēnda da soracak pek ok 
ĸeyi olduĵu iin gen kēzē tekrar gºreceĵine pek sevindiĵini belirtti. Elizabeth b¿t¿n bunlara, 
onun Jane'den sºz aēlmasēnē istediĵi anlamēnē vererek sevindi. Misafirle- 
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ri gittiĵi zaman, geen yarēm saati hem bu, hem de baĸka bazē nedenlerle memnuniyet verici 
buldu. Oysa ziyaret sērasēnda pek o kadar eĵlenmemiĸti. Yalnēz kalmak iin sabērsēzlanarak ve 
dayēsē ile yengesinin sorularē ya da ĸ¿pheleriyle karĸēlaĸmaktan korkarak, Bingley'yi 
beĵendiklerini belirten d¿ĸ¿ncelerini dinleyecek kadar orada kaldēktan sonra acele giyinmeye 
gitti.  
Oysa Bay ve Bayan Gardiner'ēn meraklarēndan korkmasēna neden yoktu; ¿nk¿ yeĵenlerini 
zorla konuĸturma niyetinde deĵillerdi. Elizabeth'in Bay Darcy'yi sandēklarēndan ok daha fazla 
tanēdēĵē ve gen adamēn yeĵenlerine karĸē b¿y¿k bir aĸk beslediĵi ortadaydē. Yorumlayacak pek 
ok ĸey gºrd¿ler ama kendilerinde Elizabeth'i sorgulama hakkēnē bulmuyorlardē. 
Artēk Bay Darcy'yi beĵenmeye b¿y¿k bir istek duyuyorlardē. Tanēdēklarē kadarēyla herhangi bir 
kusurunu gºrmemiĸlerdi. Kibarlēĵēndan duygulanmamak olanaksēzdē ve gen adamēn 
karakteri hakkēnda anlatēlanlara aldērmadan kendi duygularēna ve hizmetisinin sºylediklerine 
dayanarak h¿k¿m verecek olsalar Hertfordshire'da onu tanēyanlar bu kiĸinin Bay Darcy 
olduĵunu anlayamazlardē. Ķlerinden k©hya kadēna inanmak geliyordu ve ok gemeden Bay 



Darcy'yi dºrt yaĸēndan beri tanēyan ve tavērlarēyla, hareketleriyle saygē hissi uyandēran bir 
hizmetinin sºzlerinin yabana atēlamayacaĵēnē fark ettiler. Lamb-ton'daki arkadaĸlarēndan 
edindikleri bilgi ile hizmetinin sºzleri arasēnda bir eliĸki yoktu. 
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Gen adamda gururdan baĸka bir kusur bulamēyorlardē; belki gerekten gururluydu, ama 
olmasa da ailesinin gºr¿ĸmediĵi k¿¿k bir kasabada halk bºyle bir sēfatē uyduruverirdi. Yine 
de Bay Darcy'nin cºmert bir adam olduĵu ve yoksullara ok iyiliĵi dokunduĵu herkese kabul 
ediliyordu.  
Wickham'a gelince, Gardiner'lar ok gemeden Lambton'da bu gence pek saygē duyulmadēĵēnē 
anladēlar. Efendisinin oĵlu ile arasēndaki sorunlar tam olarak bilinmemekle beraber, 
Derbyshire'dan giderken bir hayli bor bēraktēĵē ve bu borlan sonradan Bay Darcy'nin 
kapattēĵē herkese bilinen bir gerekti. 
Bu akĸam Elizabeth'in aklē fikri, d¿n akĸamkinden daha ok Pemberley malik©nesin-deydi. O 
gece gemek bilmez gibi uzun geldiĵi halde malik©nedeki birisine karĸē beslediĵi duygulan 
anlamaya yetmedi. Bunlann ne olduĵunu anlamak iin iki saat, hi gºzlerini kērpmadan yattē. 
Ondan nefret etmediĵi kuĸkusuzdu. Evet; nefret oktan silinmiĸ, gen kēz ona karĸē bºyle bir 
duygu beslemiĸ olmaktan utan duymaya baĸlayalē ok olmuĸtu. ¥nceleri istemeye istemeye 
kabul etmekle beraber, onun deĵerli niteliklere sahip olduĵu kanēsēnēn uyandērdēĵē saygē, bir 
s¿redir duy-gulanna aykēn gelmiyordu. D¿n olup bitenler, gen adamēn ok lehinde kanētlar 
oluĸturmuĸ ve karakterini ok g¿zel bir ēĸēk altēnda gºstermiĸti. Bunun ¿zerine gen kēzēn ona 
duyduĵu saygē daha da artmēĸ ve buna dosta bir nitelik kanĸmēĸtē. Ama her ĸeyden, saygēdan 
ve beĵeniden ok, Elizabeth ona iyi 
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dileklerde bulunma isteĵini bastēramēyordu. Bu ĸ¿kran duygusuydu. Sadece bir zamanlar 
kendisini sevdiĵi iin deĵil, fakat onu redde-diĸindeki terslik ve hērēnlēĵē, ret cevabē ile birlikte 
yºnelttiĵi b¿t¿n haksēz sulamalan baĵēĸlayacak kadar ok sevmekte olduĵu iin duyduĵu 
ĸ¿kran. Bay Darcy'nin kendisinden en b¿y¿k d¿ĸmamymēĸ gibi uzak duracaĵēnē sanērken, gen 
adam bu beklenmedik karĸēlaĸma ¿zerine tanēĸēklēklannē s¿rd¿rmek iin olaĵan¿st¿ bir aba 
gºstermiĸ, ikisinin sºz konusu olduĵu durumlarda ilgisini aēĵa vururken incelikten hi 
ayrēlmadan ve gºze batacak bir tavēr takēnmadan gen kēzēn yakēn-lanna hoĸ gºr¿nmeye 
alēĸmēĸ, Elizabeth'i kardeĸiyle tanēĸtērmak istemiĸti. Bu kadar maĵrur bir insanēn bu kadar 
deĵiĸmesi yalnēz hayret deĵil; ĸ¿kran duygusu da uyandēnyor-du. ¢¿nk¿ bu, yalnēzca aĸktan, 
hem de ateĸli bir aĸktan kaynaklanabilirdi. Bu nedenle gen kēzēn ¿zerinde yarattēĵē etki, tam 
anlamēyla anlaĸēlamasa da, hi de fena deĵil, aksine cesaret vericiydi. Elizabeth, Darcy'ye saygē 
ve gºn¿l borcu duyuyor; onun iyiliĵini istiyordu. Gen adamēn iyi durumda olmasēnē dilerken 
acaba bunun ne dereceye kadar kendine baĵlē olmasēnē istiyordu? Hayal g¿c¿ kendisine h©l© 
Bay Darcy'ye teklifini tekrarlatacak g¿te olduĵunu sºyl¿yordu. Eĵer bu g¿c¿ kullanēr ve gen 
adama bir daha evlenme teklifi yaptērērsa ikisinin mutluluĵuna ne derece hizmet ederdi? Ķĸte 
bunlarē bilmek istiyordu. 
O akĸam yenge ile yeĵen aralarēnda karar 
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verdiler: Georgiana Darcy, Pemberley'ye geldiĵi sabah hemen onlarē ziyaret etmekle ok b¿y¿k 
bir incelik gºstermiĸti. Ancak ge kahvaltē edebileceĵi bir saatte oraya vardēĵē halde bu ziyareti 
yaptēĵē iin doĵrusu kendisine ne kadar kibarlēk gºsterilse azdē. Ama hi olmazsa buna karĸēlēk 
vermeye alēĸmak ve bu nedenle ertesi sabah Pemberley'ye giderek Georgiana Darcy'yi ziyaret 
etmek gerekiyordu. Bºylece Pemberley'ye gitmeyi kararlaĸtērdēlar. Elizabeth kendi kendine 
nedenini sorduĵunda pek cevap verememekle beraber, bundan memnundu. 
Bay Gardiner kahvaltēdan sonra gitmiĸti. ¢¿nk¿ balēk avlama teklifi bir g¿n ºnce yenilenmiĸ 
ve ºĵleden ºnce Pemberley'den birka bayla buluĸmasē kesin olarak kararlaĸtērēlmēĸtē. 
XLV 
Elizabeth, Caroline Bingley'nin kendine karĸē duyduĵu nefretin kēskanlēktan doĵduĵunu 
anladēktan sonra, Pemberley'ye gitmesinin bu kēz iin ne kadar can sēkēcē olacaĵēnē hissediyor, 
aralarēndaki tanēĸēklēk yenilenirken onun ne dereceye kadar nezaket gºsterebileceĵini 



ºĵrenmek iin sabērsēzlanēyordu. 
Konaĵa varēnca holden geerek yazēn manzarasē ok g¿zel olan kuzeyde bulunan bir salona 
alēndēlar. Baheye aēlan pencerelerden evin ardēndaki y¿ksek, aĵalarla kaplē tepeler 
gºr¿n¿yor, bu tepelerle ev arasēndaki imenliĵe serpiĸtirilmiĸ g¿zel meĸelerle Ķspanyol 
kestanelerinin i aēcē serinliĵi salona doluyordu. 
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Georgiana Darcy onlarē salonda karĸēladē. Bayan Hurst, Caroline Bingley ve Londra'da 
Georgiana'yla birlikte yaĸayan bayan da oradaydē. Georgiana misafirlerini ok nazik karĸēladē. 
Bu kibarlēĵa, utangalēktan ve yanlēĸ bir ĸey yapma korkusundan kaynaklanan, fakat 
kendilerini ondan alt sēnēftan hissedenlere gen kēzēn maĵrur ve kendini beĵenmiĸ biri olduĵu 
hissini uyandērabilecek bir ĸaĸkēnlēk karēĸmēĸtē. Yine de Bayan Gardiner ile yeĵeni haksēzlēk 
etmeyerek ona acēdēlar. 
Bayan Hurst ve Caroline Bingley gelenleri yalnēzca birer diz kērarak selamladēlar. Herkes 
oturduktan sonra b¿t¿n sessizlikler gibi sēkēcē bir sessizlik baĸladē ve birka dakika s¿rd¿. Ķlk 
sºz¿ aarak bu sessizliĵi bozan Georgiana Darcy'nin nedimesi Bayan Annes-ley oldu. Bu kibar 
ve sevimli kadēn, bir konu aarak, iki kēz kardeĸten daha terbiyeli olduĵunu gºsterdi ve Bayan 
Gardiner'la arasēndaki sohbet zaman zaman Elizabeth'in de yardēmēyla s¿rd¿. Bayan 
Georgiana Darcy, sºze karēĸmak iin cesaretlendirilmeye ihtiyacē varmēĸ gibi gºr¿n¿yordu. 
Birka kez duyulma tehlikesinin en az olduĵu bir sērada bir c¿mle sºylemeye cesaret etti. 
Elizabeth, ok gemeden, Caroline Bingley'nin kendisini gºz hapsine almēĸ olduĵunu; onun 
dikkatini ekmeden, ºzellikle Georgiana Darcy ile tek kelime bile konuĸamayacaĵēnē anladē. 
Birbirlerinde n uzakta olmasalar, bu gºzlem onu Georgina Darcy ile konuĸmaktan 
alēkoyamazdē, ama yine de Elizabeth ok konuĸmak zorunda olmadēĵēna ¿z¿lm¿yordu. 
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¢¿nk¿ d¿ĸ¿nceleri onu oyalēyordu. Her an baylardan birinin odaya girmesini bekliyordu. Evin 
efendisinin de onlar arasēnda olacaĵēnē umuyor ve bundan korkuyordu. Umudunun mu, yoksa 
korkusunun mu ¿st¿n geldiĵini kestiremiyordu. Caroline Bingley'nin sesini hi duymadan bir 
eyrek saat kadar bºyle oturduktan sonra Elizabeth, onun ailesinin saĵlēĵē hakkēndaki soĵuk 
sorusunu duyarak silkindi. Bu soruya aynē kayētsēzlēkla, aynē ĸekilde kēsaca cevap verdi, 
Caroline Bingley de baĸka bir ĸey sºylemedi. 
Soĵuk et, kek ve mevsimin en g¿zel meyvelerini getiren uĸaklarēn ieri girmesi bu misafirlikte 
bir deĵiĸiklik yaptē. Bayan Annes-ley ok anlamlē bakēĸ ve g¿l¿msemelerden sonra Georgiana 
Darcy'ye ev sahipliĵi gºrevini biraz zorlukla da olsa hatērlatmayē baĸarēnca, herkes iin 
yapmasē gereken bir iĸ ēkmēĸtē. ¢¿nk¿ hepsi bir arada konuĸamēyor-larsa da yiyebiliyorlardē 
ve g¿zel ¿z¿m salkēmlarē, cins cins ĸeftaliler ok gemeden onlarē masanēn etrafēna toplamēĸtē. 
Bu arada Elizabeth, Bay Darcy'nin gelmesinden korktuĵuna mē, yoksa bunu istediĵine mi 
karar vermek iin g¿zel bir fērsat buldu. ¢¿nk¿ Darcy bu sērada ieri girmiĸti ve Elizabeth bir 
dakika ºnce isteĵinin daha g¿l¿ olduĵunu sanēyorduysa da ĸimdi onun gelmesine ¿z¿lmeye 
baĸlamēĸtē. 
Bay Darcy, bir s¿re Pemberley'den birka arkadaĸē ile birlikte nehirde balēk tutan Bay 
Gardiner'ēn yanēnda kaldēktan sonra, bayanlarēn o sabah Georgiana'ya misafirliĵe gele- 
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ceklerini ºĵrenince ieri gelmiĸti. Odaya girer girmez Elizabeth b¿y¿k bir rahatlēkla ve hi 
ĸaĸērmadan oturmak gibi akēllēca bir karar verdi, ancak bu verilmesi kolay ama uygulanmasē 
zor bir karardē; ¿nk¿ gen kēz herkesin merakla kendilerine baktēĵēnē ve b¿t¿n gºzlerin 
Darcy'nin ilk hareketini beklediĵini fark etti. Bu meraklē ilgi hibir y¿zde Caroline 
Bingley'ninki kadar g¿l¿ deĵildi. Kēskanlēk hen¿z onu ¿mitsizliĵe s¿r¿klememiĸ ve Bay 
Darcy ile ilgilenmekten hibir ĸekilde vazgememiĸ olduĵu iin, konuĸurken b¿t¿n y¿z¿n¿ 
kaplayan g¿l¿msemeye raĵmen duygularēnē gene de gizleyemiyordu. Aĵabeyinin geliĸiyle 
Georgiana Darcy konu$rhaya katēlmak iin daha ok aba harcamaya baĸlamēĸtē ve Elizabeth 
gen adamēn kardeĸiyle kendisinin birbirlerini daha iyi tanēmalarēnē istediĵini ve iki taraftan 
hangisi konuĸmaya baĸlarsa onu m¿mk¿n olduĵu kadar ºzendirmeye alēĸtēĵēnē fark etti. 
Caroline Bingley de b¿t¿n bunlarēn farkēndaydē ve ºfkenin yarattēĵē bir d¿ĸ¿ncesizlikle ilk 



fērsatta alaycē bir nezaketle, "Bayan Eliza," dedi, "... ili alayē Meryton'dan ayrēlmēĸ ºyle mi? Bu 
durum sizin aileniz iin b¿y¿k bir boĸluk yaratmēĸtēr." 
Darcy'nin yanēnda Wickham'ēn adēnē anmaya cesaret edememiĸti, ama Elizabeth onun bu 
sºzleri ºzellikle kendisini d¿ĸ¿nerek sºylediĵini hissetti. Bu genle ilgili ĸeyleri hatērlamak bir 
an iin karamsarlēĵa d¿ĸ¿rd¿, fakat bu hērēn saldērēyē geri p¿sk¿rtmek iin b¿y¿k aba 
harcayarak olduka kayētsēz bir ses tonuyla hemen cevap verdi. 
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Konuĸurken istemeden Darcy'ye ve kardeĸine bakmēĸtē. Gen adamēn kēzardēĵēnē ve heyecanla 
kendisine baktēĵēnē, kēz kardeĸinin de ĸaĸkēnlēktan gºzlerini kaldērmaya cesaret edemediĵini 
gºrd¿. Caroline Bingley sevgili arkadaĸēna ne b¿y¿k bir ēstērap vermekte olduĵunu bilseydi 
bºyle bir imada bulunmaktan kesinlikle kaēnērdē, fakat farkēnda deĵildi. Niyeti, Elizabeth'in 
eĵilim duyduĵuna inandēĵē bir erkeĵi ºne s¿rerek, duygularēnē kendisini Bay Darcy'nin 
gºz¿nden d¿ĸ¿recek ĸekilde ortaya koyacak bir duruma sokmak ve belki de Darcy'ye, 
Elizabeth'in yakēnlarēnēn bu alayla olan budalaca ve taĸkēn iliĸkilerini hatērlatmaktē. Georgiana 
Darcy'nin Wickham'la kama giriĸimine dair hibir ĸey bilmiyordu. Bu, gizlenebilecek 
herkesten gizlenmiĸ; yalnēz Elizabeth'e aēlmēĸ bir sērdē ve Bay Darcy bunu Bay Bingley'nin 
b¿t¿n akrabalarēndan gizli tutmaya ºzellikle dikkat etmiĸti. Elizabeth'in ok ºnceden 
d¿ĸ¿nd¿ĵ¿ gibi bunda, Bingley'nin akrabalarēnēn, ileride kēz kardeĸinin de akrabasē olmasē 
dileĵi rol oynamēĸtē. Gen adamēn bºyle bir tasarē kurduĵu kesindi. Bay Bingley'yi Jane'den 
ayērmaya alēĸmasēnda bunun etkisi altēnda kalmamaya dikkat etmiĸse de, arkadaĸēnēn iyiliĵi 
uĵruna bu kadar candan uĵraĸmasēnēn nedeni, belki bu dilek gºz ºn¿nde tutulunca daha iyi 
anlaĸēlabilirdi. 
Neyse ki Elizabeth'in serinkanlē tavrē Bay Darcy'nin kaygēlarēnē ok gemeden yatēĸtērdē; canē 
sēkēlan ve hayal kērēklēĵēna uĵrayan Caroline Bingley de Wickham konu- 
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sunu daha fazla deĸmeye cesaret edemedi. Georgiana da tam zamanēnda kendini topla-mēĸsa 
da, h©l© tekrar konuĸacak cesareti toplayamamēĸtē. Aĵabeyiyle gºz gºze gelmekten 
korkuyordu, ama Bay Darcy onun bu olayla ilgisini unutmuĸ gibiydi. Onu Eli-zabeth'ten 
soĵutmak iin d¿zenlenen bir oyun, tersine Elizabeth'e b¿sb¿t¿n hayran olmasēnē saĵlamēĸtē. 
Bu konuĸmadan az sonra misafirler gitmek iin ayaĵa kalktēlar. Bay Darcy onlarē arabaya 
bindirirken Caroline Bingley, Elizabeth'in kiĸiliĵini, tavērlarēnē ve kēlēĵēnē kēyafetini 
ekiĸtirmeye baĸlamēĸtē bile. Ama Georgiana ona katēlmadē. Aĵabeyinin ºvg¿leri onu 
beĵenmesi iin yeterliydi. Aĵabeyi yanēlmēĸ olamazdē ve Elizabeth'ten ºyle sºz etmiĸti ki, 
Georgiana'nēn onu sevimli ve cana yakēn bulmamasēna imk©n yoktu. Bay Darcy salona 
dºnd¿ĵ¿nde Caroline Bingley, kēz kardeĸine sºylediklerinin bir kēsmēnē ona da tekrarlamaktan 
kendini alamadē: 
"Eliza Bennet bu sabah ne kadar kºt¿ gºr¿n¿yordu, deĵil mi Bay Darcy? Bu kēĸtan beri ºyle 
deĵiĸmiĸ ki, inanēlēr ĸey deĵil. O kadar yanmēĸ, o kadar kabalaĸmēĸ ki! Louisa ile ben onu 
neredeyse tanēyamayacak¿k." 
Bu sºzlerden hi hoĸlanmadēĵē halde Bay Darcy soĵuk bir cevap vererek, gen kēzda biraz 
yanmēĸ olmasēndan baĸka bir deĵiĸiklik gºrmediĵini, yazēn yolculuk yapan bir insanēn 
yanmasēnēn da olaĵandēĸē sayēlamayacaĵēnē sºyledi. 
Caroline Bingley, "Ben kendi hesabēma 
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onda hibir g¿zellik bulamadēĵēmē itiraf etmeliyim," dedi. "Y¿z¿ ok zayēf, teni parlak deĵil, 
hatlarē da g¿zel sayēlmaz. Burnunun rºtuĸa ihtiyacē var, fark edilir hibir yºn¿ yok. Diĸleri 
kºt¿ sayēlmaz, ama inci gibi de deĵil. Bazen ok g¿zel diye sºz edilen gºzlerine gelince, ben 
bunlarda da olaĵan¿st¿ bir ĸey gºremiyorum. Hi hoĸuma gitmeyen, keskin, ters bakēĸlarē var. 
Genelde b¿t¿n tavērlarēnda kibarlēktan uzak bir k¿stahlēk var ki, dayanēlēr ĸey deĵil." 
Bay Darcy'nin Elizabeth'i ok beĵendiĵi kanēsēnē edinmiĸ olan Caroline Bingley gen adamēn 
gºz¿ne bu sºzlerle giremezdi. Fakat insanlar ºfkeliyken hep akēllē hareket etmezler. Sonunda 
Bay Darcy'nin biraz sēkēldēĵēnē gºr¿nce, umduĵu baĸarēyē elde ettiĵini sandē. Yine de Darcy 
inadēna susuyordu. Caroline ona bir ĸey sºyletmek amacēyla devam etti: 



"Onunla Hertfordshire'da ilk karĸēlaĸtēĵēmēz zaman, g¿zel diye adēnēn ēkmēĸ olmasēna 
hepimizin ne kadar ĸaĸērdēĵēnē hatērlēyorum. Bunlar, bir akĸam Netherfield'de yemek yedikten 
sonra, hi unutmam, siz 'O mu g¿zel! O g¿zelse annesi de bilgin sayēlēr,' demiĸtiniz. Ama ºyle 
gºr¿l¿yor ki sonradan onu daha iyi bulmaya baĸladēnēz. Sanērēm bir ara kendisini olduka ĸirin 
bile buluyordunuz."  
Kendini daha fazla tutamayan Darcy, "Evet," diye cevap verdi, "ama bu onu ilk tanēdēĵēm 
sēralardaydē. ķimdi ise, aylardēr Bayan Elizabeth Bennet'ē tanēdēĵēm en g¿zel kadēnlar arasēnda 
sayēyorum." 
Daha sonra gen adam dēĸarē ēktē ve Ca- 
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roline Bingley de kendinden baĸka kimseyi ¿zmeyen bu sºzleri ona sºyletmenin ¿z¿nt¿-. s¿yle 
baĸ baĸa kaldē. 
Bayan Gardiner ile Elizabeth, Pember-ley'den dºnerlerken misafirlikleri sērasēnda olup biten 
her ĸeyden sºz ettikleri halde, ilgilerinin asēl merkezi olan kiĸiden sºz amadēlar. Ondan baĸka 
herkesin gºr¿n¿ĸ¿ ve tavērlarē hakkēnda fikir y¿r¿tt¿ler. Kardeĸinden, dostlarēndan, evinden, 
meyvelerinden, her ĸeyden -onun dēĸēnda- konuĸtular. Buna raĵmen Elizabeth, yengesinin Bay 
Darcy hakkēnda ne d¿ĸ¿nd¿ĵ¿n¿ bilmek iin sabērsēzlanēyor, Bayan Gardiner da yeĵeni 
konuyu aarsa ok sevineceĵini hissediyordu. 
XLVI  
Elizabeth, Lambton'a vardēklarē sabah Ja-ne'den gelen bir mektup bulacaĵēnē sanmēĸ, 
bulamayēnca da bir hayli hayal kērēklēĵēna uĵramēĸtē ve burada kaldēĵē s¿re iinde bu hayal 
kērēklēĵē her sabah tazeleniyordu. Fakat ¿¿nc¿ g¿n hayal kērēklēĵē yaĸamadē, ¿nk¿ ablasēndan 
iki mektup birden gelmiĸti; birinin ¿zerindeki iĸaretlerden yanlēĸlēkla baĸka bir yere 
gºnderilmiĸ olduĵu belliydi ve Jane'in kabahatli olmadēĵē anlaĸēlēyordu. Ancak Jane zarfēn 
¿st¿n¿ bir hayli okunaksēz yazdēĵēndan, Elizabeth ºnce baĸka yere gºnderilmesine ĸaĸmadē. 
Mektuplar geldiĵinde y¿r¿y¿ĸe ēkmak ¿zereydiler. Dayē ile yengesi gen kēzēn mektuplarē 
rahat rahat okumasē iin onu yalnēz bērakarak kendileri ēktēlar. ¥nce, yanlēĸ yere 
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giden mektubu okumalēydē. Beĸ g¿n ºnce yazēlmēĸ olan bu mektubun baĸlarēnda k¿¿k 
toplantēlar ve eĵlenceler de anlatēlēyor; bir kºyden verilebileceĵi kadar haber veriliyordu. Ama 
bir g¿n sonraki tarihli ve besbelli ok heyecanlē bir ruh haliyle yazēlan mektubun ikinci 
yansēnda ok ºnemli bir haber vardē: 
"Lizzy'ciĵim, yukarēdaki satērlarē yazdēĵēmdan beri hi beklenmedik, ok ºnemli bir ĸey oldu; 
ama seni telaĸlandērmaktan korkuyorum. Emin ol, hepimiz iyiyiz. Sºyleyeceĵim ĸey zavallē 
Lydia'la ilgili. D¿n akĸam saat on ikide hepimiz yatmak ¿zereyken Albay Forster'dan ulakla 
gelen bir mektup Lydia'nin subaylardan biriyle, daha doĵrusu Wickham ile Ķskoya'ya 
katēĵēnē bildiriyordu! Ne kadar ĸaĸērdēk tahmin et. Ama Kitty buna pek de ĸaĸērmēĸ 
gºr¿nmedi ¢ok, ok ¿z¿l¿yorum. Her iki taraf iin de o kadar uygunsuz bir birleĸme ki! Fakat 
ben en iyisini ummak istiyor, bu gencin karakterinin yanlēĸ anlaĸēlmēĸ olmasē iin dua 
ediyorum. Onun d¿ĸ¿ncesiz ve uan olduĵuna kolayca inanabilirim, ama bu son hareketinde 
(neyse ki) kalbinde bir kºt¿l¿k beslediĵini gºsterir bir ĸey yok. Hi olmazsa setiĵi kēzdan bir 
ēkar bekleyemez; ¿nk¿ babamēn Lydia'ya hibir ĸey veremeyeceĵini herhalde biliyordur. 
Zavallē annem ¿z¿nt¿den bitkin bir halde. Babam daha serinkanlē davranēyor. Bay Wick-ham 
hakkēnda bildiklerimizi onlara anlatmadēĵēmēza ne seviniyorum, bilsen; bu sºylenenleri biz de 
unutmahyēz. Tahminlere gºre cumartesi akĸamē saat on iki sularēnda kamēĸlar ama, d¿n 
sabah saat sekize kadar yokluklarēnēn 
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farkēna varēlmamēĸ. Albay Forster, bu iĸ ortaya ēkar ēkmaz hemen ulaĵē gºndermiĸ. 
Lizzy'ciĵim, demek on mil yakēnēmēzdan getiler. Albay Forster'ēn yazdēklarēndan biri iki g¿ne 
kadar buraya geleceĵi anlaĸēlēyor. Lydia albayēn kansuēa durumu bildiren kēsa bir not 
bērakmēĸ. Zavallē annemi uzun zaman yalnēz bērakamayacaĵēm iin burada kesmeliyim. 
Korkarēm bu mektuptan hibir ĸey anlayamayacaksēn, ¿nk¿ ben de ne yazdēĵēmē pek 
bilmiyorum."  



Elizabeth d¿ĸ¿nmek iin bir dakika bile kaybetmeden ve duygularēnē tartmadan, birinci 
mektubu bitirerek hemen ikincisini atē ve onu da b¿y¿k bir sabērsēzlēkla okudu. Birincisi 
tamamlandēktan iki g¿n sonra yazēlan bu mektupta da ĸºyle deniyordu: 
"Canēm kardeĸim, ok acele yazdēĵēm mektubu herhalde ĸimdiye kadar almēĸsēndēr; umarēm 
bu kez anlaĸēlacak ĸekilde yazarēm. Fakat zamanēm dar olmasa da, kafam o kadar karēĸēk ki 
mantēklē davranacaĵēma sºz veremem. Canēm Lizzy'ciĵim, ne yazmam gerektiĵini 
bilemiyorum ama haberlerim var, hem de geciktirilmeden bildirilmesi gereken kºt¿ haberler. 
Bay Wickham ile zavallē Lydia'mēzēn evlenmeleri uygunsuz bir birleĸme gibi gºr¿n¿yorsa da 
biz evlendikleri m¿jdesini almak iin heyecanla bekliyoruz, ¿nk¿ Ķskoya'ya gitmediklerinden 
endiĸelenmek iin birok neden var. Albay Forster ºnceki g¿n, ulakla mektubu yolladēktan 
kēsa bir s¿re sonra Brigh-ton'dan yola ēkēp d¿n buraya geldi. Lydia'nin Bayan Forster'a 
bēraktēĵē kēsa nottan, Gretna 
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Green'e gidecekleri sonucu ēkēyormuĸ, ama Denny'nin aĵzēndan kaērdēĵē birka sºz Albay 
Forster'ē telaĸlandērmēĸ. Denny'ye gºre, Wickham ne Gretna Green'e gitmek, ne de Lydia ile 
evlenmek niyetinde deĵilmiĸ. Bunu duyunca Albay Forster izlerini bulmak iin hemen yola 
ēkmēĸ. Bunu yapmak, Clapham'a kadar kolay olmuĸ ama ondan ºteye geememiĸ. ¢¿nk¿ 
bizimkiler buraya gelince kiralēk bir arabaya binerek kendilerini Epsom'dan getiren faytonu 
savmēĸlar. Bu noktadan sonraki yolculuklarē hakkēnda bilinen tek ĸey, Londra yoluna devam 
ettikleriymiĸ. Ne d¿ĸ¿neceĵimi bilemiyorum. Londra'nēn o taraflarēnda m¿mk¿n olan 
araĸtērmalarē yaptēktan sonra Albay Forster, Barnet ve Hatfield'de yol ve kºpr¿ baĸlarēnda 
geiĸ ¿creti alan herkesten onlarē gºr¿p gºrmediklerini sēkē sēkē sorup, hanlarda da araĸtērma 
yaparak, ama baĸarēya ulaĸa-mayarak Hertfordshire'a varmēĸ. Eksik olmasēn Longbourn'a da 
geldi, bize uĵradē ve endiĸelerini anlattē. Ona ve Bayan Forster'a duyduklarē ¿z¿nt¿ iin 
y¿rekten acēyorum. Kimse onlarē sulayamaz. Lizzy'ciĵim ¿z¿nt¿m¿z ok b¿y¿k. Annemle 
babam Lydia'nēn iĸi artēk bitmiĸtir diyorlar, ama ben Bay Wickham'ēn bu kadar alalabileceĵini 
sanmēyorum. Geliĸen olaylar, Londra'da kendi aralarēnda evlenmelerini ilk planlarēna gºre 
hareket etmekten daha elveriĸli kēlabilir. Bay Wickham, Lydia gibi iyi bir aile kēzēna karĸē bºyle 
bir tuzak kurabilecek biri olsa bile, ki sanmēyorum, kardeĸimiz her ĸeyi hie sayabilir mi? 
Ķmk©nē yok! Ancak Albay Forster'ēn evleneceklerine inanmak iste- 
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mediĵini ¿z¿lerek gºr¿yorum. Ben umutlu olduĵumu belirtince Wickham'ēn g¿venilecek bir 
adam olmamasēndan korktuĵunu sºyledi. Zavallē annem gerekten hasta ve odasēndan 
ēkmēyor. Biraz aba gºsterse daha iyi olacak ama bunu yapmasē beklenemez. Babama gelince, 
hibir ĸeyin ona bu kadar dokunduĵunu hatērlamēyorum. Zavallē Kitty, Lydia ile Wick-ham'ēn 
birbirlerine ©ĸēk olduklarēnē bildiĵi halde bunu gizlediĵi iin kendine kēzēyor. Ama bu bir g¿ven 
meselesi olduĵu iin ben ĸaĸmēyorum. Bu acēklē sahneleri gºrmediĵine gerekten seviniyorum 
Lizzy'ciĵim. Fakat ilk darbenin etkisi artēk getiĵine gºre, dºnmeni dºrt gºzle beklediĵimi 
itiraf edebilir miyim? Yine de programēnēzē alt¿st etmenizi isteyecek kadar bencil deĵilim. 
Sevgiler. 
Sana yapmayacaĵēm dediĵim bir ĸeyi yapmak iin tekrar kalemi elime alēyorum. Hepinizin 
m¿mk¿n olan en kēsa zamanda buraya gelmenizi ēsrarla rica etmekten kendimi alamadēm. 
Sevgili dayēmla yengemi ok iyi tanēdēĵēm iin bu ricada bulunmaktan korkmuyorum. 
Dayēmdan bir dileĵim daha var. Babam Lydia'yē bulmak iin Albay Forster ile beraber hemen 
Londra'ya gidiyor. Ne yapmak niyetinde olduĵunu emin ol bilmiyorum, ancak duyduĵu derin 
acē en iyi ve en tehlikesiz yoldan herhangi bir tedbir almasēna izin vermeyecek. Albay Forster 
da yarēn akĸam Brighton'a dºnmek zorunda. Bºyle bir durumda dayēmēn tavsiyesi ve 
yardēmlarē d¿nyaya bedel olacaktēr. Duygularēmē hemen anlayacaĵēndan eminim ve y¿reĵinin 
iyiliĵine g¿veniyorum." 
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Elizabeth mektubu bitirince yerinden fērladē ve son derece deĵerli olan zamandan bir an bile 
kaybetmeden dayēsēna yetiĸmek iin "Dayēm! Dayēm nerede?" diye sabērsēzlēkla baĵērarak 
kapēya doĵru ilerledi. Fakat kapēya vardēĵēnda, kapē bir uĸak tarafēndan aēlmēĸ ve Bay Darcy 



gºr¿nm¿ĸt¿. Kēzēn sararmēĸ y¿z¿, telaĸlē tavērlarē karĸēsēnda irkildi ve o konuĸabilecek kadar 
kendine gelinceye kadar, kafasēnda Lydia'nm durumundan baĸka b¿t¿n fikirler silinen 
Elizabeth acele ve heyecanlē bir sesle, "Baĵēĸlayēn," dedi. "Fakat sizi yalnēz bērakmak 
zorundayēm. Hemen ĸimdi, ĸu anda, ok acele bir iĸ iin Bay Gardiner'ē gºrmeliyim; 
kaybedecek bir saniyem bile yok." 
Bay Darcy, onun bu durumu karĸēsēnda kaygēya kapēlēp resmiliĵi unutarak, "Aman Tanrēm! Ne 
oldu?" diye sordu. Sonra kendini toplayarak ekledi: "Sizi bir dakika bile alēkoyacak deĵilim; 
ama izin verin Bay ve Bayan Gardiner'ē aĵērmaya ben gideyim yahut uĸak gitsin. Siz iyi 
deĵilsiniz. Bu durumda gidemezsiniz." 
Elizabeth duraksadē, fakat dizleri titriyordu. Dayēsē ile yengesinin ardēndan gitmeye 
kalkēĸmakla bir ĸey kazanamayacaĵēnē anladē. Bunun iin uĸaĵē aĵērarak ne sºylediĵi adeta 
anlaĸēlmayacak kadar nefes nefese, hemen Bay ve Bayan Gardiner'ē aĵērmasēnē sºyledi. 
Uĸak odadan ēkēnca ayakta duracak hali olmadēĵēndan hemen oturdu. O kadar bitkin ve hasta 
bir hali vardē ki, Darcy onu yalnēz bērakamazdē. Gen adam engel olamadēĵē b¿- 
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y¿k bir yumuĸaklēk ve ĸefkatle, "Oda hizmetinizi aĵērayēm," dedi. "Sizi rahatlatacak bir ĸeyler 
iseniz! Bir bardak ĸarap getireyim mi? ¢ok halsizsiniz." 
Elizabeth kendini toparlamaya alēĸarak cevap verdi: "Hayēr, teĸekk¿r ederim; bir ĸeyim yok. 
Ķyiyim. Yalnēz Longbourn'dan ĸimdi aldēĵēm kºt¿ haberlere ¿z¿ld¿m." 
Bunu sºylerken gºzlerinden yaĸlar boĸanmaya baĸladē ve bir s¿re aĵlamaktan tek kelime bile 
konuĸamadē. ¦z¿nt¿ ve merak iinde kalan Darcy, anlaĸēlmaz bir sesle endiĸelerini 
mērēldanmaktan ve gen kēzē ĸefkatli bir sessizlikle seyretmekten baĸka bir ĸey yapamadē. 
Sonunda Elizabeth tekrar sºze baĸladē: "Ja-ne'den ĸimdi bir mektup aldēm; haberler o kadar 
kºt¿ ki. Kimseden gizlenecek gibi deĵil. En k¿¿k kardeĸim b¿t¿n yakēnlarēnē terk etti, katē; 
hem de... hem de... Bay Wickham'a katē. Brighton'dan ikisi birlikte gizlice kamēĸlar. Onu 
bundan sonrasēnē kestirebilecek kadar iyi tanēyorsunuz. Lydia'nm bu adamēn gºz koyabileceĵi 
ne parasē, ne y¿ksek mevkide akrabalarē var. Zavallē kēz, artēk elden gitti!" 
Darcy ĸaĸkēnlēktan donakalmēĸtē. Gen kēz daha da heyecanlē ve endiĸeli bir ses tonuyla devam 
etti: "D¿ĸ¿n¿yorum da, bunu ºnlemek benim elimdeydi! Bu adamēn ne olduĵunu ben 
biliyordum. Bunun bir kēsmēnē, ºĵrendiklerimin yalnēz bir kēsmēnē aileme anlatmēĸ olsaydēm! 
Karakteri bilinmiĸ olsa, bunlar baĸēmēza gelmeyecekti. Ama her ĸey bitti, artēk ok ge." 
Darcy, "Gerekten ok ¿z¿ld¿m," dedi. 
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"Beynimden vurulmuĸ gibiyim. Fakat kesin mi? Kesin olduĵundan emin misiniz?" 
'Tabii. Brighton'dan pazar gecesi beraber kamēĸlar; izleri hemen hemen Londra'ya kadar 
s¿r¿ld¿. Ama ondan ºtesi bilinmiyor; Ķs-koya'ya gitmedikleri kesin." 
"Peki kēz kardeĸinizi bulmak iin ne yapēlmēĸ, ne giriĸimlerde bulunulmuĸ?" 
"Babam Londra'ya gitmiĸ. Jane de mektubunda dayēmēn acele yardēmēnē rica ediyor. Sanēnm 
biz de yarēm saate kadar gideceĵiz. Ama bir ĸey yapēlamaz, bunu ok iyi biliyorum. ¥yle bir 
adam nasēl yola getirilebilir? Hatta nerede olduklarēnē nereden bileceĵiz? En k¿¿k bir ¿midim 
yok. Her aēdan korkun bir ĸey!" 
Darcy sessizce onaylar anlamēnda baĸēnē salladē. 
"Onun gerek y¿z¿n¿ gºrd¿ĵ¿m zaman. Ah! Bilseydim! Neler yapabilirdim! Ama 
bilmiyordum, fazla ileri git mekten korkuyordum. Ne aptallēk, ne aptalca bir hata!" 
Darcy karĸēlēk vermiyordu. Gen kēzē duymuyor gibiydi; kaĸlar atēk, ¿zg¿n bir tavērla ve derin 
d¿ĸ¿nceler iinde odada aĸaĵē yukarē dolaĸēyordu. Elizabeth bunun farkēna vardē ve derhal 
anladē. Darcy ¿zerindeki etkisini kaybediyordu. Ailesini ilgilendiren bºyle bir rezalet 
karĸēsēnda yalnēz Darcy'nin deĵil herkesin gºz¿nden d¿ĸecekleri su gºt¿rmezdi. Bundan dolayē 
gen adama ne ĸaĸēyor ne de kēnēyordu, ama onun bu kiĸisel galibiyeti de y¿reĵini 
ferahlatamēyor, ¿z¿nt¿s¿n¿ yatēĸtē-ramēyordu. Tam tersine bu hareket, kendi  
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duygularēnē anlamasēna yaramēĸtē. Elizabeth onu sevebileceĵini hi bu anki kadar 
hissetmemiĸti. ¥yle bir anda ki aĸkēn, b¿t¿n ¿midi sºnm¿ĸt¿. 



Ama genliĵiyle ilgili d¿ĸ¿nceler araya girse bile ĸu anda kafasēnē yoramazdē. Lydia ve onun 
y¿z¿nden b¿t¿n ailenin yaĸayacaĵē utan hemen b¿t¿n ºzel endiĸelerini sildi. Mendiliyle 
y¿z¿n¿ kapayarak baĸka bir ĸey d¿ĸ¿nmeden kendinden geer gibi oldu. Dakikalarca s¿ren bir 
sessizlikten sonra erkeĵin kendisine seslenmesiyle tekrar kendine geldi. Gen adam ĸefkatli, 
fakat aynē zamanda ekingenlik de ieren bir tavērla, "Korkarēm, oktan buradan gitmemi" 
istemiĸsiniz-dir," dedi. "Yaran olmayan fakat gerek bir endiĸeden baĸka, burada kalmamē 
mazur gºsterecek bir neden de yok. Bºyle bir kederi teselli edebilecek bir ĸey yapacak veya 
sºyleyecek durumda olmayē candan dilerdim! Sizden teĸekk¿r koparmak iin sºylenmiĸ gibi 
boĸ ¿mitlerle sizi hērpalamak istemem. Bu uĵursuz iĸ, korkarēm ki kardeĸimi bug¿n sizi 
Pemberley'de gºrme zevkinden yoksun bērakacak." 
"A, evet, L¿tfen Bayan Georgiana Darcy'den bizim adēmēza ºz¿r dileyin. Acele bir iĸ y¿z¿nden 
eve dºnmek zorunda kaldēĵēmēzē sºyleyin. Tatsēz gereĵi m¿mk¿n olduĵu kadar uzun bir s¿re 
gizleyin... biliyorum, ok uzun s¿re gizlenemeyecek." 
Gen adam bunu gizli tutacaĵēna sºz verdi. Ķĸlerin, ĸimdi ¿mit vermeyen nedenlere raĵmen 
sanēldēĵēndan daha mutlu bir ĸekilde 
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sonulanmasēnē diledi. Kēzēn ailesine selamlar yolladēktan sonra endiĸe dolu bir bakēĸla veda 
ederek ēkēp gitti. 
O odadan ēkarken Elizabeth, Derbyshi-re'daki bu son gºr¿ĸmelerindeki samimi ortamē bir 
daha hi yakalayamayacaklarēnē hissediyordu. Bºylesine eliĸkili ve olaylē iliĸkilerini gºzden 
geirdi ve ĸimdi bu tanēĸēklēĵēn s¿rmesini isteyen, oysa eskiden sona ermesini ºzleyen 
duygularēnēn zētlēĵēnē d¿ĸ¿nerek gºĵ¿s geirdi. 
Eĵer minnet ve saygē, sevgiye iyi bir temel olursa Elizabeth'in duygularēnēn deĵiĸmesi, ne 
imk©nsēz ne de hatalē sayēlērdē. Ama bºyle deĵilse -eĵer bu gibi olaylardan doĵan ilgi, ilk 
karĸēlaĸmada, daha iki kelime bile konuĸmadan duyulan hisle kēyaslanēnca mantēksēz ve 
olaĵandēĸēysa gen kēzē savunmak iin sºylenecek bir ĸey yok. Ancak ikinci yolu Wick-ham'a 
eĵilim gºstererek denediĵi, bu baĸarēlē olmayēnca, baĵlanmak iin daha az ilgi ekici bir yol 
aramakta haklē olduĵu ileri s¿r¿lebilirdi. Nedeni ne olursa olsun, Elizabeth, Darcy'nin gidiĸini 
acēyla seyretti, Lydia'nēn alaklēĵēnēn nelere yol aacaĵēnē, daha ilk g¿nde ispatlayan bu ºrnek 
ēstērabēnē artērēyordu. 
Jane'in mektubunu okuduĵundan beri Wickham'ēn Lydia ile evlenmeye niyetli olduĵu ¿midini 
beslememiĸti. Bºyle bir ¿mitle Ja-ne'den baĸka kimsenin kendini avutmayacaĵēnē d¿ĸ¿nd¿. 
Bu geliĸmede en az duyduĵu his ĸaĸkēnlēktē. Ķlk mektubun ieriĵi kafasēnda yalnēz ĸaĸkēnlēk ve 
utan bērakmēĸtē. Wick-ham'ēn para iin evlenemeyeceĵi bir kēzē ka- 
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ērmaya kalkēĸmasēna ĸaĸmēĸ kalmēĸ ve Lydia'nēn onu nasēl kendine baĵladēĵēnē 
anlayamamēĸtē. Ama ĸimdi her ĸey doĵal gºr¿n¿yordu. ¢¿nk¿ bºyle bir baĵlanma iin 
Lydia'nēn yeterince ekici taraflarē vardē. Her ne kadar evlenme niyeti olmadan bºyle bir kaēĸ 
macerasēna bilerek atēlacaĵēnē sanmēyorsa da, ne niteliklerinin ne de aklēnēn onu bu alanda 
kolay bir av olmaktan koruyamayacaĵēna inanmakta zorluk ekmiyordu. 
Alay Hertfordshire'd a iken Elizabeth, Lydia'nēn bu gence karĸē bir eĵilim duyduĵunu hi fark 
etmemiĸti; ama Lydia'nēn birisine baĵlanmak iin ufak bir teĸvik beklediĵine inanēyordu. 
Hangi subay ona karĸē fazla ilgi gºsterirse en fazla o gºz¿ne giriyor, bug¿n ondan, yarēn bir 
baĸkasēndan, kim y¿z verirse ondan hoĸlanēyordu. Sevgi duygusu bir azalēyor bir oĵalēyor, 
ama hibir zaman bir hedef bulamēyordu. Ah, bºyle bir kēzē ihmal etmek, istediĵi gibi 
eĵlenmekte serbest bērakmakla ona ne b¿y¿k kºt¿l¿k edilmiĸti! Bunun iin ĸimdi ne kadar acē 
duyuyordu!  
Bir an ºnce eve ulaĸmak, her ĸeyi gºzleriyle gºrmek, kulaklarēyla duymak istiyordu. Babasē 
ēkēp gitmiĸti, annesi ise hibir ĸey yapamayacak haldeydi; Elizabeth, alt¿st olmuĸ bir ailede 
Jane'e d¿ĸen y¿kleri paylaĸmak iin ērpēnēyordu. Lydia'ya bir ĸey yapēlamayacaĵē kanēsēnē 
edinse de, dayēsēnēn yardēmē son derece ºnemli olacak gibi geliyordu. Bunun iindir ki Bay 
Gardiner gelinceye kadar duyduĵu sabērsēzlēĵēn ēstērabē ok ĸiddetliydi. Uĸaĵēn 
anlattēklarēndan yeĵenlerinin ansēzēn 
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hastalandēĵēnē sanan Bay ve Bayan Gardiner acele geri dºnd¿ler. Elizabeth bu bakēmdan 
korkacak bir ĸey olmadēĵēnē sºyleyerek endiĸelerini yatēĸtērdēktan sonra, onlarē niin 
aĵērdēĵēnē sabērsēzlēkla anlatmaya koyuldu. Ķki mektubu da y¿ksek sesle okudu ve Lydia'yē 
hibir zaman ok sevmedikleri halde son mektuptaki ricanēn ¿zerinde zoraki bir gayretle 
durdu. Bay ve Bayan Gardiner doĵal olarak derin bir ¿z¿nt¿ duydular. Bu olay yalnēz Lydia'yē 
deĵil, hepsini ilgilendiriyordu ve ilk ĸaĸkēnlēk ve dehĸetin etkisi getikten sonra Bay Gardiner 
elinden gelen her t¿rl¿ yardēmē yapacaĵēna sºz verdi. Elizabeth dayēsēndan aslēnda bunu 
beklediĵi halde, gene de teĸekk¿r ederken gºzleri minnet yaĸlarēyla dolmuĸtu. ¦¿ de aynē 
duygularla hareket ettikleri iin yolculuklarē ile ilgili her ĸey hemen hazērlandē. Derhal yola 
ēkacaklardē. Bayan Gardiner telaĸla sordu: "Fakat Pemberley daveti ne olacak? John, bizi 
aĵērttēĵēn zaman Bay Darcy'nin burada olduĵunu sºyledi. Doĵru mu?" 
"Evet. Davete gidemeyeceĵimizi kendisine sºyledim. Bu iĸ ºz¿mlendi." 
Bayan Gardiner hazērlanmak iin odasēna koĸarken, "¢ºz¿mlenen nedir?" diye kendi kendine 
sordu. "Aralarēndaki iliĸki Eliza-beth'in Bay Darcy'ye gereĵi aēklayabileceĵi kadar yakēn mē? 
Ah, bunu bir bilsem."  
Ama bu dilek boĸunaydē; sadece bir saatlik telaĸlē yol hazērlēĵē sērasēnda onu oyalamaya yaradē. 
Elizabeth'in yapacak iĸi olmasa ve boĸ oturmak zorunda kalsaydē, bu kadar ēstē- 
-372- 
rap iindeki bir insanēn kolunu bile kēpērdatmasēna imk©n yok sanērdē; ama onun da yengesi 
gibi yapacak iĸleri vardē. Bu arada Lamb-ton'daki dostlarēna, bºyle ansēzēn ayrēlmalarēnē haklē 
gºsterecek uydurma nedenler ileri s¿ren mektuplar yazēlacaktē. Yine de bir saatte hepsi 
tamamlandē. Bu arada Bay Gardiner da handaki hesaplarēnē kapattēĵē iin gitmekten baĸka 
yapēlacak ĸey kalmamēĸtē. Sabahēn b¿t¿n ¿z¿nt¿lerinden sonra Elizabeth, umduĵundan daha 
kēsa bir s¿rede kendini arabaya oturmuĸ, Longboum yolunda buldu. 
XLVII  
Kasabadan ēkarlarken dayēsē Elizabeth'e, "Bu iĸi bir daha iyice d¿ĸ¿nd¿m; ciddi olarak 
incelenince bu konuda ablanēn gºr¿ĸ¿ne gitgide daha ok aklēm yatēyor," dedi. "Hi de 
korunmasēz ve kimsesiz olmayan, ¿stelik albayēnēn evinde misafir bulunan bir kēza karĸē bir 
gencin bºyle bir tuzak kurmaya kalkēĸmasē bana imk©nsēz gibi gºr¿n¿yor. Bu bakēmdan 
sonutan ¿midi kesmek istemiyorum. Kēzēn ailesinin ondan hesap sormayacaĵēnē mē sandē? 
Albay Forster'a karĸē bºyle bir saygēsēzlēk yaptēktan sonra alayda kimsenin y¿z¿ne 
bakamayacaĵēnē bilmiyor mu? Hevesini kabartan etken bu tehlikeleri gºze almasēna deĵmez." 
Elizabeth bir an iin neĸelenerek, "Gerekten bºyle mi d¿ĸ¿n¿yorsunuz?" diye sordu. 
Bayan Gardiner da sºze karēĸtē: "Doĵrusu ben de dayēnēn fikrine katēlmaya baĸlēyorum. Bºyle 
bir suu iĸlemekle Wickham namusunu, ĸerefini, ēkarēnē ayaklan altēnda iĵne- 
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miĸ olur. Wickham'ēn bu derece kºt¿ olacaĵēnē sanmēyorum. Sen ondan bu kadar kºt¿l¿k 
bekleyecek kadar ¿midini kestin mi Lizzy?" 
"Hayēr, belki kendi ēkan aēsēndan bunu yapmaz. Ama b¿t¿n diĵer kavranēlan hie 
sayabilecek bir adam. Ah, keĸke sºylediĵiniz gibi olsa! Ama hi sanmēyorum. Evleneceklerse 
neden Ķskoya'ya gitmediler?" 
Bay Gardiner, "¥ncelikle Ķskoya'ya gitmediklerini gºsterecek kesin kanēt yok," dedi. 
"Doĵru, ama faytondan kiralēk bir arabaya aktarma yapmalan bir kanēt sayēlabilir! Kaldē ki, 
Barnet yolunda onlardan bir iz bulunamadē." 
"Peki ºyleyse; diyelim ki Londra'dalar; gizlenmek iin oraya gitseler bile bunda kºt¿ bir 
maksat yok. Sanēyorum ikisinde de fazla para yok. Belki de Londra'da, Ķskoya'daki kadar 
abuk deĵilse bile, daha az masrafla evlenebileceklerini d¿ĸ¿nm¿ĸlerdir." 
"Ama b¿t¿n bu gizlilik niye? Ķzlerinin bulunmasēndan ne diye korkuyorlar? Neden gizli 
evleniyorlar? Hayēr hayēr, dediĵiniz gibi olamaz. Jane'in anlattēklarē da gºsteriyor ki, en yakēn 
dostu bile onun Lydia ile evlenmeye niyeti olmadēĵē kanēsēnda. Wickham parasēz kadēnla asla 
evlenmez. Evlenecek durumda deĵil. Lydia'da genlik, saĵlēk ve neĸeden baĸka Wickham'a 
paralē bir kadēnla evlenmenin yararēnē bir kenara bēraktēracak ne var? Kardeĸimi bºyle 



ĸerefsizce kaērmaktan ºt¿r¿ orduda lekelenme korkusundan ne dereceye kadar ekineceĵini 
de bilmiyorum; ¿nk¿ bºyle bir hareketin doĵu- 
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racaĵē sonular hakkēnda da bir fikrim yok. Ama ileri s¿rd¿ĵ¿n¿z diĵer noktalar korkarēm ki 
¿r¿k. Lydia'nēn ortaya atēlacak erkek kardeĸleri yok ve babamēn davranēĸlarēndan, ilgisizliĵi 
ve ailesinde olup bitenlere aldērēĸ etmiyor gºr¿nmesinden de onun bºyle bir durumda kēlēnē 
kēpērdatmayacaĵēnē sanmēĸtēr, belki." 
"Peki ama Lydia'nēn bu adama, onunla evlenmeden yaĸamaya razē olacak kadar ©ĸēk olduĵunu 
d¿ĸ¿nebilir misin?" 
Elizabeth gºzlerinde yaĸlarla cevap verdi: "Bu gibi bir durumda kardeĸimin, namus ve erdemi 
konusunda kuĸkuya d¿ĸmem ger-ekten ok acē. Ama gerekten ne diyeceĵimi bilemiyorum. 
Belki de ona haksēzlēk ediyorum. Ama Lydia ok gen; ciddi konulara kafasēnē yormayē da 
kimse ona ºĵretmedi. Son altē aydēr, hayēr bir yēldēr, eĵlenceden ve s¿slenmekten baĸka bir 
ĸeyle uĵraĸmadē. Zamanēnē en avare ve en baĸēna buyruk bir ĸekilde geirmesine, rastgele 
fikirler edinmesine gºz yumuldu. ... Alayē Meryton'a geldiĵinden beri kafasēna aĸk, flºrt ve 
subaylardan baĸka bir d¿ĸ¿nce girmedi. Zaten yaradēlēĸtan hayat dolu olan duygulanna daha 
b¿y¿k bir duyarlēlēk katmak iin elinden gelen her ĸeyi yapēyor, bu konuda durmadan 
konuĸuyor, hep bunu d¿ĸ¿n¿yordu. Wickham'ēn da bir kadēnē b¿y¿leyecek kadar ekici ve 
alēmlē bir kiĸiliĵi olduĵunu hepimiz biliyoruz." 
"Ama gºr¿yorsun ki," dedi yengesi, "Jane, Wickham'ēn bºyle bir ĸeye kalkēĸacak kadar kºt¿ 
biri olduĵuna inanmēyor," dedi. 
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"Jane'in kºt¿ dediĵi kimse var mē ki? Eski davranēĸlarē nasēl olursa olsun, aksini gºstererek 
kesin bir kanēt yoksa kimsenin kºt¿ olduĵunu kabul etmez o. Ama Wickham'ēn i y¿z¿n¿ 
benim kadar Jane de biliyor. Onun, kelimenin tam anlamēyla serseri; d¿r¿stl¿k, ĸeref 
tanēmayan ve tatlē dilli olduĵu kadar yalancē ve hilek©r bir adam olduĵunu ikimiz de biliyoruz." 
Elizabeth'in bunlarē nerden ºĵrendiĵini ok merak eden Bayan Gardiner, "Gerekten b¿t¿n 
bunlarē kesinlikle biliyor musun?" diye sordu. 
Elizabeth y¿z¿ne kan h¿cum ederek cevap verdi: "Evet, biliyorum. Geen g¿n size Bay 
Darcy'ye karĸē nasēl ayēp bir harekette bulunduĵunu anlattēm. Kendisine karĸē bu kadar sabērlē 
ve cºmert davranan bu kiĸiden nasēl sºz ettiĵini Longbourn'da kendi kulaklarēnēzla duydunuz. 
Sºylemekte ºzg¿r olmadēĵēm, sºylemeye deĵer olmayan baĸka durumlar da var, ancak Bay 
Wickham'ēn b¿t¿n Pemberley ailesi hakkēnda sºylediĵi yalanlarēn haddi hesabē yok. Georgiana 
Darcy iin sºylediklerinden karĸēmda maĵrur, soĵuk, bumu havada bir kēz gºrmeye 
hazērlanmēĸtēm. Oysa aslēnda bunun tam tersi olduĵunu kendisi de biliyordu. Georgiana 
Darcy'nin bizim gºrd¿ĵ¿m¿z gibi cana yakēn, sessiz sedasēz olduĵunu o nasēl bilmez." 
"Peki ama Lydia'nēn bundan hi haberi yok mu? Seninle Jane'in bu kadar iyi bildiĵiniz bir 
ĸeyden tamamēyla habersiz olabilir mi?" 
"Evet! Ķĸin en kºt¿ tarafē da bu. Kente gidip de Bay Darcy ve akrabasē Bay Fitzwilliam 
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ile sēk sēk gºr¿ĸmeden ºnce ben de iĸin doĵrusunu bilmiyordum. Eve dºnd¿ĵ¿m zaman da ... 
Alayē Meryton'dan bir iki haftaya kadar gidiyordu. Hal bºyle olunca ne ben, ne de her ĸeyi 
kendisine anlattēĵēm Jane, ºĵrendiklerimizi baĸkalarēna anlatmaya gerek gºrmedik. B¿t¿n 
Meryton'un bu gen hakkēnda edindiĵi iyi fikri kºt¿ye evirmekte ne gibi bir yarar olabilirdi? 
Lydia'nēn Bayan Forster'la birlikte gitmesi kararlaĸtērēldēĵē zaman bile Bay Wick-ham'ēn i 
y¿z¿n¿ ona anlatmaya gerek gºrmedim. Lydia'nēn bu adamēn ikiy¿zl¿l¿ĵ¿ne kurban olacaĵē 
hi aklēma gelmedi. Bºyle bir ĸeyin olacaĵēnē hi aklēma getirmediĵime inanabilirsiniz." 
"Yani bunlar Brighton'a gittikleri zaman Lydia ile Wickham'm birbirlerini sevdiklerini 
d¿ĸ¿nmeniz iin herhangi bir neden yoktu." "En k¿¿k bir neden bile yoktu. Ķkisinde de aēk 
bir tavēr gºrd¿ĵ¿m¿ hatērlamēyorum. Bºyle bir ĸey olsaydē, siz de takdir edersiniz, bizim ailede 
pek gºzden kamazdē. Bay Wick-ham alaya ilk geldiĵi zaman Lydia ona hemen hayran 
olmuĸtu, ama hepimiz hayran olmuĸtuk. Ķlk iki ay, Meryton ve evresindeki b¿t¿n kēzlar ona 
deli oluyorlardē; ama bu gen Lydia'ya ºzel bir ilgi gºstermedi. Bunun ¿zerine taĸkēn ve coĸkun 



bir hayranlēk devresinden sonra Lydia'nēn ona olan ilgisi kayboldu ve kendine daha ok deĵer 
veren diĵer subaylardan hoĸlanmaya baĸladē." 
Bu konuyu tekrar tekrar konuĸmak endiĸelerine, ¿mitlerine ve tahminlerine ne kadar az 
yenilik getirirse getirsin, yolculuklarē sēra- 
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sēnda baĸka hibir ĸey ¿zerinde fazlaca dura-mayarak hep bu konuya dºnmelerine ĸaĸmamak 
gerek. Bu d¿ĸ¿nce Elizabeth'in aklēndan hi ēkmēyordu. Istēraplarēn en b¿y¿ĵ¿ olan sululuk 
duygusu bu d¿ĸ¿nceyi kafasēna ºyle bir saplamēĸtē ki, ne rahat bir nefes alabiliyor ne de 
kendini affedebiliyordu.  
M¿mk¿n olduĵu kadar hēzlē gidiyorlardē ve bir gece yolda konakladēktan sonra ertesi g¿n ºĵle 
yemeĵi vaktinde Longbourn'a ulaĸtēlar. Jane'in uzun uzun beklemek zorunda kalēp 
sēkēlmayacaĵēnē d¿ĸ¿nmek Elizabeth'in iini ferahlatēyordu. 
Arabanēn geldiĵini gºr¿nce hepsi birden koĸuĸan k¿¿k Gardiner'lar, araba avludaki 
imenlere girerken kapēnēn merdivenlerine sēralanmēĸlardē. Araba kapēya geldiĵinde 
ocuklarēn y¿zlerinin aydēnlanmasē ve sevin iinde zēplamalarē gelenler iin "hoĸ geldiniz" 
dileĵinin ilk g¿zel baĸlangēcē oldu. 
Elizabeth hemen arabadan atladē, ocuklarē birer birer acele ºpt¿kten sonra ieri koĸtu. 
Annesinin odasēndan koĸarak gelen Jane hemen onu holde karĸēladē. 
Elizabeth ablasēnē sevgi ile kucaklarken ikisinin de gºzlerinde yaĸlar vardē. Kaaklardan bir 
haber olup olmadēĵēnē hi vakit kaybetmeden sordu. 
"Hen¿z yok," diye cevap verdi Jane. "Ama artēk dayēcēĵēm geldiĵine gºre her ĸey d¿zelecektir 
umanm."  
"Babam Londra'da mē?" 
"Evet, sana o mektubu yazdēĵēm salē g¿n¿ gitti." 
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"Ondan sēk sēk haber alēyor musunuz?" "Yalnēz bir defa aldēk. ¢arĸamba g¿n¿ bana gºnderdiĵi 
birka satērlēk bir mektupta saĵ salim vardēĵēnē ve adresini bildirdi. Bunu kendisinden ºzellikle 
rica etmiĸtim. Bildirecek ºnemli bir ĸey olmadēka mektup yolla-mayacaĵēnē da eklemiĸ." 
"Ya annem. Annem nasēl? Sizler nasēlsēnēz?" "Annem, sanēyorum daha iyice. Ama morali ok 
bozuk. ķimdi yukanda, sizleri gºr¿nce ok sevinecek. H©l© odasēndan ēkmēyor. Mary ile Kitty 
de, ok ĸ¿k¿r, iyiler." 
"Peki, ama sen... Sen nasēlsēn? Solgun gºr¿n¿yorsun. Neler ektin kim bilir!" 
Jane ok iyi olduĵuna kēz kardeĸini inandērdē. Bay ve Bayan Gardiner ocuklarēyla ku-
caklaĸērken yaptēklarē konuĸmayē, onlarēn geliĸiyle noktaladēlar. Jane dayēsē ile yengesine 
koĸtu. Gºzyaĸlarēna kansan g¿l¿msemelerle ikisine de "hoĸ geldiniz" dedi ve teĸekk¿r etti. 
Salonda otururlarken Elizabeth'in biraz ºnce sorduĵu sorularē dayēsē ile yengesi bir daha bir 
kez daha sordular ve Jane verecek bir haberi olmadēĵēnē sºyledi. Yine de, iyi kalpliliĵinden 
kaynaklanan iyimser ¿mitleri hen¿z daĵēlmamēĸtē ve h©l© her ĸeyin iyi bir sonuca varacaĵēnē 
umuyor; babasēndan veya Lydia'dan gelecek ve iĸlerin ne yolda geliĸtiĵini bildirecek, hatta 
evlendiklerini haber verecek mektubu beklemeye devam ediyordu. 
Birka dakika konuĸtuktan sonra hep beraber yukarēya ēktēklarēnda, Bayan Bennet onlarē tam 
beklendiĵi gibi karĸēladē: Gºzyaĸlarē iinde ¿z¿nt¿ ile sēzlanēyor, Wickham'ēn 
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alaka hareketine lanetler ediyor, ektiĵi ēstēraplardan, baĸēna gelen kºt¿l¿klerden 
yakēnēyordu. Kēzēnēn uygunsuz eĵlencelere dalmasēnēn asēl sorumlusu dēĸēnda herkese su 
buluyordu.  
"Eĵer sºz¿m¿ dinletip b¿t¿n ocuklarēmla Brighton'a gidebilseydim bu baĸēma gelmezdi. 
Zavallē Lydia'mla ilgilenecek kimse yoktu, Forsterlar da niye onu gºzlerinin ºn¿nden ayērdēlar 
ki? Eminim ki onlarēn bu iĸte b¿y¿k bir ihmali var; yoksa gºz kulak olunsa, Lydia bºyle bir ĸey 
yapacak kēz deĵil. Baĸēndan beri Forster'lann kēzēmē emanet edecek insanlar olmadēĵēnē 
d¿ĸ¿nd¿m. Ama her zamanki gibi bu konuda da sºz¿m gemedi. Zavallē yavrucuĵum! ķimdi 
de Bay Ben-net Londra'ya gitti. Bay Wickham'ē gºr¿nce onunla d¿elloya tutuĸacak, biliyorum 
ve sonra da ºlecek. O zaman bizim halimiz ne olacak? O daha mezarēnda soĵumadan Col-



lins'ler bizi kapē dēĸan edecekler ve eĵer sen bize acēmazsan sevgili kardeĸim, halimiz ne olur, 
bilmiyorum."  
Herkes bu acēklē sºzlere itiraz etti. Bay Gardiner, Bayan Bennet'a ve b¿t¿n ailesine karĸē 
beslediĵi sevgi hakkēnda g¿vence verdikten sonra, hemen ertesi g¿n Londra'ya gideceĵini ve 
Bay Bennet'a Lydia'yē bulmasē iin her t¿r yardēmē yapacaĵēnē sºyleyerek ĸunlarē ekledi: 
"Boĸ yere telaĸa kapēlma. En kºt¿ sonuca hazērlēklē olmak doĵruysa da, bunun 
gerekleĸeceĵine kesin gºz¿yle bakmak iin neden yok. Onlar Brighton'dan kaalē daha bir 
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hafta olmadē. Birka g¿ne kadar belki bir haber alērēz, evlenmediklerini ve evlenmeyi 
tasarlamadēklarēnē ºĵreninceye kadar da bu iĸe bitmiĸ gºz¿yle bakmayalēm. Londra'ya varēr 
varmaz eniĸtemi alēp onu bizim eve gºt¿receĵim. Ne yapmak gerektiĵine orada d¿ĸ¿n¿p karar 
veririz."  
"Ah, kardeĸim," dedi Bayan Bennet, "benim de en b¿y¿k isteĵim bu! ķimdi Londra'ya gider 
gitmez nerede iseler ara bul, eĵer h©l© evlenmemiĸlerse onlarē evlendir.  Gelinliĵe gelince, 
bununla  zaman kaybetmesinler. Lydia'ya sºyle, evlendikten sonra istediĵi elbiseyi yaptērmak 
iin istediĵi kadar parasē olacak. Asēl, her ĸeyden ºnce, Bay Bennet'm d¿ello yapmasēnē engelle. 
Ne kadar kºt¿ bir halde olduĵumu, korkudan aklēmēn baĸēmdan gittiĵini, her tarafēmēn m¿thiĸ 
¿rperme-ler ve titremelerle sarsēldēĵēnē, spazmlara tutulduĵumu, basēmdaki aĵrēlardan ve 
kalbimin arpēntēsēndan ne gece ne de g¿nd¿z rahatēm olmadēĵēnē ona anlat. Lydia'cēĵēma da 
sºyle beni gºrmeden elbise filan ēsmarlamasēn, ¿nk¿ en iyi maĵazalar hangileridir bilmez. Ah, 
kardeĸim, ne iyisin. Her ĸeyi yoluna koyacaĵēnē biliyorum." 
Bay Gardiner bu konuda elinden geleni esirgemeyeceĵini ona bir kez daha sºylemekle beraber, 
kardeĸine korkularēnda olduĵu gibi ¿mitlerinde de aĸērēya gitmemesini ºĵ¿tlemekten kendini 
alamadē. Yemek hazērlanēncaya kadar bu konulan konuĸtuktan sonra Bayan Bennefēn 
dertlerini dinlemeyi kēzlan yokken ona bakan k©hya kadēna bēraktēlar. 
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Kardeĸi ile karēsē, Bayan Bennet'm bºyle herkesten ayrē bir odaya kapanmasē iin bir neden 
olmadēĵē kanēsēnda olsalar da, bu duruma itiraz etmeye kalkēĸmadēlar. ¢¿nk¿ hizmetiler 
sofrada hizmet ederken dilini tutacak kadar d¿ĸ¿nceli davranmayacaĵēnē biliyorlardē. Annenin 
bu konudaki b¿t¿n endiĸe ve dileklerini, evin alēĸanlarēndan yalnēz birinin, en ok 
g¿vendikleri k©hya kadēnēn bilmesi daha iyi olur diye d¿ĸ¿nd¿ler. 
Daha ºnce iĸleri y¿z¿nden odalarēndan ēkamayan Mary ile Kitty de yemek salonunda onlara 
katēldē. Birisi kitaplarēndan, ºb¿r¿ de tuvalet masasēndan ayrēlarak gelmiĸti. Her ikisinin de 
y¿zleri olduka sakindi, hibirinde bir deĵiĸiklik yoktu. Yalnēzca en sevgili kardeĸini 
kaybetmek veya bu iĸe karēĸmaktan dolayē duyduĵu ºfke Kitty'yi her zamankinden daha 
huysuz yapmēĸtē. Mary ise masaya oturduktan hemen sonra ciddi d¿ĸ¿nceler yansētan bir y¿z 
ifadesi ile Elizabeth'e ĸu sºzleri fēsēldayacak kadar serinkanlēydē: 
"Gerekten ok ¿z¿c¿ bir konu ve b¿y¿k olasēlēkla birok dedikoduya neden olacak. Fakat biz 
zehirli dilleri susturmalē, birbirimizin yaralē kalplerine kardeĸe tesellinin merhemini 
s¿rmeliyiz." 
Elizabeth'in cevap vermeye niyeti olmadēĵēnē gºrerek devam etti: "Bu olay Lydia iin ok acēklē 
olmakla beraber bundan ĸu yararlē dersi ēkarabiliriz: Bir kadēn erdemini bir defa kaybetti mi 
ona bir daha kavuĸamaz; attēĵē yanlēĸ bir adēm onu sonsuza kadar mahvedebilir; kadēnlēk ĸerefi 
g¿zel olduĵu 
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kadar kērēlgandēr da; kadēn, deĵersiz erkek cinsine karĸē ne kadar dikkatli davranērsa o kadar 
iyi eder."  
Elizabeth gºzlerini hayretle ona evirdi, ama cevap veremeyecek kadar ¿z¿nt¿ iindeydi. Ama 
Mary, ºnlerindeki kºt¿ ºrnekten bºyle ahlak dersleri ēkararak kendi kendine avunmayē 
s¿rd¿rd¿. 
¥ĵleden sonra iki b¿y¿k kēz yarēm saat baĸ baĸa kalabildi; Elizabeth hemen bu fērsattan 
yararlanarak konu hakkēnda bazē sorular sordu. Jane bunlarē cevaplandērērken en az kardeĸi 
kadar hevesliydi. Elizabeth'e gºre felaket olduĵu kesin olan, Jane'in fikrin-ce de b¿sb¿t¿n 



¿mitsiz gºr¿nmeyen olayē Elizabeth lanetle andēktan sonra bu konuya ĸu sºzlerle devam etti: 
"Her ĸeyi ayrēntēlarēyla bana anlat. Daha ok ayrēntē ver. Albay Fors-ter ne dedi? 
Kamalarēndan ºnce hi kuĸkulanmamēĸlar mē? Onlarē s¿rekli bir arada gºrm¿ĸ olmalēlar." 
"Albay Forster, ºzellikle Lydia'nēn az da olsa eĵilimi olduĵundan kuĸkulandēĵēnē itiraf etti, 
fakat endiĸelenecek kadar deĵil. Onun adēna ºyle ¿z¿l¿yorum ki. Tavērlarē son derece kibardē, 
bu konuyla ne kadar ilgili olduĵu anlaĸēlēyordu. Lydia ile Wickham'ēn Ķsko -ya'ya gitmedikleri 
hakkēnda hibir bilgisi olmadēĵē halde bizi endiĸelerinden haberdar etmek ve hizmetimizde 
olduĵunu belirtmek iin Longbourn'a gelmeyi kararlaĸtērmēĸ. Bu korkusunun gerekleĸme 
olasēlēĵē olmasē yolculuĵunu hēzlandērmēĸ." 
"Denny, W´ckham'ēn evlenmeyeceĵine mi 
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inanēyor? Onlarēn kaacaĵēnē biliyor muymuĸ? Albay Forster, Denny ile gºr¿ĸm¿ĸ m¿?" 
"Evet. Ama albay onu sorguya ektiĵinde Denny, Wickham ile Lydia'nēn taĸanlarēndan 
haberdar olduĵunu yalanlamēĸ ve bu konuda gerek d¿ĸ¿ncesini bildirmemekte ēsrar etmiĸ. 
Evlenmeyecekleri kanēsēnda olduĵunu sºylememiĸ. Ķĸte bundan ¿mitlenerek baĸlangēta 
sºzlerinin yanlēĸ anlaĸēldēĵēna inanmak istiyorum." 
"Albay Forster gelene kadar gerekten evlenmeyeceklerinden kuĸkulanmak hibirinizin aklēna 
gelmedi, ºyle mi?" 
"Bºyle bir ĸeyi nasēl d¿ĸ¿nebilirdik? Wick-ham'ēn her zaman doĵru olan ĸeyler yapmadēĵēnē 
bildiĵim iin kardeĸimin bu adamla evlenince mutlu olamayacaĵēndan biraz endiĸe ve 
huzursuzluk duymuĸtum. Babamla annemin bundan hi haberleri yoktu, sadece bunun 
yakēĸēksēz bir evlilik olacaĵēnē hissediyorlardē. Sonra Kitty konu hakkēnda bizden daha ok 
bilgisi olduĵunu, Lydia'nēn son mektubunda onu bºyle bir olaya hazērladēĵēnē itiraf etti. ¥yle 
gºr¿l¿yor ki bunlarēn birbirlerini sevdiklerini haftalardēr bilmekteydi." 
"Ama buradayken aralarēnda bir ĸey yoktu, deĵil mi?" 
"Hayēr, sanmēyorum." 
"Albay Forster da Wickham hakkēnda kºt¿ d¿ĸ¿n¿yor mu? Onun gerek y¿z¿n¿ biliyor mu?" 
"Hakkēnda, eskisi kadar iyi konuĸmadēĵēnē itiraf etmeliyim. Baĸēna buyruk ve ºl¿s¿z 
olduĵunu sºyl¿yor. Bu acē olaydan sonra duydu- 
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ĵumuza gºre, Wickham, Meryton'dan ayrēlērken ok bor bērakmēĸ. Ama umarēm yalandēr." 
"Ah Jane, bu kadar sēr tutmasaydēk, bu adam hakkēnda bildiklerimizi sºyleseydik, b¿t¿n 
bunlar yaĸanmayacaktē." 
"Belki daha iyi olurdu," diye yanētladē kēz kardeĸi. "Ama bir kimsenin ĸimdiki duygularēnē 
bilmeden eski sularēnē ortaya dºkmeyi doĵru bulmamēĸtēk. Biz iyi niyetle hareket ettik." 
"Albay Forster, Lydia'nēn Bayan Fors-ter'a bēraktēĵē mektupta yazdēklarēnē hatērlayabildi mi?" 
"Mektubu gºrmemiz iin yanēnda getirdi." 
Bu sºzleri sºyledikten sonra Jane mektubu ēkararak Elizabefh'e verdi. Mektupta ĸunlar 
yazēlēydē: 
"Harriet'iĵim, 
Nereye gittiĵimi ºĵrenince g¿leceksin; yarēn sabah beni ortalēklarda gºremeyince duyacaĵēnēz 
hayreti d¿ĸ¿nd¿ke ben de g¿lmekten kendimi alamēyorum. Gretna Green'e gidiyorum. Eĵer 
kiminle olduĵunu tahmin ede-mezsen aptal olduĵunu d¿ĸ¿neceĵim, ¿nk¿ d¿nyada sevdiĵim 
bir tek erkek var ve o da bir melek. Onsuz asla mutlu olamam, bu nedenle onunla gitmekte bir 
sakēnca gºrm¿yorum. Buradan ayrēldēĵēmē isterseniz Longbo-urn'a haber vermeyin, ¿nk¿ 
onlara mektup yazēp da altēna Lydia Wickham diye imza atēnca daha b¿y¿k bir s¿rpriz olur. Bu 
ne hoĸ bir ĸaka olacak! G¿lmekten yazamēyorum. Bu akĸam Pratt ile dans edeceĵime sºz 
vermiĸtim; bu sºz¿m¿ tutamayacaĵēm iin benim adēma ondan ºz¿r dilemeni rica ederim. 
Ona 
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her ĸeyi ºĵrenince beni baĵēĸlayacaĵēnē umduĵumu ve bir daha buluĸtuĵumuz zaman balo 
olacaĵēndan onunla dansa kalkmaktan b¿y¿k bir memnuniyet duyacaĵēmē sºyle. Long-bourn'a 
vardēĵēm zaman elbiselerimi aldērtē-rēm. Yalnēz Sally'ye sºyleyip de iĸli muslin el-bisemdeki 



yērtēĵē eĸyalarēmē toplamadan onartabilir misin? Hoĸa kal! Albay Forster'a sevgilerimi ilet. 
Umarēm, g¿zel yolculuĵumuz ĸerefine iersiniz bu gece. Sevgili arkadaĸēn, 
Lydia Bennet." 
Elizabeth mektubu bitirince heyecanlē bir sesle, "Ah d¿ĸ¿ncesiz... D¿ĸ¿ncesiz Lydia!" dedi. 
"¥yle bir anda yazēlacak mektup mu bu? Ama hi olmazsa onun yolculuĵa ciddi bir hedefle 
ēktēĵēnē gºsteriyor. Bay Wickham onu nasēl kandērmēĸ olursa olsun, Lydia tarafēndan alaka 
bir plan hazērlanmēĸ deĵil. Zavallē babam! Kim bilir neler hissetmiĸtir bunu duyunca!" 
"¥mr¿mde kimsenin bu kadar ĸaĸērdēĵēnē gºrmedim. Tam on dakika tek bir kelime 
sºyleyemedi. Annem dersen hemen hastalandē. B¿t¿n ev ºyle bir karēĸtē ki!" 
"Ah Jane," dedi Elizabeth, "o g¿n akĸama kadar konuyu detaylarēyla ºĵrenmeyen tek bir 
hizmeti kaldē mē?" 
"Bilmiyorum, umarēm kalmēĸtēr. Fakat ºyle bir durumda dikkatli hareket etmek ok zor. 
Annem sinir krizleri geiriyordu; ona elimden geldiĵince yardēm etmeye alēĸtēmsa da 
korkarēm, yapmam gerekenin hepsini yapamadēm. Olan bitenin dehĸeti benim de aklēmē 
baĸēmdan almēĸtē." 
-386- 
"Anneme bakmak seni ok yormuĸ. Ķyi gº-r¿nm¿yorsun. Ah, keĸke seninle beraber olsaydēm! 
B¿t¿n d¿ĸ¿nceleri, endiĸeleri yalnēz baĸēna ektin." 
"Mary ile Kit ty ok iyi davrandēlar. Eminim bana yardēm etmek iin ellerinden geleni 
yaparlardē, ama hibirinin hērpalanmasēnē doĵru bulmadēm. Kitty zayēf ve elimsiz; Mary de o 
kadar ok alēĸēyor ki, dinlenme saatlerinde onu rahatsēz etmek doĵru deĵil. Babam Londra'ya 
gittikten sonra salē g¿n¿ Philips teyzem Longbourn'a geldi, perĸembeye kadar benimle kalma 
iyiliĵini gºsterdi. Hepimize ok yardēmē oldu; bizi teselli etti. Leydi Lu-cas'm da iyiliĵini 
gºrd¿k. ¢arĸamba g¿n¿ bizi teselli etmek iin buraya kadar y¿r¿yerek geldi ve eĵer bir 
yardēmda bulunabilirlerse, gerek kendinin gerek kēzlarēnēn hizmetlerimize hazēr olduklarēnē 
sºyledi." 
Elizabeth, "Evinde otursa daha iyi ederdi," dedi. "Belki iyi niyetliydi, ama bu gibi durumlarda 
insan komĸularēnē ne kadar az gºr¿rse o kadar iyi. Yardēm etmeleri imk©nsēz. Teselli edilmek 
de hi ekilmez. Uzaktan zaferin tadēnē ēkarēp memnun olsunlar." 
Elizabeth daha sonra babasēnēn Lydia'yē bulmak iin Londra'da hangi yollara baĸvurmaya 
niyetlendiĵini sordu. 
Jane, "Sanērēm, son at deĵiĸtirdikleri yer olan Epsom'a giderek arabacēlarē gºrecek, onlardan 
bir ĸeyler ºĵrenmeye alēĸacak," diye cevap verdi. "Asēl amacē onlarē Clap-ham'dan getiren 
kiralēk arabanēn numarasēnē bulmak. Bu araba Londra'dan bir m¿ĸte- 
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ri ile gelmiĸti. Babam, iyi giyinmiĸ bir kadēnla bir erkeĵin bir arabadan ºb¿r¿ne aktarma 
yapmalarēnēn gºze arpacaĵēnē d¿ĸ¿n¿yor ve bu y¿zden Clapham'da soruĸturmalar yapacak. 
Eĵer arabacēnēn bizimkiler binmeden ºnceki yolcusunu hangi eve bēraktēĵēnē ºĵrenebilirse 
oradan da araĸtērma yapmayē tasarlēyor ve bºylece arabanēn gittiĵi yºn¿ ve numarasēnē 
ºĵrenmeyi umuyordu. Baĸka ne niyeti vardē bilmiyorum, ama gitmekte ºyle acele ediyordu, 
aklē da ºyle karēĸēktē ki, bu kadarēnē bile zor ºĵrenebildim." 
XLVIII  
Ertesi g¿n b¿t¿n ev halkē Bay Bennet'tan mektup bekledi, ama postadan tek bir satēr bile 
ēkmadē. Ailesi onun olaĵan durumlarda mektup yazmayē hep ihmal edip geciktirdiĵini 
biliyordu, ama bºyle bir zamanda yazmak iin aba gºstereceĵini ummuĸlardē. Sonunda, 
bildireceĵi sevindirici bir haber olmadēĵē iin yazmadēĵē sonucuna varmak zorunda kaldēlar, 
aslēnda bºyle bir ĸey olsa bile kesin olarak bilmekten mutlu olurlardē. Bay Gardi-ner yola 
ēkmak iin mektubun gelmesini beklemiĸti. 
O Londra'ya gidince neler olup bittiĵinden s¿rekli haberdar olacaklarēndan emindiler. Dayēlarē 
ayrēlērken Bay Bennet'ē en kēsa s¿rede Longbourn'a dºnmeye ikna etmeye alēĸacaĵēna sºz 
verdi. Kardeĸinin bu sºzleri Bayan Bennet'ē bir hayli yatēĸtērdē, ¿nk¿ kocasēnēn d¿elloda 
ºld¿r¿lmesinin ºn¿ne ancak bºyle geilebileceĵini d¿ĸ¿n¿yordu. 
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Bayan Gardiner belki yanlarēnda olmanēn yeĵenlerine bir yardēmē olur d¿ĸ¿ncesiyle 
ocuklarēyla birka g¿n daha Longbourn'da kalacaktē. Bayan Bennet'ēn bakēmēnē yeĵenleriy-le 
paylaĸēyor, boĸ zamanlarēnda onlar iin b¿y¿k bir teselli oluyordu. Teyzeleri de sēk sēk 
ziyaretlerine geliyordu ve bu ziyaretlerini kēzlarē neĸelendirmek, onlara g¿ vermek niyetiyle 
yaptēĵēnē sºylese de, Wickham'ēn hesapsēzlēĵē ve serseriliĵi ¿st¿ne yeni bir haber getirmeden 
geldiĵi g¿n yoktu. Giderken yeĵenlerini moralleri daha da bozulmuĸ olarak bērakmadēĵē 
zamanlar ok azdē. 
Daha ¿ ay ºnce baĸ tacē ettiĵi adamē karalamak iin sanki b¿t¿n Meryton iĸbirliĵi yapmēĸtē. 
Kasabadaki b¿t¿n t¿ccarlara borlu olduĵu sºyleniyor, cazibesinin yardēmēyla yaptēĵē 
dalaverelere her t¿ccar ailesinde rastlanēyordu. Herkes ondan, d¿nyanēn en alak genci diye 
bahsediyor, zaten, onun taĸēdēĵē iyilik maskesine hibir zaman g¿venmediklerini ileri 
s¿r¿yorlardē. Elizabeth sºylenenlerin yansēna bile inanmamakla beraber inandēklarē, kēz 
kardeĸinin baĸēna gelen felaketle ilgili kanēsēnē bir kat daha g¿lendirmeye yetiyordu. 
Sºylenenlere Eliza-beth'ten de az inanan Jane'in bile, o zamana kadar tamamen olanaksēz 
olarak gºrmediĵi Ķskoya'ya gitselerdi ĸimdiye kadar onlardan kesinlikle bir haber almalarē 
gerektiĵini d¿ĸ¿nd¿ke ¿mitleri kērēlēyordu. 
Bay Gardiner Longbourn'dan pazar g¿n¿ ayrēlmēĸtē ve salē g¿n¿ karēsē ondan bir mektup aldē. 
Londra'ya varēr varmaz eniĸtesini 
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bulduĵunu ve onu kendisiyle birlikte Gra-cechurch Caddesi'ne gelmeye ikna ettiĵini 
sºyl¿yordu. Bay Bennet'ēn Londra'ya gelmeden ºnce Epsom ile Clapham'a gittiĵini ama 
doyurucu bir bilgi edinemediĵini; Lydia ile Wickham'ēn Londra'da kalacak bir yer buluncaya 
kadar otellerden birinde kalmalarē olasēlēĵēnē d¿ĸ¿nen Bay Bennet'ēn ĸehirdeki baĸlēca otellerin 
hepsini dolaĸmak niyetinde olduĵunu yazēyor, kendisinin bundan bir baĸarē elde edebileceĵini 
ummadēĵēnē ama eniĸtesi aklēna koyduĵu iin ona yardēm edeceĵini, Bay Bennet'ēn ĸimdilik 
Londra'dan gitmeye hi niyeti olmadēĵēnē da ekliyor; ok yakēnda tekrar yazacaĵēna sºz 
veriyordu. Mektupta ĸºyle bir de not vardē: 
"Albay Forster'a mektup yazarak m¿mk¿nse bu gencin alaydaki samimi olduĵu 
arkadaĸlarēndan Londra'nēn hangi semtinde gizlenebileceĵi hakkēnda bir fikir verebilecek 
akraba ve yakēnlarēnēn olup olmadēĵēnē ºĵrenmesini rica ettim. Bºyle bir ipucu verebilecek 
durumda birisi varsa ona baĸvurmakla ok yararlē sonular alabiliriz. ķimdiki durumda bize 
yol gºsterecek hibir ĸey yok. Albay Forster'ēn elinden geleni yapacaĵēna inanēyorum. Ama 
sonradan d¿ĸ¿nd¿m de, Wickham'ēn yaĸayan akrabalarē olup olmadēĵē konusunda en iyi 
bilgiyi belki de Lizzy bize verebilir."  
Elizabeth, kendi bilgisine baĸvurulmasēnēn nedenini anlamakta gecikmedi, ama ne yazēk ki 
gen kēzēn hibir bildiĵi yoktu.  
Wickham'ēn ºleli yēllar olan annesi ile ba- 
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basēndan baĸka bir akrabasēndan sºz atēĵēnē duymamēĸtē. Yine de ... Alayēndaki arkadaĸlarē 
arasēnda daha iyi bilgi verebilecek birileri ēkabilirdi. Bu konuda pek iyimser olmamakla 
beraber dayēsēnēn baĸvurusu bir ¿mit kapēsē amēĸtē. 
Longbourn'da her g¿n endiĸe ile geiyordu, ama g¿n¿n en endiĸeli anlarē posta gelmeden 
ºnceki saatlerdi. Her sabah duyulan sabērsēzlēĵēn en b¿y¿k nedeni mektuplarēn geliĸiydi. 
Sºylenecek iyi kºt¿ ne varsa mektuplarla iletiliyor; doĵan her yeni g¿n¿n ºnemli haberler 
getirmesi bekleniyordu.  
Fakat Bay Gardiner'dan yeni bir mektup almadan baĸka yerden-Bay Collins'den- Bay Bennet'a 
bir mektup geldi. Babasē, Jane'e kendisi yokken adēna gelen mektuplarē amasēnē sºylediĵi iin 
gen kēz mektubu atē. Bu adamēn mektuplarēnēn her zaman ne kadar tuhaf olduĵunu bilen 
Elizabeth de uzanēp ab-lasēyla beraber okudu: 
"Sayēn bay. 
Akrabalēĵēmēz ve toplumsal durumum bakēmēndan, d¿n Herifordshire'dan aldēĵēmēz bir 
mektupla ºĵrendiĵimize gºre, baĸēnēza gelen acēklē felaket konusunda sizi teselli etmek 



borcumdur. Sayēn bay, benim ve Bayan Col-lins'in zamanēn silemeyeceĵi bir nedenden 
doĵduĵu iin, ok acē olduĵu kuĸkusuz olan bºyle bir kederi sizinle ve sayēn ailenizle 
paylaĸtēĵēmēzdan emin olun. Bu kadar m¿thiĸ bir felaketi hafifletebilecek; bir baba iin en 
b¿y¿k kederi doĵuran bºyle bir durumda sizi teselli edebilecek bir sºz bulamēyorum. Bu baĸē- 
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niza gelene kēyasla kēzēnēzēn ºl¿m¿ bir nimet olurdu. Charlotte'cuĵumun bana bildirdiĵine 
gºre, kēzēnēzēn bu hafifliĵi hata sayēlacak derecede ºzg¿r bērakēlmaktan kaynaklanmasē bir kat 
daha hayēflanmaya yol aēyor. Ama ben kendi hesabēma bu kēzēn yaradēlēĸtan kºt¿ olduĵuna 
inanma eĵilimindeyim; aksi takdirde bu kadar k¿¿k yaĸta bu derece ayēp bir ĸey yapamazdē. 
Bu d¿ĸ¿nce Bayan Ben-net ve sizin iin bir teselli olabilir. Ancak hangi aēdan ele alēnērsa 
alēnsēn, y¿rekler parala-yēcē bir durumdasēnēz ki, bu konuda yalnēz Bayan Col¿ns deĵil, konuyu 
kendilerine anlattēĵēm Leydi Catherine ile kēzlarē da benimle aynē d¿ĸ¿ncedeler. Lydia'nēn 
attēĵē bu yanlēĸ adēmēn diĵer kēzlarēn kēsmetini de baltalayacaĵē konusundaki fikrime de 
katēlēyorlar. Leydi Catherine'in alakgºn¿ll¿l¿k gºstererek sºylediĵi gibi bºyle bir aile ile kim 
akraba olur? Bu d¿ĸ¿nce, geen kasēmda yaĸanan bir olayē gittike artan bir memnuniyetle 
hatērlamama neden oluyor, ¿nk¿ bu iĸ baĸka t¿rl¿ sonulansaydē bug¿n d¿ĸt¿ĵ¿n¿z 
kederden ve rezaletten, ben de payēma d¿ĸeni alacaktēm. ķu halde, sayēn bay, size ºnerim 
kendinizi m¿mk¿n olduĵu kadar teselli etmeniz; bu deĵersiz evladē kalbinizden sonsuza kadar 
atmanēzdēr. Varsēn iĸlediĵi kºt¿ suun cezasēnē kendi baĸēna eksin. Saygēlarēmla, vs. vs." 
Bay Gardiner, Albay Forster'dan cevap alēncaya kadar mektup gºndermedi ve cevabē aldēktan 
sonra da iyi bir ĸeyler yazamadē. Wickham'ēn herhangi bir yakēn akrabasē yoktu. Eskiden 
sayēsēz tanēdēklarē vardē, ama 
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askere yazēldēĵēndan beri bu kiĸilerle de ºzel bir ahbaplēĵē kalmadēĵē gºr¿l¿yordu. Bu nedenle, 
ondan haber verebilir diye gºsterilebilecek kimse yoktu. Lydia'nēn akrabalarē tarafēndan 
bulunma korkusundan baĸka, mali durumunun kºt¿ olmasē da gizlenmesine neden olabilirdi; 
¿nk¿ yeni yeni yayēlmaya baĸlayan bir habere gºre arkasēnda bir hayli kumar borcu 
bērakmēĸtē. Albay Forster, Wickham'ēn Brighton'da bēraktēĵē borlarē temizlemek iin bin 
sterlinden fazla para gerektiĵini tahmin ediyordu. Londra'da da bir hayli bor yapmēĸtē, ama 
kumar borlan hepsinden y¿kl¿yd¿. Bay Gardiner bu konulan Longbourn ailesinden 
gizlemiyordu. Ja-ne yazēlanlan dehĸet iinde dinledikten sonra, "Bir kumarbaz! Bu hi hesapta 
yoktu! Hi aklēma gelmemiĸti," dedi. 
Aynca Bay Gardiner mektubunda Bay Bennet'ēn ertesi g¿n, yani cumartesi g¿n¿ Longbourn'a 
dºneceĵini de bildiriyordu. ¢abalarēnēn boĸa ēkmasēndan ºt¿r¿ morali bozuk olduĵundan 
kayēnbiraderinin ēsrarlan karĸēsēnda boyun eĵerek ailesinin yanēna dºnmeye ve Lydia ile 
YVickham'ē durumun gerektirdiĵi ĸekilde arama iĸini ona bērakmaya ikna olmuĸtu. ¥nceleri 
kocasēnēn hayatēndan endiĸe duyan Bayan Bennet, bu haberi duyunca ocuklarēnēn beklediĵi 
sevinci gºstermedi. 
"Ne! Eve mi dºn¿yor?" diye baĵērdē. "Zavallē Lydia'yē beraberinde getirmeden mi? On-lan 
bulmadan Londra'dan ayrēlmasēna imk©n yok. Eĵer o dºnerse Wickham ile kim d¿ello edip, 
onu Lydia ile evlenmeye zorlayacak?" 
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Bayan Gardiner da artēk evine dºnmek istediĵi iin Bay Bennet, Londra'dan gelirken onun da 
ocuklanyla gitmesi kararlaĸtērēldē. Bu nedenle araba onlarē ilk duraĵa kadar gºt¿rd¿, oradan 
da efendisini alarak Longbo-urn'a getirdi.  
Bayan Gardiner Longbourn'dan Elizabeth ile Derbyshire'daki arkadaĸē hakkēndaki merak ve 
kuĸkularēnē gideremeden gidiyordu. Yeĵeni bu gencin adēnē onlarēn ºn¿nde bir kez bile 
anmamēĸtē. Longbourn'a ondan mektup gelmesini az da olsa beklemiĸ, ama bu beklentisi de 
gerekleĸmemiĸti. Elizabeth, evine dºnd¿ĵ¿nden bu yana Pemberley'den tek bir mektup 
almamēĸtē. 
Gen kēzēn moralinin bozuk olmasēna bakarak bir karar vermek de doĵru deĵildi, ¿nk¿ 
ailenin iinde bulunduĵu acēklē durum, Elizabeth'in moral bozukluĵuna baĸka bir mazeret 
aranmasēna gerek bērakmēyordu. Her ĸeye raĵmen o zamana kadar kendi duygularēnē ok iyi 



anlayan, Elizabeth, Darcy'yi tanēmamēĸ olsa Lydia'nm kamasēnēn yarattēĵē rezaletin acēsēna 
daha iyi dayanabileceĵini hissediyordu. Gen kēz, eĵer onu tanēmamēĸ olsaydē, iki geceden 
birini uykusuz geirmekten kurtulacaĵēnē d¿ĸ¿n¿yordu. 
Bay Bennet geldiĵi zaman her zamanki filozofa sakinliĵine b¿r¿nm¿ĸt¿. Her zamankinden 
daha az konuĸuyor, onu Londra'ya s¿r¿kleyen konudan hi sºz etmiyordu. Kēzlarē da bu 
konudan sºz ama cesaretini buluncaya kadar bir hayli zaman geti. 
¥ĵleden sonra, Bay Bennet ay iin onla- 
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ra katēldēĵēnda Elizabeth konuyu ama cesaretini gºsterdi. Babasēnēn ok ēstērap ektiĵini, ok 
¿z¿ld¿ĵ¿n¿ kēsaca ifade eden Eliza-beth'e Bay Bennet ĸu cevabē verdi: "Bu konudan sºz etme. 
Ben ēstērap ekmeyeceĵim de kim ekecek? Hepsi benim hatam, cezasēnē da ben ekeceĵim." 
Elizabeth, "Kendinize karĸē bu kadar katē olmamalēsēnēz," dedi. 
''Bºyle bir kºt¿l¿ĵe karĸē beni sen bile uyarabilirdin. Ķnsan doĵasē kºt¿ yola sapmaya o kadar 
yatkēn ki! Hayēr, Lizzy. Bērak ºmr¿mde bir kez ne kadar sulu olduĵumu tam anlamēyla 
hissedip kabul edeyim. Bu duygularēn altēnda ezilmekten korkmuyorum, nasēlsa abucak 
geecektir." 
"Londra'da olduklarēnē mē d¿ĸ¿n¿yorsunuz?" 
"Evet. Baĸka nerede bunca zaman iyi gizlenebilirlerdi?" 
"Lydia, Londra'ya gitmeyi hep isterdi," diye sºze karēĸtē Kitty. 
Babasē kuru bir ses tonuyla, "O halde ĸimdi mutludur. Belki de orada uzun zaman kalēr," dedi. 
Kēsa s¿ren bir sessizlikten sonra konuĸmaya devam etti:  
"Geen mayēsta bana yaptēĵēn ºnerilerde haklē olduĵun iin sana kēzmēyorum Lizzy. Bu olayē 
d¿ĸ¿n¿nce ok yerinde olduĵu ortaya ēkēyor." 
Annesinin ayēnē almaya gelen Jane'in ieri girmesi ¿zerine konuĸmalarēnē kestiler. 
Bay Bennet ºfkeli bir ses tonuyla, "Amma  
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da i aēcē bir gºr¿nt¿ ha!" diye sºylendi. "Doĵrusu kibar kiĸilerin ¿z¿nt¿s¿ bile bir baĸka 
oluyor! Bir g¿n ben de aynē ĸeyi yapacaĵēm. Kitaplēĵēmda, baĸēmda takke, sērtēmda gecelikle 
oturup evremdekilere elimden geldiĵi kadar zahmet vereceĵim. Ama belki de bºyle bir ĸeyi 
Kitty kaēnca yaparēm." 
Kitty aĵlamaklē bir sesle, "Ben kaacak falan deĵilim, baba," dedi. "Brighton'a ben git-seydim, 
Lydia'dan daha uslu dururdum."  
"Seni Brighton'a gºndermek ha! Bana ¿ste elli sterlin verseler sana g¿venip de East-bourne'a 
kadar bile gºndermem. Hayēr Kitty, artēk aklēmē baĸēma devĸirdim, bunu ok iyi anlayacaksēn. 
Hibir subay artēk evime giremez, hatta bu kºyden bile geemez. Kēz kardeĸlerinden biriyle 
dans etmediĵin takdirde balolar kesinlikle yasak. Her g¿n on dakikanē aklē baĸēnda geirdiĵini 
kanētlamadan kapēdan dēĸarē ēkamayacaksēn." 
Kitty, b¿t¿n bu tehditleri ciddiye alarak aĵlamaya baĸladē. 
"Hadi, hadi," dedi Bay Bennet. "Kendini ¿zme. Eĵer ºn¿m¿zdeki on yēl uslu durursan bu 
s¿renin sonunda seni tiyatroya gºt¿receĵime sºz veriyorum." 
XLIX  
Bay Bennet dºnd¿kten iki g¿n sonra, Ja-ne ile Elizabeth evin arkasēndaki fidanlēkta 
dolaĸērlarken k©hya kadēnēn kendilerine doĵru geldiĵini gºrd¿ler. Annelerinin kendilerini 
aĵērttēĵēnē sanarak kadēna doĵru y¿r¿meye baĸladēlar. Ama yaklaĸtēklarēnda, k©hya ka- 
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dēn bekledikleri gibi onlarē aĵēracak yerde Jane'e, "Sizi rahatsēz ettiĵim iin ºz¿r dilerim, 
efendim," dedi. "Fakat Londra'dan iyi haberler aldēĵēnēzē umarak, gelip sorma cesaretini 
gºsterdim." 
"Ne demek istiyorsun, Hill? Londra'dan hibir haber almadēk." 
Bayan Hill b¿y¿k bir hayretle, "Sayēn Bayan," dedi. "efendime Bay Gardiner'dan bir ulak 
geldiĵini bilmiyor musunuz? Ulak geleli ve efendim mektubu alalē yarēm saat oluyor." 
Kēzlar ieri girmek iin o kadar sabērsēzlandēlar ki konuĸmaya zaman bulamadan eve koĸtular. 



Holden kahvaltē odasēna, oradan da kitaplēĵa koĸtular. Ama ikisinde de yoktu. Onu yukarēda 
annelerinin yanēnda aramak ¿zereydiler ki karĸēlarēna ēkan uĸak: 
"Eĵer efendimi arēyorsanēz, koruya doĵru y¿r¿yorlar, efendim," dedi. 
Bu haberi aldēktan hemen sonra tekrar holden geip, imenlik boyunca babalarēna doĵru 
koĸtular. Bay Bennet koruya doĵru gidiyordu. 
Elizabeth kadar evik ve koĸmaya alēĸēk olmayan Jane ok gemeden geride kaldē. Elizabeth ise 
soluk soluĵa babasēna yetiĸti ve merakla sordu: "Babacēĵēm, haberler nasēl? Haberler nasēl? 
Mektup dayēmdan mē?" 
"Evet ondan, ulakla bir mektup geldi."  
"Peki, verdiĵi haber iyi mi yoksa kºt¿ m¿?" 
Bay Bennet mektubu cebinden ēkararak Elizabeth'e uzattē: "Bu durumda hangi haber iyi 
sayēlabilir ki? Ama belki okumak istersiniz." 
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1 
Elizabeth mektubu sabērsēzlēkla babasēnēn elinden kaptē. O arada Jane de onlara yetiĸmiĸti. 
Bay Bennet, "Y¿ksek sesle oku. ¢¿nk¿ ne yazdēĵēnē ben de doĵru d¿r¿st bilmiyorum," dedi.  
Gracechurch Caddesi, Pazartesi, 2 Aĵustos 
"Sevgili aĵabeyim, 
En sonunda size yeĵenim hakkēnda biraz haber verebilecek durumdayēm. Her ĸey hesaba 
katēlērsa, bu haberlerin sizi memnun edeceĵini umuyorum. Cumartesi g¿n¿ siz gittikten az 
sonra bulunduklarē yeri ºĵrenme ĸansēna erdim. Ayrēntēlarē, gºr¿ĸt¿ĵ¿m¿z zaman veririm. 
Bulunduklarēnē bilmeniz yeter. Ķkisini de gºrd¿m..." 
Jane heyecanla atēldē: 
"O halde benim umduĵum gibi evlendiler!" 
Elizabeth okumaya devam etti: 
"Ķkisini de gºrd¿m. Evlenmemiĸler, bºyle bir ĸeye niyetlendiklerini gºsteren bir belirti de 
gºremiyorum. Gene de ben sizin adēnēza birtakēm sºzler vermekten ekinmedim. Bunlarē siz 
de kabul ederseniz nik©hē yakēn zamanda kēyabileceĵiz. Sizden tek istedikleri, sizinle kēz 
kardeĸimin ºl¿m¿nden sonra ocuklara kalacak olan beĸ bin sterlinden Lydia'ya eĸit pay 
verilmesini senetle teminat altēna almanēz ve hayatta olduĵunuz s¿rece de ona yēlda y¿z sterlin 
vermeyi ¿stlenmeniz. Her ĸeyi gºz ºn¿nde tutarak yerine getirileceĵine dair sizin hesabēnēza 
hi teredd¿t etme- 
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den sºz verme yetkisini kendimde gºrd¿ĵ¿m koĸullar bunlar. Cevabēnēzē zaman kaybetmeden 
alabilmek iin mektubu ulakla gºnderiyorum. Bu ayrēntēlardan Bay Wickham'ēn durumunun 
genelde sanēldēĵē kadar kºt¿ olmadēĵēnē anlayacaksēnēz. Bu konuda herkes yanēldē; Wickham'ēn 
b¿t¿n borlarē ºdendikten sonra, yeĵenimin eyiz parasēna ilaveten biraz daha katabilecek bir 
durumda olacaĵēnē bildirmekten sevin duyuyorum. Eĵer bana, tahmin ettiĵim gibi bu iĸte 
baĸēndan sonuna kadar adēnēza hareket etmem iin tam yetki verirseniz hemen Haggerston'a 
talimat vererek usul¿ne gºre bir senet hazērlatacaĵēm. Sizin tekrar Londra'ya gelmenize hi 
gerek olmayacak; bu y¿zden Longbourn'da rahata oturun, benim abalarēma ve gºsterdiĵim 
ºzene g¿venin. Cevabēnēzē m¿mk¿n olduĵu kadar erken gºndermeye ve aēk aēk yazmaya 
dikkat edin. Yeĵenimin bizim evden gelin gitmesini doĵru bulduk. Bunu sizin de 
onaylayacaĵēnēzē umuyorum.  Bug¿n Lydia bize geliyor. Yeni bir ĸey kararlaĸtērēlērsa hemen 
size yazarēm. Saygēlar. 
Edw. Gardiner."  
Mektubu bitirince Elizabeth, "Bu m¿mk¿n m¿?" diye sordu. "Bay Wickham, Lydia ile 
evleniyor olabilir mi?"  
Ablasē, "ķu halde Wickham sandēĵēmēz kadar deĵersiz biri deĵilmiĸ. Kutlarēm, babacēĵēm," 
dedi. 
Elizabeth, "Mektuba cevap verdiniz mi?" diye sordu. 
"Hayēr; ama hemen vermek gerekiyor." 
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Gen kēz daha fazla zaman kaybetmeden yazmasēnē ēsrarla rica etti. 
"Ah, babacēĵēm, hadi dºn¿p hemen yazēn. Bºyle durumlarda her anēn ne kadar ºnemli 
olduĵunu d¿ĸ¿n¿n." 
Jane de, "Eĵer yazmak istemiyorsanēz sizin adēnēza ben yazarēm," dedi. 
Bay Bennet, "Hi istemiyorum, ama yazmalēyēm," diye cevap verdi. 
Bu sºzleri sºyledikten sonra kēzlarēyla beraber geri dºnd¿ ve eve doĵru y¿r¿d¿ler. 
Elizabeth, "Koĸullan kabul etmeliyiz, ºyle deĵil mi?" dedi. 
"Kabul etmek de sºz m¿? Ben Wickham'ēn bu kadar az ĸey isteyiĸinden utanēyorum." 
"Kesinlikle evlenmeliler. Oysa Wickham ºyle bir adam ki..." 
"Evet, evet. Evlenmeliler. Yapēlacak baĸka bir ĸey yok. Ama bilmek ok istediĵim iki ĸey var: 
Biri, dayēnēz bu sonucu elde etmek iin acaba ne kadar para dºkt¿, ikincisi bu borcumu ona 
nasēl ºdeyeceĵim." 
Jane, "Para mē! Dayēm mē! Ne demek istiyorsunuz, efendim?" diye sordu. 
"Demek istediĵim ĸu, saĵlēĵēmda yēlda y¿z sterlin ve ben ºld¿kten sonra da elli sterlin gibi 
ºnemsiz bir para iin aklē baĸēnda hibir adam Lydia ile evlenmeye razē olmaz." 
"Geri bunu daha ºnce d¿ĸ¿nmemiĸtim ama," dedi Elizabeth, "ok doĵru. Borlan ºdenecek ve 
h©l© geriye bir miktar para kalacak! Ah, bu dayēmēn iĸi olmalē! Cºmert, iyiliksever adam, 
korkarēm ok sēkēntēya girdi. B¿t¿n bunlar az paraya mal olmaz." 
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Babasē, "Doĵru," dedi. "Az para ile olamaz. Wickham, Lydia'yē on bin sterlinden bir kuruĸ 
aĸaĵēya kabul ederse aptaldēr. Akrabalēĵēmēz daha hen¿z baĸlarken onun hakkēnda bu kadar 
kºt¿ d¿ĸ¿nd¿ĵ¿m iin ĸimdi ¿z¿lmem gerekiyor." 
"On bin sterlin ha! Tanrē korusun! Yansēnē bile ºdeyemeyiz." 
Bay Bennet cevap vermedi. Hepsi derin d¿ĸ¿nceler iinde, eve vanncaya kadar sessizce 
y¿r¿d¿ler. Bundan sonra babalan mektup yazmak iin kitaplēĵa, kēzlar da kahvaltē odasēna 
gittiler.  
Ablasēyla yalnēz kalēr kalmaz Elizabeth, "Demek gerekten' evleniyorlar!" dedi. "Ne tuhaf! 
Buna sevinmemiz gerekiyor. Mutlu ol -malan olasēlēĵē az, ¿stelik Wickham'ēn karakteri de 
berbat ama yine de sevinmek zorundayēz. Ah Lydia!"  
"Wickham, acaba Lydia'dan gerekten hoĸlanēyor mu," diye cevap verdi Jane, "onunla 
evlenceĵi d¿ĸ¿ncesiyle teselli buluyorum. Her ne kadar iyi kalpli dayēmēz onun borlannē 
temizlemek iin bir miktar para harcamēĸsa da, on bin sterlin veya ona yakēn bir paranēn sºz 
konusu olduĵunu sanmēyorum. Onun da kendi ocuklan var, belki daha da olacak. Yansēnē bile 
veremez bu iĸe." 
"Wickham'm borlan ne kadardē," dedi Elizabeth, "onun adēna Lydia iin aynlan para ne kadar 
tutuyor bir ºĵrenebilsek, dayēmēn ne verdiĵini ºĵrenmiĸ oluruz. ¢¿nk¿ Wick-ham'ēn cebinde 
beĸ parasē yok. Dayēmla yengemin iyiliklerini ºdeyemeyiz. Lydia'yē evleri- 
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ne almalarē, onu korumalarē, ona y¿z vermeleri b¿y¿k ºzveri, yēllarca minnet duyulsa gene de 
yetmez. ķu anda Lydia onlarla beraber. Bu iyilik ona vicdan azabē vermiyorsa, mutlu olmaya 
layēk deĵil demektir! Acaba yengemin y¿z¿ne nasēl bakabilecek?" 
Jane, "Her iki tarafēn da yaĸadēklarēnē unutmaya alēĸalēm," dedi. "Her ĸeye raĵmen mutlu 
olacaklarēnē umuyor ve buna g¿veniyorum. Bay Wickham'ēn Lydia ile evlenmeye razē olmasē 
bence doĵru d¿ĸ¿nmeye baĸladēĵēnēn bir belirtisidir. Karĸēlēklē sevgileri onlarē adam edecektir 
ve umuyorum ki gemiĸteki hatalarēnē unutturacak kadar sakin ve mantēk erevesinde 
yaĸayacaklar." 
"Hareketleri ne senin, ne benim ne de baĸka birinin hibir zaman unutabileceĵi gibi deĵil. 
Bundan sºz etmek boĸuna." 
Akēllarēna annelerinin olanlardan belki de hi haberi olmadēĵē geldi. Bunun ¿zerine kitaplēĵa 
giderek babalarēndan bu m¿jdeyi annelerine bildirmelerini isteyip istemediĵini sordular. Bay 
Bennet mektup yazēyordu, baĸēnē kaldērmadan soĵuk bir ses tonuyla cevap verdi: 
"Nasēl isterseniz." 
"Dayēmēn mektubunu gºt¿r¿p ona okuyabilir miyiz?" 



"Ne isterseniz alēn ve buradan gidin." 
Elizabeth mektubu babasēnēn yazē masasēndan aldē ve ablasēyla beraber yukarē ēktēlar. Mary 
ile Kitty de Bayan Bennet'ēn ya-nēndaydēlar, bºylece bu haber bir seferde b¿t¿n aileye 
bildirilmiĸ olacaktē. Verecekleri 
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m¿jde iin ufak bir ºn hazērlēktan sonra mektubu y¿ksek sesle okudular. Bayan Bennet 
kendini tutamēyordu. Jane, Bay Gar-diner'ēn Lydia'nēn yakēnda evleneceĵi ¿midini belirten 
sºzlerini okuyunca sevinci doruĵa ēktē, bundan sonra gelen her c¿mle bu taĸkēnlēĵē bir kat 
daha artērdē. Dehĸetten ve sēkēntē y¿z¿nden nasēl deli gibiyse, ĸimdi de sevinten aynē haldeydi. 
Kēzēnēn evleneceĵini ºĵrenmek yeterdi. Onun mutlu olamayacaĵē korkusuyla huzursuz 
olmuyor, ahlaksēzlēĵēnē hatērlayarak utan duymuyordu. 
Heyecanla, "Lydia'cēĵēm, Lydia'cēĵēm," diyordu. "Bu gerekten sevindirici! Evleniyor! Onu 
tekrar gºreceĵim! On altē yaĸēnda evleniyor! Ķyi y¿rekli, b¿y¿k gºn¿ll¿ kardeĸim! Bunun bºyle 
olacaĵēnē, kardeĸimin bir yolunu bulacaĵēnē biliyordum. Lydia ºylesine burnumda t¿t¿yor ki! 
Wickham da! Ya gelinlikle eyiz ne olacak! Derhal gelinime bu konuda yazayēm. Lizzy, canēm, 
hemen babana koĸ, Lydia'ya d¿ĵ¿n iin ne kadar para vereceĵini sor. Dur, dur! Ben gideyim. 
Kitty, zili al da Hill gelsin. Bir dakikada giyinirim. Canēm Lydia'cēĵēm! Karĸēlaĸtēĵēmēz zaman 
ne sevineceĵiz!" 
B¿y¿k kēzē, Bay Gardiner'ēn bu iĸteki hareketiyle kendilerini ne kadar bor altēnda bēraktēĵēnē 
belirterek annesinin bu taĸkēnlēĵēnē azaltmaya alēĸēyordu: 
"Bu mutlu sonuta dayēmēn iyiliklerinin b¿y¿k payē var. Bay Wickham'a paraca yardēm 
ettiĵinden eminiz." 
Annesi, "Ķyi ya!" dedi. "Pek iyi yapmēĸ. Da- 
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yēsē yardēm etmeyecek de kim edecek? Biliyorsun ki, eĵer aile sahibi olmasaydē b¿t¿n parasē 
benimle ocuklarēmēn olacaktē. Birka hediyeyi hesaba katmazsak, ilk kez ondan bir ĸey 
gºr¿yorsunuz. Ah! ¢ok mutluyum. Yakēnda kēzlarēmdan birini evlendirmiĸ olacaĵēm. Bayan 
Wickham! Kulaĵa ne hoĸ geliyor! Daha geen haziranda on altēsēnē doldurdu. Jane'ciĵim, ºyle 
heyecanlēyēm ki yazacak halim yok. Ben sºyleyeyim, sen de yaz. Para iĸini babanla sonra 
kararlaĸtērērēz. Ama eyiz hemen ēsmarlanmak."  
Bundan sonra Bayan Bennet basma, muslin, patiska ayrēntēlarēna giriĸti. Jane, bir hayli 
g¿l¿kle de olsa, onu babasēnēn fikri so-ruluncaya kadar beklemesi iin ikna etmeseydi kēzēna 
bunlardan bol bol alēnmasēnē isteyecekti. Gen kēz, bir g¿nl¿k gecikmenin b¿y¿k bir ºnemi 
olmadēĵēnē belirtti. Bayan Bennet her zamanki inatēlēĵē gºsteremeyecek kadar mutluydu. 
Kafasēnda baĸka tasanlar vardē. 
"Giyinir giyinmez Meryton'a gidip, bu m¿jdeyi kardeĸim Philips'e vereceĵim. Dºn¿ĸte de 
Leydi Lucas ile Bayan Long'a uĵrarēm. Kitty, aĸaĵē koĸ, arabayē hazērlat. Biraz hava almak 
eminim bana ok iyi gelecek. Meryton'dan bir istediĵiniz var mē ocuklar? Ha, iĸte Hill de 
geldi. Hill'ciĵim, m¿jdeli haberi duydun mu? Bayan Lydia evleniyor. D¿ĵ¿n¿n ĸerefine hepiniz 
birer bardak pun* iersiniz!" 
Bayan Hill hemen sevincini ifade etmeye baĸladē. Herkesle beraber Elizabeth de k©h- 
¢ay. ĸeker, tarēn, limon, romla yapēlan bir iki. -404- 
ya kadēnēn kutlamalarēnē kabul etti. Sonra bu samalēktan tiksinerek rahata d¿ĸ¿nebilmek 
iin odasēna sēĵēndē. Zavallē Lydia'nēn durumu, en iyi durumdan bile kºt¿yd¿. Ama daha kºt¿ 
olmadēĵēna ĸ¿kretmek gerekiyordu. Gen kēz bºyle hissediyordu; ilerisini d¿ĸ¿n¿nce Lydia 
iin ne mantēklē bir mutluluk ne de maddi bolluk umulmasēnē haklē gºsterecek herhangi bir 
neden yoksa da, daha iki saat ºnceki korkularēnē hatērlayēnca elde ettikleri kazancēn ne kadar 
deĵerli olduĵunu hissetti. 
Bay Bennet, bu yaĸēna gelene kadar birok kez, b¿t¿n gelirini harcamayarak her yēl biraz para 
ayērmayē, bºylece kēzlarēna -ve eĵer kendinden daha uzun ºm¿rl¿ olursa karēsēna- daha iyi bir 
geim saĵlamayē d¿ĸ¿nm¿ĸt¿. ķimdi bºyle bir ĸey yapmadēĵēna her zamankinden ok 
¿z¿l¿yordu. Bu gºrevi yerine getirseydi, Lydia ĸimdi ĸeref ve saygēnlēĵēnē satēn almasēnē 
dayēsēna borlu olmayacaktē. B¿y¿k Britanya'nēn en deĵersiz genlerinden birini kocasē olmaya 



razē etme mutluluĵu o zaman kendisine ait olurdu. 
Hemen hemen hi kimseye yaran olmayan bir konunun b¿t¿n masrafēnēn yalnēz 
kayēnbiraderinin sērtēna binmesine cidden ¿z¿l¿yordu ve Bay Gardiner'ēn yardēmēnēn 
derecesini m¿mk¿nse ºĵrenmeye ve g¿c¿ yeter yetmez bu borcunu ºdemeye karar verdi. 
Bay Bennet evliliĵinin baĸlannda para artērmayē tam anlamēyla gereksiz gºr¿yordu; 
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¿nk¿ kesinlikle bir erkek ocuklarē olacaĵēnē d¿ĸ¿n¿yorlardē. O zaman olgunluk aĵēna girer 
girmez m¿lk¿n vakēftan ēkarēlmasēnda* o da birlik olacak; bºylece dul anne ile k¿¿k 
kardeĸler iin bir geim saĵlanacaktē. Ama arka arkaya beĸ kēz ocuklarē oldu. Bayan Bennet, 
Lydia'dan sonra yēllarca bir erkek ocuĵu olacaĵēna inanarak bekledi. En sonunda ¿mit kesildi, 
ama artēk para artērmaya baĸlamak iin ok geti. Bayan Bennet tutumlu bir ev hanēmē deĵildi. 
Eĵer ayaklarēnē yorganlarēna gºre uzatabilmiĸlerse bu gene kocasēnēn tutumlu idaresi 
sayesinde olmuĸtu. ¢¿nk¿ Bay Bennet kendi yaĵēyla kavrulmayē ister, borlanmaktan ºd¿ 
kopardē. 
Evlilik sºzleĸmesine gºre Bayan Bennet ile ocuklarēna beĸ bin sterlin ayrēlmēĸtē. Bu paranēn 
ocuklar arasēnda nasēl bºl¿neceĵi ise anne ile babanēn vasiyetine baĵlēydē. ķimdi, hi olmazsa 
Lydia iin, kararlaĸtērēlmasē gereken nokta buydu ve Bay Bennet kendine yapēlan teklifi kabul 
etmemezlik edemezdi. Kayēnbiraderinin iyiliklerine karĸē duyduĵu minnet ve teĸekk¿r¿ ºzetle 
belirttikten sonra, yapēlan her ĸeyi t¿m¿yle onayladēĵēnē ve kendisi adēna verilen sºzleri yerine 
getirmeye hazēr olduĵunu yazdē. Wickham kēzē ile evlenmeye razē edilebilse bile, bunun 
ĸimdiki gibi Bay Bennet iin elveriĸsiz sayēlamayacak koĸullarla olabileceĵini daha ºnce hi 
aklēna getirmemiĸti. Kēzma yēlda y¿z sterlin vermekle  
* Vakēf bir m¿lk¿n tasarrufundaki kimsenin erkek evladē olursa ve bu evlat, m¿lk¿n vakēftan 
ēkarēlarak aile fertleri arasēnda bºl¿nmesine razē olursa m¿lk bºl¿nebilirdi. 
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Bay Bennet yēlda ancak on sterlin zararlē ēkacaktē. ¢¿nk¿ kēzēnēn yemesi imesi, cep harlēĵē, 
annesinin aracēlēĵēyla sēzdērdēĵē paralar neredeyse bu miktara ok yaklaĸēyordu. 
Bu iĸin kendine bu kadar az yorgunluk vermesini de gene tatlē bir hayretle karĸēlēyordu. ¢¿nk¿ 
ĸu an baĸlēca isteĵi bu konuda m¿mk¿n olduĵu kadar az ¿z¿lmekti. Kēzēnē ararken duyduĵu 
ºfkenin ilk ĸiddeti geince Bay Bennet elbette eski tembelliĵine dºnd¿. Mektubu hemen 
yolladē, ¿nk¿ bir iĸe baĸlamayē geciktirdiĵinde baĸladēktan sonra hēzla yapardē. Bay Bennet 
kayēnbiraderine daha neler borlu olduĵunun ayrēntēlē olarak bildirilmesini rica etti, ama 
Lydia'ya bir selam bile yollamayacak kadar ok kēzgēndē. 
M¿jde hemen b¿t¿n evde ve aynē hēzla evrede duyuldu. Konu komĸu bu konu ¿zerine bir 
hayli fikir y¿r¿tt¿. Bayan Lydia Ben-net'ēn Londra'da kalmasē veya gºzden uzak bir iftlik 
evinde d¿nyadan soyutlanmasē daha iyi bir konuĸma konusu olurdu, ama evlenmesi de gene 
bir hayli dedikoduya yol atē. Meryton'un kēskan kocakarēlarēnēn daha ºnce Lydia iin 
bulunduklarē iyi dilekler, durumun deĵiĸmesi ¿zerine pek de farklē olmadē. ¢¿nk¿ bºyle bir 
koca ile gen kēzēn mutsuz olacaĵēna kesin gºz¿yle bakēlēyordu. 
Bayan Bennet odasēndan aĸaĵē inmeyeli iki hafta olmuĸtu, ama bu mutlu g¿nde tekrar 
masanēn baĸēndaki yerine oturdu. ¢evresindekileri sēkacak kadar neĸeliydi. Zaferini hibir 
utan duygusu gºlgelemiyordu. Jane on altē yaĸēna girdiĵinden beri bir kēzēnē ev- 
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lendirmeye yºnelik dilekleri artēk gerekleĸmek ¿zereydi. B¿t¿n d¿ĸ¿nceleri ve sºzleri 
evlenme tºreninde hizmet edecek zarif kēlēklē uĸaklarda, g¿zel muslinlerde ve yeni faytonlarda 
dolaĸēyordu. Harēl hani o yakēnlarda kēzēnēn oturabileceĵi uygun bir yer arēyordu. Gelirlerinin 
ne olacaĵēnē bilmeden ve d¿ĸ¿nmeden birok evi b¿y¿kl¿ĵ¿ne ve gºsteriĸli olup olmadēĵēna 
gºre deĵerlendiriyordu: 
"Gouldings'ler ēksa Haye Park fena deĵil. Stoke'daki b¿y¿k ev de iyi ama salonu biraz k¿¿k. 
Ashworth desen ok uzak. Lydia'nēn benden on mil uzakta oturmasēna dayanamam. Pulvis 
Kºĸk¿'n¿n de atē odalarē pek kºt¿!" 
Hizmetiler oradayken kocasē bºyle konuĸmasēna izin verdi, sºz¿n¿ kesmedi. Ama hizmetiler 
ekilince, "Bayan Bennet, bu evlerden birini veya hepsini oĵlunuz ve kēzēnēz iin tutmadan 



ºnce konuyu netleĸtirelim," dedi. "Bu yºrede bir eve hibir zaman giremeyecekler. Onlarē 
Longbourn'a kabul ederek, ihtiyatsēzlēklarēm cesaretlendirecek deĵilim." 
Bu sºzleri uzun bir atēĸma izledi; ama Bay Bennet kararlēydē. ¢ok gemeden bu kavga baĸka 
bir kavgaya yol atē. Bayan Bennet kocasēnēn, kēzēna elbise alēnmasē iin tek bir kuruĸ bile 
harcamayacaĵēnē ĸaĸkēnlēkla ve dehĸetle anladē. Bay Bennet, Lydia'ya bu konuda, en ufak bir 
sevgi belirtisi bile gºstermemeye karar vermiĸti. Bayan Bennet bunu anlayamazdē. Kocasēnēn 
Lydia'ya bºyle davranarak onun evlenmesinin saygēyla karĸēlanmasēna engel olacak kadar 
ºfkelenmesinin 
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m¿mk¿n olduĵuna inanamēyordu. Ona gºre, Lydia'nēn evlenmeden iki hafta ºnce Wick-ham 
ile kaēp beraber yaĸamasēndan deĵil de, evlenme tºreninde yeni elbiseler giyememe-sinden 
utan duymak gerekiyordu. 
Elizabeth o anēn ¿z¿nt¿s¿ iinde Bay Darcy'ye Lydia hakkēndaki endiĸelerini sºylediĵine ĸimdi 
y¿rekten ¿z¿l¿yordu. ¢¿nk¿ bu kadar kēsa bir zamanda evlenmesi kaēĸēnēn ayēbēnē sileceĵi 
iin, bu uygunsuz baĸlangēcē elden geldiĵi kadar gizlemek daha iyi olurdu. 
Bay Darcy'nin bu haberi evreye yayacaĵēndan korkmuyordu. Ondan daha iyi sēr tutacaĵēna 
inandēĵē pek az insan vardē; ama kēz kardeĸinin hafifliĵini ºĵrenmesinden daha b¿y¿k azap 
duyacaĵē da pek az insan vardē. Ancak bu, kendine zarar gelebileceĵi korkusundan deĵildi, 
¿nk¿ hangi aēdan bakēlērsa bakēlsēn artēk aralarēnda aĸēlmaz bir uurum olduĵu gºr¿l¿yordu. 
Lydia'nēn evlenmesi en ĸerefli koĸullarda bile olsaydē Bay Darcy'nin eleĸtirdiĵi birok ĸey 
bulunan bir aileyle, hem de ok haklē olarak aĸaĵēlayarak baktēĵē bir adamēn en yakēn 
akrabalēĵēnē kabul ederek yakēnlaĸmayē gºze alacaĵē d¿ĸ¿n¿lemezdi. 
Elizabeth gen adamēn bºyle bir akrabalēktan kaēnmasēnē son derece doĵal buluyor ve hak 
veriyordu. Geri Derbyshire'da iken Bay Darcy onun sevgisini kazanmaya, gºz¿ne girmeye 
alēĸmēĸtē, ama bu duygularēn bºyle bir rezaletten sonra h©l© yaĸamasēnē beklemek akla aykērē 
olurdu. Elizabeth kederli olduĵu kadar kendini k¿¿lm¿ĸ de hissediyordu; nedenini bilmediĵi 
halde piĸman- 
-409- 
lēk duyuyordu. Artēk hi ¿midi kalmadēĵē halde, Bay Darcy'nin yakēnlēk gºsterdiĵi insanlarē 
kēskanēyor, bir haber almasēna hemen hemen hi imk©n olmadēĵē halde onun ne durumda 
bulunduĵunu ºĵrenmek istiyor; bir daha karĸēlaĸmayacaklarēnē bildiĵi ĸu anda onunla mutlu 
olabileceĵine inanēyordu. 
Daha dºrt ay ºnce gururla bir tekme vurduĵu teklifi ĸimdi sevinle kabul edeceĵini Bay Darcy 
bilse, kim bilir onun iin ne b¿y¿k bir zafer olurdu! Onun y¿ce gºn¿ll¿, hatta erkeklerin en 
y¿ce gºn¿ll¿s¿ olduĵuna kuĸkusu yoktu. Sonuta o da insandē ve her insan zaferden sevin 
duyardē. 
Elizabeth, Bay Darcy'nin huy ve yetenek bakēmēndan kendine en uygun kiĸi olduĵunu ĸimdi 
anlēyordu. Onun anlayēĸē ve karakteri gen kēzēnkine benzememekle beraber, arzularēna cevap 
verebilecek, her ikisinin de kesinlikle yararēna bir birleĸme olacaktē. Gen kēz rahatlēĵē ve 
canlēlēĵē ile onu yumuĸatēp tavērlarēnē iyileĸtirebilir; kendisi de Bay Darcy'nin akēllēca 
kararlarēndan, bilgisinden ve gºrg¿s¿nden ºnemli ºl¿de yararlanabilirdi. 
Herkese mutluluk ºrneĵi olacak bºyle bir mutlu evlilik artēk sºz konusu bile olamazdē. 
Ailelerinde, yakēnda kurulacak olan bir baĸka yuva, bºyle mutlu bir evlilik olasēlēĵēnē ortadan 
kaldērēyordu. 
Wickham ile Lydia'nēn nasēl geineceklerini hi aklē almēyor; fakat yalnēz ve yalnēz 
ihtiraslarēnēn erdemlerine ¿st¿n gelmesiyle evlenen bir iftin mutluluktan ne kadar az pay 
alabileceĵini tahmin ediyordu. 
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Bay Gardiner ok gemeden eniĸtesine bir mektup daha yolladē. Bay Bennet'ēn teĸekk¿rlerine, 
ailesinden herkesin huzuru iin alēĸmaya her zaman hazēr olduĵunu belirterek kēsa cevap 
veriyor, bu konudan kendisine bir daha sºz aēlmamasēnē rica ediyordu. Mektubun baĸlēca 
amacē Bay Wickham'ēn alayēndan ayrēlmaya karar verdiĵini bildirmekti. Bay Gardiner ĸºyle 
devam ediyordu: 



"Evlenmesi kararlaĸtērēlēr kararlaĸtērēlmam bºyle yapmasē benim en b¿y¿k dileĵimdi. Bu 
kolordudan ayrēlmasēnēn gerek kendisi, gerek yeĵenim aēsēndan hayērlē olacaĵēnē d¿ĸ¿nmekte 
bana hak vereceĵinizi sanēyorum. Bay Wickham ĸimdi orduya girmek niyetinde. Eski 
arkadaĸlarē arasēnda alayda h©l© ona yardēm etmekte istekli olanlar var. Kendisine General 
...'in halen kuzeyde kararg©h kurmuĸ bulunan alayēnda ona bir asteĵmenlik sºz verdiler. 
Buralardan bir s¿re iin uzaklaĸmalarē da iyi bir ĸey. Wickham'ēn geleceĵi fena gºr¿nm¿yor. 
Bambaĸka insanlar arasēnda bulunmak umarēm her ikisinin de daha ºl¿l¿ hareket etmelerine 
neden olur. ķimdiki ºnlemlerimizi Albay Forster'e bir mektupla bildirdim ve Brighton ve 
civarēndaki alacaklēlara Bay Wickham'ēn borlarēnēn yakēnda ºdeneceĵini haber vermesini rica 
ederek, buna ben kefil olacaĵēmē sºyledim. L¿tfen siz de Meryton'da-ki alacaklēlarēna aynē 
ĸekilde g¿vence veriniz. Bay Wickham'ēn verdiĵi bilgiye gºre hazērlanan listeyi ekli olarak 
gºnderiyorum. B¿t¿n borlarēnē sºyledi. Umarēm bizi aldatmamēĸtēr. Haggerston'a talimat 
verdim, bir hafta iinde 
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her ĸey tamam olacak. Bundan sonra Wick-ham ile Lydia eĵer Longbourn'a davet 
edilmezlerse, kuzeydeki alaya katēlmak ¿zere yola ēkacaklar. Bayan Gardiner'dan ºĵrendiĵime 
gºre yeĵenim G¿ney Ķngiltere'den ayrēlmadan ºnce hepinizi gºrmek istiyor. Kendisi iyi ve 
saygēlarēnē gerek sizin gerek annesinin kabul etmesini dilemekte. Saygēlar. 
E. Gardtner." 
Bay Bennet ile kēzlarē, Bay Wickham'ēn ... alayēndan ayrēlmasēnēn yararlarēnē Bay Gardi-ner 
kadar aēk olarak gºr¿yorlardē. Ama Bayan Bennet bundan pek hoĸlanmamēĸtē. Yanēnda 
bulunmasēndan b¿y¿k haz ve gurur duymaya hazērlandēĵē bu sērada -¿nk¿ kēzēyla damadēnēn 
Hertfordshire'da yerleĸmelerinden ¿midini hi kesmemiĸti- Lydia'nēn Kuzey Ķngiltere'ye 
gitmesi onun iin ĸiddetli bir hayal kērēklēĵē oldu. Ayrēca, Lydia'nēn herkesi tanēdēĵē ve 
hoĸlandēĵē birok kiĸinin bulunduĵu bir alaydan uzaklaĸtērēlmasē da kºt¿yd¿. 
"Bayan Forster'ē ºyle seviyor ki, ondan ayrēlmasē g¿ olacak. Ayrēca alayda beĵendiĵi birok 
gen var. Generalin alayēndaki subaylar o kadar hoĸ olmayabilir," diye sēzlanēyordu. 
Lydia'nēn Kuzey Ķngiltere'ye gitmek ¿zere yola ēkmadan ºnce ailesi tarafēndan tekrar kabul 
edilmesi iin yaptēĵē rica -Bay Gardi-ner'ēn mektubundan bu anlam ēkēyordu-baĸlangēta Bay 
Bennet tarafēndan kesin olarak reddedildi. Ama kardeĸlerinin kērēlmasēnē ve herkesin gºz¿nde 
k¿¿k d¿ĸmesini istemeyen Jane ile Elizabeth, Lydia'nēn evlenir evlenmez kocasēyla birlikte 
annesi ve babasē ta- 
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rafēndan Longbourn'a kabul edilmesi ve bºylece bu evliliĵin onaylanmasē konusunda, 
babalarēna o kadar kuvvetle, ama aynē zamanda o kadar makul ve yumuĸak bir dille ēsrarda 
bulundular ki, Bay Bennet kēzlarēnēn d¿ĸ¿ncelerini kabul etti ve onlarēn istedikleri gibi 
davranmaya karar verdi. Anneleri de evli kēzē kuzeye gitmeden ºnce onu komĸulara 
gºsterebileceĵini ºĵrenmekten b¿y¿k bir memnuniyet duydu. Bu nedenle Bay Bennet 
kayēnbiraderine tekrar mektup yazdēĵēnda kēzē ile damadēnēn eve gelmelerine izin" verdiĵini de 
bildirdi. Evlenme tºreni biter bitmez gen iftin Longbourn'a gelmeleri kararlaĸtērēldē. Ancak 
Elizabeth, Wickham'ēn bu tasarēya razē olmasēna ĸaĸtē. Kendine kalsa onunla y¿z y¿ze gelmeyi 
d¿nyada istemezdi. 
LI  
Lydia'nēn d¿ĵ¿n g¿n¿ geldi attē. Jane ile Elizabeth'in Lydia hesabēna hissettikleri, b¿y¿k 
ihtimalle onun kendisi iin hissettiklerinden daha derindi. Gelinle damadē ...'da karĸēlamak 
¿zere araba gºnderildi. Yemek zamanēnda Longbourn'a gelmiĸ olacaklardē. Geliĸlerini, Jane ile 
Elizabeth endiĸe iinde bekliyorlardē. Hele Jane, kendini Lydia'nēn yerine koyarak, o anda 
neler hissedeceĵini d¿ĸ¿n¿yor, kardeĸinin ektiĵini d¿ĸ¿nd¿ĵ¿ ēstēraplar karĸēsēnda keder 
duyuyordu.  
Sonunda geldiler. Ev halkē onlarē karĸēlamak iin kahvaltē odasēnda toplanmēĸtē. Araba kapēya 
vardēĵē zaman Bayan Bennet'ēn y¿z¿n¿ b¿y¿k bir g¿l¿mseme kapladē. Kocasē 
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ok ciddi gºr¿n¿yordu. Kēzlar da telaĸlē, kaygēlē ve ¿rkektiler. 



Lydia'nēn sesi sofada duyuldu. Kapē hēzla aēldē ve gen kēz ieri koĸtu. Annesi de koĸup onu 
kucakladē ve sarhoĸ bir sevinle, "Hoĸ geldin," dedi; ĸefkatli bir g¿l¿msemeyle elini, karēsēnēn 
arkasēndan y¿r¿yen Wick-ham'a uzattē; her ikisine de mutluluklar diledi; sesinde ºyle bir 
sevin seziliyordu ki gen iftin mutluluĵundan hi kuĸku duymadēĵē belliydi. 
Ama Bay Bennet'ēn onlarē karĸēlayēĸē an-nelerininki kadar iten olmadē. Y¿z hatlarēndaki 
gerginlik biraz daha artmēĸtē ve aĵzēnē bēak amēyordu. Ķĸin aslē, gen iftin bºylesine rahat 
tavrē onu ºfkelendirmeye yetmiĸti. Elizabeth bundan tiksinti duymuĸ, Jane Bennet bile 
ĸaĸērmēĸtē. Lydia, h©l© o eski ēlgēn, utanma nedir bilmez, g¿r¿lt¿c¿ ve pervasēz Lydia'ydē. Bir 
kardeĸinden ºb¿r¿ne gidiyor, kendini kutlamalarēnē istiyordu. Sonunda hepsi oturduklarē 
zaman odayē gºzden geirdi, gºz¿ne arpan ufak bir deĵiĸiklik ¿st¿ne d¿ĸ¿ncesini sºyledi ve 
bir hayli zamandēr buradan uzak olduĵunu g¿lerek belirtti.  
Wickham karēsēndan da rahattē; ancak tavērlarē her zaman o kadar hoĸtu ki, karakteri ve 
evlenme ĸekli istedikleri gibi olsaydē, Bennet ailesine karēĸtēĵēnē sºylerken g¿l¿mseyiĸi ve 
rahatlēĵē gerekten hepsine keyif verecekti. Elizabeth onun bu kadar y¿zs¿z olabileceĵini hi 
aklēna getirmemiĸti. Oturduĵu yerde, bu adamēn k¿stahlēĵēnēn sēnēr tanēmayacaĵēnē 
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fark edince kēzardē. Jane de kēzardē. Fakat onlarēn bºyle ĸaĸērmasēna asēl neden olan iki insanēn 
renkleri hi deĵiĸmedi. 
Konuĸacak konu bulmakta g¿l¿k ekilmedi. Gelin ve annesi hēzlē hēzlē konuĸtuklarē halde 
sºyleyeceklerini gene de yetiĸtiremiyor-lardē ve Elizabeth'in yanēnda oturan Wickham rahat 
bir tavērla yºredeki tanēdēklarē hakkēnda gen kēza sorular soruyordu, ama Elizabeth cevap 
verirken  onun kadar rahat davra-namēyordu. Yeni evliler d¿nyanēn en mutlu anēlarēnē taĸēyor 
gibiydiler. Gemiĸteki hibir ĸey acē ile anēlmēyordu. Lydia ablalarēnēn, d¿nyayē verseler 
amaya cesaret edemeyecekleri konuyu kendiliĵinden "atē. 
"D¿ĸ¿n¿n ben gideli ¿ ay olmuĸ!" dedi. "Ķnanamēyorum, bana on beĸ g¿n gibi geliyor, ama bu 
arada o kadar ok ĸey oldu ki. Aman Tanrēm! Giderken, dºnd¿ĵ¿mde evlenmiĸ olacaĵēmē 
r¿yamda gºrsem inanmazdēm! Fakat evlenirsem pek hoĸ olur diye de d¿ĸ¿nm¿ĸt¿m." 
Babasē bakēĸlarēnē yerden kaldērēp ona dikti, Jane ¿z¿nt¿den kēvranēyordu. Elizabeth 
kardeĸine anlamlē anlamlē baktē; ama aldērēĸ etmemeye karar verdiĵi ĸeyleri gºrmek ve 
duymak gibi bir ©deti olmayan Lydia neĸeyle anlatmaya devam ediyordu: "Anne, kºy-dekilerin 
benim bug¿n evlendiĵimden haberleri var mē? Belki yoktur diye korkuyordum. Yolda William 
Goulding'in faytonuna yetiĸtiĵimiz zaman, evlendiĵimi ºĵrenmesi iin, ondan yana olan camē 
indirdim, eldivenimi ēkardēm, alyansēmē gºrmesi iin elimi pencereli 5- 
nin kenarēna dayadēm. Sonra da b¿y¿k bir nezaketle g¿l¿mseyerek selam verdim." 
Elizabeth daha fazla dayanamadē ve kalkēp odadan dēĸarē ēktē. Salondan yemek odasēna 
getiklerini duyuncaya kadar da yanlarēna dºnmedi. Onlara yemekte katēldē. Lydia kendini 
gºsterme hevesine engel olamayarak annesinin saĵ tarafēnda gidiyordu ve b¿y¿k ablasēna 
ĸºyle dedi: 
"Eh, Jane, artēk senin yerini ben alēyorum. Sen daha geriden y¿r¿melisin, ¿nk¿ ben artēk evli 
bir kadēnēm!" 
Lydia'mn ilk bakēĸta hi duymadēĵē sēkēlganlēĵē zamanla hissedeceĵi d¿ĸ¿n¿lemezdi. Tavērlarē 
gittike daha rahat bir hal alēyor, neĸesi artēyordu. Teyzesi Bayan Philips'i, Lu-cas'lan ve b¿t¿n 
diĵer komĸularēnē gºrmek, her birinin ona Bayan Wickham diye hitap ettiĵini duymak iin 
sabērsēzlanēyordu. Ama bu arada, yemekten sonra Bayan Hill ile iki hizmeti kēza alyansēnē 
gºstermeye ve evlendiĵini bºb¿rlenerek haber vermeye gitti. 
Hepsi kahvaltē odasēna dºnd¿kleri zaman annesine, "Sºyle bakalēm anne, kocamē nasēl 
buldun?" diye sordu. "¢ok alēmlē bir erkek deĵil mi? Eminim b¿t¿n kardeĸlerim beni 
kēskanēyorlardēr. Bari benim g¿zel talihimin yansēna konabilseler. Hepsi Brighton'a gitmeli. 
Tam koca bulunacak bir yer. Oraya hep beraber gitmemiĸ olmamēz ok kºt¿." 
"¢ok doĵru. Eĵer benim dediĵim olsaydē gidecektik. Ama Lydia'cēĵēm, senin o kadar uzaklara 
gidecek olmana ¿z¿ld¿m. Ķlle de gitmeniz ĸart mē?" 
-416- 
"Ah, Tanrēm, evet. Ama bunda ne var? Orasēnē ok seveceĵimden eminim. Siz, babam ve 



kardeĸlerim gelip beni gºr¿rs¿n¿z. B¿t¿n kēĸ Newcastle'dayēz. Herhalde ok ĸēk balolar 
yapēlēr. Kardeĸlerimin hepsine iyi kavalye bulmaya dikkat edeceĵim." 
Annesi, "Ķĸte buna her ĸeyden ok sevinirim!" diye cevap verdi. 
"Sonra siz dºnerken kardeĸlerimin bir ikisini bērakērsēnēz; kēĸ ēkmadan onlara birer koca 
bulurum."  
Elizabeth, "Bu iyiliĵin benim payēma d¿ĸen kēsmē iin teĸekk¿r ederim, fakat senin koca bulma 
yºntemin hoĸuma gitmiyor," dedi. Misafirler Longbourn'da' on g¿nden fazla kalacak 
deĵillerdi. Bay Wickham, Londra'dan aynlmadan ºnce atanma emrini almēĸtē ve on beĸ g¿ne 
kadar alayēna katēlmak zorundaydē. Misafirliklerinin bu kadar kēsa s¿receĵine Bayan 
Bennet'tan baĸka kimse ¿z¿lm¿yordu. Kēzē ile ziyaretler yaparak ve evde de bir s¿r¿ toplantē 
d¿zenleyerek bu zamandan elinden geldiĵince yararlandē. Bu toplantēlar hepsinin de iĸine 
geliyordu: Bir aile sohbetinden kaēnmak, bunu d¿ĸ¿nebilenler iin d¿ĸ¿nemeyenlerden daha 
ok istenilir bir ĸeydi. 
Wickham'ēn Lydia'ya karĸē sevgisi tam Eli-zabeth'in tahmin ettiĵi gibiydi; yani Lydia'mn ona 
olan sevgisine hi de eĸit deĵildi. Kamalarēna gen adamēnkinden ok, Lydia'mn sevgisinin 
etkisi olduĵuna inanmak iin onlan yakēndan gºzlemeye bile gerek yoktu. Eliza-beth'in, 
Wickham'ē Brighton'dan uzaklaĸmak 
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' f'fi'i: .  
zorunda bērakan bir durum olduĵundan kuĸkusu yoktu. Yoksa ĸiddetli bir ilgi beslemediĵi bir 
kēzla kamaya kalkēĸmasē akla sēĵdērē-lamazdē. Bu h¿k¿m doĵru ise, Wickham kaarken 
yanēnda bir arkadaĸ olmasēna itiraz edecek t¿rden bir gen deĵildi. 
Lydia ona fazlasēyla d¿ĸk¿nd¿. Her dakika "Wickham'cēĵēm" diyor ve onunla kimsenin boy 
ºl¿ĸemeyeceĵini d¿ĸ¿n¿yordu. Her ĸeyi en iyi o yapēyordu. Eyl¿l baĸēnda kocasēnēn ¿lkedeki 
herkesten ok kuĸ avlayacaĵēndan emindi. 
Geldiklerinden hemen sonra bir sabah Lydia iki b¿y¿k ablasēyla otururken Elizabeth'e: 
"Lizzy, galiba sana evlilik tºrenimden bahsetmedim," dedi. "Annemle diĵerlerine her ĸeyi 
anlatērken yanēmda deĵildin. Nasēl olduĵunu merak etmiyor musun?" 
"Hayēr, etmiyorum," dedi Elizabeth, "bence bu konuda ne kadar az ĸey sºylenirse o kadar iyi." 
"¥yle tuhafsēn ki! Ama nasēl olduĵunu sana anlatmalēyēm. Wickham'ēn oturduĵu yer St. 
Clements papazlēĵē bºlgesinde olduĵu iin o kilisede evlendik. Saat on bir gibi hepimizin oraya 
gelmesini kararlaĸtērmēĸtēk. Dayēm, yengem ve ben hep beraber gidecektik. ¥b¿rleri de bizimle 
kilisede buluĸacaklardē. Pazartesi sabahē ºyle telaĸlēydēm ki! Bilirsin, bir ĸey ēkacak da 
evlenmeme engel olacak diye korkuyordum; iĸte o zaman tam ēlgēna dºnerdim. Yengem de 
ben giyinirken durmadan ºĵ¿t verdi. Sanki karĸēmda vaiz vardē. Ama ben on kelimeden ancak 
birini duyuyordum,  
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¿nk¿ tahmin edeceĵin gibi, Wickham'cēĵēmē d¿ĸ¿n¿yordum. Evlenirken mavi ceketini mi 
giyecek diye meraktan bitiyordum.  
Neyse her zamanki gibi saat onda kahvaltē ettik. Bana kahvaltē hi bitmeyecekmiĸ gibi geldi. 
Ha, sērasē gelmiĸken sºyleyeyim, dayēmla yengem beni hi el ¿st¿nde tutmadēlar. Ķnanēr mēsēn, 
orada on beĸ g¿n kaldēĵēm halde bir kez bile kapēdan dēĸarē adēm atamadēm. Ne bir toplantē, ne 
de baĸka bir gezme, hibir ĸey! Doĵru, Londra biraz durgundu, ama ne de olsa K¿¿k Tiyatro 
aēktē. Evet, iĸte tam araba kapēya geldiĵi sērada dayēmē iĸ iin ĸu Bay Stone denen korkun 
herif aĵērt-ti. Sonra, biliyorsun, bunlar bir araya geldiler mi artēk bekle dur. Ah, ºyle korktum 
ki, ne yapacaĵēmē bilmiyordum. ¢¿nk¿ kiliseye dayēmēn kolunda gidecektim ve eĵer 
zamanēnda gidemezsek o g¿n evlenemeyecektik. Ama ĸ¿k¿r ki, on dakikada geri dºnd¿ de, 
hepimiz hazērlanēp ēktēk. Fakat sonradan hatērladēm, eĵer dayēm gelmeseydi evlenme 
tºreninin ertelenmesi kesinlikle gerekmezdi. Bay Darcy onun yerini pek©l© tutabilirdi!" 
Elizabeth ĸaĸērēp kalmēĸtē. Ķstemeden ismi tekrarladē: "Bay Darcy!" 
"A, tabii. O da Wickham'la gelecekti, biliyorsun. Aman Tanrēm ben ne yaptēm! Unuttum gitti! 
Bu konu hakkēnda tek kelime bile etmemeliydim. Onlara o kadar sēkē sēkē sºz verdim ki! 
Wickham ĸimdi ne diyecek? Bu bir sēr olarak kalacaktē!" 



"Eĵer bir sēr olarak kalacaktēysa," dedi Ja-ne, "artēk bu konuda daha fazla bir ĸey sºyle- 
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me. Benim bunun ¿zerinde durmayacaĵēma g¿venebilirsin," dedi. 
Elizabeth de meraktan kēvrandēĵē halde ablasē gibi davrandē: "A, tabii! Seni sorulara boĵacak 
deĵiliz." 
"Teĸekk¿r ederim. ¢¿nk¿ eĵer bunu yapsaydēnēz kesinlikle her ĸeyi anlatērdēm ve Wickham 
bana ok kēzardē." 
Bu cesaretlendirme ¿zerine Elizabeth soru sormamak iin oradan katē. 
Ama bu nokta aydēnlanmadan duramazdē; bilgi edinmeye alēĸmamasē imk©nsēzdē. Bay Darcy, 
kēz kardeĸinin nik©hēnda hazēr bulunmuĸtu. Tºren de, tºrene katēlanlar da Bay Darcy'yi hi 
heveslendirecek nitelikte deĵildi ve bu iĸle hibir ilgisi de olamazdē. Buna ne anlam 
verilebilirdi. Birb irini ēlgēnca kovalayan tahminler kafasēna h¿cum ediyor ama hibiri 
Elizabeth'i tatmin etmiyordu. En ok hoĸuna giden fikirler gen adamēn karakterini asil bir ēĸēk 
altēnda gºsterdiĵi iin akla yakēn gºr¿nm¿yordu. Bu merakē bastēramayacaktē. Acele bir k©ĵēt 
bularak yengesine kēsa bir mektup yazdē. Lydia'nēn aĵzēndan kaērdēĵē bu sºzleri eĵer 
saklamaya niyetlendikleri sērra aykērē d¿ĸmezse, kendisine anlatmasēnē dileyerek ĸºyle devam 
etti:  
"Hibirimizle bir baĵē olmayan ve ailemizin yabancēsē sayēlabilecek bir kimsenin bºyle bir 
zamanda aranēzda bulunduĵunu ºĵrenince ne kadar merak iinde kaldēĵēmē anlamak zor deĵil. 
Ne olur, bana hemen yazēn da anlaya-yēm. Fakat Lydia'nēn sandēĵē gibi ºnemli nedenler 
y¿z¿nden bunun gizli kalmasē gereki- 
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yorsa o zaman ºĵrenmeden durmak zorunda kalacaĵēm." 
Ama iinden, "Hoĸ ºĵrenmeden duramam ya," dedi. Sonra mektubunu ĸºyle bitirdi: 
"Yengeciĵim, eĵer bana bunu aēka anlatmazsanēz, ben de kuĸkusuz, anlamak iin hilelere, 
dalaverelere baĸvurmak zorunda kalacaĵēm." 
Jane'in inceliĵi Elizabeth'le bu konuyu konuĸmasēna engeldi. Elizabeth bundan memnundu. 
Merakēnē yatēĸtēracak bir cevap alēp alamayacaĵēnē anlayēncaya kadar sēr ortaĵē olmamasē daha 
iyiydi.  
LII  
Elizabeth'in mektubuna hemen cevap gelmesi onu ok memnun etti. Zarfē eline alēr almaz 
koruya koĸtu, rahatsēz edilme tehlikesinin en az olduĵu yer orasēydē. Tahta sēralardan birine 
oturdu; mektubun uzunluĵundan yanētēn olumlu olduĵunu anladēĵē iin kendini sevinmeye 
hazērlamēĸtē. 
Gracechurch Caddesi, 6 Eyl¿l 
"Sevgili yeĵenim,  
Mektubunu ĸimdi aldēm, sana anlatacaklarēmēn birka satēra sēĵamayacaĵēnē tahmin ettiĵim 
iin b¿t¿n sabahēmē bu iĸe ayēracaĵēm. Ķtiraf edeyim ki isteĵin beni ĸaĸērttē; bunu senden 
beklemiyordum. Kēzdēm sanma. Demek istediĵim ĸu ki, senin bu gibi sorularē sormaya gerek 
duyacaĵēnē sanmamēĸtēm. Eĵer beni an- 
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lamak istemiyorsan c¿retimi affet. Dayēn da benim kadar ĸaĸērdē. Senin de konuyla ilgili 
olduĵuna inanmasaydē dayēn bu t¿rl¿ bir ºz¿m yolu semezdi. Ama mademki bu konudan 
habersiz ve bilgisizsin daha aēk yazmalēyēm. Longbourn'dan ayrēldēĵēm g¿n dayēna hi 
beklemediĵi biri ziyarete gelmiĸ: Bay Darcy! Saatlerce bir odaya kapanēp konuĸmuĸlar. Ben 
geldiĵim zaman her ĸey olup bitmiĸti Bu y¿zden senin gibi uzun s¿re merak iinde 
beklemedim. Bay Darcy, Bay Gardiner'a Lydia ile Wickham'ēn nerede olduklarēnē ºĵrendiĵini, 
Wickham ile birok kez, Lydia ile yalnēz bir kez konuĸtuĵunu haber vermeye gelmiĸ. Anladēĵēm 
kadarēyla bizden bir g¿n sonra o da Derbyshire'dan ayrēlmēĸ, bizimkileri  arayēp bulmak 
amacēyla Londra'ya gelmiĸ. Bu hareketine neden olarak; Wickham'ēn deĵersizliĵinin herkese 
bilinmesi ve bºylece karakter sahibi hibir gen kēzēn onu sevmesine ve ona g¿venmesine 
imk©n olmamasē gerektiĵini, olaylarēn bºyle geliĸmesinden kendini sulu gºrd¿ĵ¿n¿ ºne 
s¿rm¿ĸ. B¿y¿kl¿k gºstererek her ĸeyi yersiz gururuna y¿kl¿yor, Bay Wickham'ēn ºzel bazē 



olaylarēnē d¿nyaya ilan etmeyi bundan ºnce bir k¿¿kl¿k saydēĵēnē, nasēl olsa tavērlarē onun ne 
mal olduĵunu ortaya ēkarēr diye d¿ĸ¿nd¿ĵ¿n¿ itiraf ediyormuĸ. Ķĸte bu nedenleri ileri s¿rerek 
kendisinin yol atēĵē bir kºt¿l¿ĵe are bulmayē boynuna bor bilmiĸ. Eĵer bºyle hareket 
etmesine bir baĸka neden daha varsa eminim ki gene k¿¿lmezdi. Lydia ile Wickham'ē 
Londra'ya geldikten ancak birka g¿n sonra bulabilmiĸ. Araĸtērmalarēnda onun 
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baĸarmasē imk©nē bizden daha okmuĸ; ardēmēzdan gelmeye karar vermesinin bir baĸka 
nedeni de bunu bilmesiymiĸ. Bir s¿re ºnce Bayan Georgiana Darcy'ye m¿rebbiye olarak 
tutulan, fakat sonra ne olduĵunu sºylemediĵi bir m¿nasebetsizlik y¿z¿nden kovulan Younge 
adēnda bir bayan varmēĸ. Bayan Younge kovulduktan sonra Edward Street'de b¿y¿k bir ev 
tutmuĸ, oda kiralayarak geiniyormuĸ. Bay Darcy bu bayanēn Bay Wickham ile sēkē fēkē 
olduĵunu biliyormuĸ. Bunun iin Londra'ya varēr varmaz gen adam hakkēnda bilgi edinmek 
iin doĵrudan bu bayana gitmiĸ. Ama ondan istediĵini ºĵreninceye kadar birka g¿n gemiĸ. 
Bayan Younge anlaĸēlan, r¿ĸvet almadan kendine emanet edilen sērrē aēĵa vurmamakta ayak 
diremiĸ, ¿nk¿ aslēnda arkadaĸēnēn nerede olduĵunu biliyormuĸ. Gerekten de Londra'ya 
vardēklarē g¿n Wickham ona gitmiĸ. Bayan Younge onlarē evine olabilse Lydia ile Wickham 
hemen oraya yerleĸeceklermiĸ. Ama sonunda iyi kalpli dostumuz istediĵi adresi ºĵrenmiĸ. 
Bizimkiler ... caddesindeymiĸler. Bay Wickham'ē gºrm¿ĸ, daha sonra Lydia'yē da gºrmekte 
ēsrar etmiĸ. Bay Darcy ºnce Lydia'yē bu utan verici durumdan kamaya ve ailesi onu kabul 
etmeye razē olur olmaz oraya dºnmesi iin ikna etmeye alēĸmēĸ ve kēza elinden gelen b¿t¿n 
yardēmē yapma sºz¿ vermiĸ. Ama Lydia'nēn olduĵu yerden kēmēldamaya zerre kadar gºnl¿ 
yokmuĸ. Ailesinden kimse umurunda deĵilmiĸ, kendisinin yardēmēnē da istemiyor ve 
Wickham'ē bērakēp gitmenin lafēnē bile ettirmiyormuĸ! Gen adamēn er ge kendisiyle 
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evleneceĵinden eminmiĸ, bºyle olunca da bunun ne zaman olduĵunun ºnemi yokmuĸ. Kēzēn 
duygularēnēn bºyle olduĵunu gºr¿nce Bay Darcy tek yapēlacak ĸeyin onlarē acele evlendirmek 
olduĵunu d¿ĸ¿nm¿ĸ. Ancak Wickham ile daha ilk konuĸmasēnda onun hi de bºyle bir niyeti 
olmadēĵēnē kolayca anlamēĸ. Wick-ham, alayēnē, y¿kl¿ kumar borlarē y¿z¿nden terk etmek 
zorunda kaldēĵēnē itiraf etmiĸ ve Lydia'nm kendisiyle kamasēndan doĵacak b¿t¿n kºt¿ 
sonularēn suunu kēzēn aptallēĵēna y¿klemekten ekinmemiĸ. Gºrevinden hemen ayrēlmak 
niyetindeymiĸ, gelecekte ne olacaĵē hakkēnda pek az bir tahminde bulunab¿iyor-muĸ. Bir yere 
gitmeliymiĸ, ama nereye gideceĵini ve neyle geineceĵini bilmiyormuĸ. Bay Darcy kardeĸinle 
neden hemen evlenmediĵini sormuĸ. Bay Bennet'ēn ok zengin olduĵunu sanmadēĵēnē fakat 
gene de ona yararē dokunabileceĵini, evlenmekle durumunun bir hayli d¿zeleb¿eceĵini 
sºylemiĸ. Ama aldēĵē cevaptan Wickham'ēn h©l© baĸka bir ¿lkede evlenerek istediĵi zenginliĵe 
kavuĸmayē umut ettiĵini anlamēĸ. Yine de bu sēkēntēlē durumdan hemen kurtulma hevesine de 
aldērēĸ etmeyecek bir adam olmadēĵē iin birok kez eĸitli ĸeyler kararlaĸtērmak iin 
buluĸmuĸlar, Wickham elbette elde edebileceĵinden fazlasēnē istemiĸ; ama sonunda yola 
gelmiĸ. Aralarēnda anlaĸmaya vardēklarēnda, Bay Darcy ilk iĸ olarak bunu dayēna bildirmek 
istemiĸ, ben gelmeden bir gece ºnce Gracechurch Caddesi'ne gelmiĸ. Ama Bay Gardiner'ē 
gºrememiĸ; biraz daha soruĸturunca babanēn da h©l© bizde olduĵunu, fa- 
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kat ertesi sabah Londra'dan ayrēlacaĵēnē ºĵrenmiĸ. Babanla, dayēnla olduĵu gibi ayrēntēh bir 
gºr¿ĸme yapamayacaĵēnē d¿ĸ¿nd¿ĵ¿nden Bay Gardiner'ē gºrmeyi, babanēn gidiĸinden 
sonraya bērakmēĸ. Ķsmini vermediĵi iin ertesi g¿ne kadar yalnēzca bir bayēn bir iĸ hakkēnda 
gºr¿ĸmek ¿zere geldiĵi bilmiyormuĸ. Cumartesi tekrar geldiĵinde, baban gittiĵinden, dayēn da 
evde olduĵundan, yukarēda da sºylediĵim gibi uzun uzun gºr¿ĸm¿ĸler. Pazar g¿n¿ gene 
buluĸtular. O zaman onu ben de gºrd¿m. Her ĸeyin ºz¿mlenmesi pazartesiyi buldu ve 
ºz¿mlenir ºz¿mlenmez de Longboum'a ulakla bir mektup gºnderildi. Ama misafirimiz ok 
inatēydē. Onun karaktefihdeki gerek kusurun inatēlēk olduĵunu sanēyorum Lizzy. Deĵiĸik 
zamanlarda ona t¿rl¿ kusurlar y¿klendi, ama doĵrusu budur. Her ĸeyi kendisi yapmakta ayak 
diredi, oysa eminim, dayēn her ĸeyi halledebilirdi (Bunu teĸekk¿r edesin diye yazmēyorum, 
onun iin bir ĸey sºyleme). Uzun uzun ekiĸtiler. Olayēn kahramanlarēnē d¿ĸ¿n¿nce bu 



emeklerine acēdēm. Sonunda dayēn boyun eĵmek zorunda kaldē, yeĵenine yararlē olmasēna izin 
verilmediĵi gibi, ¿st¿ne ¿stl¿k bu yardēmēn ĸerefini taĸēmak zorunda bērakēldē. Bºyle bir 
hareket karakterine ok ters. Bu y¿zden, bu sabahki mektubunun onu ok sevindirdiĵine 
gerekten inanēyorum. ¢¿nk¿ bu konuda verilmesini istediĵin bilgi sayesinde bu yalancē 
ĸerefin y¿k¿nden kurtulacak ve minnettarlēĵēn esas sahibine karĸē duyulmasē m¿mk¿n 
olacaka. Yalnēz Lizzy bunu ĸimdilik senden ve belki de Jane'den baĸkasē bilmeme- 
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[i. Gen ift iin yapēlanlarē aĸaĵē yukan biliyorsun sanēyorum. Wickham'ēn borlarē 
temizlenecek. Bin sterlini bir hayli aĸan bu borlar ºdendiĵi gibi Lydia'ya verilecek paraya da 
bin sterlin eklenecek ve Wickham'ēn yeni gºrevi satēn alēnacak. Dediĵim gibi, bunu Bay Darcy 
t¿m¿yle kendi ¿zerine aldē; ¿nk¿ ailemizin uĵradēĵē felaketin suunu kendi ilgisizliĵinde 
buldu. Wickham'ēn karakterinin bu kadar yanlēĸ anlaĸēlmasēna, bunun sonucu olarak iyi insan 
ve aileler arasēna kanĸab¿mesine neden olan, kendisinin ekingenliĵi ve d¿ĸ¿ncesizli-ĵiymiĸ. 
Belki bunda biraz gerek payē var; fakat ben bu olayēn ne onun ne de bir baĸkasēnēn 
ekingenliĵiyle aēklanabileceĵinden kuĸku duyuyorum. Lizzy'ciĵim, emin ol, b¿t¿n bu g¿zel 
sºzlere raĵmen dayēn. Bay Darcy'nin bu iĸle bir baĸka ĸekilde ilgili olduĵuna inanma-saydē ona 
asla izin vermezdi. B¿t¿n bu iĸler ºz¿ld¿kten sonra Bay Darcy, Pemberley'de bērakmēĸ olduĵu 
dostlarēnēn yanēna dºnd¿. Fakat nik©h tºreni sērasēnda gene Londra'ya geleceĵine ve para 
sorunlarēnē bir sonuca baĵlayacaĵēna sºz verdi. Sanērēm sana her ĸeyi anlattēm. Mektubuna 
bakēlērsa bunlara ĸaĸēracaksēn, ama umarēm canēn sēkēlmaz. Lydia bizde kalmaya baĸladē, 
Wickham da ne zaman isterse gelip gidiyordu. Wickham tēpkē Hert-fordshire'da tanēdēĵēm 
gibiydi; fakat kardeĸin bizde kaldēĵē s¿re iinde tavērlarēnē hi mi hi beĵenmediĵimi sana 
sºylemeliyim. Jane'in geen arĸamba yolladēĵē mektuptan eve geldiĵi zaman da aynē ĸekilde 
davrandēĵēnē anlēyorum. Bu nedenle sana bunu sºylemekle yeni 
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bir ēstērap vermiĸ olmayacaĵēmē d¿ĸ¿n¿yorum. Ona tekrar tekrar ok ciddi bir ĸekilde ºĵ¿t 
verdim, yaptēĵē iĸin ne kadar kºt¿ olduĵunu, b¿t¿n ailesini ne kadar ¿zd¿ĵ¿n¿ anlattēm. Ama 
sºylediklerimi duyduysa bile rastlantē eseri duymuĸtur, ¿nk¿ dinlemediĵine eminim. Bazen 
adamakēllē sinirleniyordum, fakat Jane'ciĵimi ve Elizabeth'iĵimi hatērlayarak onlarēn hatērē 
iin diĸimi sēkēyordum. Bay Darcy, kararlaĸtērēlan tarihte Londra'ya dºnd¿; Lydia'nēn da 
sºylediĵi gibi nik©h tºreninde hazēr bulundu. Ertesi g¿n yemeĵi bizimle yedi, arĸamba veya 
perĸembe g¿n¿ Londra'dan ayrēlacaktē. Lizzy'ciĵim bufērsattan yararlanarak, ĸimdiye kadar 
sºylemeye cesaret edemediĵim bir ĸeyi, ondan ne kadar hoĸlandēĵēmē sºylersem bana kēzar 
mēsēn? Bize, her bakēm-dan Derbyshire'da olduĵumuz zamanki kadar nazik davrandē. Anlayēĸē 
ve fikirleri pek hoĸuma gidiyor. Biraz daha hayat dolu olsa bir eksiĵi kalmayacak. Ama eĵer 
akēllēca bir evlilik yaparsa onu da belki karēsēndan ºĵrenir. Bence ok kurnaz; senin adēnē bir 
kez bile anmadē. Ama bu kurnazlēk galiba moda. ¢ok ileri gittiysem beni l¿tfen baĵēĸla veya hi 
olmazsa bana, beni Pemberley'e sokmama gibi bir ceza verme. Parkēn her tarafēnē gezmezsem 
gºzlerim aēk gidecek. Bir ^ft g¿zel tay ile alak bir fayton iĸimi pek g¿zel gºr¿r. Daha fazla 
uzatmamalēyēm. ¢ocuklar yarēm saattir beni aĵērēyor. Sevgiler. 
Bayan Gardiner." 
Mektupta yazēlanlar Elizabeth'in duygularēnē alt¿st etti. Bunda sevincin mi yoksa ēstē- 
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rabēn mē daha b¿y¿k payē olduĵunu kestirmek zordu. Lydia'nēn evlenmesini kolaylaĸtērmak 
iin Bay Darcy'nin Lydia'nēn evliliĵi hakkēnda ne yapacaĵē konusundaki teredd¿tten doĵan 
belirsiz ve kararsēz olan kuĸkulan, yapēlmasē m¿mk¿n olmayacak kadar b¿y¿k bir iyilik diye 
d¿ĸ¿nerek korkmuĸ, aynē zamanda bu kuĸkulan doĵru ēktēĵē takdirde duyacaĵē ēstēraplē 
minnettarlēktan ¿rkm¿ĸt¿. Ķĸte ĸimdi bunlann doĵruluĵu b¿y¿k ºl¿de kanētlanmēĸtē! Bay 
Darcy, arkalarēndan ºzellikle Londra'ya gitmiĸ; tiksindiĵi ve nefret ettiĵi bir kadēna yalvarmak 
da dahil b¿t¿n zahmetleri ve ēstēraplanyla bºyle bir araĸtērma iĸini ¿zerine almēĸ; karĸēlaĸmak; 
tan ĸiddetle kaēndēĵē, adēnē anmayē bile en b¿y¿k ceza saydēĵē bir adam ile hem de birok kez, 
gºr¿ĸmek, tartēĸmak, ikna etmeye alēĸmak ve nihayet onu para ile yola getirmek zorunda 



kalmēĸtē. B¿t¿n bunlan ne saygē, ne de beĵeni duyamayacaĵē bir kēz uĵruna yapmēĸtē. Geri 
kalbi, gen adamēn bunu kendisi iin yaptēĵēnē fēsēldēyordu, ama baĸka d¿ĸ¿nceler bu ¿mide 
hemen gem vurdu. Kendisini reddettiĵi halde, Bay Darcy'nin onu h©l© sevdiĵine ve bu sevginin 
Wickham ile akraba olmak gibi doĵal olarak nefretle karĸēlamayacaĵē bir duyguyu yenecek 
kadar g¿l¿ olduĵuna inanmak iin boĸ gururu bile ona yetmiyordu. Wickham'ēn bacanaĵē! Bu 
akrabalēĵa hangi gurur isyan etmezdi. Kesinlikle b¿y¿k, gen kēzēn d¿ĸ¿nmekten utan 
duyacaĵē kadar b¿y¿k bir iyilik yapmēĸtē. Ama bu m¿dahalesi iin ºne s¿rd¿ĵ¿ neden 
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pek de akla sēĵacak gibi deĵildi. Hata iĸlediĵini d¿ĸ¿nmesi akla uygundu. Cºmert bir adamdē, 
bu cºmertliĵini gºsterecek niteliklere de sahipti. Gen kēz, Bay Darcy'nin bu hareketinin 
baĸlēca nedeni olarak kendisini gºrmemekle beraber, onu ¿z¿nt¿den kurtararak huzura 
kavuĸturacak bir konu iin uĵraĸmasēnda gen adamēn kalbinde kendisine karĸē kalan 
duygulann rol¿ olacaĵēna inanma eĵilimindeydi. Karĸēlēĵēnē almayē asla kabul etmeyecek bir 
adama karĸē borlu olduklarēnē bilmek ok acē verici bir ĸeydi. Lydia'nēn adēnēn ve namusunun 
kurtanlmasēnē, her ĸeyi ona borluydular. Ah, bu gence karĸē beslediĵi b¿t¿n kºt¿ duygular ve 
ona sºylediĵi b¿t¿n iĵneli sºzler iin ĸimdi ne kadar ¿z¿l¿yordu! Kendi onurunun zedelendiĵi 
bu anda Darcy'nin merhamet ve ĸeref sºz konusu olunca iyi taraflannē ortaya dºkebilmesinden 
gurur duyuyordu. Yengesinin onu ºven sºzlerini tekrar tekrar okudu. Bu sºzler yeterli 
sayēlamazdē, ama hoĸuna gidiyordu. Bay Darcy'yle birbirlerine sevgi ve g¿ven duygula-n 
beslediklerine gerek yengesinin, gerek dayēsēnēn inandēĵēnē gºrmekten, ¿z¿nt¿yle ka-nĸēk 
olmakla beraber, az da olsa keyif duyduĵunu hissediyordu. 
Ayak sesi duyunca d¿ĸ¿ncelerinden sēy-nldē ve oturduĵu sēradan kalktē. Baĸka bir yola 
sapmaya zaman bulamadan Wickham ona yetiĸmiĸ bulunuyordu. 
Gen adam Elizabeth'in yanēna gelince, "Korkanm ki sizi rahatsēz ettim sevgili kardeĸim," dedi. 
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Elizabeth g¿l¿mseyerek, "Kesinlikle ºyle," diye cevap verdi. "Ama bunun mutlaka can sēkmasē 
gerekmez." 
"Eĵer sizi rahatsēz etseydim, gerekten ¿z¿l¿rd¿m. Biz sizinle her zaman iyi dosttuk, ĸimdi de 
kardeĸ olduk."  
"Doĵru. Evdekiler de geliyor mu?" 
"Bilmiyorum. Bayan Bennet ile Lydia arabayla Meryton'a gidiyorlar. Sevgili kardeĸim, 
dayēmēzla yengemizden duyduĵuma gºre Pemberley'yi gerekten gezip gºrm¿ĸs¿n¿z." 
Elizabeth doĵru olduĵunu sºyledi. 
"Sizi adeta kēskanēyorum. Fazla yorulma-yacaĵēmē bilsem Newcastle'a giderken ben de 
uĵrardēm. Yaĸlē k©hya kadēnē gºrd¿n¿z herhalde. Zavallē Reynolds, beni hep ok sevmiĸtir. 
Ama tabii size benden sºz etmedi." 
"Etti."  
"Ne dedi?" 
"Askere yazēldēĵēnēzē ve hayērsēz ēkmanēzdan korktuĵunu. Kimi olaylar uzaktan yanlēĸ 
yansētēlēyor, sanērēm." 
Wickham dudaklarēnē ēsērarak, "Kuĸkusuz," diye cevap verdi. 
Elizabeth onu bºylelikle susturduĵunu ummuĸtu. Ama biraz sonra Wickham gene sºze 
baĸladē: 
"Geen ay Darcy'yi Londra'da gºr¿nce ĸaĸērmēĸtēm. Birok kez karĸēlaĸtēk. Acaba Londra'da ne 
yapēyordu?" 
Elizabeth, "Belki de Anne de Bourgh ile evlilik hazērlēĵēdēr. Yēlēn bu zamanēnda onu Londra'ya 
eken ºzel bir neden olmasē gerekir," dedi. 
"Kuĸkusuz. Lambton'da  iken kendisini  
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gºrd¿n¿z m¿? Gardiner'lardan ºĵrendiĵime gºre gºr¿ĸm¿ĸs¿n¿z." 
"Evet. Bizi kēz kardeĸiyle tanēĸtērdē." "Ondan hoĸlandēnēz mē?" "¢ok." 
"Son bir iki yēlda bir hayli d¿zeldiĵini ben de duydum. Kendisini son gºrd¿ĵ¿m zaman bir ĸeye 
benzemiyordu. Ondan hoĸlanmanēza ok sevindim. Umarēm iyi bir kēz olur." "Bence olacak. En 



tehlikeli yaĸē atlattē." "Kympton kºy¿ yoluyla mē gittiniz?" "Oradan getiĵimizi 
hatērlamēyorum." "Papazlēĵēnē alacaĵēm yer oradaydē da onun iin sºyl¿yorum. ¢ok g¿zel bir 
yer! Papaz lojmanē da ok g¿zeldir. Benim iin her bakēmdan ok iyi olacaktē." 
"Vaaz vermek de hoĸunuza gidecek miydi?" "Hem de ok. Bunu gºrevimin bir parasē 
sayacaktēm ve kēsa bir s¿re sonra bu benim iin bir yorgunluk olmaktan ēkacaktē. Ķnsan 
halinden ĸik©yet etmemeli, ama bu papazlēk kesinlikle tam bana gºreydi! O, g¿r¿lt¿den uzak, 
sessiz hayat benim mutlulukla ilgili b¿t¿n hayallerime cevap verecekti! Ama olmadē. 
Kent'teyken Darcy'nin bu konudan sºz atēĵēnē hi duydunuz mu?" 
"Onun aĵzēndan dinlemiĸ sayēlacak kadar iyi bir kaynaktan ºĵrendiĵime gºre, bu papazlēk size 
ancak koĸullu olarak ve ĸimdiki koruyucusunun arzusuyla verilmek ¿zere bērakēlmēĸ." 
"Demek ºyle! Evet, tamamēyla yalan deĵil; ilk konuĸtuĵumuzda bu noktanēn ¿zerinde 
durmuĸtum, herhalde hatērlarsēnēz." 
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"Gene duyduĵum kadarēyla vaaz vermek bir zamanlar size ĸimdiki gibi zevkli gºr¿n-memiĸ. 
Papazlēĵa hi girmemek kararēnda olduĵunuzu bildirmiĸ, her ĸeyi buna gºre ayarlamēĸsēnēz." 
"Demek bºyle duydunuz! Bu da b¿sb¿t¿n yanlēĸ deĵil. Bundan ilk sºz atēĵēmēz zaman bu 
noktayē size sºylediĵimi hatērlayacaksēnēz." 
Elizabeth ondan kurtulmak iin hēzlē hēzlē y¿r¿d¿ĵ¿nden evin kapēsēna yaklaĸmēĸlardē. Kēz 
kardeĸinin hatērē iin onu kēĸkērtmak istemeyen gen kēz uysal bir g¿l¿mseme ile ĸu cevabē 
verdi:  
"Bay Wickham, biliyorsunuz,  biz artēk kardeĸiz! Gemiĸ iin kavga etmeyelim. Gelecekte 
umarēm hep aynē d¿ĸ¿ncede oluruz." 
Bu sºzleri sºyledikten sonra elini uzattē. Gen adam bu eli sevgi ve nezaketle ºpt¿. Ama 
birlikte ieri girerlerken nasēl bir tavēr takēnmasē gerektiĵini bilemiyordu. 
LIII  
Bay Wickham bu konuĸmadan yeterince tatmin olmuĸ olsa gerek ki, bu konudan bir daha sºz 
aēp da sevgili baldēzēnē ¿zmedi. Elizabeth de onun aĵzēnē kapayabildiĵi iin seviniyordu. 
Wickham ve Lydia'nēn gidecekleri g¿n gelip attē. Ancak hep birlikte Newcastle'a gitme 
planlarēna kocasē hibir ĸekilde sēcak bakmadēĵē iin Bayan Bennet on iki ay s¿rmesi beklenen 
olasē bir ayrēlēĵa boyun eĵmek zorunda kaldē. 
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"Ah Lydia'cēĵēm!" diye sēzlandē, "bir daha ne zaman gºr¿ĸeceĵiz?" 
"Ah Tanrēm! Bilmiyorum. Belki de iki ¿ yēl sonra." 
"Bana sēk sēk yaz, canēm." 
"Elimden geldiĵi kadar sēk yazarēm. Ama evli kadēnlarēn mektup yazmaya pek zamanlan 
kalmayacaĵēnē siz de bilirsiniz. Kardeĸlerim bana yazsēn. Zaten baĸka yapacak iĸleri 
olmayacak." 
Bay Wickham'ēn vedalaĸmasē karēsēnēn-kinden daha sevgi doluydu. G¿l¿ms¿yor ve yakēĸēklē 
gºr¿n¿yordu. Birok da g¿zel sºz sºyledi. 
Damadē ile kēzē evden ēkar ēkmaz Bay Bennet, "Wickham bug¿ne kadar gºrd¿ĵ¿m en hoĸ 
adamlardan biri," dedi. "Alēk alēk g¿l¿yor, sērētēyor; sanki hepimizle flºrt ediyor. Onunla ne 
kadar ºv¿nsem az. Sir William Lucas'ēn damadē bile benimki kadar paha biilmez deĵildir." 
Kēzēnēn yokluĵu Bayan Bennet'ēn g¿nlerce keyfini kaērdē. 
"¢oĵu zaman d¿ĸ¿n¿yorum da insanēn sevdiklerinden ayrēlmasē kadar zor bir ĸey yok. Ķnsan 
onlarsēz ºyle garipleĸiyor ki," diyordu. 
"Gºr¿yorsunuz, kēz evlendirmenin sonu bu. Diĵer dºrt kēzēnēzēn bek©r oluĸu sizi sevin-
dirmeli," diye cevap verdi Elizabeth.  
"¥yle deĵil. Lydia beni evlendiĵi iin deĵil, kocasēnēn alayē uzakta olduĵu iin gidiyor; eĵer 
daha yakēnda olsaydē, bu kadar erken gitmezdi." 
Ancak bu ayrēlēĵēn yarattēĵē keyifsizlik kēsa 
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bir s¿re sonra daĵēldē ve Bayan Bennet ortalarda dolaĸmaya baĸlayan bir haber y¿z¿nden yine 
¿mitlenerek canlandē. Netherfield'de-ki k©hya kadēna bir iki g¿ne kadar efendisinin geleceĵi 



bildirilmiĸ ve haftalarca burada kalarak ava ēkacak olan Bay Bingley iin hazērlēklar yapmasē 
emri verilmiĸti. Bayan Bennet adeta yerinde duramēyordu. Jane'e bakēp g¿l¿ms¿yor, arada 
sērada da baĸēnē anlamlē anlamlē sallēyordu. 
Bu haberi getiren kēz kardeĸi Bayan Phi-lips'di. Bayan Bennet: 
"Ķyi, iyi. Demek Bay Bingley geliyor kardeĸim," diyordu. "Eh, pek©l©. Aldērēĸ ettiĵim yok. Ama 
biliyorsun, o bizim gºz¿m¿zde bir hi ve onu bir daha gºrmek istemediĵimden eminim. Ama 
keyfi isterse, Netherfield'e hoĸ geldi, safa geldi. Ne olacaĵēnē kim bilebilir? Ama bize ne? 
Biliyorsun ki kardeĸim, bunun lafēnē etmemeye oktan karar vermiĸtik. Pek©l©, geleceĵi kesin 
mi?" 
Bayan Philips, "Emin olabilirsiniz, ¿nk¿ K©hya kadēn Bayan Nichols d¿n akĸam 
Meryton'daydē," diye cevap verdi. "Kapēnēn ºn¿nden getiĵini gºrd¿m ve bu haberin doĵru 
olup olmadēĵēnē ºĵrenmek iin sokaĵa ēktēm. Bana kesinlikle doĵru olduĵunu sºyledi. En ge 
perĸembe g¿n¿ geliyor, aslēnda arĸamba g¿n¿ de gelmesi bekleniyor. Bayan Nichols 
arĸamba g¿n¿ et yollamasēnē sºylemek iin kasaba gittiĵini sºyledi. Evde kesmek ¿zere ¿ ift 
de besili kaz aldē." 
Jane Bennet, Bingley'nin geleceĵini haber aldēĵēnda renkten renge girdi.  Elizabeth'e 
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onun adēnē anmayalē aylar gemiĸti, ama ĸimdi kardeĸi ile yalnēz kalēr kalmaz: 
"Teyzem bize son haberleri verirken bana baktēĵēnē gºrd¿m, Lizzy," dedi. "Biliyorum geri 
heyecanlandēm, ama bunun herhangi bir sama nedenden kaynaklandēĵēnē sanma. Bana 
bakēlacaĵēm hissettiĵim iin bir an ĸaĸērdēm. Fakat emin ol, bu haber beni ne sevindirdi, ne de 
¿zd¿. Yalnēz bir ĸeye memnunum: O da yalnēz baĸēna gelecek olmasē. ¢¿nk¿ bºylelikle onu 
daha az gºreceĵiz. Kendimden korktuĵum iin deĵil, dedikodulardan ekindiĵimden." 
Elizabeth buna ne anlam vereceĵini bilmiyordu. Bay Bingley'yi Derbyshire'da gºrmemiĸ 
olsaydē ĸimdi sºylendiĵi gibi avlanmak niyetiyle geleceĵine inanērdē; ama Jane'e karĸē h©l© bir 
eĵilim duyduĵu kanēsēndaydē. Acaba gen adam, arkadaĸēnēn izniyle mi geliyordu, yoksa onun 
iznini almadan hareket edecek kadar cesur muydu? 
Bazen ĸºyle d¿ĸ¿n¿yordu: "Zavallē adam, kendi parasēyla kiraladēĵē eve, ortalēĵē velveleye 
veren bir dedikoduya neden olmadan gelemiyor! Bence adamcaĵēzē kendi haline bērakmalē." 
Ablasē gerek duygularēnē ifade ettiĵini sanēyordu, ama Elizabeth, Bingley'nin geleceĵi 
haberiyle Jane'in duygularēnēn alt¿st olduĵunu fark ediyordu. Jane'i bu kadar tedirgin, bu 
kadar tasalē gºrmemiĸti. 
On iki ay kadar ºnce anneleriyle babalan arasēnda hararetli bir tartēĸmaya yol aan konu tekrar 
ortaya ēkmēĸtē. 
Bayan Bennet, "Bay Bingley gelir gelmez 
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doĵal olarak ziyaretine gideceksiniz, hayatēm," diyordu. 
"Hayēr, hayēr. Geen yēl da beni zorla yol-ladēnēz; eĵer gidersem kēzlarēmdan biriyle 
evleneceĵini sºyledin. Sonunda bir ĸey ēkmadē. Bir daha bºyle enayilik edip gitmem." 
Karēsē, Bay Bingley'nin Netherfield'e dºnmesi ¿zerine Longbourn'daki b¿t¿n beyefendilerin 
onu ziyarete gitmelerinin ne kadar gerekli olduĵunu anlattē. 
Bay Bennet, "Bu ©dete ok kēzēyorum," dedi. "Bizimle gºr¿ĸmek istiyorsa, buyursun o gelsin. 
Nerede oturduĵumuzu biliyor. Komĸularēmēn her gidiĸ geliĸlerinde arkalarēndan koĸmak iin 
zaman harcayamam." 
"Eh, bildiĵim bir ĸey varsa, gitmemekle korkun bir kabalēk edeceĵinizdir. Ama bu benim onu 
yemeĵe davet etmeme engel olamaz. Ayrēca bunu yapmakta kararlēyēm. Bayan Long ile 
Goulding'ler'i bir an ºnce aĵērmamēz gerekiyor. Bizimle beraber on ¿ kiĸi oluyoruz. Bu 
durumda masada Bay Bingley iin de bir yer kalēyor." 
B¿t¿n komĸularēnēn gen adamē kendilerinden ºnce gºrmeleri olasēlēĵēnēn bºyle g¿lenmesi 
karĸēsēnda Bayan Bennet'm ok aĵrēna gidiyorsa da, kocasēnēn kabalēĵēnē unutmak zorundaydē. 
Bay Bingley'nin geliĸ g¿n¿ yaklaĸēnca Jane kardeĸine, "Keĸke gelmeseydi diyeceĵim geliyor," 



dedi. "Bºyle s¿rekli lafē edilmese hi ºnemi olmazdē; onunla tamamēyla kayētsēzca 
konuĸabilirdim. Ama hep ondan sºz aēlmasēna dayanacak g¿c¿m kalmadē. Annem iyi niyetle 
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davranēyor; fakat sºylediklerinin beni nasēl ¿zd¿ĵ¿n¿ bilmiyor. Bunu kimse bilemez. Bay 
Bingley, Netherfield'den ekip gittiĵi zaman ok mutlu olacaĵēm." 
Elizabeth, "Keĸke seni teselli edecek bir ĸey sºyleyebilseydim," dedi. "Ama ne diyebilirim ki. 
Sana sabēr bile dilemiyorum, ¿nk¿ sen zaten yeterince sabērlēsēn." 
Sonunda Bay Bingley geldi. Bayan Bennet hizmetk©rlarēn yardēmēyla bu haberi ºnceden aldē. 
Bºylelikle endiĸe ve huzursuzluk devresini elinden geldiĵi kadar uzatmēĸ oluyordu. Gen 
adamē daha ºnce gºrmekten ¿midi olmadēĵē iin onu davet etmeden ka g¿n beklemesi 
gerektiĵini hesaplēyordu. Ama Bay Bingley'nin Hertfordshire'a geldiĵinin ¿¿nc¿ g¿n¿ sabahē, 
onun at ¿st¿nde avluya girdiĵini ve eve doĵru geldiĵini giyinme odasēnēn penceresinden 
gºrd¿. 
Heyecanla kēzlarēnē bu sevinci paylaĸmaya aĵērdē. Jane inadēna masadan kalkmadē, ama 
Elizabeth annesini memnun etmek iin pencereye gitti ve Bay Bingley ile beraber Bay 
Darcy'nin de geldiĵini gºrd¿. Gen kēz tekrar gelip ablasēnēn yanēna oturdu. 
Kitty, "Yanēnda biri daha var anne. Kim olabilir?" diye sordu. 
"Herhalde bir tanēdēĵēdēr yavrum. Emin ol bilmiyorum." 
"Hayēr," diye karĸēlēk verdi Kitty, "Daha ºnce de yanēnda olan adama benziyor. Tēpkē Bay... Adē 
neydi? ķu uzun boylu, maĵrur adam." 
"Aman Tanrēm! Tabii ki Bay Darcy! Evet 
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o geliyor. Eh, madem Bay Bingley'nin arkadaĸēdēr, evimize hoĸ geldi, safa geldi. Ama Bay 
Bingley'nin hatērē olmasa suratēna bile bakmam." 
Jane hayret ve endiĸeyle Elizabeth'e baktē. Derbyshire'daki buluĸmalarē hakkēnda pek az ĸey 
biliyordu ve bu y¿zden Elizabeth'e ayrēntēlē bilgi veren mektubu uzattēĵē g¿nden sonra hemen 
hemen ilk kez karĸēlaĸacaklarēnē sandēĵēndan kēz kardeĸinin iine d¿ĸt¿ĵ¿ bu zor durumdan 
¿z¿l¿yordu. Her iki kardeĸ de bir hayli heyecanlēydē. Hem birbirlerini, hem de doĵal olarak 
kendilerini d¿ĸ¿n¿yorlardē. Anneleri de durmadan Bay Darcy'den nefret ettiĵini, ancak Bay 
Bingley'nin hatērē iin ona nazik davranacaĵēnē sºyleyip duruyordu. Ķki b¿y¿k kēz da 
dinlemiyordu. Elizabeth, Bayan Gardiner'ēn mektubunu ablasēna gºstermeye ve Bay Darcy'ye 
karĸē duygularēnēn deĵiĸtiĵini anlatmaya cesaret edememiĸti. Bu nedenle ĸimdi duyduĵu 
huzursuzluĵun nedeninden Jane'in hi haberi yoktu. Onun gºz¿nde Bay Darcy, kēz kardeĸi 
tarafēndan deĵeri bilinmemiĸ ve reddedilmiĸ bir adamdan baĸka bir ĸey olamazdē. Ama 
Elizabeth edindiĵi ayrēntēlē bilgi sayesinde Bay Darcy'nin b¿t¿n ailenin b¿y¿k minnet borcu 
duyduĵu biri olduĵunu biliyor ve Jane'in Bingley'ye karĸē duyduĵu ilgi kadar ince olmasa bile, 
en az o kadar akla yakēn ve haklē bir ilgi ile ona baĵlandēĵēnē hissediyordu. Gen adamēn 
Netherfield'e, hele Longbourn'a kadar gelmesi ve kendisini tekrar aramasē karĸēsēnda 
Elizabeth'in duyduĵu ĸaĸkēnlēk, Derbyshire'da onun tavērlarēnēn ta- 
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mamēyla deĵiĸtiĵini gºrd¿ĵ¿ zaman duyduĵu ĸaĸkēnlēktan aĸaĵē kalmēyordu. 
Y¿z¿ndeki b¿t¿n kan ekilmiĸti, ama Bay Darcy'nin kendisine beslediĵi sevgi ve umutlarēn 
sarsēlmēĸ olamayacaĵēnē d¿ĸ¿n¿nce yanaklarēna eskisinden daha parlak bir renk, y¿z¿ne 
sevinli bir g¿l¿mseme ve gºzlerine ayrē bir pērēltē geldi. Ama yine de emin olamēyordu. 
Kendi kendine ĸºyle d¿ĸ¿nd¿: "¥nce, nasēl davranēyor bir gºreyim. Umutlanmayē ondan sonra 
d¿ĸ¿n¿r¿m." 
Soĵukkanlēlēĵēnē korumaya alēĸarak, kendini nakēsēna verdi ve hizmeti kapēya yaklaĸērken 
endiĸeli gºzleri merakla ablasēna kayēncaya kadar da nakēĸēyla oyalanmaya devam etti. Jane 
her zamankinden biraz daha solgun, ama Elizabeth'in beklediĵinden daha soĵukkanlē 
gºr¿n¿yordu. Erkekler gºr¿n¿nce y¿z¿ndeki kērmēzēlēk arttē. Bununla birlikte onlarē olduka 
rahat ve kērgēnlēk belirtisi gºstermeden ve gereksiz ºvg¿lerden uzak, aĵērbaĸlē bir tavērla 
karĸēladē. 
Elizabeth her iki misafirle de nezaket kurallarēnēn elverdiĵince az konuĸarak, pek sēk olmasēnē 



istemediĵi bir hevesle tekrar iĸine koyuldu. Bay Darcy'ye yalnēz bir kez bakmaya cesaret 
etmiĸti. Gen adam her zamanki gibi ciddi gºr¿n¿yordu; hatta Elizabeth onu, Pemberley'de 
gºrd¿ĵ¿nden daha da ciddi buldu. Ama belki de Bay Darcy annesinin karĸēsēnda dayēsēyla 
yengesinin karĸēsēndaki gibi davranamazdē. Bu acē, fakat akla yakēn bir tahmindi. 
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Bingley'ye de aynē ĸekilde ĸºyle bir baktē ve onun hem memnun hem de ĸaĸkēn olduĵunu fark 
etti. Bayan Bennet gen adamē iki b¿y¿k kēzēnē utandēracak kadar b¿y¿k bir yaltaklēkla 
karĸēlamēĸtē. Ayrēca yanēndaki arkadaĸēna gºsterdiĵi nezaketin soĵuk ve zoraki olduĵu ise son 
derece aēktē. 
Lydia'yē tamiri olanaksēz bir ĸekilde lekelenmekten Bay Darcy'nin kurtardēĵēnē bilen 
Elizabeth'e, sevgili kēzma bu kadar iyilik etmiĸ bir adama karĸē annesinin bu yanlēĸ tavrē ok 
acē verici gelmiĸti. 
Bay Darcy, Elizabeth'e Bay ve Bayan Gar-diner'ēn nasēl olduĵunu sorduktan sonra hemen 
hemen hi konuĸmadē. Elizabeth de bu soruya cevap verirken ĸaĸērmadan edemedi. Yan yana 
oturmamēĸlardē. Gen adamēn sessiz durmasēnēn nedeni belki de buydu; ama Derbyshire'da 
ºyle olmamēĸtē. Orada Bay Darcy kendisiyle konuĸmadēĵē zamanlar akrabalarēyla konuĸmuĸtu. 
ķimdi dakikalar geiyor, onun sesi duyulmuyordu.  Gen kēz arada sērada merakēnē 
yenemeyerek bakēĸlarēnē onun y¿z¿ne kaydērdēĵēnda kendisi kadar Jane'i de s¿zd¿ĵ¿n¿, hatta 
bazen gºzlerini yere diktiĵini gºr¿yordu. Bay Darcy'nin davranēĸlarēndan, son 
karĸēlaĸmalarēna oranla ok daha d¿ĸ¿nceli ve kendini beĵendirmeye daha az hevesli olduĵu 
okunuyordu. Elizabeth hayal kērēklēĵēna uĵramēĸtē; bunun iin de kendine kēzēyordu. "Baĸka 
t¿rl¿ olmasēnē bekleyebilir miydim?" dedi kendi kendine ve sonra "¥yleyse buraya niye geldi?" 
diye d¿ĸ¿nd¿. 
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Canē Bay Darcy'den baĸkasēyla konuĸmak istemiyordu, onunla konuĸmaya da cesareti yoktu. 
Kēz kardeĸinin hatērēnē sordu, ama daha fazla bir ĸey sºyleyemedi. 
"Sizi gºrmeyeli uzun zaman oldu Bay Bing-ley," dedi Bayan Bennet. 
Gen adam bu sºzleri hemen doĵruladē. Bayan Bennet devam etti: "Bir daha 
gelmeyeceĵinizden korkmaya baĸlamēĸtēm. Michael-mas yortusunda burasēnē tamamen 
boĸaltacaĵēnēzē da sºyleyenler oldu, ama umarēm ºyle bir niyetiniz yoktur. Siz gideli bizim 
buralarda bir hayli deĵiĸiklik oldu. Charlotte Lucas evlenip gitti. Benim kēzlarēmdan biri de 
evlendi. Herhalde duymuĸ, gazetelerde gºrm¿ĸ olmalēsēnēz. Times ve Courier'de ēktēĵēnē 
biliyorum; fakat iyi yazēlmamēĸ. Ne kēzēn babasē, ne nerede oturduĵu ne de hakkēnda herhangi 
bir ĸey yazmadan, sadece 'Geenlerde Bay George Wickham ile Bayan Lydia Bennet evlendiler' 
denmiĸ. Ķlanē veren de erkek kardeĸim Gardi-ner. Nasēl oldu da bºyle yarēm yamalak bir iĸ 
yaptē anlayamēyorum. Siz de gºrd¿n¿z m¿?" 
Bingley gºrd¿ĵ¿n¿ sºyleyerek Bayan Ben-net'ē kutladē. Elizabeth'in gºzlerini kaldērmaya 
cesareti yoktu. Onun iin Bay Darcy'nin bu sºzleri nasēl karĸēladēĵēnē gºremedi. 
Annesi, "Ķnsanēn bir kēzēnē iyi bir kocaya vermesi kuĸkusuz ok hoĸ bir ĸey," diye devam etti 
konuĸmasēna, "fakat aynē zamanda uzaklara gitmesi de pek zoruma gitti Bay Bingley. 
Newcastle'a, ta kuzeyde bir yere gittiler ve orada kim bilir ne kadar kalacaklar. Wick- 
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ham'ēn alayē orada. Wickham'ēn alayēndan ay-nhp orduya girdiĵini duymuĸsunuzdur herhalde. 
Tanrēya ĸ¿k¿r, layēk olduĵu kadar ok dostu yoksa da b¿sb¿t¿n dostsuz deĵil." 
Bu sºzlerin Bay Darcy'yi hedef aldēĵēnē bilen Elizabeth, utancēndan yerin dibine geeceĵini 
sandē. Ama annesinin bu yersiz konuĸmasē ĸimdiye kadar hibir ĸeyin yapamadēĵēnē yapmēĸ, 
gen kēza konuĸma gayreti vermiĸti. Bay Bingley'ye ĸimdilik kºyde kalēp kalmayacaĵēnē sordu. 
Bay Bingley birka hafta kalmayē umduĵu cevabēnē verdi. 
Annesi gene sºze karēĸtē: "Bay Bingley, kendi koruluĵunuzdaki kuĸlarēn hepsini vurduktan 
sonra buraya gelerek Bay Bennet'm arazisinde de istediĵiniz kadar avlanabilirsiniz. Eminim, 
Bay Bennet sizi memnun etmekten b¿y¿k mutluluk duyacak ve en iyi av bulunan vadileri size 
ayēracaktēr." 
Bu gereksiz, bu aĸēn yaltaklēk karĸēsēnda Elizabeth iin iin kēvranēyordu. Gen kēz, bir yēl ºnce 



hepsini umutlandēran g¿zel olasēlēklar bug¿n gene belirseydi, her ĸeyin hēzla, gene aynē sēkēcē 
sonuca doĵru gideceĵinden emindi. O anda bºyle ēstērap dolu dakikalarēn acēsēnē ne Jane'in 
kalbinden ne de kendi kalbinden silmeye, yēllarca s¿recek bir mutluluĵun bile yetmeyeceĵini 
hissetti.  
Kendi kendine, "Kalbimin en b¿y¿k dileĵi," dedi, "ne Darcy'yi ne de Bingley'i bir daha ºm¿r 
boyu gºrmemek. Dostluklarē ĸimdi duyduĵumuz azabē giderecek kadar b¿y¿k bir zevk 
veremez. Umarēm hibirini bir daha gºrmem!" 
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Yine de yēllarca s¿recek bir mutluluĵun bile gideremeyeceĵi mutsuzluk ve ablasēnēn, g¿zelliĵi 
ile eski ©ĸēĵēnēn hayranlēĵēnē yeniden alevlendirdiĵini gºr¿nce adamakēllē hafifledi. Bay Bingley 
odaya ilk girdiĵi zaman Jane ile pek az konuĸmuĸtu, ama giderek daha ok ilgileniyordu. 
Eskisi kadar konuĸkan olmasa da, onu geen yēlki kadar g¿zel, bir o kadar cana yakēn, bir o 
kadar doĵal bulmuĸtu. Oysa gen kēz her zamankinden farklē davranmamaya ok dikkat etmiĸ, 
kendini her zamanki kadar konuĸtuĵuna inandērmēĸtē. Ama kafasē ºyle doluydu ki sessiz 
oturduĵunu kendisi de bilmiyordu. 
Misafirler gitmek iin kalktēklarēnda Bayan Bennet niyetlendiĵi daveti unutmadē ve iki gen 
birka g¿n iinde gerekleĸtirilmek ¿zere Longbourn'da bir yemek daveti aldēlar. 
Bayan Bennet bu davet kabul edildikten sonra, "Bana bir ziyaret borcunuz vardē Bay Bingley," 
diye devam etti. "¢¿nk¿ geen kēĸ Londra'ya giderken, dºner dºnmez bizimle yemek 
yiyeceĵinize sºz vermiĸtiniz. Gºr¿yorsunuz, unutmadēm. Ķnanēn, Londra'dan dºnmediĵinizi ve 
sºz¿n¿z¿ yerine getirmediĵinizi gºr¿nce b¿y¿k bir hayal kērēklēĵēna uĵramēĸtēm." 
Bingley bu sºzler ¿zerine biraz bocalar gibi oldu ve iĸleri nedeniyle erken dºnemediĵi-ni, 
bunun iin ¿z¿ld¿ĵ¿n¿ belirten bir ĸeyler sºyledi. Bu konuĸmadan sonra da iki arkadaĸ izin 
isteyip ayrēldē. 
Bayan Bennet onlarē o g¿n yemeĵe alēkoymayē pek istemiĸti. Ama evinde her zaman iyi 
yemekler olmasēna raĵmen son derece ciddi 
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niyetler beslediĵi bir adam iin iki ana yemekten aĸaĵēsēna razē olamazdē. Yēlda on bin sterlin 
gelirli bir gencin iĸtahē ve gururu da ancak bu kadarēyla duyurulabilirdi. 
LIV  
Misafirler gider gitmez Elizabeth heyecanēnē yatēĸtērmak, daha doĵrusu rahatsēz edilmeden 
duygularēnē kºrletecek konular ¿zerinde durmak iin baheye ēktē. Bay Darcy'nin tavrē onu 
ĸaĸērtmēĸ ve sēkmēĸtē. 
"Sessiz oturmayē, ciddi ve kayētsēz davranmayē kararlaĸtērdēysa niye geldi?" diye d¿ĸ¿n¿yordu. 
Bu soruya, kendisini rahatlatacak bir yanēt bulamadē. 
Gen kēz, "Londra'dayken dayēma ve yengeme karĸē h©l© sokulgan davranabiliyor, onlarēn 
hoĸuna gitmeye alēĸabiliyor da," diye d¿ĸ¿n¿yordu. "Niye bana gelince bºyle olmuyor? 
Benden korkuyorsa buraya neden geldi? Artēk bana aldērmēyorsa neden susup oturuyor? 
Sēkēcē, hain adam! Bundan sonra onu d¿ĸ¿nmeyeceĵim." 
Jane'in, misafirlerin geliĸine kēz kardeĸinden daha ok memnun olduĵunu gºsteren neĸeli bir 
ifadeyle yanēna gelmesi ¿zerine Elizabeth, ister istemez bu d¿ĸ¿ncelerine ara verdi. 
Ablasē, "Bu ilk karĸēlaĸmayē atlattēktan sonra adamakēllē rahatladēĵēmē hissediyorum. Kendi 
g¿c¿m¿n derecesini biliyorum ve onun buraya gelmesi artēk beni ĸaĸērtamaz. Salē g¿n¿ bizde 
yemek yiyeceĵine de memnunum. 
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¢¿nk¿ herkes iki tarafēn da birbirlerine sēradan ve kayētsēz iki tanēdēk gibi davrandēĵēnē 
gºrecek," diyordu. 
Elizabeth g¿lerek cevap verdi: "Evet, gerekten ok kayētsēz. Jane'ciĵim, dikkat et!" 
"Lizzy'ciĵim, beni tehlikede sayēlacak kadar zayēf bulmuyorsun herhalde." 
"Sanērēm onu kendine her zamankinden daha ok ©ĸēk etmek gibi b¿y¿k bir tehlike 
karĸēsēndasēn." 
Salē g¿n¿ne kadar iki genci gºrmediler. Bu s¿re iinde Bayan Bennet kendini, Bay Bingley'nin 



yarēm saatlik misafirliĵi sērasēnda gºsterdiĵi neĸe ve kibarlēĵēn uyandērdēĵē mutlu hayallere 
kaptērmēĸtē. 
Salē g¿n¿ Longbourn'da bir hayli davetli vardē. Gelmeleri dºrt gºzle beklenen iki misafir de 
tam zamanēnda gelerek sºzlerinin eri olduklarēnē gºsterdiler. Yemek odasēna getiklerinde 
Elizabeth, Bay Bingley'nin daha ºnce burada yemek yediĵi zamanlardaki gibi Jane'in 
yanēndaki yerine mi oturacaĵēnē merakla gºzledi. Aynē ĸeyi d¿ĸ¿nen annesi tedbirli davrandē 
ve gen adamē kendi yanēnda oturmaya davet etmedi. Bay Bingley odaya girdiĵinde bir an 
teredd¿t eder gibi oldu, ama nedense Jane bir rastlantē eseriymiĸ gibi o sērada ona bakēp 
g¿l¿msedi. Bingley kararēnē verdi ve Jane'in yanēna oturdu. 
Elizabeth zafer kazanmēĸ gibi bir duyguyla gen adamēn arkadaĸēna baktē. Bay Darcy bunu 
soylu bir kayētsēzlēkla karĸēlamēĸtē. Gen kēz, Bay Bingley'nin hafife g¿l¿mseyerek bakēĸlarēnē 
ona evirdiĵini gºrmeseydi, 
-445- 
mutlu olmak iin arkadaĸēndan izin aldēĵēnē d¿ĸ¿necekti. 
Bay Bingley'nin yemek boyunca Jane'e olan tavērlarē tam bir hayranlēk ifade ediyordu. 
Eskisinden daha ºl¿l¿ de olsa bu ilgi, Elizabeth'te gen adam tamamēyla kendi haline 
bērakēlsa, hem onun hem de Jane'in ok kēsa bir s¿re iinde mutlu olacaklarē kanēsēnē 
uyandērdē. Sonuta, hen¿z g¿venme cesaretini gºsteremese de, gen adamē izlemekten 
memnuniyet duymaya baĸlamēĸtē. Keyfi yerinde olmadēĵēndan, bu durum, ona duygularēnēn 
izin verdiĵi kadarēyla en b¿y¿k neĸeyi vermiĸti. Bay Darcy ile bir masanēn iki insanē 
ayērabileceĵi kadar uzak oturmuĸlardē. Gen adam annesinin yanēndaydē. Bºyle bir durumun 
her ikisini de ne kadar az hoĸnut edebileceĵini, onlarē birbirlerine ne kadar az yaklaĸtēracaĵēnē 
biliyordu. Ne konuĸtuklarēnē duyabilecek kadar yakēnlarēnda deĵildi. Ama birbirleriyle ne 
kadar az konuĸtuklarēnē ve konuĸtuklarē zaman da ne kadar soĵuk ve resmi davrandēklarēnē 
gºrebiliyordu. Annesinin kabalēĵē karĸēsēnda Elizabeth bu gence karĸē olan minnet borlarēnēn 
y¿k¿n¿ bir kat daha acētēcē bir ĸekilde hissediyordu. Zaman zaman Bay Darcy'ye, yaptēĵē 
iyiliklerden ailede herkesin habersiz olmadēĵēnē ve bunun deĵerini bilenlerin de bulunduĵunu 
sºylememek iin kendini zor tutuyordu. 
Akĸam ¿zeri ay servisi yapēlmak ¿zere diĵer odaya getiklerinde birbirlerine yaklaĸmak iin 
bir fērsat ēkacaĵēnē, b¿t¿n konuĸmalarēnēn yalnēzca geliĸlerindeki selamlaĸ- 
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malanyla sēnērlē kalmayacaĵēnē umuyordu. Erkekler gelinceye kadar duyduĵu sabērsēzlēk ve 
huzursuzluk Elizabeth'e ºyle sēkēcē ve ºyle bunaltēcē gelmiĸti ki onu adeta kabalaĸtērmēĸ-tē. O 
akĸam ¿zeri, hoĸ vakit geirme ĸansē onlarēn odaya girmesine baĵlēymēĸ gibi merakla 
bekliyordu.  
Kendi kendine, "O odaya girdiĵinde yanēma gelmezse artēk ondan sonsuza kadar ¿midimi 
keseceĵim," diyordu. 
Erkekler geldiler. Elizabeth bir anlēĵēna, Bay Darcy umduĵu gibi yanēna gelecekmiĸ ¿midine 
kapēldē. Ama ne yazēk ki hayēr! Jane'in ay hazērladēĵē masayē kadēnlar evrelemiĸlerdi. Kahve 
daĵētan Elizabeth'in yanē da kalabalēktē, bir iskemle bile koyacak boĸ yer yoktu. Erkeklerden 
birinin yaklaĸmasē ¿zerine bir kēz Elizabeth'in yanēna sokularak, "Erkeklerin gelip bizi 
ayērmalarēna izin vermeyelim. Onlarē istemiyoruz, deĵil mi?" diye fēsēldadē. 
Darcy odanēn baĸka bir tarafēna gitmiĸti. Gen kēz onu gºzleriyle izliyor, konuĸtuĵu herkesi 
kēskanēyor, kimseye kahve daĵētmaya sabn kalmadēĵēnē hissediyor ve aptallēĵēna kēzēyordu: 
"Bir defa reddedilmiĸ bir adam! Aĸkēnēn yeniden canlanmasēnē beklemek ne aptallēk? Aynē 
kadēna ikinci defa evlenme teklifi yapmak gibi bir zayēflēĵa isyan etmeyecek erkek var mē? 
Erkeklik duygularēna bu kadar aykērē kaan bir onursuzluk olamaz!" 
Yine de Bay Darcy'nin kahve fincanēnē kendisi getirmesi onu biraz ferahlatmēĸtē ve 
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bu fērsattan yararlanarak: "Kēz kardeĸiniz h©l© Pemberley'de mi?" diye sordu. 
"Evet. Noel'e kadar orada kalacak." 
"Yalnēz baĸēna mē? Arkadaĸlarē gittiler mi?" 
"Bayan Annesley yanēnda. ¥b¿rleri ¿ hafta ºnce Scarborough'ya gittiler." 



Elizabeth'in aklēna sºyleyecek baĸka bir ĸey gelmiyordu; ama Bay Darcy kendisiyle konuĸmak 
isteseydi daha baĸarēlē olabilirdi. Fakat gen adam onun yanēnda birka dakika hibir ĸey 
sºylemeden ºylece durdu. Sonunda az ºnceki gen kēzēn Elizabeth'e tekrar bir ĸeyler 
fēsēldamasē ¿zerine uzaklaĸtē. 
¢ay servisi bittikten ve oyun masalan hazērlandēktan sonra b¿t¿n kadēnlar yerlerinden kalktē. 
Elizabeth, Bay Darcy'nin hemen yanēna geleceĵini umuyordu, ama gen adamēn, annesinin 
Vist oyunu hērsēna kurban gittiĵini gºrerek b¿t¿n ¿mitleri kērēldē. Bir iki dakika iinde o da 
diĵer oyuncularla birlikte oyun masasēna oturmuĸtu. Elizabeth artēk o g¿n eĵlenmekten 
¿midini kesmiĸti. Ayrē masalarda oturmak zorundaydēlar. Elizabeth'i umutlandēran tek ĸey, 
Bay Darcy'nin gºzlerinin sēk sēk onun bulunduĵu tarafa kaymasē, bu nedenle de gen adamēn 
da en az kendisi kadar berbat oyun oynamasēydē. 
Bayan Bennet, Netherfield'li iki genci akĸam yemeĵine de alēkoymayē tasarlamēĸtē; ama ne 
yazēk ki onlarēn arabasē herkesinkin-den ºnce gelmiĸ ve ev sahibi bu niyetini gerekleĸtirme 
fērsatēnē bulamamēĸtē. 
Yalnēz baĸlarēna kalēr kalmaz Bayan Ben- 
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net, "Evet kēzlar, bug¿n yaĸananlar hakkēnda ne d¿ĸ¿n¿yorsunuz?" dedi. "Ķnanēn bana, bence 
her ĸey ok iyiydi. Ziyafet eĸsiz denecek kadar g¿zeldi. Geyik kebabē nefisti, herkes bu kadar 
semiz but gºrmediĵini sºyl¿yordu. ¢orba ise geen hafta Lucas'larda itiĵimizden elli kat daha 
iyiydi; kekliklerin tadēnēn eĸsiz olduĵunu Bay Darcy bile kabul etti. Sanērēm evinde en az iki ¿ 
Fransēz ah-ēsē var. Sevgili Jane, seni de hi bu akĸamki kadar g¿zel gºrmedim, Bayan Long'a 
da g¿zel gºr¿n¿p gºr¿nmediĵini sordum. Bana hak verdi. Sonra ne dedi bilin bakalēm? 'Ah, 
Bayan Bennet sonunda onu Netherfield'e vereceĵiz.' Gerekten bºyle sºyledi. Bence Bayan 
Long ok iyi bir insan! Yeĵenleri de terbiyeli kēzlar, pek g¿zel deĵiller, ama onlarē pek 
seviyorum." 
Kēsacasē Bayan Bennet'in keyfine diyecek yoktu. Bingley'nin hareketleri Jane'in en sonunda 
onu elde edeceĵi kanēsēnē edinmesine yetmiĸti. Mutlu zamanlarēnda ailesinin yararēna olan 
konularda ºylesine umut dolu oluyordu ki Bay Bingley'nin ertesi g¿n gelip Ja-ne'e evlenme 
teklif etmemesi onu adamakēllē hayal kērēklēĵēna uĵratmēĸtē. 
Jane de Elizabeth'e, "Davetliler o kadar iyi seilmiĸ, birbirlerine ºyle uygundu ki! Umarēm sēk 
sēk bir araya geliriz," dedi. 
Elizabeth g¿l¿msedi. 
"Lizzy, bºyle yapmamalēsēn. Benden kuĸ-kulanmamalēsm. Bu bana acē veriyor. Ķnan, ona hoĸ, 
aklē baĸēnda bir gen olarak bakmasēnē ve baĸka bir niyet beslemeden onu keyifle 
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dinlemesini artēk ºĵrendim. ķimdiki haline bakēnca hibir zaman benim sevgimi kazanmayē 
hedeflemediĵini anlēyorum. Yalnēz ĸu var, diĵer erkeklerin hepsinden daha tatlē konuĸuyor ve 
yanēndakilere hoĸ gºr¿nmek istiyor." 
"¢ok zalimsin," dedi kēz kardeĸi. "Hem g¿lmeme izin vermiyorsun hem de beni g¿ld¿recek 
ĸeyler sºyl¿yorsun." 
"Bazē durumlarda insanēn karĸēsēndakini kendine inandērmasē ne kadar zor!" 
"Baĸka durumlarda da ne kadar imk©nsēz!" 
"Neden beni sºylediĵimden daha fazlasēnē hissettiĵime inandērmak istiyorsun ki?" 
"Bu soruyu nasēl cevaplandēracaĵēmē bilmiyorum. Hepimiz, bilinmesinde bir deĵeri olmayan 
ĸeyleri ºĵretebildiĵimiz takdirde ders vermeyi severiz. Kusuruma bakma eĵer ona ille de ©ĸēk 
olmadēĵēnē ileri s¿receksen kendine baĸka dert ortaĵē bul. ¢¿nk¿ ben buna hi inanmēyorum." 
LV 
Bu ziyaretten birka g¿n sonra Bay Bing-ley gene geldi, hem de yalnēz baĸēna. Arkadaĸē o 
sabah Londra'ya gitmiĸ, ama on g¿n iinde dºnecekmiĸ. Bennet'larla bir saat kadar oturdu ve 
gºze arpacak kadar neĸeliydi. Bayan Bennet yemeĵi beraber yemelerini teklif etti; fakat gen 
adam ¿z¿nt¿yle baĸka bir yere sºz verdiĵini sºyledi. 
Bayan Bennet, "Bir dahaki ziyaretinizde umarēm talihimiz daha aēk olur," dedi. 
Bay Bingley baĸka bir g¿n onlarda yemek yemekten ºzellikle memnun olacaĵēnē, izin  
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verirlerse yakēn bir gelecekte bºyle bir fērsattan yararlanmak istediĵini sºyledi. 
Bayan Bennet, "Yarēn gelebilir misiniz?" diye sordu.  
Evet, gen adam ertesi g¿n boĸtu ve Bayan Bennet'ēn davetini sevinle kabul etti. 
Ertesi g¿n Bay Bingley o kadar erken geldi ki, bayanlarēn hibiri hen¿z giyinmemiĸ-lerdi. 
Bayan Bennet sabahlēkla ve salarē yarē yapēlmēĸ bir halde acele kēzlarēnēn odasēna koĸtu. 
Heyecanla: 
"Jane'ciĵim, acele et ve hemen aĸaĵē koĸ. Geldi, Bay Bingley geldi. Gerekten geldi. ¢abuk ol, 
abuk ol. Bana bak Sarah, derhal Bayan Jane Bennet'ēn yardēmēna koĸ ve elbisesini giydir; 
Bayan Lizzy'nin saēnē yapmayē da bērak." 
Jane, "Hazērlanēr hazērlanmaz ineriz. Ama sanērēm Kitty bizden ºnce giyinmeye baĸladē. ¢¿nk¿ 
yarēm saat ºnce odasēna ēkmēĸtē," dedi. 
"Bērak ĸimdi Kitty'yi; Kitty'nin bununla ne ilgisi var? Hadi, abuk ol, abuk! Kuĸaĵēn nerede 
hayatēm?" 
Annesi gittikten sonra Jane yanēnda kardeĸlerinden biri olmadan aĸaĵē inmemekte ayak 
diredi.  
"Onlarē" baĸ baĸa bērakma telaĸē o g¿n akĸam ¿zeri gene ortaya ēktē. ¢aydan sonra Bay Bennet 
©deti olduĵu ¿zere kitaplēĵēna ekildi, Mary de piyano alēĸmak iin yukarē ēktē. Beĸ engelden 
¿¿ bºylece ortadan kalktēktan sonra, Bayan Bennet epey bir s¿re Eli-zabeth ile Catherine'e 
gºz kērpēp durdu, ama 
-451- 
bir faydasē olmadē. Elizabeth gºrmezlikten geliyordu. Sonunda Kitty farkēna vardēĵēnda pek 
masum bir tavērla sordu:  
"Ne oluyor anne? Niye durmadan bana gºz kērpēyorsunuz? Ne yapmamē istiyorsunuz?" 
"Hi ocuĵum, hi. Sana gºz kērpmadēm." Bunun ¿zerine Bayan Bennet beĸ dakika daha 
oturdu, ama bºyle deĵerli bir fērsatē kaērmak elinden gelmediĵi iin birdenbire kalktē ve 
Kitty'e:  
"Gel, canēm, sana sºyleyeceklerim var," diyerek onu dēĸarē ēkardē. Jane hemen Eliza-beth'e 
baktē. Bu bakēĸta, annesinin niyeti karĸēsēnda duyduĵu ¿z¿nt¿ ve Elizabeth'in buna alet 
olmamasē ricasē okunuyordu. 
Bir iki dakika sonra Bayan Bennet kapēyē aralayarak ieri seslendi: 
"Lizzy'ciĵim, sana sºyleyeceklerim var." 
Elizabeth gitmek zorunda kaldē. 
Annesi, "Onlarē yalnēz bēraksak daha iyi ederiz. Kitty ile ben yukarē ēkēyoruz. Tuvalet odamda 
oturacaĵēz," dedi. 
Elizabeth, annesiyle tartēĸmaya kalkēĸmadē. Onlar gidinceye kadar holde bekledi ve sonra 
tekrar salona dºnd¿. 
Bayan Bennet'ēn o g¿nk¿ planē etkili olmamēĸtē. Bingley ok hoĸ, ok cana yakēndē ama kēzēna 
ilan -ē aĸk etmemiĸti. Doĵal davranēĸlarē ve neĸesi ile o akĸamki toplulukta g¿zel bir deĵiĸiklik 
yaratmēĸtē. Annesinin yersiz ikramlarēna, daha ºnce de olduĵu gibi o aptalca d¿ĸ¿ncelerine 
sabērla ve kendine h©kim bir tavērla dayanmēĸtē elbette ºzellikle Jane'in hatērē iin. 
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Bay Bingley akĸam yemeĵine kalmak iin davet beklememiĸti denebilir; ayrēlmadan ºnce hem 
kendi isteĵi hem de Bayan Bennet'ēn ēsrarēyla ertesi sabah Bay Bennet ile ava ēkmalarē 
kararlaĸtērēldē. 
O g¿nden sonra artēk Jane ona yalnēzca arkadaĸ gºz¿yle bakmaktan dem vurmaz oldu. 
Kardeĸler arasēnda Bingley'ye ait bir kelime bile gemedi. Ama Elizabeth o akĸam yataĵa, Bay 
Darcy sºylendiĵi tarihe kadar gelmezse her ĸeyin abucak yoluna gireceĵinin mutluluk veren 
inancēyla girdi. Yine de b¿t¿n bunlarēn beyefendinin rēzasēyla olduĵu kanēsēndaydē. 
Bingley ertesi sabah tam zamanēnda geldi. Sabahē, kararlaĸtērēldēĵē gibi Bay Bennet ile birlikte 
geirdiler. Gen adam, ev sahibini tahmin ettiĵinden ok daha hoĸ buldu. Bing-ley'de onun 
alaycē duygularēnē kamēlayacak veya itici bulup sessiz durmasēna neden olacak bir y¿zs¿zl¿k 
yoktu. Bu nedenle misafirine her zamankinden daha konuĸkan, daha doĵal davrandē. Bingley 



tabii ki yemeĵe onunla beraber dºnd¿ ve gece Bayan Bennet herkesi Bay Bingley ile kēzēndan 
uzaklaĸtērma abalarēnē gene uygulamaya koydu. Bir mektup yazmasē gereken Elizabeth, 
aydan hemen sonra bu amala kahvaltē odasēna gitti; ¿nk¿ herkes k©ĵēt oyununa oturacaĵē 
iin gen kēzēn annesinin programlarēna karĸē gelmesi istenemezdi. 
Ama mektubunu bitirip salona dºnd¿ĵ¿nde, annesinin ince zek©sēnē kabul etmek zorunda 
olduĵunu hayretle gºrd¿. Kapēyē a- 
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tēĵēnda ablasēyla Bingley'yi ĸºminenin ºn¿nde ok hararetli bir ĸeyler konuĸur halde buldu. 
Bu, kuĸku uyandērmasa bile acele dºn¿p birbirlerinden uzaklaĸērken y¿zlerindeki bakēĸ her 
ĸeyi anlamaya yeterdi. Onlarēn durumu yeterince tuhaftē; ama kendi durumu daha da kºt¿yd¿. 
Ne Jane ne de Bingley aĵēzlarēnē aēp tek kelime sºylemediler ve tam Eli-zabeth geri dºnmek 
¿zereyken Bingley ansēzēn kalktē ve gen kēza bir ĸeyler fēsēldadēktan sonra koĸarak odadan 
ēktē. 
Sērlarēnē Elizabeth'e amaktan keyif duyan Jane'in ondan gizleyeceĵi bir ĸey olamazdē ve 
hemen kardeĸini kucaklayarak b¿y¿k, bir heyecanla d¿nyanēn en mutlu varlēĵē olduĵunu 
sºyledi ve: "Bu kadarē fazla," diye ekledi. "¢ok fazla. Ben, buna layēk deĵilim. Ah, neden herkes 
benim kadar mutlu deĵil." 
Elizabeth, kelimelerin ifade etmekte yetersiz kaldēĵē itenlik, coĸku ve sevinle ablasēnē kutladē. 
Kēz kardeĸinin iyi niyetli her c¿mlesi Jane iin yeni bir mutluluk kaynaĵē oldu. Ama kardeĸiyle 
uzun uzadēya kalmayē veya sºylenecek ĸeylerin yansēnē bile sºylemeye zamanē yoktu. Heyecanlē 
bir ses tonuyla, "Hemen anneme gitmeliyim," dedi. "Onun ĸefkatli merak duygularēnē gºz ardē 
edemem. Bu haberi benden baĸkasēndan duymasēna da izin veremem. Bingley, babamēn 
yanēna gitti bile. Ah Lizzy! Sºyleyeceklerimin b¿t¿n aileme b¿y¿k bir sevin vereceĵini bilmek 
ne g¿zel ĸey! Bu kadar mutluluĵa nasēl dayanacaĵēm!" 
Sonra k©ĵēt oyununu yanda keserek, yuka-nda Kitty ile oturmakta olan annesine koĸtu. 
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Yalnēz kalan Elizabeth onlara aylarca ¿z¿nt¿ ve sēkēntē veren bir iĸin sonunda bu kadar hēzla ve 
bu kadar kolay ºz¿lmesi karĸēsēnda g¿l¿msedi. 
Kendi kendine, "Demek arkadaĸēnēn b¿t¿n o titiz sakēnma ºnlemlerinin; kēz kardeĸinin 
sahtek©rlēĵēnēn ve hilelerinin sonucu bu! En mutlu, en akēllēca, en akla yakēn sonu," dedi. 
Bay Bennet ile gºr¿ĸmesi kēsa s¿ren ve amaca uygun sonulanan Bay Bingley birka dakika 
sonra Elizabeth'in yanēna gelmiĸti. 
Daha kapēyē aarken acele sordu: "Ablanēz nerede?" 
"Yukarda, annemin yanēnda. Sanēnm birka dakikaya kadar gelir."  
Gen adam kapēyē kapattē ve Elizabeth'e yaklaĸarak ondan, bir kēz kardeĸ sēfatēyla iyi 
dileklerini ve sevgisini sunmasēnē beklediĵini sºyledi. Elizabeth akraba olacaklanna sevindiĵini 
candan bir itenlikle belirtti. B¿y¿k bir nezaketle birbirlerinin elini sēktēlar ve daha sonra 
ablasē gelinceye kadar gen kēz, Bing-ley'nin, duyduĵu mutluluk ve Jane'in eĸsizliĵi hakkēnda 
sºylediklerini dinledi. Elizabeth, adamēn, ©ĸēk olmakla birlikte, mutluluk hakkēndaki 
¿mitlerinin akēlcē bir temele dayandēĵēna gerekten inanēyordu. ¢¿nk¿ bu mutluluk Jane'in 
m¿kemmel derecede olan anlayēĸēndan ve m¿kemmel ºtesi g¿zel huyundan, iki gencin duygu 
ve zevk bakēmēndan genel benzerliklerinden doĵacaktē. 
O akĸam hepsi iin olaĵan¿st¿ sevinli bir akĸamdē. Jane Bennet'in mutluluĵu y¿z¿ne tatlē bir 
canlēlēk vermiĸti ve gen kēz her za- 
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mankinden daha g¿zel gºr¿n¿yordu. Kitty alēk alēk sērētēyor, g¿l¿ms¿yor ve yakēnda sēranēn 
kendisine geleceĵini umuyordu. Bayan Bennet bu birleĸmeye ne kadar taraftar olduĵunu, 
bunu nasēl candan onayladēĵēnē Bing-ley'ye uzun uzun anlatērken, duygularēnē yansētacak 
kadar coĸkulu sºzler bulamadēĵēna ¿z¿l¿yordu. Bay Bennet akĸam yemeĵinde onlara 
katēldēĵēnda sesi ve tavērlarē ile ne kadar mutlu olduĵunu aēka gºsteriyordu. 
Yine de misafir gidinceye kadar buna dair aĵzēndan tek kelime bile ēkmadē. Ama Bay Bingley 
gider gitmez, kēzēna dºnerek: 
"Jane, seni kutlarēm. ¢ok mutlu bir kadēn olacaksēn," dedi. 



Jane hemen babasēna koĸtu, onu ºpt¿ ve iyi niyeti iin teĸekk¿r etti. 
Babasē, "Sen iyi bir kēzsēn," dedi. "G¿zel bir yuva kuracaĵēnē d¿ĸ¿nd¿ke iim rahat ediyor. Ķyi 
anlaĸacaĵēnēzdan kuĸkum yok. Huylarēnēz birbirine hi de aykērē deĵil. Ķkiniz de o kadar 
uysalsēnēz ki hibir ĸeyin ¿zerinde bir karara varamayacaksēnēz; o kadar yumuĸaksēnēz ki b¿t¿n 
hizmetiler sizi aldatacak; o kadar cºmertsiniz ki, iki yakanēz hi bir araya gelmeyecek." 
"Umarēm ºyle olmaz babacēĵēm, para iĸlerinde hesapsēzlēk veya d¿ĸ¿ncesizlik etmek benim 
iin baĵēĸlanmaz bir su olur." 
Bayan Bennet heyecanla sºze karēĸtē: "Gelirlerini aĸmak mē? Bay Bennet'cēĵēm siz neler 
sºyl¿yorsunuz? Bay Bingley'nin yēlda dºrt beĸ bin sterlin, belki daha da fazla geliri var." Sonra 
kēzēna dºnerek, "Ah, Jane'ci- 
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ĵim, ºyle mutluyum ki, eminim bu akĸam gºz¿me bir damla bile uyku girmeyecek," dedi. 
"Bunun bºyle olacaĵēnē biliyordum. Kesinlikle bºyle olmasē gerektiĵini hep sºyledim. Bu 
g¿zelliĵin boĸa gitmeyeceĵinden emindim. Geen yēl Hertfordshire'a ilk geldiĵi zaman onu 
gºr¿r gºrmez, ikinizin bir araya gelmesini ne kadar akla yakēn bulduĵumu hatērlēyorum. Ah! 
O, bug¿ne kadar gºrd¿ĵ¿n¿ en yakēĸēklē gen!" 
Wickham ve Lydia unutulmuĸtu bile. En sevgili ocuĵu Jane'di. O anda baĸka hibir kēzē 
umrunda deĵildi. Jane'in k¿¿k kardeĸleri, ĸimdiden ablalarēnēn gelecekteki mutluluĵundan 
kendi paylarēna ne d¿ĸebileceĵini konuĸuyorlardē. 
Mary, Netherfield'deki kitaplēktan yararlanmak; Kitty de her kēĸ birka balo vermesi iin 
yalvanyordu. 
Bingley bundan sonra, doĵal olarak Long-bourn'a her g¿n gelip gider oldu. ¢oĵu zaman 
kahvaltēdan ºnce geliyor ve reddedemeyeceĵi bir komĸu onu yemeĵe aĵērmadēĵē s¿rece 
akĸam yemeĵinden sonraya kadar kalēyordu. Bºyle zamanlarda bu daveti yapanēn ne 
barbarlēĵē, ne de baĸka kºt¿l¿kleri kalēyordu. 
Elizabeth'in artēk ablasēyla konuĸacak pek az zamanē oluyordu. ¢¿nk¿ Bay Bingley 
onlardayken Jane baĸka kimseyle ilgilenmiyordu, ama arada sērada ister istemez ayrē 
kalmalarēnēn her ikisine de yaran dokunuyordu. Jane yokken Bay Bingley hep Elizabeth'in 
yanēnda kalēp, ona Jane'den sºz ediyor; Bingley gittiĵi zaman Jane de aynē ĸeyi yapēyordu. 
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Bir akĸam iki kēz kardeĸ baĸbaĸayken Jane: 
"Geen bahar Londra'da olduĵumdan hi haberi olmadēĵēnē sºylemesine o kadar sevindim ki! 
Buna ihtimal vermiyordum," dedi.  
"Ben kuĸkulanmēĸtēm. Peki bunu nasēl aēklēyor?" 
"Herhalde kēz kardeĸlerinin iĸi. Kuĸkusuz Bingley'nin bana yaklaĸmasēna taraftar deĵillerdi ki, 
buna ĸaĸmēyorum; ¿nk¿ birok aēdan ok daha uygun birini seebilirdi. Ama kardeĸlerini 
benimle mutlu gºrd¿kleri zaman, ki ºyle olacaĵēnē umuyorum, bununla yetinmeyi 
ºĵrenecekler. O zaman, aramēz artēk bir daha eskisi gibi olmasa da tekrar d¿zelecek." 
"Bu senin aĵzēndan duyduĵum en kinci sºz. Aferin sana! Seni Caroline Bingley'nin yalancē 
ºvg¿lerine kanmēĸ gºrmek gerekten ok canēmē sēkacaktē!" 
"Buna inanēr mēsēn Lizzy, geen kasēmda Londra'ya gittiĵinde beni gerekten seviyor-muĸ ve 
ona karĸē kayētsēz olduĵumu sanma-sa buraya dºnmekten onu hibir ĸey alēkoya-
mayacakmēĸ!" 
"Kuĸkusuz bu konuda biraz yanēlmēĸ, ama bu da ne kadar alakgºn¿ll¿ olduĵunu gºsterir." 
Bunun ¿zerine Jane, doĵal olarak niĸanlēsēnēn ekingenliĵini ve iyi taraflarēna yeterince ºnem 
vermediĵini anlatarak onu bir hayli ºvd¿. 
Elizabeth, Bay Bingley'nin, arkadaĸēnēn iĸe karēĸtēĵēnē aēĵa vurmadēĵēna sevindi; ¿nk¿ Jane 
d¿nyanēn en iyi kalpli ve en ko- 
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lay baĵēĸlayan insanē da olsa, bu durumun Bay Darcy'ye karĸē az da olsa kin duymasēna neden 
olacaĵēnē biliyordu. 
"Kuĸkusuz d¿nyanēn en ĸanslē insanē benim!" diye haykērdē Jane. "Ah Lizzy, ailemin iinden 
nasēl bºyle seildim ve en b¿y¿k nimete kondum! Ah, seni de kendim kadar mutlu gºrebilsem! 



Senin iin de bºyle bir erkek olsa!" 
"Bana bºyle kērk erkek bulsan, yine de senin hissettiĵin mutluluĵun yarēsēnē hissederim. Senin 
karakterine, senin iyiliĵine sahip olmadēka senin mutluluĵuna da sahip olamam. Hayēr, hayēr, 
beni kendi halime bērak. ķansēm yaver giderse, g¿n¿n birinde karĸēma bir Bay Collins daha 
ēkar." 
Longbourn ailesinde yaĸanan olaylar uzun zaman herkesten gizli kalamazdē. Bayan Bennet 
kendine bu haberi Bayan Phi-lips'in kulaĵēna fēsēldama izni verdi ve Bayan Philips de hi izin 
almaksēzēn Meryton'daki b¿t¿n komĸularēna fēsēldadē. 
Birka hafta ºnce Lydia ilk katēĵēnda talihsizlik ºrneĵi diye gºsterildikleri halde Ben-net'lann 
artēk d¿nyanēn en talihli ailesi olduklarē sºyleniyordu. 
LVI  
Bingley, Jane ile niĸanlandēktan bir hafta sonra, bir sabah gen adam Longbourn'lu bayanlarla 
yemek odasēnda otururken bir araba sesi dikkatlerini pencereye ekti; dºrt atlē bir arabanēn 
geldiĵini gºrd¿ler. Misafir gelmesi iin ok erken bir saatti, ayrēca ara- 
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ba da komĸulardan hibirininkine benzemiyordu. Atlar menzil atēydē; ne araba ne de ºnde 
y¿r¿yen uĸaĵēn kēyafeti tanēdēktē. Yine de birinin geldiĵi kesin olduĵu iin Bingley hemen Jane 
Bennet'ē bºyle rahatsēz edici bir misafir y¿z¿nden kapanēp kalmamalarē iin birlikte fidanlēĵa 
y¿r¿meleri iin ikna etti ve ikisi de gittiler. Odada kalan ¿ kadēn kendilerini bile tatmin 
etmeyen tahminler y¿r¿tmeye devam ettiler. Sonunda kapē ardēna kadar aēldē ve misafir ieri 
girdi. Misafir Leydi Cat -herine de Bourgh idi.  
Bennet'lar beklemedikleri birisiyle karĸēlaĸacaklarēnē tahmin etmiĸlerse de, leydinin ieri 
girmesiyle duyduklarē ĸaĸkēnlēk beklediklerinden de b¿y¿k oldu. Bayan Bennet ile Kitty, Leydi 
Catherine'i hi tanēmadēklarē halde onlarēn hayreti de Elizabeth'inkinden az deĵildi. 
Leydi Catherine her zamankinden daha burnu havada bir tavērla odaya girdi, Eliza-beth'in 
selamēna hafife baĸēnē eĵmek dēĸēnda karĸēlēk vermedi ve tek bir kelime sºylemeden oturdu. 
Her ne kadar tanēĸtērēlma isteĵi gºs-termediyse de, sayēn leydi ieri girince Eliza-beth annesine 
onun adēnē sºylemiĸti. 
Bu kadar ºnemli birini misafir etmek, gururunu okĸuyordu ama b¿y¿k bir ĸaĸkēnlēk iinde 
olan Bayan Bennet leydiyi ok b¿y¿k bir kibarlēkla karĸēladē. Bir dakika hibir ĸey sºylemeden 
oturduktan sonra Leydi Catherine sert bir tavērla Elizabeth'e: 
"Umarēm hepiniz iyisinizdir, Bayan Eliza-beth. Bu bayan da, sanērēm anneniz," dedi. 
Elizabeth kēsaca ºyle olduĵunu sºyledi. 
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"Bu da, sanērēm kardeĸlerinizden biri." Bir leydiyle konuĸma fērsatē doĵduĵu iin keyif iinde 
olan Bayan Bennet: 
"Evet, efendim," dedi. "En k¿¿ĵ¿n bir b¿y¿ĵ¿. En k¿¿k kēzēm geenlerde evlendi; b¿y¿k 
kēzēm da yakēnda ailemize katēlacaĵēna inandēĵēmēz genle dēĸarda dolaĸēyor." 
Leydi Catherine kēsa s¿ren bir sessizlikten sonra, "Baheniz ve koruluĵunuz ok k¿¿k," diye 
karĸēlēk verdi. 
"Sayēn leydi, Rosings ile kēyaslanēnca bahemiz bir hitir, ama Sir William Lucas'lann-kinden 
ok daha b¿y¿k olduĵundan emin olabilirsiniz." 
"Burasē yaz akĸamlan iin uygun bir oturma odasē olmasa gerek. Pencereler tam batēya 
bakēyor." 
Bayan Bennet, yemekten sonra bu odada hi oturmadēklarē g¿vencesini verdi ve ekledi: "Bay 
ve Bayan Collins umarēm iyilerdir sayēn leydi." 
"Evet, ok iyiler. Kendilerini ºnceki gece gºrd¿m." 
Elizabeth, Leydi Catherine'in kendisine Charlotte'dan bir mektup vermesini bekliyordu. 
Leydinin misafirliĵinin nedeni ancak bu olabilirdi. Ama mektup filan ēkmadē ve gen kēz tam 
anlamēyla ĸaĸkēndē. 
Bayan Bennet son derece b¿y¿k bir kibarlēkla sayēn leydiye iecek bir ĸeyler ikram etmeyi 
ºnerdi; fakat Leydi Catherine ok kesin ve olduka kaba bir tavērla hibir ĸey almayacaĵēnē 
sºyledi ve sonra da yerinden kalkarak Elizabeth'e: 
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"Bayan Elizabeth," dedi. "Gelirken imliĵi-nizin bir yanēnda k¿¿k, kendi haline bērakēl-' mēĸ 
g¿zelce bir aĵalēk gºz¿me arptē. Bana eĸlik etmek inceliĵinde bulunursanēz orada biraz 
dolaĸmak istiyorum." 
Annesi heyecanla atēldē: "Hadi, kēzēm, sayēn leydiye bahemizi gezdir. Sanēnm kul¿beyi 
beĵenecekler." 
Elizabeth sºz dinledi. Koĸarak odasēndan g¿neĸ ĸemsiyesini aldēktan sonra soylu misafirini 
aĸaĵē indirdi. Holden geerlerken, Leydi Catherine yemek odasēnēn ve salonun kapēlarēnē atē, 
kēsaca ieri bir gºz attēktan sonra fena olmadēklarēnē sºyledi ve y¿r¿d¿. 
Araba kapēda duruyordu ve Elizabeth, Leydi Catherine'in oda hizmetisinin arabada 
oturduĵunu gºrd¿. K¿¿k fidanlēĵa giden akēl dºĸeli yoldan y¿r¿yorlardē. Elizabeth ĸu anda 
her zamankinden daha kaba ve sert olan bu kadēnla konuĸmak iin hibir aba harca-mamaya 
karar verdi.  
Onun y¿z¿ne bakarken, "Nasēl oldu da onu yeĵenine benzettim!" dedi. 
Fidanlēĵa girer girmez Leydi Catherine sºze baĸladē: 
"Buraya kadar gelmemin nedenini anlamamēĸ olamazsēnēz, Bayan Elizabeth. Kendi kalbiniz, 
kendi vicdanēnēz niin geldiĵimi size kesinlikle sºylemiĸtir." 
Elizabeth ok doĵal bir hayretle baktē: 
"Gerekten yanēlēyorsunuz, efendim. Sizi burada gºrme ĸerefinin nedenini anlayabilmiĸ 
deĵilim." 
Sayēn leydi ºfkeli bir tavērla karĸēlēk verdi: 
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"Bayan Elizabeth Bennet, benim oyuna gelemeyeceĵimi bilmeniz gerekir. Ama siz itenlikten 
ne kadar uzak davranmak isterseniz isteyin bana aynē ĸeyi yaptēramazsēnēz. Karakterim, 
itenliĵi ve d¿r¿stl¿ĵ¿ ile ¿n salmēĸtēr ve ĸu sērada da karakterime aykērē davranacak deĵilim. 
Ķki g¿n ºnce ok kaygēlandē-ncē bir haber iĸittim. Sadece ablanēzēn ok parlak bir evlilik 
yapmakla kalmadēĵē, aynē zamanda sizin de, Bayan Elizabeth Bennet, ok yakēnda yeĵenimle, 
benim ºz yeĵenimle, Bay Darcy ile evlenmeniz sºz konusuymuĸ. Her ne kadar bunun rezil bir 
yalan olduĵunu biliyor, doĵruluĵuna ihtimal vererek Darcy'ye hakaret etmeyi aklēmdan' bile 
geirmiyorsam da, duygularēmē size bildirmek iin hemen buraya gelmeye karar verdim." 
ķaĸkēnlēk ve nefretle kēzaran Elizabeth, "Madem iĸittiklerinizin doĵru olmasēna ihtimal 
vermiyorsunuz, o zaman neden bu kadar uzak bir yere gelme zahmetine katlandēnēz? Sayēn 
leydinin buraya gelmekteki amacē ne olabilir?" diye sordu. 
"Bºyle bir haberin hemen aēka yalanlanmasēnda ēsrar etmek." 
Elizabeth sakin bir tavērla, "Sizin beni ve ailemi gºrmek iin Longbourn'a gelmeniz, bºyle bir 
durum varsa, bunu az da olsa doĵrulamēĸ olacaktēr," dedi. 
""Varsa ha! Yani bundan haberiniz yok gibi mi davranacaksēnēz? Bunu siz kasten uydurup 
yaymadēnēz mē? Bºyle bir haberin her tarafa yayēldēĵēnē bilmiyor musunuz?" 
"Hi duymadēm." 
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"ķu halde bunun aslē olmadēĵēnē da sºyleyebilir misiniz?" 
"Sayēn leydi kadar d¿r¿st olacaĵēmē iddia etmiyorum. Elbette cevap vermek istemeyeceĵim 
sorular sormaya hakkēnēz var." 
"Bu kadarēna katlanamam! Bayan Eliza-beth Bennet, ben tatmin olmak isteĵimde ēsrar 
ediyorum! Yeĵenim, Darcy, size evlenme teklifi yaptē mē?" 
"Sayēn leydi bunun m¿mk¿n olmadēĵēnē sºylediler." 
"M¿mk¿n olmamasē gerekir. Eĵer yeĵenim aklēnē peynir ekmekle yemediyse ºyledir. Ama 
sizin hileleriniz ve cilveleriniz, aklēnēn baĸēndan gittiĵi bir anda, ona kendi nefsine ve ailesine 
karĸē gºrevlerini unutturabilir. Onu ayartmēĸ olabilirsiniz." 
"Bºyle yapmēĸ olsaydēm, bunu itiraf edecek son insan ben olurdum." 
"Bayan Elizabeth Bennet, siz benim kim olduĵumu biliyor musunuz? Ben bºyle konuĸulmaya 
alēĸēk deĵilim. Ben onun d¿nyadaki en yakēn akrabasē sayēlērēm, en gizli iĸlerini bilmeye 
hakkēm var." 




